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COLLOQVIA'ET DICTIONARTIO-" 
LVM OCTO LINGVARVYM; LATINA, GALLICE, 

BELGICE, TEVTONICA, HISPANICE&, ITALICA, 


PF 


ANGLICA, ET PORTVGALLICE, 7 ANF ca 
Liber omnibus linguarum ſtudioſis domi as foris apprims neceſſarins. 
Colloques ou Dialogues , avec vn DiCtionaire en hui languagues , Latin, 
Flamen, Francois , Alleman, Eſpaignol, Italien , Anglois , & Portuguez : 
nouvellement reveus, corrigez, & augmentez de quatre Dialogues , tre(- 
profitavles & vrtils, tant au fait de marchandile , qu'aux voiages & aut- 
ries trafhiques. . 


Colloquien oft t'ſamer;- ſprehingen met eenen Vocabulaer in acht ſpraken , Latin, 
Francoys, Neerdaytſch, Heachduvt Ch , Spaens, Italiaens, Enzhels ende Portuzy ſch : van mens vers 
beters ende vermeerdert wan wier Colloquien, ſeer nut ende proſyte.ick, top 
(oopmanſchap , reyſe ende andey handelinghen, 


AMSTELODAMII, 
Ex Officina HENRICI LAVRENTSYI, AN. 1622, 


LIBER ADEMTORES, 


2 Os quibus eff animmus patrio procul orbe remotas 
fea Ire VIAS, alyſque MOram proaucere reanis: , 
< S& ?© Scire per Europe tractus quis ſermo,quis wſus 
Goa SH vocum, vt patrias vna vertatis ad edes 

Ora peregrints totidem reſonantia linguis: 
Dicite : quid tanto juvat indulgere labort? 
Fulminat armipotens Manors, furit undique bellum, p 
Mille per omnigenos {1 urgunt diſcrimina calles, 
HY C oftogemin 4 vent novus arte maziſter 
Octo linguarum enarns. Secludite curas, 
Ipſe domi per Vos peregre diſcenda docebo. 
cAdvigilate mihi,uvarys aptabo loguelis 


& 3 O74; 


ra: per appoſitas mirabitur advena voces.. 

CA fr fixa manet ſententia, viſere gentes 

Externas, ſimul & geſtus, moreſque decoros 

Cum lingua imbibere ; aut ſtudys dare tempus honeſtc: 

Mewobis adhibeteducem,me limine primo 

Sitcure, notas audire e* reddere voces. 

 TrisinItaliam,wvel regnapotentis Iberi: 

St petitis fines Angli, nunquamve quietos 

Francigenas, ſi Germanum lovis alite nixum 

Imperium, Belgaſve ſitos genialibus arvis, 

Viſere ſive placet Luſitanos hinc procul agros: 

Vos egoſecura ducam regione viarum. | 

Flander ero, Germans ero., Galluſque,Britoque, 
Hiſpanus, nunc Italico dabo verba nitore. 


uinwbi Palladios inter conſiſtere ceetus, 
Et wacat alternare ſonos, tunc divite ven 
Parturiet Latios dives mihi lingua lepores. 

Hec ego, Nunc veſtroſifit mihi gratiavultn, 

$i quts honos, vel in ore decens ſpetlandavenuſta: 
Exoptata wenit; per me majora feretts. 

Gloria conſortes yobis erit inter amicos, 

Gloria Magnates inter :, promotor honworum 


Semper, ero [emper wvite ſolamen agenae. 


L.B-L BF. 


BENEVOLO LECTIOR DI. 


riarum linguarum cognitione deleCtatur, aut per diverſos or- 

bis noſtri rractus peregrinationem inſtituerit. Quandoqui- 
dem cum neminem vique adeoheberi ingenio putem , vt illius v- 
ſumignorer, complures exoſculari, hunc evoluere, nocturna diur- 
naque manu verfare exiſtimo. Etenim (vr ſzpe viu venit)f1 paren- 
res {tudiorum morumve , aut exterorum idiomatum ediſcendi 
gratia {uos liberos ablegant: vide quid de huius vrilitate, ne di- 
cam neceflitate, dicendum fit; qui etiam intra ipſos parictes ple- 
nam & pertectam variarum linguarum cognitionem quotidiana 
expcrientia tribuit. Dies deficeret, {6 jucunditatem , pulcritudi- 


nem, honeltatem , czteraſque illius dotes, recenſcre yellem. Ira- 


quo: 


E. Ibelli huius quanta fit vrilitas, facile iudicabitis, qui aut vya- 


que cumin hac colloquiorum palzſtra nosetiam inter primos de- 
ſudayerimus, vt quam nitidiflime excula, varij{quelinguis inter- 
pretata, lucem viderent: vndes non mcdiocrem fructum, nec exi- 
guum {tudiorum applauſum CXPerTtl {ſumus, prodicrintque etiam 
poſteatum in Anglia, tumin Belgia, ſex linguarum colloquia ( {ir 
dicto venia ) ex partemutila, in quibusnempe neceſlarioaut An- 
glica, aut omnium potiſhma Latina lingua defideraretur : nihil 
prius duximus, quam huic deformitati obviam ire, & numeris ſuis 
abloluta, typisevuigare. Accipe igirur Lector beneyole hxc ofto 
linguarum colloquia, & lavorem noſtrum, quem ipſc non exi- 
ouum tuitlc colliges, boni conlule; vtere, frucre & vale. Idib. 
Novemb. ANNo 158s. 


Studioſ9 


L arts. 
Sradioſs Leer; JF. 


A vice LeQor, 

hic hber 
aleo commodus eft 
F vrilis, 
auſque vius 
Ita neceſiannus, 
vinon ſatis 
nc a doGis quidem 
Iaudart 
gueat : 
Remoenim eft 
vel:n Gallia, vel in 
hac inferiore Germania 
velin Hiſpania, 
vel in Italia, 
negotiations liquid 
an hiſce marinimis locis 
quin (7erens, 
v>to hiſcelinzuis” 
hoc libro 
Ceſcriptis 
indipcat: 
namKye quis 


a 


— — 


— 


—— ———— 


F:2 "COL. 
Au Leceur, 
Ay Lefeur, 


ce liure 

eftrantvtile 

& profirable, 

& "vſage Þiceluy 
rant neceſſure, 
aue /avaleur 
wire des gens ſcavans, 
weſt aſſes, 

4 priſer:; 

cay i 1y a 
perſonne #&n France, 
ny ences Pays-bas 
ny en E/parrne, 
#uenliale, 
traffiquant 

6: paude pardeca, 
qui wait affarre 
de ces huit langues 
qui ſont icy 
eſcrites 

& declares: 


car [oit gue guelcany 


_ 


_— 


—_— ——_————— 


| 


Plamen. 
Totten Leſer, 


Eminde Leſer, 

deſen boeck 
1s {00 nut 
ende profijtelick, _ 
ende Prebruyc Van dien 
ſoo n11(lelick, 
dat ftjn deucht 
ooc van gcleerdelieden, 
niet om 
vol pryſet en is : 
Want daer en 1s 
niemant it: Vranciuick, 
noch in deſe Nedetlande 
noch in Spaeng1en, 
oft in Italien, handelede 
inde landen 
van herwaerts over, 
hv en heeft van doen 
deſe ackt ſpraken 
dic hierinne 
beſchreven 
ende verclaertz1jn: 
Want tzy dat yemaudt 


| 


— ——  — 


Alleman, 
711 dem Leſcs; 


[her Leer, 

diff buch . 
iff ſo bequems ( 
wnd nut? lich 
vnd ſein gebranch 
ſo hochnoreig, 
das er nicht genus (an 
auch ton relehrten lent 8Þ 


gepry ſen | 

han werden” 

dannes ift niemanttt 
weder in Franchreich, 
noch in diſen Niderlandons, 
moch in Hip mien. 

nach in Italien, der efwe 
in di2ſen Niderlanden 
bauffmanſthafſt treibets 


| der nicht dieſer 


acht ſprachen 

in dieſem buck 

beſcribenund erklert 

bedurfe: 

danu [0 yemandt 
ALF, 


Earns), 
4 Leftor. | 


MizoleQor, 
eſte libro 
es ran vtil 
y provechoſo, 
yel vſode aquel 
tan neceſſart?, 
quc ſi valo! aun 
por hombres doRQos, 
no ſe puede 
apreciar: 
porque nn ay | 
nnAgUNe CN Francia, 
ny en eſtos Eſtados, 
ny en Eſpaiſia, (baxos 
ny en Italia, 
negociando 
en eſtas tierras de aca, 
queno tenga neceſſi- 
dad Ce eflas ocholen- 
ouas aqui | 
eſctitas 
y declaradas : 
Parque © ica gue algunc | 


i 


OO 


Italicn. 
Al Lettore. 


Fmions Lettore, 
anefto lilpe 
e rantrstT vtile 
& preffirteuole, 
& P>ſo dr quell, 
tantoneceſſarts, 
chil ſuo valor eangs 
da huomins dots . 
non pue a baſtaii( 4 
el) Jere pr og0dr0 < 
perche non 18 
niſſuns in Franci4, 
ne 1m queſt Paeſi 34/5, 
A 
nem oparna, 
oanTtalid, 
nevnoriande 
ne*pacſs dr qua, 
che no habbi b:ſogne 
d: queſte orto (118 
Qs 
deſcritte 
* archtargte” 


 Pereie fin FT; eu4 {e's 


— 


_— 


Angith. 
T2 the Readey, 


Eloved Reader, 

this boocke 
is ſo need full 
and profitable, 
and the vſance of theſa- 
ſo neceſlarie, 
that his 2oodnes 
enen of learned men, 
is not 
full:e to be praiſed 
for ther 1s 
noman in France. 
nor in thes Nederland, 
nor in Spayne, 
or in Italic, han 1” lin 
in:heſe 
Netherlandes 
which hat not neeie 
of the cel : ſpeaches 
that here in 
are Wricen 
and declared: 
iu whethertbat any mig 


(Me | 


Portugwen. 
Al Leitox. 


' 
| A Migo L oitov, 


effe liure 

he nao wil 

e proveitoſe, 
| e 00/0 avelle 

fas nece(ſarts. 
que feu valer an de 
por hommes doutes 
nas ſe pore 
prexa Ar - 
p9 97 bf nao ay 
neal « em Franca, 
nemem efteseſtades bu- 
nl x05, nem em Eſpana, 
| 1ememlTialia, 
F* eroceande 
nefias terras cd, 
que n«0 tenha uecef iq. 
de icſſas oyto hrngoas 


CEPT 
e/rrifas 
E declarnd ad 
| Perque 03 414 Ont aan 
= = 
Ax a 


_—__—_— 


£ ate. 


mercaturz intentus fie 
fave 
in Aula verſetur 
five 
caſtra ſequatur, 
ſive 
Ti er. iCclat, 
onus eſter 
interprete aliquo, 
ſ:iltem alicums 
harum linguarum, 
Qui: 2m rem 
zobiſcum conhiderantes 
non fine 
magno noſtroſumptu, 
ruo VEIO 
magno commodo 
has] linguas 
ita 
CONMNXUNNS 
ordincque difpoſuumus 


vt 

poſt bac tibi 
uvllofitopus 
zUIErPr ore, 


Praneos. 
face m wchandiſe, 


ou ql 

hante la Court, 

on qu":l 

ſuive la ruerre, 

ou gwilaille 

par villes & champs, 
i [uy ſaudrort avorr 
vn trucyement , 
pour aucune 

de ces hurF languzs, 
Ce que nous 


confrderans, 
avens a nof 
grands deſpens, 
74A voſtre 
orandaduantaze, 
I : _ 
mu a'nſi 

lelilites la Moues 

| enſemble 

| & miſes en 0rdre, 
| ſt que 105 
doreſnavant 
Wauret plus & faire 
41 trachement, 


Flares, 


! coopmanſchap doer, 
of dat hy 

i:t Hof verkeere, 
of dat hy 

den crijch volchr, 
of lat hy 

een reyiende man 15, 


cenein taclmeeſter, 

om eent: rhe 

van deſe  achtſpraken. 
Dwelck wy 

acn fliende, 


2 + C——u_——__—__— cd eo re ———m—_ OO NO O—— —— 


| hebben toron ſen 


grooten coſt, 

ende tot myen 

grovoren voordee!, 

de ſelveſpraken 

hier alioo 

by een vergadert 

ende in orden zeltelt, 

lon dat oh y 

van nu voortien 
nieten fult behoeven 

cen taclipreker, 


hy ſoude moeten hebben 


_— 


—— — — — ——— — — _—— 
: ow 


Alleman. 


ki fmanſchafſſt treibs, 
oder 

{0 Hofe lebr, 

o:ter 

ders kries nach zeuchs, 
Davy 

vber landt reyſer. 
aedurtfre ey 

einen dolmetſtheng 

(14 einer 1ed4e! 

{iefer o_ hen, 

'Der/l 114;ben 

haven wh bedacht 

1:7 0b1e merch - 

:1c)en vnſern ynkoſten, 
aber id '« euverem 

»ro ly ni tf vnd vorthesd, 
md dt eſelven ſpraches 
I 


ver/amlet 

v3nd tn ordnune geſet (ft, 
dr: [6 15y nun 

; þ* 

FT | jurrer 

ernes do/metſchen 


bedarget, 


* entiende 


Eſa rone!, 


entiendeen marcaderia 


oque el 
ande en Corte, 
0 Que 
ſica la guerra, 
oO camine 
por tierras eftraias, 
telnia meneſter 
vn faraute, 
pura qualquier 
veltas ocho lengias, 
Loqual 
corſtderando, 
hemos a nueltro 
gran coſta 
y Para vuelſtra 
gran commodidad, 
las dichas lenguas 
detal manera aqui 
ayuntado 
y pueſto en orden, 
ali que vos 
deaquiadelante 


no terneys neceſſidad 


dc farautc, 


Italics. 


vno negory, 

0 che eqs 
pranichiin Corte, 
ocheerls 

ſequitr (a guerra, 
0 ( he faccts 


viargio, 
' o11 conviene havere 
| viouterprete, 
| per intender Punga 
«1 gueſte ctto ,17u8, 
| Tl che not 
| conficderando, 
| habbiamo 
' connofira eranſpeſa, 
> a voſtro 
granvantayeis, 
| le derte 8/1718 
| fatmenre 
| adunate 
& ordinate, 
che vor 
la qui avant 
non haretcbiſogus 
Errterprena, 


: 


"— 


Portugner. 
[ entenducem mercaderiad 
Cts que elle 
ande na ( orte, 


Anglew. 
doo marchanite, 
or that hee 
do haudle in the Comt 


or that hee | ou gus 
to lowe the watres ſrra a guerra, 
oucaminhe 


01 that hee | | 
| bea travailling man, por terra effranhas, 

[ hy ſhould neede to have | havert m1 /ter 

{ an 17terpretour, | a hum faraure, 
torilom | para qua'guer 

| of theeſe eiohe {pcaches, ' deſtas djto lingoes. 

| The which wee i 0 gut 

| conſidering, | confiderando 

\' have atour 
| great co}, 


| ave 1205 4 19/[s 


ſ, 
| Cr ande Ou ſta, 


| and tO your ; E/vara vo: 
orearpioh.e, andecommotid ide, 
' bronght thefame ſpca - as i1t as (1170.45 
hecreinfuchwile (ches d-7s! ameyre agus 
to gether, att ue do 


e p: j[0 078 Or lem, 
| f1 que V05 

| A49Jut alrante 

| 21404 terewneceſiidags 
Pl # {brat e, 


' and {etthem in order, 
a that you 
fromhence fouath 
ſhall not necde 

#1: 11KE] PLELuns, 


— — 


{id 


Latin, 
ſed facile 
js ipſe loquipoſſs 
tibique commodare, 
obſervata tantum 
varia 
diverſarum nationum 
pronunciatione, 
Qu1is vmquam 
V notolum 1d10mare 
externarum Nationum 
amicinam 
eſt aſſecutus? 
Quotaiem 
ditat funt 
fine harum linguarum 
comnitione? 
Cuis bene oubernet 
ye! vrbes vel rez1ones 
willa alia lingua 
Prater | 
vyernaculamimbutus? 
Gum hc ita ſe habca!t 
amace leGor, 
L benter velimarinG 
i116 13 7m EACLPLAE 


_—_— 


Ox —— 


Francois. 


Wis los pownrres pae 
vous mefme parler, 
& vows en ayder, 

& cornortre 

la maniere 

de Prononeer 

ae Þ 'uſieurs Nations, 
Lui a iam 

ſeen obtenir 

aurc vn langage 
Pamitie 

de diverſes Nations y 
Combicnyaal 
&enrichs, 

ſans comnoiſſance 

de pluſieurs langues ? 
gut peult bien nouverney 
Vill-s & Provinces, 
fans ſe ror 

autre langue que [4 
langue maternelle? 
Pun quwainſi efF 

amy L etFeuy, 
vuetller recevosy 
re livre foyer ſommens, 


Flames, 


maer ſultſe mogen 
by ufelven ſ{preken, 


cn u dacr mede bchelpen 


ende Kkennen 

de maniere 

van pronuncieren 

va! veelderley na*1en, 
Wy heefteroyt 
connen vercriyghen 
met een ſprake 

de vrientichap 


van verſ{cheyden ratien? 


Hoe veel iffer 
rick gheworden 
ſonder kennutle 


Wiecan wel regeercn 
Landenen Steden, 
ende oheen talen 
buyten ſyn 


moederlicke tale werten- 
(de? 


want dit alſoo is 
beminie Leſer, 
ſoo wilt deſen boeck 

pljdelick ontfanghen; 


(ken? 


van menyzcrhande (pra- 


| 


| 


Alleman. 


ſondern lackhilich 

van exch ſelbſt reden, 
vnd euch darmit drenen 
wanthr allein warnemst 
die verengeruue 
wvi'erley volckey 
pronw:tiatuen. 

VVer bat temals 

all-in mit ener ſprach 
frembder 'rronen 

frenn dtc hue 

erlang! ? 

wieveel 

ſeind rerch wordew 

ohne dieſer ſpraches 
wtſſenſchafſt ? 

VVey kan wol regieres 
Stetrewnd Lander, 

da er ein andere ſprach 
41nallem 
ſein mutter fprach werfs ? 
weil dem tun alſe 1fF 
eunſtiver Leſer, 

ſo wollet freundtiich 
df bal annemen, 


MNes 


AB. > 


Epainne!, 
mas laspo.ireys 

de vos miſmo hablar 

7 valeros Wellas, A 
y Conolcer 

la manera 

dela pronunciation 

de muchas Nationes, 
Quien pudo jamas 
alancar 

con vna lengua 

el amiſtad 

de diverſas nationes? 
Quantos pudicron 
enriquecer N 
$nnoticia de 

muchas lenguas? 

Quin ſupo bien gouernar 
ciudadesy Provincias 
fin ſaber 

otra lengua 

quela ſuya maternal? 
pues que eſto afli es 
amigo Lecor, 
recebid 


al ohbro alegramente, | 


Italics. 


malepotrete 
4a voiſteſſo parlare 
& ervir vene 
& ſapere 
il modo 
ai pronon(1ave 
dr diverſe Nation, 
( nt ha mat 
poiutoacquiſtare 
e391 wn [6/0 (inguaggie 
Pamicatsa 
di diverſe Nations? 
vants ne ſons 
divontatiricehs 
ſenza la cormmione 
a d:verſe linoue? 
chr ſa ben couernare 
Cittads if Province, 
& non /apere 
altra lingua 
che la ſua maternaf 
pot che queſts eilyers 
amico Lettore, 
vogltate queſto libre 
ellegraments ricevere 


———— 


Clo 


Anti, 


but fhalbe able 

to ſpeake then your ſclf, 
and to healp you ther 
and to knouwe (with, 

the mancr 

of pronouncing 

of many nations, 

wo hat ener 

ben ableto fet 

wit one ſpeach, 

the frindſhip 

ofſundri nations? 

Hou many arether 
becom rijche, 
withoutthe knowledg 
of diures languages? 
whocan wel rule 
Landes and Cities, 
knowing none other 
then his (language 
wother toug one? 
whillt now 1t 15 thue 
beloved Reader, 

ſo receavethis boke 
elagle, 


—_ 


Portnene Z. 


m4 at bodderomw 7 


nor vos meſmo ("+ 


e valernos Pell, 
e cConhec:y 
a maneyra 
da pronunciacas 

de mut'ids Nniroones, 
Quem podetimas 
tlcancar 
com huna linea 

4 ami\ ad: 

de dt ver/as niczernei? 
Quantos puderas 
enriguecer 

ſem noticia 

de mitytas linneat! 
Vnem ſorbe bein go:r-ere 
nar cidades s Provineias 
ſem ſaber 

outrra lingea? 

que 4 [14 maternal! ? 
pots que iſto a (i 4 
am:ro Letter, 

recebey 

fo lvuro glegrements 
CU 


Latis, Francois. 
eninsope oo | par lequel 
diverſarum linguarum VOus PouveR Av03y 
cognitiouem la comorſſance 
facile de Inu 
conſequer1s: diverſes langaes: 
guem leſquel 
f intelliventer ſs rous liſez,, 
ac ſedulo | attentiyement 
Je: 7eris, | © avec dil:gence, 
comper 1CS ' 045 Freunerel, 
non | qwil 0:99 ſera 
viilem non ſeulement 
ſmlum, þroujſitable, 

{}d etiam mA tu auſſy 
neceſſat ms | treſneceſſaire. 
SitiDi Que 5 il ne 

non convenit vols vient a point 
tou m ae Papprendre 


memoriz mandare, 
diſce ea 

que maxime 

tibi vſul erunt; 
Hoc fi fecetis, 
jucunde, 

& vt 


tout par caur, 
recuielles en 

ce qui vous e5F 
plus neceſſaire: 
(eque faiſan, 
powrre 


avec 94 


; 


— .  .. —————— 


Flames, 


door welcken 

ghy cont ghecomen 

aen de kenniſſe 

van acht 

diverſche ſpraken: 

denyelcken, 

indien ghy hem leeſt 

mer veritant 

endeneerſticheyr, 

ohy ſult bevinden 

dathy un ſal weſ-n 

nict allen 

profijtelick, 

maer oock 

ſeer nootſakehck, 

Indicndatu 

nietgheleghe nenis 

ocheel 
vanhuy 

ſ90 raepter uyt 

Pahenedat ghy 


meelt yan doen hebt: 


Twelck doende, 
ſooſuldy mozhca 
met gheacuchte, 


ten teleeren, 


— 


—— 


—_ —- 


Alleman. 


durch welches thy 
({1Tieſen acht ſprachen, 
veſteant 

leichtlich 

h ommen mort * 

welches 
ſo thr fleiſtis 

vnd mit ernſt 

leſet, 

werdet thrs beſindep 

nit 

all-in 

nutilich, 

ſondern auch 

hach nothich, 

So es euch 

nit celegen 

daſſelbir rants, 
auſtwen: dich £u lehren, 
(0 nem darauſs 

was am meiſten 

ch nut{lich ſeyn wird: 

Damit 

werdet thr 

mt luft 
mediante 


ei 


Ss, 
P 


Eſpaigno!, 


medianteel qual 
podreys legar 

al conocimiento 
deocho 

lenguas differentes: 
elqual 

ft leleyeres 

con cuydado 

y diligentla, 
hahareys 

que os ha de ſer 
no ſolamente 
provechoſo, 

pero tambien 

muy neceſſario. 
Que f1 no 

0s viniere 4 propoſito 
aprender to 

:odo de coro, 
toma dello 

10 que os 0s$ 

mas neceſſario: 
Lo qual haziendo 
podreys 

con places 


_——. 


V—_— 


— — 


. 


Italicn. 


eo/ quale 

Vor potefe arrivare 
alla copnitzone 

at otito 
diverſe 
i! quale 
ſe voi lexgete 

con intelligen(a 
& ailizen{a, 

V0 trovereie 

che vi ſara 

non (010 
proffitevole, 

ma anche 

more neceſſario, 
Et /[enon 
viaccommoda 

il tutto 

a mente imparare, 
cogliete ne quells 
chewut 

fa ptu di meſtiers: 
1! che facende, 
potrette 
conpracere 


lingue? 


Angiow, 
through the wich 
you may have 
the knowledg 
of eight 
divers langnages: 
the which 
if you reade 1t 
with vnderſtanding 
and «1! Igence, 
you ſha] inde 

that it ſhal be 
not onhe 

rofitable for you, 
but alſo 
very needfull. 
Andit fo be that you 
may notlearne 
the whole 
wit hout booke, 
then take out 
theſame that you 
haue moſt neede of: 
This dooing 
you may 
whit pleaſure, 


— —_—_— CES 


Portugnerx. 
medi antes qual 
yodereu chegar 
a0 conhecimente 


14 oyto 


inn0as diferentes; 
9 qual 

ſe lerdes 

com cuydiae 

0dr tgencta, 
acharets 

que 0s a de ſer 
nas ſomente 
proveytoſo, 

mas tambern 

mry nece/[ario 
Que /e nas 

vos wierd propoſite, 
aprendells 

todo de cor, 
tomay delle 

0 que vos he 

may neceſſarts: 
0 qual faxende, 
poderes 

com pra{er, 


Latiu, 
ita dicam, 


yatianem linonvarum 
coznitionem 
Pervenies, 

Accipe itaque 

hunc laborem noſtrum, 
quem in tuum commodu 
atque honorem 
lubenterinſumfimus 

in bonampartem. 
Quod ft 

intellexerimus 

tib1 gratiam 

fuilſe 

nauabimus 

porro operamy 

vt pluribus 

tua ſtudia 
PromoYeamus, 


Francois. 
&, yar marntiere 
de parier, 

en nouant 
parveny 

a lacognoiſſance 
de pluſicurs 
langues, 

Vueillef dongues 
prendre en gre 
ceftuy noftre labeuy, 
fWAavons 

employs 

a vofire honneus 

& profit: 

vous prometiant 
Fur fi nous 

le trouvens 

vos eftre ag greable, 
now taſcherone 


] f0u5:0urs 


Aauanter 


vor eftudee. 


Flames. 


ende in maniere 
van ſpreken, 
alſpelende 
gheraken 

aen kenniſſe 

van menigherhande 
{praken, 

Wilt dan 

in dancke nemen 
deſen on{enarbeyr, 
dwelck wy 
chedaen hebben 
tot UWer ceren 
endeprofijt: 

u belovende, 

dat indien wy 

den ſelven bevinden 
uaenzenaemte zyn, 
wy ſullen alle tyt 
neerſticheyrdocn 
om u indeſcte 
voordcren» 


th. 


— 


Allemam 


vnd4 Wis 
man ſat, 
gleich/am 
ſpriende 
{u mancheyley ſbrachesy 
verſtands 
tommen, 
N embt 
derhalhen 
dieſewnſer arbeis 
die wir 2ucuwerem nutf 
vnd ehren 
gern angewendt habes, 
wwdanck an : 
ſo wir dan 
verfehen : 
das es euch enrzenews £ 
geweſen ſey, F: 
Wollen wir x 
werreren ſlerſs ankeren 
mt mehrern euwere 


dia {u befurderen, 


Tabula 


'S C9 


'# Þ%,< 


E/paignel, 


v por manecia 
de dez1 r, 
ſoffiegando 
alca near 
laco gnition 
de muchas 
lenouas. 
Recebid pues 

en buena parte 
eſte neuſtrotrabajo, 
el qual hemos 
empleado 
para vueſtra honrs 
y provecho; 
prometicndo 0s 
que fi 
le hallamos 
os ſer agradable, 
eueſiemp:e nos 
etforcaremos 
de ayudaros 
«a vueſtroseſtudios, 


Tralien, 


| & 11 mode 


di parlare, 


ſcherzands 
arrrvvare 

alla cognitions 
«1 diverſe 
linrue, . 


Diacctavi dungue 
prendre in 7redo 
gueſfta noſtra faties 
laquale nos 
habbiamo fatte 

al voftro hanore 

& vile: 

promett endow 
che þ not 

[4 tr2yV1ame 
eſſervi grate, 

far emo ſempre 
4iligen(a 
devieuare 


4 voſtreſtu tif 


= — _— 


—_— 


Ang leh. 
and in maner 
of ſpeaking 
all paying 
com 
tothe knauwleds 

of many 

{peaches or languazes. 
Ta ke therfore 

1n g004d worth 

this our labour, 

thee which wee 
havedo! 

tho your houour 

g'1 profic; 

promuiing you 

that m cale wee 
firderheſaine (cepred 
by you to be well ac- 
wee will at a!l times 

doo our diligence, 

forto farther 1 YO. 
i1n:nclame. 


5? 


. 


POrtu Mer. 


oF por mede 
ae dif er, 
brencando 
4 'cancar 
» conmec:necnte 
de muytas 
l1mngam. 
Recebey lors 
em boa parte 
eſte neſſo trabalhs, 
0 qurlayvemss 
tom do 
Paraveſſa benra 
e proueyrse: 
prometendaves 
que ſe 
achames 
ſerves azradavel, 
que ſem; Dre 105 
erforearemos 
de aiudarves 
em v09(ſos eftuds?, 


T abuls 


La!in, 
Tabula 
Libri, 


ic liber 
vtiliflimus e!t 
ad legendum, (quEdum 

ſcribendn m.ata; etia lo- 
Flandrice, Anglice, 
Cermanice, Lati Ne, 
Gallice , Hiipanice, 
Italice, & Portugallice: 
qui in duas partes 
diviſuseſt. 

Prima pars 

in oo capita 
diflinGa ct, 

cuorum ſeptem perſo - 
Karum coliocutiones 
compleauirur, 

veluti Colloquia. 

In primo Capite, 

convivium eſt 

decem perſonarum, 
CSNUNCIKUIqGUE 


——O— 


Francois. 
La table. 


de ce Livre. 


E livre 
eſt treſ-wtil 

pour apprendrea lire, 
eſcrire, + parler 
Flamen, Ang(on, 
Alleman Latin, 
Francou, Eſpaigno!, 
Iralien,& Portupuer: 
lequel eff diviſe 

en deux parties, 

La premiere partie, 
eif diviſee 

en bu Chatitres: 
deſquels les ſept 
ſont ms 

par perſonages 

comme ("olloques. 

Le premier ( hapitre 

eff vn conume 
a dix perſonnager, 

& conticns 


Fame 1 


De Tafel 
VAN dejen Boceck. 


Eſen boeck 

is {cer profijjtelick 
om te leeremdeſen, 
(chrijven ende ſpreken 
Vlaems, Enzhelich, 
Hoochduytſ{ch, Latin, 
Franſoys, Spaenſch, 


Italiaenſch,ende Portis 
dwelck gedeylt i is (gs; 


111 twee pattizen. 
De eerite partije 
1s chegdeylr 
in acht Capittelen, 
waer af de ſeven 
ghelet Z1jl 
by perſonagien: 
als Colloquien. 

Dac eerſte Capittel 
15een maclrtijt 
van thien perſonazien, 
ende houdet 


Alleman. 
Regiſter 
dicſes Buchs. 


TIZF buch 
1#f ſehr mut\ 


| (14 {eſen, { Cu redey: 


| 41 ſchreiben , wnd atich 

| Niderlendiſc b. E nn Viſch, 
Teut/th, Laterwſch, 
Frant{ ofiſch ,Spaniſch, 
It. elianiſch , vnl Dortu- 
welches in (wey ( giſch: 

| thetl { petheilt if F, 

| Das erfte theil 

| ii macht (apittel 

| gertheilt ; 

| deren ſfiben 

durch perſonery 

veſetC t ſeynd 

als Colloquia, 

Das erſte Capittel, 
iff ein gafterey 
von gchen perſonen, 


vndb Earel lit 
La Tabla 


— 


——_ 


Efdaigns!. 
La Iabla 
deite Libro. 


: Stelibro 
"es muy provechoſo 
para deprender a leer, 
eſcrivit, y hablar, 
Flamenco, En zles, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eſpannol, 
Itahane ,y Port ruJuer 
elqualesre vartido 
en dos partes. 
La primera parte 
es diviiida 
en ocho Capitulos: 
delosquales los Lere 
Yai 
por hablasde perſonas 
como Coilioc QUILO3s 
Eiprimer Capitulo, 
es vn combite 
de diez perſonas, 
el qual contiene 


| 


Italien, 


La Tavola 


| di queſto Lidco. 


Q”* »5F2 libro 
; molto viile 
par 7a ar 4 'ezere, 
ſertvere, Fn pe irlare 
Flan? ng3, Inz eſe, 

Allem inn» Lat: no, 
France , Sag 4uols . 
Italian), &+ Dor tugallt; 
qual? s d:u:i/0 
in1s vartt. 
L4 yrima parte, 
e ripartita 
inotto Capite iT 
de juali 'r ſeth 
ſans meſsi 
per inter tocutors 
como (019944. 

I' prim? C apitols, 
& vn convitoo paſte 
de diece perſone , 
& coniiene 


——_—_ -- 


— 


*———O—— OT —————— — 


AN row. 
= 


The Table 
of this booke 


His booke 

is Very profitable 
fortolearneto rea le 
write, and fpeake 
Flem: nilch, Engzlhih, 
Hizhdutch, L winſh, 
Freath, SDannith, 


Tralia and Portuzalliſh : 


the which is dividel 
In to :10 pL7tes, 
The firſt part 
15, lividel 
ntos T4: \- Chaoitret:; 
ofiyherleven 
are [et 
by perio! 1AJes, 
asC olloq nes. 
The firit Chapter, 
15a dynaer 
of ten perſons, 
ain} contenerth 


Portnouer. 


AM TAaUV84 
deſto Livro. 


Sre livrs 

he muy preveitoſa 
para aprender a ler, 
eſcreuer , e falar 
Fra nengo, Ing es, 
Tudeſco. Latin, 
France 1, E/panhol, 
Itaiiann, ePort'eg als ; 
9 qua! he repartide 
em Uuu partss , 
A prim2:ra parte 
he dividid 1 


#93 ito Capitulos: 


* dos quazs es ſeto 


VAI 
por interlos utores, 
£0110) Gollo7utios. 

0 primiirg ou »:tols 
he hum convite 


| de def peſſuus, 


9 qu 1. contemn 


2 malt £ 


Latin. 


multx quotidian®e 
loquendiformulz, 
euibus in accumbendo v- 


oftendit formulas 
emendi& vendendL. 
Tertium docet 
rationes exigend! 
debita. 
Quartum,docet 
Vt quis1nquitet 
gc via, cum alijs 
6olloquijs famil:iaribus, 
Quantum Contine! fa. 
miliares collocutiones 
cum acceperis hoſpitio, 
Sextum,collocutio 
de (urretione, 
Septimum, collucutio- 
nes mercatorie. 
OGavum, 
praſcribitrationes 
conicribendiepiſtolas, 
& literas obligatzonum 
tolutionum, 


Alrerum Capnt, (timur, 


| 


Francois. 
| pluſieurs communs 
propos 
deſquels on ſea table, 
Le deuxieſme Chapt- 
tre, e5f pour achepter 
& venadre. 
L e troifieſme Chapitre, 


e5f pour demander 
ſes debtes. 
Le qua!rieſme Chap1- 
tre, ef pour demander 
le chemin, avec 
| autres propes COMmuns, 
| Le cingueſme Chai. 
tre contient devis fami- 
liers eftans a Phoſte'erie, 
Le fixieſme (hapitre 
devs dela lene, 
Leſeptie/me Chapitre 
propos de marchandiſe, 


| 


| 


| 


Le hutdtieſme Chapi- 
tre eff pour apprendre a 
faire, lettres , miſfiver, 
obligations, 
quz{aneer, 


_—— kw 


Flamen, 


veel ghemeyne 
redenen 
diem& overtafel beficht. 
Dat tweede Caputtel 
15 om te coopen 
ende Vercoopen. 
Dar.derde Capittel 
is om Zij? ſchulden 
inte manen, 
Dat vierde Capittel, 
150m naer den wech 
te vraghen,mertandeie 
ohemeene propoolter, 
Das vytde Capittel, 
z1jn gemeynecoutingen, 
zijnde terherberghen, 
Dat ſeſte Capitrel, 
couinge van *topſiaen. 
Dat {evEde Capit. pro- 
poolte va coopmiſchap 
Dat achtſte Capittel , 
15 omte leeren maken 
brieven of miſives, 
obligatien, 
quitautien, 


Allemas, 
viel rermeſner 


, reden dis 


| man ('# tiſthbranthed. 


Das ander Capitrel, 

| iff 101 kawffen 

| und verkanſfen, 

| Das artteCapitte!, 

| lehret, wie man ſchulden 

, einfordern foll. 

| Da vierde Capittel, 

| iit vm nach dem wey 

| 24 vragen » ſampt andere 

; emeynenreden. 

| Daitwiſfte (apittel, 

| ſein gemeyne geſpreche, 

war maninderherbergs. 

Dai ſechſie Capittel, 

| em geſbreche vom anufiſts- 

| Das ſitenſteCap. (lens 

geſprech vs kauſma [chaſſt» 
Das achſieCapurtel, 

lehret wie man brieſt, 

ver/chreibungen, 


a7 Nr gen, 
vg %þ/1gationen : 
platicas, 


F&a:enol. Italien, Angles, Portuzutr. 
reuchas cCOmmunes $037! (8/7 901% many common 1auytas 0 — 
platicas, ragionament: | (peaches (ravle | praticas 
QUE ſc vian a la meſa, a, tU14 i419 'a | wnich are viel at the TY c v/40 a meſa. 

El [eundo Capitulo, I: ſecuntd: C &Þ: tols, - Theiecond Chapuer, O [:2undo Cavitule, 
« frve para COmprar es por comprare is forto buye erv# bard COmprer 
y vender. & vendere, and c!l. e vender. 
El rercero Capitulo, Il ther(# Capitoig, Tie third Chapiter 0 tercews (apituls, 
Grve para recaudar e per domandere 1Sfor to dem aund ſerve para arrecadar 
2 ſus deudas. | e [nos debits, on es debres. | [nas tividas, 
El quarto Caprutoe, 1' quarto (apits's, The feurth Chapiter, | 0 quarto (apituls, 
es para preguntar e per domandare is for toal ke | he para Pregunter 
el camino , Ton otros la via; con altri rhe way. with other | 0 caminho,com outres 
P propoitcos communes. eommunt ranonamn*Vmty, familia! CO nuncations. | [- ropeſite: COmMMPNL» 
El quinto C apitulo I! guinio Capitoloſs The fifr Chapiter O quints Capitule, 
A ſon platicas familiares m0 COmmunt rag naments becommen talke (a5 Praricas Gaacliares 
| Gendo eo el melon. ſendo a ÞPhoſteria. being inthe [nne. eftundoem a efti/anens, 
#. El ſexto Capitulo, [! /efto Carto'e, The vj Chapirer, ( fing 0 ſeixto Cavitule, 
Platicasen el leva ical, 147020 amenti uel entArci. | CO mutiicat at the OPTY= 4, Draticas 49 eva'ttar. 
Ls El fete Capitulo, I! ſettimo C:v.tolo, | Thevn. Chapirer, O [Fertmo Caviru'o. 
= ay polrros de la merca, raniona de mercat!?. propoſes of marchadiſe. praticas de m woadorias. 
i? z1 ocho Capiculo, | [i ottavoCajitelo, | The etghtChapiter, } Oviravo Copiti's, 
© Para CEPremie a 14- 1 e por 1187 rar a fs 'E | 15 for to learneto indite De par t4abre:rtler a face) 
7 CATtAS, mEntayjeras 'e/tere Mi'fiuve | lettres, or miſkLves, | cortas mandideiras, 
4 I CATIONES, | 09 77hs, 0) I1gatons, ohrt acces, 
CL ANEAS, | C uaaſe, Q:1;Tanccs 448 tt ICAs , 


P 


V3 & paQtio- 


Letin, 


& paQtionum, 
Secunda operis pars 

eontinet mula 

$ mplicia vocabula, 

M1 quotidiants collo- 

quiis neceſlaria, 

collocata ordine 

Alphabetico, 


Convivium 


Frango1s, 

33 centratl s. 

L a deuxiclme partie 
| Contrent beauc op 
| de wiets comm! uns, 
| leſquels on 4 
:eurnglemen to faire 
| riti bar ordre deg 
| 


MAB.C. 


Vn Con vive s 


decem perſonarU, | | de dix perſe nnages, 


Hermets , Toan! 
Mamnr, Davidis Pere 
Frarciſci. Roger, Anua 
Hen:ic1. '& Lice. 


Hermes. 
Recor tibitureſum 
d1em Toannes, 
I. Tibicue viciſf.m 
H ermes, 
proſperum diem 
dot Lcus, 


| 4 ſe: 1V 017 » þ Er mes. Jean, 

 Maie, Dowd, Pierie, 

| Francois . K rgier , «Anne, 
Heiry, & Lucas, 


Herr es, 
Teuva doint 
ton tour Tean . 
\/ a I t awvaws i ſy 
He mes, 
' | on 10ur 
' vows duint Dich, 


| Oo 


Flames, 


ende voorwaerden. 
De tweede partie, 

h out veel 

enckele woorden, 

diem en daghelicx 

behoett te Tpreken, 

gheſs 

naden A.B.C. &Cc. 


Een maelti jdt, 


vithicperſonagie, 
te weten ; Herman, lan, 
Mayken, David, Pictcr, 
Fran ſois, Rogier, An- 
ncken, Henric,ca Lucas, 


- erman. 


Gods oheveu 


coeden Jach Ian. 


| T, Frieu 


alio Hermes, 
COCGEN dach 
oheveu God, 


| 


| 
| 
| 
j 
| 
| 


t I, Vnd euc 


| nemblich:; 


Allemar. 
michen ſoll. 

Da ander theil diefet 
begreifit viel (buchleims 
eint(ige Worter, 
die manitglichinredan 
bedarff, 

geſer(? 
nac'! dem A. S$, oO 


Qu——_——_ 


Ein malteit, 
von Zehen perſon, 
Herman, Hans, 
Maria , David, Peter, 


Frantz, Rogier , ABBA, 
Henrnch, wnd Lucas, 


Herman. 
Ottgebecuch 
e'n gurtten tas Han, 
h auch 


| Herman, 


' 


01nen eutten tas 
eve euch Gott. 
y Coutrato? 


Fþ «'gne/. 
® contratos. 

La ſegunda parte, 
conticae muchos 
eonmunes vocabulos, 

ie cada d124 
{on ::eceſſarios, 


paeltos Por orde:i del 


A. B. C. 


Va combire 


de diez perſonas, 


es a ſaber: Hermes, 
Matia, David. 


[ua, 


I\Cor1ico V Lucas. 


Hermes. 
Tos os {C 
buenos dias Tnan. 
I. TY a vos 
tambien Hermes, 
| EENOS a! 15 


x , 
US CE L'16s 


Pedro, 
Franc1ico, Rogel, Ania, 


| 


k x 1:e(co. R 070 


e161 mente, 


Traken, 
& contrattt 
La ſecon11 parte 
con'tene mo'tt 
ſchigttt vers & paro/e, 


— 


v/ate ne! parave, 
poſt: per 9rdine 


Alp 1abeillce. 


Vn paſto 
con arece perſone, 
Hermano,Giouanne, 
"Pietro, 
z \ A 14 
LiuC hs 


ci0s 
SM avia, Dav'd , 


14, ATTTO, & 
Gy © 


Hermanos 


—  ——— 


CRT '1a 
il lron at G: ovVanne, 
G- Et 4 Vot 
ancor1 Hermane. 
gt 
[4:40 


Ame "8s. 


and contrates. 
The ſecond part 
conreineth many 
ſingie woordes 
lervingto daylie 
communication, 


7 4 
i... 


in orderof the A.B.C. 


rm CC EECID 


A dinner 
of ten perſons 


to weer! Her mes, !oim, 
Marie , Davit , 
F raunc1is R orcr. 


Heniy, an | Luke, 


Heourmes 
hm! 'CEVEC you 
od morrowe Tohn. 

M A id 1 On 
alſvo Hermes, 
GONG MOTTIOV'PH 


be Vc ) 'Y 2 %* wo 4+ 


— — eee . 


| 


Peter, | 
An' of [ 


Portugues. 


8 contrary. 

A [eruinlaparte 
cConrem raui tos 
cominus vecalu'er, 
que cad as 
{as nereſſarios 
poſter per order ds 
A.B.C. 


Hum convil 
a. A rs peffo MT, COM. 


ven a aber, Hermes Torr, 
£4 av1a , _ if ba. 


Fran ff , Roos! , Anna, 
Henrique, e Lucas, 
Her - — x 
Do mede 
boos 17.45 Toass 
I pin: 
twientMHermes 
1: (11.45 
te Dre 


IL ati, 


H. Vtvalcs* 

I. Bene vales 

De; beneficto, 

tibi paratiffimus : 

guid ru Herrres , vt res 
hahent tuz, ſatin'ſalvec 
H. Eco quoque rege 
valco: vt valer.t 

pater 

& mater tua? 

T. Bene valent, 
benignitate Þe1, 

H. Quid mm tam mane 
cubitu furc 1s? 


Frango1s. - 


! 
| 
| 


D:iewu mercy. 

| a voſtre commandenent: 
\ Ervous Hermes, 
commen! wes efÞ if. ( 
H. Ie me porre 5h at 
comment? /e norrent 


votre Pore 


169 * 


N 
#, 


© voſtre mere? 

# Tix, fe porre? [ b'en, 
louanven Dics, 

H, Sue fuites roms 


fi tempre levs? 


1. Nondum tibi videtur| 7, N*eft:el point temps 


ſorgerditempus ? 

H. A dhuc zcumus es? 
anondurm 

1entaſt;? 

Z. Nondum, 
przmatuium ct adhus, 
Q11d tu, 

Jamneientaſt; ? 

H. Etiam, 1amdudum, 
Sg6ns figg tandiu ane 


| Peſire lens? 
H. Teunef vous encore? 
| Waves venus ÞAs 
defiune Ly 
I." Nonny point encore ,z! 
eft encore trop matin: 
Fr vewus 
aver, deſtune ? 
H. Ouy,pafe vne heure, 
inner 04-46 ſi longuenzant ? 


i 


- Ot — 


— 


—— 
NY ee ce hers 
try lt GA nee 

mc ey —— rn 


Flamen, 


P 
H. Comment vous portes | H, Hoevaert ghy? 
] Ie me portebien(vous? | I. 
| God danck, 


Ick vare wel 


tot uwen ghebode: 
Ende ghy Herman: 
hoc iſt metu, wel? 

H. Ickvare ouck wel: 
hoe varen 

n vader 

ende ive moeder? 

I. Sy varen Wel, 
Gode zy lot. 

H, Wat waeckt ghy 
ſoo vroech op? 

[. 1 niet tijt 

op te zyn? 

H. Valt chy noch ? 
en hebdy niet 
ontbeten? 

I. Neenick noch niet 
het is noch te vroech, 
Endeghy, 

hebdy ontbeten ? 

H. Iaickovereenunre, 
ſoude ic ſo lange valic? 


— 


Alleman. 


H. VVie gehet es eveh$ 
I, Es nehetmir wol, 
Gott ſey lob, 

euver gantt williger: 
Vndihr Hermes, 

wie iſts mnt euch , wolf 
H. Ia.es gehet mir auch 
Wiegenet PI ( wei; | 
fuverem vat tes 
und euverer mu'ter? 

I, Fs gehet thnen wol, 
Gottſey lob, 

H. VVas machet «hp 

ſo fru auff ? 

I. Bedwickt es euch nd 
{eit ſeyn auff Tuftebend 
H. Faſtetihrnoch $ 
Habt thy noch nichs 

24 morgengeſſen ? 

1. Nem, noch nicht, 

es ift noch uu fruh, 

Vnd thy, 

habt thr zumorgen geſſen$ 


H. Iawor langen, 


folteich jv lange faſten? 
H, Comes 


Fhazgnol, 
H, Como eſtays? 


212c1a>4 Dios, 


a vueſtro mandado: 


Y vos Hermes, 


como os va, bien ? 
H. A mitambien me va 


, bien ; como eſtan 
vueſtro padre 
y vueſtza mad1e? 
I. Eſtan bnenos, 
fracias a Dios. 


1, Que hazeys tan 
empranc levantac o? 


I. Noestiempo 


de eſtar levantado? 
H. Aun eſtays ayuno? 


MO aueys 
2imor ado ? 
I, Noaun, 


2un es muy temperaro. 


Y vos, 


ancysa morzado? 
H. $1? biena vna hora, 
Atgriayo tateticg ps cn 


I. Yoeltoy buens 


I talier. 


H. Ceme ftate # 

G. Sto bene, 

lodate Tddio, 
al comandoweſfre: 

Et voi Hermanc 

come ſtare, bene ? 

H. Anch' io fte bene: 
comeitanne 

v#ſtro padre 

EE vafira madre: 

G. 'Sranne be. 
gratiaro ſia Tiidin, 

H. Che fate 

61 per rempe levator 
G. Nenetempe 
Þeſſer levate? 

H. S:ete attcer digiuns ? 
wer havete 

fatto collatione ? 

G. Non 10 per aticora, 
errope perrempe. 

Et 08 

facet coHariane® 

H. Sz e1 a vida hora fa, 
Sarreiierante a digiune 


nea:ey, 
Lo 


{ H. How doo you e 
I. 1am well, 
I thanke God, 
at your commandemet: 
And you Heirres, 
how is it wit you . wel? 
H. Iamalfo wel; 
hon doth 
V GUI father 
| and your mother? 
I. They arewell, 
Tharkes be to God. 
|! H. Whatdoo You 
| ſocarlie vp ? 
' I, Is :t rotime 
| tobevp? 
; H., Arc you yeat fatling 
{| have you rot broken 


| H Como eftavt ? 
i]. Euefou boo, 


oracas a Deos, 

a voſſo mandade? 

E wes Hermes 
comovos vay, bien? 


| 0/ſo pay 
evolamay? 

I. Eftas boos, 
rracas a Deor, 

H. Que far eu tau 
edo levantade? 

f., Nao hetemy® 
de eſtar levantade? 


1:99? 240 AUVew 


your faſt ? 
]T, No rot yeat, 
| it 15 yeAaT tO Ea1lie, | 
And you , (faſt? 
| have you broken your | 
| H, Yea. an howcr agon 
ſhould 1 tafiſolv s * 


3 3 


ENNaa1he mUiro fide, 


aver almoread?? 


H. $:.: 


E/l 2734 C4. (arnits FermT 


vay bein: como eft 5 q 


H, A mi taobein m9 


H. cAynda effau em ie 


4 A KNEE FOFH, 


TT þK . 


n1s*y1Je nobis ales 


t. Vnl:adfinqueris © 
e ludo'tecarto, 
eremplo, 

& ex £510, 

H. 
I. Domum. 


H, Quota eſt hora * 


c 


= . . 
Onnavois © 


[, Tam ſerum efts< 
I. Abeundum colt mini, 
00j:ir0abor 
a matre me; 
vale Hermes, 
H, Siccine 
rope:as * 
on fecrit preceptor No 
ſtet mentionem mCi. 
f, Nonaudiu, 
non poſſiun 


vale . ezo 2500 
H. ſia S 
X Y4iC 


— 


TANco1s, 


> ou vener Toth ? 


F. Duc vien? 

1e viendePelote, 

ae I Ecl:fe, 

> du mnrobe. 

H. 0 46le? vo'w? 

I T « VAY {1 m0. 


\ « Peurer. 


I % . þ - #4 

s # " Z! . Ti 

% to R 
7 1 aut aller, 


[ Fernre 


noſtr> AMnmifremn ail 
Fo:nt demand? apres 1a2ys 
I. ite neÞay porit ouy, 
te ne vu arrefter 
pls lone 12ment: 
a Dieu ie men vay 
I. AY. 
© 66.4 T7 
[£1 56 4 C87 .1i1!1; ©, 


= — —— —— 


JE OR 


P/ -w64. 


| yan waer cnem? ohy? 


[. Van waer ick comet 


1c come vander {:n9!e 1, 
ace as 

Vander Kcrcxen, 

entgle vatiler mart, 


I. Het is by 

den twaelf uren, 

H. Ita lact© 

I. Tck moet 24en, 

Ti K {al bekevenzyn 

van mijn moet: 
Alien Herman. 

1. Hebdy 

loo gro0ten haeke £ 

en heeit ons Meeſter 

na my niet ghevraccint* 
I. Icken hcebt niet ghe- 
ick en mach niet(hoort, 
langher toeven: 
Adieu , *cK gae. 

H. Gaet. 
Gol wheley de mn, 


| 
| 


| 
| 
| 


A lIeman. 


ven Wannen kommet thy? 
|. Frag [ts von wannen ich 


Alt; dev ſc ule 4 homme. 
aus dcr karchen. 
UN.. vo Gem mnyeht, 


a, F3 o ne et ihy hin? 
I. Hem, 

H. Tmb was wh» ig? 
[ 


C 
» Evolt 


be;nmsie 
evelf v re. 
HH. af td 8 /brnt? 


1, Ith mi; cehen, 

ich Werd a {ch olten 

Cen meine murer; 

Ade Horm nm. 

H. Ha'btihrſo 
eroſſe evle? 

vat vnler Meifternicht 
4c Uns gefrag et ? 

IT. Tch ha's mceh;t gebort, 
ie kan nicht 
lenger UCTIANTER: 

ade , IC GE17. 
H. Ge et, 
Go; geleyre euch, 
de Jondr 


- 
. 


Efþ ai gnel. 


ac diode venis* (amnas! 


I. Dedonde vergo: 

vencode la eſcy ela, 

&& 1a yeleſia, 

y del mercado. 

H. A donde vays £ 
Yovoy a cata. 

H. Que hora es ; 

T. Fs cerca 

de. las doze. 

H Tanterdees*© 

[. Yomett&go de yr, 

POrCUEe METETITAG 

m1 madre: 

2 Dios Hermes- 

H. Teneys 

ta! gran priefla © 

no ha nueſtro maeſtro 

pregquntado por m1 * 

I. Yonolo oy, 

no me puedo 

clerener mas: 

A Dios, yo me Voy, 

H. 1d, 

D;05 es gue, 


— — Ow CR——_ 0 OO — 


Ttalien, 


onde 7 


, CrT\ 4 
CG. 4/7 BN 


e77:7e? 
e:ovence / 
Ten C alia ſeuela 
dnlla ch; e {a 
& aal mercats. 
H, Deve widete 5 
Y. V 6accla. 
. ( iclorac? 

G. of by 
do drcy Lore. 

{. E  tards? 


G. Filigna at darment, 


Fe N $977 "0 
Antlla 104 manre: 
. Li bu 

SA 1) 10 I £Tmmane. 
MH IL. _ 4 

1 & E 4 
tanta jr etto? 

—_ ' Py - 
nodal neil MIANENYO 
C 177% nant ts 3/4 © 5 
GC, & © P f Vaj:s, 
16N 1 0148 


p# Fi CICOTE 
- 
a D;s. mis ncvsy. 


LA. . L <7 Cale. 


, Pop” " f j 
</ iQ & 5 C 01HHCHTHT 


— 
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Anvlow. 


Pottuguerz. 


from wherce com you* | de dede winder? (oem: ni 
| # De Gon 'f; TenrFo ; 


I. From whence I com? 


T com from the {chole, 
fromthe church. 

and from the watrker, 
H. Whetergo you £ 
[. I gochome. 

H. Whartaclockisit* 
T. Ttisalmoſt 

twclve a Clock. 

H. Is it f _ c 


]J. I mu! co hetee. 

I ſhalleften It 

of wy mother. 

Godt be with you Ee: 
H. Have you ; T.ES. 


ſo great hact;© 

hath noth our Maifter 
a! Kked for mee* 
T. Thavenotheard 
ican terric 

10 10nzer: 

Far wel, I £0. 

| H. Goy yout Way, 
Col on) d&& Ven 


kym. 


| 
| 


|; 


venho daeſco/a, 


1 onde vanes 7 


» £4 VoRaAcAld, 
T1. Ouelorate? 


Lt. tic Pirfo 


4:)06 V3, 


F101 epar mn, 


T atin, 


7. 'Precortibi 
felicem veſpernm 
mea mater, 
& vovis omnibus. 
M. Ioannes 
vndeadvenis ? 
vbitu moraius Cs 
tam diu ”? 
cur ades tam ſero? 
hoccine re&e faki eſt? 
iuſſeram tib1 
vt redires 
hora quarta, 

unc proxima elt 
ſexta: 
dic mihi 
vbifueris, 
nam Gctuiam 
abfuilti a ſchola, 
fa? (co: 
deferam 
ad tuum Preceptorem, 
® Quad bona ua 
veria dixerum,mo.le 
re:lcg a Gag! 


| 


| do Vs 


Francois. 


I. Dieu vous dont 

bon ſor 

mamere, 

C3 toute lacompagnie, 
Af. Iean, 

d'ou venes vous? 

ou ave vous 

arrefte ſi longuement? 
pourquoy vene( vous fi 
eff-ce bien fait? (trard? 
1 Vous 4v0u commande 
de Verity 

a quatre henres, 

; ef muntenant 

BYes de ſte: 

@ites moy maint2nant 

014 V9OMS aver ee . 

Car vat ave; longuement 
efts hors deVeſcole, 
cela ſcayie bien; 

rc le airy 

a ton 
f. Ste votre orace, 
ie ne fav 9149 u2'ur 
467 


"ils, 


OO — 


Flames. 

I. God gheve u 
oocden avont 

mijn moeder. 

endeal vgheſclſchap. 
M. Ian, 

Van waercoemt gly ? 
waer hebdy 

ſoo langie g hebeytr? 
wacernm coemdy fo lact? 
iſt wel ghedaen ? 

ick hadde u beyolen 
te Comen 

te vier uren, 

het is nu 

by den (eſſen : 

ſect my nu -” 

waer ghy geweeſt hebt, 
Want ohy hebtlanghe 
uyc lericho! engeweeſt, 
dat weet ick wel: 
ick ſalt nwen 

meeſter ſeachen. 

I. Pehoudens u gratie, 
1C11Co! nenmnire >r(t 09; it 
WyT &C Khoo, 


| 
| 


Alleman, 


| 7. Gott gebe euch 
ernen guren abend 
ltebe mutter. 
, 'T 
vnd euch AUen, 
AT. Hans. 


Wo homme" u her? 


wo biftu 


ſo lang geweſen? 


wWarumb kommeſt u (0 ſpat? 


tif das wol oethan ? 
ich hatte dir befo/;len 


au [oltetf wider Lomane! 
ſo 


vimb vier vhren, 
es if nun car nahe 
ſec ng. 
fſaze mir nubn 
Wa biſtu reweſen * 
dan du vor langeif auf 
der ſchulen gegangen bi 
ich weiff es wol: 
ich wils anſarhen 


| d:inem ſchu'merſter. 
I. Mit vrlaub {tu redev, 
| 8c) homme ett erit 


Aids 


» [ola ul 
4 * 1:4 £), 


Dives 


Eþaizne!, 


7. Dios os de 

ducnas tardes 

m1 madre, : 

y atoda la companie, 
M. Tuan, 

de donde vienes 

a donde te has 
detenido tanto ? 


Porque vienes ta tarde? 


es bien hecho? 

yo te avia mandado 
que venicſles 

a quattro horas, 

y ahora Cs 

cerca de las ſeys: 
dime ahora 

2 do has eſtado 5 
porque mucho ha que 
faliſtesde la eſcuela, 
eſſo yo lo ſe bien; 

Yo lo dire 

a tu maeſtro. 

F. Perdonne me V. M, 
que.yo aho1a vengo 


& la eſcucla ; 


Tralicn, 


| G, Dis vi dia 


la buona fero 

mia madre, 

& tutta la comparnie, 
M. Giovanne , 
donde viens ? 

dove ſei 

ceitato tanto ? 

perche vient fi tayd: ? 
equeſio ben faite? 

et haveu 4a comandes;s 
di vemy 

a quattrs hoye, 

hor ne ſons 

quaſs ſes: 

dimmi hora 

douwe ſor Hate? 

perche e aſſas 


che ſet [uor di ſthynla, 


rol” [o bene 3 

To dirs 

al tuo mac, o, 

G. Perdonate mx, 
vengo her hers 


ala Srrvla; 


— CCC —_—— 


Anslois. 
4, 


T. God geeve you 
good even 
my mother 


and all the companie. 
M. Tohn, 
from whence com you? 
wheare have you 
tartyed fo long * 
wherforeco you folate? 
ys:t wel don? 

[ bid you 

tocom 

at fowerof the clock, 
yt 15now 

by fix 

tell mee now 
wheareyou have ben? 
tor you have ben long 
out ot te {thoole. 

that Knowe I well; 

I will tell 

your mailer, 

I. Pardon mee, 

I com even now 

from the chocle, 


— {A t_— 


CCC 


— ————_—— ——_— 


_ 


Portugner. 


I. Dess vos de 


beas tardes 

mnina may, 

e a toda a cOmLanta, 
AM. las, 

donde vens? 

aonde te as 

detide tanre? 
Porauevens ras tarae ! 
he bein fer? 22 

eu te auia mandade 
que vieſſes 

a quatrohorgs, 

e 4agora he 

perto das ſeys: 

dif eme arora 

adonde as eftade? 
porque muyt9 a 1u@ 
ſayite da eſcola, 

iſo ou o [oy vein: 

eu direy 

a teu metro, 

T. TerdoemeV.M, 
gue eu arord vena 


&a eſcola; 


ities 


neſcicbam 

eſſe ram ſerum, 

e70 nuſquam 

Cam: moratus, 
percontaripoteris 
noſtrum preceptorem 
an verumdicams. 

M. Itafaciam, 

ezo verum{ciam. 


Abi, 


ſterne menſam, 


& feſtina. 


IT. Libenter, 
mea marter: 

ybi ct maypa © 
M. Mappaiacet 


intus 


ſuperabacum: 
appone primo lalem, 


non peres 


hoc meminiſle © 
1am dixit iÞ1 
plus vicies, 
nthil addiſcis, 
valdeturpcelt : 


OO — 


Francois. 


te ne [curve pas 
qu'il e oit ſo tard, 
eway nulle pare 
arr? te, 
Vv9't le your fairs 
d-1m4nder a no fre 
Oil veſt pornt ainſi, 
M. Celaferay-12, 
FLIGET ir ty [ waridd, 
0 xallez & 
couvre( latable, 
F h1 'ef vous toft. 
I. Bienma mere, 
ie le frray:; 
ou efF lanappe ? 
M. La nappe efF 
la dedans 
ſur le oufet: 


m1ſtye 


"ov s /> - 
meit:\l:/el brem ex, 


ne ſcavef vous 


retenty cele? 

” I # 
te [eV9H8 4) dif 
plus d: vinrt fos, 
vous Wapprnet ren, 
ce (t grand hente; 


—_ 


——— 


Flamen, 


ick en wiſte niet 
dat {oo laet was, 
ick ea hebbe 
nerghens ghe 5evt, 
-4 hy ”moZhet doen 
onſen Meeſter vragken 
oft alſo9 niet en is. 
M. Dat (ol ick doen: 
ic al de wacrheyt wete. 
Nu ;zxet, 
decktde rafel, 
eale hae u ſer, 
I. Wel mocder, 
ick falc doen, 
waeris PAmmelaken: 
M. < Ammelakents 
dac 1 1Cn 
opt1 treQor: 

ſerrertfour ecrſt, 

CO'l ly GAL 

nier onthouden © 

ick heot u gheleyt 

meerda twintich rey! le: 
gay en leert met, 

Mis 2roote ichande; 


Alleman, 


ich waſte niche 

das es ſo ſpat war, 

ich hab much nergens 
reſaumnet, 

thr mogt wnſern 

ſchulmeiſter fragen, 

ob esnicht alſo ſey, 

M. Das wi! ich thun, 

ich wil die warheyt wiſer. 
Gehe hin, 

decke den tiſch, 

vnd ele. 

I. Gern, 

liebe mutter; 

wo i/t das tiſchtuch ? 

M, Das tiſchtuch ligt 
drinnen 

auff drm try ſor : 

ſett 4a ſalts {uns erften, 
ke nu 14s 

nit beh1lten? 

ich hah dirs ge/agt 

mebr dan (wentetch mat: 
du lehrneft nithts, 

des iſ exn grofſe ſchinae: 
yOus 


o 
" 
oy 


P/þ ag vol. 


vo 110 ſabia 

que era tan tarde, 

yo NO me he en ningiue. 
na parta detenido, 
Vo5 lopodeis hazer 
preguntar a nen'tro 
maeſtro. ft no es aſi. 
M. Afflohareyo, 
yo abre la vercat. 
Ve ahora. 

pon la meſa, 

y appreſſura os» 

I, Eien madre, 

yolo hare: 


doeſtan los manteles © 


M. Los mantcles ſon 
aila dentro 

lore el aparador: 

| pon primero la fal, 
non te puedes 
acordar dreſtos 
Yotelo dixe 

mas de viente verzes: 
no de prendes nada, 
5 granue YErguenca; 


Tral:en. 


—_=. ſavers 


che fr fſe tantetard:, 


lon w9 ſen f 179 4; 0 


EIRACHNN IneCvo, 
C 


7 ot PFotete fare a17y, an 


aire al mae” 10. 

{ moOTe ceſs, 

M. Duclle fare 1s, 

ne ſoprel a verittas 

F! or VA, 

MN; PAY } 'aye. 

& fa prefo. 

G. A adonna fi, 
lo faro: 

duet ta tons l:s ' 
M. Letiuarhae 
la ceritro | 

j Op? a lat reds n4\9: 
meltijrima il ſoles 

non ſc; quelie 
tener a menite? 

fe Pho detro 

piu dr vinti volte? 

tu non inpart nulla, 

SICLITIIILICET 


— —_ <— — — » _ w— 


— —  — ———— 


| T knewe not 


| "yi , 3» \- 
tnat 1SWas lo fate, 


I havetartycd 


ro wheate, 

| yon wmaylet ore 
aſke our Maiſter 
if 1 be rot fo. 

M. Thea: wil'1doo. 
1 wil Krowe the tructh, 


Go row. 
cover thetable. 


anc haſt you cuicklie, 


T. Wel rocther, 
t wil coo It, 


wheat is the tablecloth. 
M. Thetablecleth is 


theare within 

vr on the cuphorde : 
ſet or the ſalt firit; 
car yon not 
cememwberthat® 

y Have tolde your 


wore the twentietymes: 


yuu leartne nothing, 
ytisgreat ſhame: 


! 


| 


[ nbyrar dio; 


Portmouer. 


| eu nao (abi 
aueeratan tarde, 
eunao me hey ern no: bus 

partedetiao 

VES O rodeu f: JEx 
! ronuitoy an noſſs 


GCravay 


El! O fare) 


, F y 'T 0 
doide eftad as tealhas : 


M. As tcalhais eſfacn 
(a dentro. 

ſobre a cOpPOYA: 

poen pram eyro 0 /al, 
nas te poles 

2 


cu to ine 


M.A ae [ 77 re veſes, 
nad atrendes nada 
he grande Vero n'd. 


zpetitum 


Laiis, 


ipetirum orbes,quadras, 
ichyphos & mantilia. 

I. Libenter med mater, 
vbi ea lunt £ 

M. Nihiltu 

znvenire noſti: 

fic adſunt . en quam 
probe quzſiveris; 

2 pete panem, 

IT. Faciam, da pecu- 
iam ; quantti VIS 
adfteram £ 

M. Eme pro 

duobus ituferis, 

partim can.lidum 3 
partum ctoartum panem 
vermſq; parem nume- 
rum &X vcrumJue 

recens cotum. 

I. Libenter,eo : 
en,adeſt panis mater. 
M. Benefatum, ( mca- 
afer 

Ii2na, 


Kitrucalo foco; 


F rancors. 


alle querir des trenehairs | 


des voblets o& des ſervie- 
I. Bienmuamere, (tes, 
ou (antelles © 

Af. Vous ne ſceauver_ 

rien frouuer: 

les voyla, weiF co pas 
bien cerche < 

all: querir du pan, 

I. Bien, donnez_moy de 
Pargent $ pour comiel 

0n apporteray-19< 

M. Apportez_ en pour 
dewe paterts,pour un 
patart de blanc , & 
pour un patart de zris, 


| manritie Un mus autre, 


| 


| &+ Papportex, 


POUFNoKYVedU cute, 

I. Bien ,ie va © voicy 
4u pain mamere, 

M. Vous ave bien fait, 
ale{ maintena1t , 
querir dubow, 


pour aire dufen 


| 


——y 


Flames, 


gact halen tellioren, 
croelen ende ({ervietten, 
I. Wel mijn moeder, 
wacrzinſe? 

M. Ghy en cont 

niet vinden; 

daerzijnle , 

iſt nietwel gheſocht? 
gact halen broot, 


I. Wel,gheeftmy gelt: 


voor hoe veel 

Cal ick brenghen © 

M. Brenghet 

voor twee ſtuyvers , 
voor cenen ſtuyyer wits 
et vooreE ſtuyver bruyn 
halfcen, halfanler, 
ende brenzher 

al niea backen, 

[. Wel ick zac: ſet 
hieris broot moeder. 

M. Ghy heb: wel ghe- 
daen, gaet nu 

hout halen, 

oa Vycr tc make 


| 


j 


Alleman, 


v#eheholeteller, 

becher und ſerveten, 

I. Ia liebe mutter, gory 
wo ſeyn ſie ? 

M. Du kan#t 

nichts finden: 

da ſeynd ſie, 

haftunit wol geſucht © 
geheholg brot, 

I. VVWol, zebt mir get, 
fur wie viel 

ſo! 8ch brinzen 2 

M, Kauff 
fur tween fteuber, 

halb weiſi 

wnd halb rocken brot, 

jeg rchs o eich viel, 
wnd brings 

all new backen, 

I. VV0o', ich gehe: felt 
hie iff brot,/iebe mutter, 
SM, Du hast wo! gethaz, 
bring nuhn auch 

halts, 

das wir fewer machen: 
Ve trac 


ww 2” w i. 0 4 


bas | 


2D wTa A 


Ffpasgno?, 


vetrac platos, 
60pas, y ſcrvilletas, 
I, Bier madre mia; 
don: le eſtan? 

M. Tunolabeys 
hallar nada: 

helcs ay, 

no es bien buſcado ? 
anda trac Pan. 


I. Bien, da me d1ieros; 


quanto9 
traere yo ? 

M. Trac por dos 
placas , por voa placa 
de blanco, y por 
vna placo .lc 14-0 
trantode viocomo 
de orto, y tric lo 

to $6099 iq 

IT. Bicn, yo ne voy: 
aqui pan _ mare. 
M, P ienavey 

hec ho, VE 1 torn 

tracr letia 

para hater feugo: 


» 


 —_ 
TY 


- = — WIE > mono or, 


| 
bo 
$4 


Fralien, 


varirlia de) tonds, 
b echter > Feua7, wvolt, 
M. Madonna 5, 
gone [ono ? 
M. Tunon ſai 
froumr nulla: 
ecco's, 
none ben cercato? 
V4 per del pane. 


G. Bene,date midanar: 


per q'« wto 

12 porters ? 
A1. Dotrane per dus 
piaceht, per un praces 
a: 1:12nco Fl CT per Yn 
praceo denere, 

tant od'v1o, qiiante 
d iltro_ x porta'o 
tutto friſco. 
G. Sta hone, me news: 
icreds! pans mia madre, 
M. Ha' ben 
farte wa hors 
per lemnga, 

per far faoce © , 


| 


| 


D— OG —— —— - 


Wes 


go fetch treucher 
goblets, and ephing 
I. Well mother, 
wheate be they ? 

M. Youcan 

finde nothins: 

theare they ber 

ys yrnot well ſou? 2he ? 
£0 ter ch bread. 

z 3 Wel, 
for hou : much 
ſhal i bring? 
M. Brin: 4 for 
two ſtuvers, 
for one ftiver afwhite, 
and forone {tuver of 
bronne. haltone, half 
a' 'other and oring 
all newbacxen 

I, Wel ; 200, ſee 
heere is brea.l mother. 
M. You havedon wel 
g0 MOWw 

and Ferch woad, 

{QT t9 makea fire : : 


(ys. 


QeVe mee mo- 


Portuguer, 


v.iytrate} »r4to97. 
copos &f gardanayrs. 
T. E bein may minus , 
aonderſtas : 
SM, T unas /abee 
4charnada: 
het los a by, 
nas he bein buſcads ? 
vay tra{ſe p49, 
| I. Ben, day me 41/4cs - 


ro : quanto 
trarey ? 

At. Trax? yor dias 
Dracas, por hi ua pr aca 

| ds ilv0, o por hud 
praca dera {o, tanre 

' 4s hum com9 de outre, 
| efratce todas 

| 4 nents. 

I. Bein,eumeyourei, 
4 qt: pas ſengra miy. 
SA, Bein aveu e!ts 
ud y @7org : 

tra: zer lenhs, 


para fa? 4 er face,” 


i1eultres 


Latim, 


1cultros acue, 
infundeaquam 

11 aqualem, 

arque iſtiiic appendito 
mantile can1ilum: 
accende 1gnem, 

mater tus V enit, 

Q& David coguatustuus 
v EN Vas 


GO {115 0bviam, 


Apetocanrurt,. ( G1:to, 
ac decente: po pl: ite tic 


bh bciamlibens mea 
Matcr, eo. 

-XOPLY ris adcs 

m1 pater, 

cum ts ſodalibus. 
D. Petre. eltne hic 
-umns hlius? 


elit Gi er Progrel if mn 
emp er a(t virtutem, 


P. Habeo oratiam CO= 


D.F 7EQUe:1:arRE (gate, 


— 


(11US. 
P. Etiam meus hic cit n- 
/, Scitns puer eſt, Deus 


Frango1s. 


alle? egutſer les couteauv, 


ver/er de 
Peaudetans be ſquare, 
& pende{ la 
une tountlle blanche; 
fares bruſler le fru, 
votre pere viem!, 

& David votre couſin 
VIE aucc luv. 
AleX A's douan! a'cnx, 
eter. voſirebonnet, 

* vai encliner 


TI, Ren mamere, { men 


D. Prerre. es cla 
Toſt;e fils? 

P, Ouy, Oct mey Fs 
D, C'efF v1 


D:euletaifſe tor! 0:15 


UE / eniatir;, 


P*o/perer envien . 
f AP 


D. Ne va-i (ſin, 


—— —— —— 


p A 
Heneires 


UV we Temercie cOM- 


— 


Flonen. 


Fact \vetten de mellen, 
T1Et WALC: ® 

mt lavoor, 

ende hanztdaci 

CON Wi [te WW ale: 

lat vier bernen, 
1 vader coemt, 

enac Dav! d 1 neve 
COCOme met : hem. 
CGact htenlieaen 
doetu b O! 1erre at 
endc nic ru cerlick, 
I. Wel nj mocic: 
1CK T2C. 

Weeit willzeomane 
m1ji vaiier 

ende u che'Ciiciiap, 


] 
Oct! 


Tecel, 


» " 
T 
D. Pcecter, 1Sii&R)! 
in0 Thats 
P. Iact, het 1« mn 2016s 


"_ _ Cr | # . 
I 1< een C500" KINE, 


God lacth em airyrin 

deuchden profpereren. 

P. Ickdancke v neve. 
2 ey «< + bh -* 

D. En Jae ay ne? 


| 2 ys. - arch x 


Alicman. 


gehewets die me{6-. 4 

| genſſe waſſer 
1 das handifaf, 

| vi.d henche da 
einWelſſe Landtrt wel: 
mar edu fewr brennen, 
aein vattey hompr, 


he pt mit 1111. 
Cebe :bn:n ent L ”, 
»111mb detnhaet. 


| 
$ vnd David dem werte! 


elich; 
F. a wils thun icbe mu? 
ch ge 10, 
$e) he Walek on men 
; eober vatter, 
17 EWErenge fe! haFt, 
D, Peter 


4 


| 
| 


15f 0.4 enWwer 
. 12 ec; i5f mem &:mit. 
W,Es1t/* ein u5[cl kindt, 


2a... 
"'Y . » $a. . 
1's -4# 'JTWwrer'? nN 


of Ic dancke c£KOCD liebe; 
D.7 het er nit 


( Vetter. 
VE Agutal 


CO=y 


—_ 


A a .« £© 


Ja a 


P/ba'g%0l. 

ve aquzarlos cuchillos 
echa. agua, 

enel acouananil, 
yponalli 

vnas touallas limpias: 
hazarder el teugo, 
veuſtro pailre viene, 

y David veuitro primo 
viene con el. 

Sal a recebirlos. 

quita OS La gorra, 

y haz la reverEria hone- 
I, Bien ma- ( ftamente. 
dre,yo me voy. 

Seacl bien venido 

V. M. ſeaor padre, 

y veuſtra compaiia. 

D., Pedro, eseito | 
_—_ hijo? | 
P. $1, mihijoes. | 

| 


D, Es hermola n19, 
Dios ledexefiempre 
proſperar en bien. 

P. Yooslr azraileico 
Þ. Novacl (primo. 


Italicn. 
47 74( ave ls coltelle 
/adel Þ, ACqud 
1/0, 


ns" 
IF penlilavg 

hy unco [1474 nan. 
fa bruſcare 3! fugcs, 
il tuo padre viene. 
& David | t1u0 71718 


VIe Nt} UC0. 
I A: l: 'n — 
lev, ati l: herretts, 


WT falartwverenga. 
G. NMalona, fi 

10 79. 

Siateil benvent:s 
m:9 po" 

+ votrace Nags. 
D. Plots 2.4 14 "ſto 
il y0Fro fir SUEE 
P., Meſſer ft, e mo 
D.,erts wn bel 'arciu! 
Id lin Paumn?nts ſen 're 
in bens. | 
P Vir n r8ts0 C40 FYP 


D N 2 Va 


tel's 


— — ——_—— 


ee er nn —_— 


7, 


4ngie1. 
Po Wherthe Knives, 
put water 
in 5the laver, 
and hanztraere 
2 whitetowel: 


make the fyre dure, 
yourfa:ther cometh, 
an] David yout conten 
comer wit h 


im. 
(30 meerethem 
pur 9 F VOuUr C2, 
ant make courehehand 
I. Wel mother, / 


1 70), 


my tachc 
an\yourc 
D, Peet 


1 w! 


1 IAU2e 
SCNAL YOUT 
- 


102 


P. Yeu, tidmyfhwne 
B.itis a gondlie child? 
Gol let hunal wayes 
| *r 411 VIrene 
P, tkactvamcocte 
D. D: {11 hce no. 3 

SS. 2 


ny 
1 


Pormouert 


By 49 474ar as /aog, 
dejia a19% 

19 g.60'1 
E p02 1i+L 
uu toal 


#4 E A” er 


vIſſe » I 

e Dav d voTe prums 
vemcon *ller 
Sayarece5cllss, 
ftiogy echapes, 


1448 lin 4 
6970 
vey's. 


e Mey FUUZITERCIA 1/3058 » 
[. Bein mry, ( )amente, 
64 Me VII 

Settb;en vin.'s 


M Fe tor 0av 
e 164 comp ina 


1). Petro. leefts 
19 1528 


P. S: meu kibabe. 

D. He#rmo's 

to" o deixe ompre 
r1iHerar em vein. 

DT. Fu v2 944 t lerg pri- 

D.,N as Va ell: (749, 

[13am 


271/10. 


Latin. 


Indum literarinm ? 

Þ. Etiam, diſcit Gallice 
1a N lo50 Ju 1 

D, fon ru 2 ? 

0] tiurefattur m., 

Toanres, not; 1 

Gall:ccloqui ? 

I. Nonita pro _—— 
Bate led op 

1am & O, (tas? 

D. V bi (cl, olam fieque. 

T. Ad vicum 

Lombardicum 

D. Dine 

frequentaſti ſchclam ? 

T. Cuciter ſex ab 

hinc menſes. 


D. Nonneetia ſcriben- 
d1rationem diſcis? 

T. Fttam coonate. 

D. Eenefacis. diliven- 
tiam ſemperad hibe. 

FT. Ita faciam cognate, 


Frang01is. 


point a DPeſcole? 

P, Ouy. :!apprend 

a pay ler Fraiices, 

D. Faitr'? * 

Oe trecbien fair, 

Tean , (caries, vous b:en 
pdarler Francoi:? 

1. Point fort bien mon 
couſin may ie Vap- 
prens, 

D, Ou alle vers a De. 
1. En larue ſeele? 
des Lombanrts, 

D. Avec v0 [ONCUCs 
mentalle a Peſcole? 

I, Fmunrcnvunae- 

mY an. 


aeſcrre? 

T. Ouy mon couſin. 

D. ("et bien fu, 
apprene{ touſinurs biew« 
I. Bien mon couſre, 


zwvante Deo (gnate | 


M. Optativades, £c0- 


wil plaita Dreu (ven. 


M, Confin,ſoyou_lc bien 


D. Apprene(t VE auf | 


F/ames. 


ter ſcholen ? 

P laly, ly leert 
Fratiſoys ipreken: 

D. Poet hy? 

her is ſeer wel chedaen. 
Jan, concy We 
Franſoys (preken ? 

I]. Nictſeerwel Neve, 


maer cK 

leert 

D.waer gady ter ſcho- 

T. Inde (1er.? 
Lombaetrt ſtrate. 

D. Hebdylanghe 

ter ſcholen 2 hes acer? 


1. Ontrent cen haif 
Jacr. 

D. Leerdy oock 
ſchrijven? 

T. jac ick Neve. 

D. Dat is wel gedaen, 
leertaltons wel. 

1]. Wel Neve, 

believer God. (lecom. 
M, Neve weelt wil- 


f 
[ 
j 
| 
| 
| 
| 
' 
| 


[ 


—— 


Alleman, 


in die ſchule? 
P. la, erlehrnes 
rety't Frantzgſiſch redeſR 
D. Thuter ? 

da 157 (chr wel rethan, 

Ut lans kanſiu auch 

Sranty oiſchredent? 

1. Nit ſchrwol Vetter, 
aber ich lehye 

Ne Es, 

D. woreheſtuin die ſchu- 
T. <Aufj dey ( le? 
Lembardey ſtrafſen, 

D. *Biſiu lang 

in die ſchule geganggn t 

I. Ongeſehrlich ein ha 
ar, 

D. Leirneftu auch 
ſehreiben? 

1. Ia lieberyeiter. 

D. Das if} wol gethas, 

[ ehy fleiffig forth, 

T.ich wils thun heber vet. 
rer.Wils Gott. (verroe 
oM, Seya4r Wwilkem ow 
«4M 


. a. Gd an. id M29 


wes 4 to BY = oc ed i ww WH ca. = 


had Jad Bf * 


"WF wa, .vq v5 


N 


| 
— 


£/þat nol, 


I ia eſcucla?. 

x. $1, el apprende 
3 la hablar Frances 
D . Aſi? 

es muy bien hecho 
Tuan, ſabeys bien 
hablar Frances? 


= No! muy b En primo, 
mas yo lo ap- 
prendo. (cuela? 


D. Donde vaysa cl- 
Fn la calle 

9s Loma! «n 'S, 
At 12YS ME 
1dadoa Peicvel c12 
, Cerca mes 
nn 


, Iprendeys t 
eſcrevir? 

I. Si ſenfhr p 

D. Es bien hecho, 

i. . a W re hit 

*, re:aGe {np 1E7l, 

i Si primo fi Dios 

YT mA. 

vido GIS 


M, Cna lo Tea bien ye 


im - 


"IO, 


1% ava fo: 
- w% = % 


Traliens 


8 } 
a c140'1P 


P. St «oli imvare 


& bas! r Fronceſ-, 


D. S ich? 


e m1/to ben /attre, 
Grin [att 
Pp rl ir Fy 12 fes , 
(G7 2X: m9'to ben Cite 
8/919 9441 10 l0118- 

_ 


D. D neauditea ſcrelt, 


G N oil {t t4 
fo 4 of | v 's 
D.E r-m"08 16 
p J W.1 4 l' 12 
Y C 61 Is 
F| 1. 
4? ' 
D.I rat) anche a 
Fas 
4 
G. £7 = 
”-} > f . 
D. <* J 1 ” 0. 
8Y7mh P? [| 1 ® l, 7s 
C | 7 10 
& 14 UD- 4, ( 7» 0 
AM Cu" mn Afke ; 'be I#- 


An7 4s. 
— (hpler 
a . Yes, hee learneth 
to fi caket rar wy 
D. Doth hee? 
' Is very weil done. 
Iohn, Can you cll 
peake French? 
[. not very well cooſen 
uti 
rae. 
D. Wher go you t290 
I. Intac | 
{umbaraes trea:t. 


[) tlave yo ”:>1 
_ p— ic? 
X Ab: ha*a 


"os 

D. Learne you alfc 
to write? 

I. Yea, cooſen. 

D. That 15 well tone, 
| learrie al wayes well 
| [. Welc 


10).C t, 


. 
£ * « v » + 4 4 + 5 | 
'S, Y % Micatc \F4 # . (em. 
» ys ? 
Z > ' » + q 
AM, . » a "£ * WS v\ % 


{choole? 


A ef 


I”, 


[ 


Porzuer 


I . 
. * 


"es 4; 


S; elle 89 


| a fa'ay Fraices, 
'D. AT 
De ml 1 forts, 
& 491 -5 be s 
z/ O87 
il. Nas muy ge prems, 
314 : 


| 
J 
US 


I 


» 


D 
! brendoy [empre boun, 


| [ 


” i 2 
Toy 9x * 


A */ "Ig" 
{7 IX <#e C9 4* 


Perto de mo''s 


ws 4 vrends:;; £.:m 


"AO 
P27 
727. 


*/to 


4 Fl 
He JE'N 


\: primo, (8 Des 
1} 
1.19, 
4 = . A . SA - 
f. 2r:1940 leran bes wind: 


L atin, 


4 


DP, Habco gratiam mea | D. Te vets remercre ron 


M. Cozrate (cograta, 
euiC1fthic morals? 

ctu1 Non 

ingred £115? 

ACCE( eadignem, 

dem accut en: us epulis, 
D. Quic'! 

f717 7E1E MM e putas? 

de:: ecuns 50ers, 

M1. Corrate, utſe res 
habertiug? 

D. Recte. Dei beneficio. 
M. Vhicit cocrara 
mea? cur non addux1- 
it; meam COUNa- 
ram? 


D. Irfirma valetuline 


P. Ain vero it. 
7 . nv g ; , = 

Imbecilla eit valetud i- 
Nef Guon.ubolalorats 


DD. Febr1, 

M. Du nelab oravit 
lo morbot 

DB, CiiCite: 60 dies. 


C— — 


FrancO1s. 


Al. ( tuſin, { {, ne. 
Vouley UNS A {emeurer ? 
6 4rQUuoy 


\enirer VIM Pormes 
UENER vo (21) er, 
pits NUM 194117 14 Ceres 
'D. Punſe( 1 044 

que 'Paye frond 
4 ſer 7 £7 ine wonre, 
A, py (n. comment 
V5 £5711 7 
D. Fien.P: "WMercy, 
AT. Ouctcst 4 cu/ne? 
/ 8:11 10v 1 A4VE( VOWS 


. £lle 687 maiade, 
P: Ef ;Iw a 
off ole montade ? 
Lee maladie aclle; 
D. Etie ale; fienres, 
AM, 1 etacile 
eu. mguer ent? 
D. 1 ru ren bait icws, 


£11 Comdy niet binnen? 


dan fullenwy gaen eten, 


— 


dat ick coude hebbe? 


D. Wel. God darck. 
M., Waer 1s m1jn n1 
wateromen hebdy mJ 
1 'ichre nier mede 


—— —— —————————_— 


—___ _ 
CCC 


D. Cy 1: aleck, 


wat fieckten heeft 2y? 
, Sy heeftdecc ortie, 


—_— 


i Cr —— 


Alleman- 


' D. Ick dancke unichte, | D. Ichdincke euch lies 
M. Nevewildy 


M.Vetter,”. olt thr ( bafe 
dable:ben? 

warumb 

hamnt ihr ment hereyn e 
hb mit wermetench, 
darnichwollen Wir efſen. 
'D. Fa. 
meynſ\ndaſ} mich Fer #® 
das were mir 7rofs 
(chant. T { euch? 
M , l"erter Wie iſt s mes# 
D. VVo' Gott (©) (2b, 
Al, Vert rnemiaſe? 
war mb tabe thr me. n 
baſe nicht nat 


/ j , 
| TOUT ACTT x 


D, Srerft brim he 
P. T7 - WW A) 7 


'E t fie Rk rAn » P { hert 


| Was 1-t fre fur £9 branch 


'D. Ste bat das fieber, 
SM. Hat ces 

ann rchabt? 

D, pngefehalich acht tae, 


DP, Yo 


it 


Cr, 


E/fþ mig ne!. 
D. Yoosloa cradez co 
M. Cunado, (cunada. 
eucreyseſtaray? 
porque 
no entrays? 
Ven1 caleataros, 
deſpues iremes a comer. 
D. Penſais 
que he frie? 
ier1a Jran Verouenca, 
M. Curiado, 
como citays? 
D. Bicn, cratias a Dios. 
M. Do! CL ita mi 
c ada? J neno 
AvCysS traidlo mMLPIUma 
CON VO<E 
PD. Flla es enfcrma. 
P. Es vercaci ? 
elia enferma? 
que enfermedad tiene? 


D. Fllatienelascalletu- 


M. Fa mucho 
anelas tier ec? 
), Cerca ocho dias. 


(ras. 


/ 


— — — 


Ttahien, 


D, Vi rinTratio evgin 1, 
Al. Cunrme, 
toletereſf.y li? 

porche 

nenintrate”? 

uvenete a (caldarii. 
anuremo fel a mangiare, 
D. *Pen/ate vo, 

cyto havbi fred 67 


as # F 
farebye grange Ui goont 


Ar. Curtin, 

che e diva! ? 

'D. Bene, Iddio'odat: 
AM. Doueela c: 01/147 
percne non menaſt; 
lam:!acus' na 


COMO ? 


D. E 1a ” male 
P. E were? 

EF ammalais: 
crew [- ta” 

D. Helafbro., 


AM. L*'Le$amcuta 


of7: Q 07144. 
2 


Ans 91s, 


MM. Coofen. wil you 
eve thearc? 

WHIETLOTE 

Com vou not un” 

£OM warme you, 

| than wilwe go cate. 
D. Thinkeyou 
that ihavecolde? 
yt were my ichame, 
\4, Coolen hon 1s 1t W 


% 


Vinnie 


— -  —— 


M. Wheris my nice” 
whertore have you not 
brovght my nyCe wits 


—_ -- 


you: 

D. Shee 1s ficke. 
F. Is y tive? 

Is thee ticke? 


| I. 


| M, Ha. Thee 

| badit long? 

4), A. Vut ELENTURYES. 
ce: , 


- -- 


. ed 
hancke yon conmſen, ! D 


D Wel, ithanck God 


what ſickens hath ſhee 
D. Shee hart tlice agne 


f 
Porturverz. 


eu 119le Pl traders 


M. Primmge Gueres (704, 


| ear ay ? 
permue 

as e'trau? 
vinde anuentay vsr. 
a» ſhoes tremes a comer 
'D. Cuydays awe 
tenl,s frie? 

ſerta grande ver gone: 
A. Primocome 

eff avs? 
D. Fein, &14c454 4D os 

| AM. Dont'e 2: 


| ”rp 7M is f TY 4477 4 ” , 4 


mrnh a 
awvey: traide mir.h1 
018 10C02? 

4 
C Ci3 E E' 6 O- Ie. 
1” HewerAlade? 

4 / — Y 

C3455 GOCE ts C 

' FIR Py 

9 nca TE: y 
'D. Ellatem febre 
« I, «A mnittvto ue 


F - 
#£ ! 


= 


L atia. 
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' Tohn, go ferch pot tag 
for vour brothe A 

and let 


CUNEANACE, 

I. Brocher 

take your potaZe, 
hatre VOr -> muchc. 


thoter be made realy, 


Tean haveto much. 


ſ. Eatte it not all, 
let thar al one which 
ice ſhall haver: 
P. Whartore 
eate You 1 Gt 
vorrr POtAagc, 
why lei itiShoar* 
F, It 13 yeat to hoat, 
M. Tohn, 

bring here bread, 


muck 


& 


| - 


Fes "od Fi Os 


Port iN. 


a came ſal:aga, 


a tirer 

helng t tel prims, 
e a todss 05 dr 1114, 

C4, ictſco 4/7. vtay Tat cn 
<> op 


LES SITAES 
para te ; tract 

eE J47E 

apare'har o de mas, 

C OrP i »r cf i . 

. YT _ a 

j 4 , 


F 
tnder dcmallgdst 
FE, \ « * G) / M4/147.10 » 
T. Naz 0 commas 678, 
Fe Wt 
+ $+%53t FB - 
rim rdet Aomnaliale, 
P. Porque 
MACY 71. i 
a tolſa elcurs las 
- 1 _-— 4 
ENftre £5.19 autie ENTRE GWHETT > 
FP g 
F. Awide ©'.4 muyts 
* # Toao. i II CP 4; 


% Z 
T6 fo: D&O, 
Rogeius 


Lats. . 


Rogerusnon habert 
panem, 
adfer quad ram, 

adfer huc finapi. 

P. Ceo 

cantharum cereviſtariii, 
R. Accipe. 

cave e manibus excidat. 
P. Omatte, 

jam ſatis teneo. 

M. Perre, 

ne mox bibas 

a ſOrbitione, 

el eniminſalubre: 
prius al:quid ede 
quam bibas. 

Petre, miniſtra mih1 
earnem, 
precideetiam paneme 
Miniſtra 

Franciſco quod edat, 
non habet quod edar. 
P. Eriamneilli 
miniſtrari oportet? 
n<n poteſt iple 


Francois. 

Ronier wa point 
du pan: 

all-( querir un? afiiete, 
& epporte( de la mouſt ar - 
DP, Donnex, (de, 
moy le pot a lacervoiſe. 
R. Tene( la, 

tener lebien, 

» Tir* , 

P. Laiſſe( le ater, 
te(2tienvien, 

MM. Pierre, 

ne beuve( point 
avres votre potag *, 

car il *5F mal! ſtun: 

ſ *” wr '67 Un 1- 

m ing*( premier new 
devant que vols 2euviel . 
Prerretrenche( my 

Ae la cha'y 
failex_my wmſiidu pain, 
Coupe, 
amanger 1 Frances, 

il n'4 7u? manger, 

1 

P. Faut:l 

que ie le ſervet 
a” [c [ary of 


F/ames, 


Rogieren heeft 
oheen broot: 
haelteenteljore 

en brengt hier moſtaert. 
P. Gheefrmy 

den bierpot. 

R Hout daer, 
houthem wel. 

P. Laet gaen, 
ickhoale hemwel, 
M. Peter, 

en drincktniet 

na uw 2 potazle, 
want het is91zefont: 
ce: eerſt een lutel, 
eer zhy rinckt. 

| (1ytmy 


(1:jr my 934K root, 
S:113t 

Franſoys YYeten, 

hy en heeft nite: reren, 
P. Moeti:k 

hem dienen? 

can [iy inex 


——_—— 
> 


re ee 


— 
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Allemas. 

Rogier bas 

kein byot, 

hol: emen teller, 
bring den ſenff has, 

P_ Gevt mir 

die bieyhanne, 

R, Neempt ſt+, 
laſſ:t enter falles, 
P_ Gebtm r fit er 
ich Me iewol, 

AA . Petre, 

Trincht ni-ht (6 ball 
auf !4: ſnvpen, 
Aaines ifFy nes nds: 
efſ-t (uwy 210.44 

ch: thr drincket. 
Petr: ſnr4d2t mucy 
Arif : 
F-31e1d-t mtr anchbyst, 
Schn:idit 

Frant22n 2ntfſ-n, 

er hat nicht x6 #/ſcn 

' of So Ll #ch 

he dienen? 

kg 1 eri/auwe 


% 
" 


Roge! 


of 
- 
o. 
+ 


| 6 , 

Eſþaignel, 
Kogel nn 
1ene pan: 
vepor vn Plato , 
trac moſltatas 
Pp, Da me 
te! larro cle cervez 
R. Tomac«l 19 
ened lo bien, 


P. Dexad lo, 


M, Pedro, 
any 
ras cl potaje 
porq, ug 625 ma! 
"me. al76 pr nmeo 
21:te7 que be va 


F% . , * 
# "> WS. % 


1 ef), COrTA 13s 


” 


Co Ita 
x d 
i 30fic eG 


£ 

2 rancli.o, 
C 

F Conyen 
Q 

-: 


* » "2 
t&& COME] , 


isyolelciya! 
*.? ' 
AG avoCyt: 


md 


— Q 


, 
F.$7 1146101 anc. 1 6 


Icalien, 


Ruggiero non hd 

pane: 

v4 per vntonde, 

& porta multarda. 
DP. D an mt 

1! boccale bella birt. 
R. Ecco ls, 

Fenere 'o bene, 

P. Laſciatels andre , 
lo tengo forte, 

Af. Pietro, 
nonbeye's 

dop: la miniftra, 

terche & mal (ano? 
1m4anrziate? vn pres 
rrim4 chedi bibere, 
Petro t47(zatems 


fi 
Ae44Ca'nz 


— 


, 


f $7 1478 
d 1: miziave a Eranceſco, | 


Go . [ 4 - p . 
87.: 10M 14 Cij8 IAN 72, 
4 


J- [1 
ey a | 
SM emviei'e | 
grit [ery of | 
| j 
1 ,t ” 
F £4 


eAnigion, 


Rozer hath 


no biead, 
T0 fetch a trencher, an 
211ing heere miiſtard. 
P, Give mez 
the bierepot. 
R. Holdethcare, 
q_—_ It well. 

ay tit 80, 
1 h 1olde itwell, 
M. Peter, 
drinckenot 
after you| pot tags, 
for it 15 vnhe alſam:; 
cate firſt a lutrle, 
be fore you drinke, 


Peter cut me 
Recath, 
cut me allo brea | 
C11 
Francis to cate, 
2e harh-no Itty FC 
14 \: + 1 ; ' CATE, 


t, [ { 
# %. » "Tv 30TH 


$3) aac Tits 


Rozel 
nas rein pas: 
vay por hum we 
e trage moſt arda 
Da : me 
o pote da 
\. Tomavs 


ftende bein 


«FF woe s 7 
& & VE;4, 


P 
P. D- "1X 49 

Tue 14 & 1675524 EW] 

AL. Pedro, 

145 bet as 
deſbordaeſcuteoite, 

per gue he ma! [431 

C0/32e 'Y 6&5 "18.8 &c i; F, primey . 
antes nyed behith, {'r8 
Pegra cortaymy 

FAY 1773s, ; 


$4Y 44 £#,7 44 . 'T. 
CAYIFC FRI CIA» 1's; 


—_— 5 
” &H 7 - » 
= 
# 4 e 4 
+ 1 . , ” 3 
. s © & ® - > {4 + 
- HI , 
is 
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OT 


. 
118, 


abi miniſtrare? 
miniſttatibrip9, 

eu jam grandior es: 

ip'e tib1 opitulare, 
nihil enim 

tibi portigam: 

rull:;ezo miniſtro, 

mſi nmihiinf, I Fedat, 
M. Porrizve Mi quod 
verecundatur enim: 
non audetcaperecivt, 
wt video. 

P. Hem accipe: 

adfer hucaliud, 

I, Nondum 

paratum eſt, 

M. Vide, 

an artocree 

& placentz 

fint allatz: 

I Fer aſla, 

& funde vinum: 
fundepatrituo 

imple omnia ad ſummii 
xc ſic adſummiiimpleas; 


Francois. 


ſervir ſoy meſme ? 
T ailler. vous me/me, 
v#s eſtes grand cet: 
md 1 0915 v.Hs meſme , 
Cay jen? Vous 
ſervir uy poant: 
1e mn? ſers perſonne 
au? moy meſme. 
M. Donner luy a manger, 
6ar1!ſehontiſt: 
il noſe manger, 
ie |: roy bien, 
P, Bien.ten & 4, 
&f por! ef 1Cy autre chaſe. 
I. 11 weſt p44 
encore preſt, 
AM Regarder,, 
fi les paſter, 
> les rartos 
ſent apportees, 
Allex querir le reſt y, 
7 verſ tz icy duvin, 
V*rſe{ pour voſire pere, 


vey / ex tour plein, 


———___ 


% 


ve ver/ef point ſi jletn, 


' 


| 


Flames. 


hem ſelven dicnen? 
ſnijjeſelve, | 
ohy z1jt Jro0t genoech;; 
helptu fſelven, 
vantick en al 
ur1ctdienen; 

ick en diene niemanrt 
(an mytelven. 

M. Gheeft hem veren 
want hy ſchaemt hem; 
hy en derff nietcten. 
datfieick wel. 

P. Wel, houdr daer, 
brenet hier watanders, 
I. 'Tenis noch 

ner ghereer. 

M. Better, 

oft de paſteyen, 

ende de tacrten 

chebraci:tzyn, 

Gaet halen Yghebraet, 

ende ſchinckt hier wijn, 
ſchincx voor uwt vader 

ſchinckral vol: 

ca {chincktnier ſoo vol, 


—— 


| bracht ſo yn, 


Alleman, 
nicht ſol dienent 


| ſc hnerdet [cRt, 


thr ſeytg ofSgewsg, 
helſſ«t exch ſelbNx, 

dan ich wil ; 

eurh nicht drenen x 

ic/, d:encmiemand, 

dann mirſilber. 

Af, Ge\tiome {u effca, 
d nn :+ [ hanet Ch; 

er dar] ni-kteſſ n, 

das fteherch wil 
P.Nem't 

bri ct hor 2twab and vs, 

J. E:iftnechnicl8 

f- rt'g 

eM. $S:be 

ob dre faſten 

vid die tavien 

(ren, 
Gele #4 hele das gebra- 
wn4 ſchencke kie ween, 

ſe h:ncke deem vatter, 
ſchencke ex wall: 

ſchenckg es mit ſo gar voll, 
{eryir 


*k,. WE Rt - -* , 


Cm wy as © o£. wo, 
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Eſpaignel. 
fervirſe a 11 miſmo? 
Corra parati miſmo, 
que harto gran Cres: 
ayuda 05s mal no, 
pore y 0 no 
o0$ 1ErviIre; 
vo no firuo a nadie 
lino 2 mi miſmo, 

M. Dadie deco ner, 
que eſta VE ergoncolo: 
no ola comer, 

yolo veo bien. 

P. Bien,toma: 

frac aquiotra Cola. 
1. Aun noetta 
aparcjado, 

M. Mira 

ſt lospaſteles 

y hotaldres 

fon traidos. 
Vertracrloaſſado, 
y echa aca vino; 
echa para tu padre, 
echa todo lleno, 

no echestodo lleno, 


Ttalien, 


{ ſerviy (e ſteſſo? 
| T ag':tate vn, 
v1 ſiete pur grande 2ſſas 
| a14$aFe VE W2! fteſſe , 
perci ze nen 
| uf [erviro, 
| no ſervo 2 


i CHE me F c| 

v WM. Di Gr aa 71g! are, 
| erche t vergnena, 

' no941 ar tiſce ha 1Hhare, 
| q'42 ſÞ1 1C7 0 ven?, 


| Þ, Ho fe piat ate, 
portate 7168 aitrg coſd. 
G. Note ancor 

1 z 0-dinz. 

| IM. Gt trdate 

| ſe 't pa tices 
| > {ctorte 
| {on vente. 

| Andite 

F verjate Tut Vino, 


| ver {xi7eper vIitre padre, 
4 
Ver;ate prein, 


4H ver/ate "W3 9 pieino, 


= —— 


Retr of EP EI AI mes —— ——O— —— —— 
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Ang iow. 

ſerve him ſelf? 
Curt pour elf, 
you be great enough, 
help y our felt. 
tori will 
not ſerve you 
iiervenoboudye, 
but nu ſelf. 
M. Geve 'um to ate, 
for hs is afh wnea 
he dare ant eate, 
that ſceriyell. 

Well, 5:! 
briag hee 
[, Ir g£ no! 
} CL ICalle 
M. Lookz 
it the paiteys 
and the tartcs 
de Droit; 
GoFf2:ci che re 
and illteere wyne 
nil for your tainer, 


Allicfall: 
1 PUSTLITH 


ſ 


: fi:lnitio full, 


, ! ©s 

© T1C27TC 
a 

re :Oh Watii% 


} 
TNEeate, 


Portuguer. 
fervir ſe a i meſs 7 
| Cortay para v5 meſmy, > 
| qu te 2j['45 2r, 'n1 ſos 
| Zinday u9s Vos m2/may 
| pr gue 04 n49n, 
v3s ſervircy, 
| eu to firve 1ningym 
| [e na3 a mim (mz, 
M.D.3 th: deco nr, 
} que effa ver onhoſo, 
' 819 s4ſacomer, 
' £36 0V vals beckc. 


| P, Horo (4s, r9n2y, 


# 


trae / 474! 94traces (+; 
[. Aynla nas eta, 


| <pyelbu = 


Af, Ot 

& 3 * 5 "” 

e 95 74 Fews,ec 20:41$ 
derol tn 
(43 ta: 1497, 

, 

| Ways aro (ide, 
e deita aqui 11119, 

| Ce:f.4 Darg 124 I), 


| ym ! tolls cheo, 


| ann deiitataencheo, 


non vides 


£a7tin, 

"3" vides 

Quid facias? 
ettundis. 

ozermus nonhaber 
vinum . 

non tiitud vides? 
I, Faciterſthiclocum 
vpatinis ponendis: 

M. Iam vos omnes 
falvere inbco. 

F. Multuni hic 
tiborum eſt; 

mm1os ſumptus 

fecilti. 

M. Non feciprofetto, 
dolet mihi 

non efle plura: 

veium vos 

hec boniconſulertis, 
T. Belle 

Jane dicis. 

M. Tetre,incide 
z{tum armum ovillum; 
adfer hic radicalas, 
paſtinacas, 


| 


| 


Frangois. 
ne v01et vous pas 
que vews faites? 
v01445 reſpander. 
Romer wa point 
Ou wn, 
ne wvoyer 1/0145 p witcela, 
I. Faites la 'p lace 
pour aſſeorr les platg. 
A1, Or ſore? 
ft =_ les bien venMWs, 
A. ity abienicy 
Ae auoy: 
VOWS RAVE * fart 
ir2p dedeſpens, 
M. Non ay certes, 
il me deſ} [nit 
C4 SIO 'Y a Parnant are, 
mats il vous fat. 4 
avoir patience, 
A, (Oeit certes 
bien dt. 
N, Prerre, entamet_ 
ce ſte eipaule; 
appertec icy der rady, 
de; carottes, 


——_— 


7 . 
| ' F 
| V1 Lag 


en liet c 
wat ghy doct? 

ohy tot. 

Rovie! en hee(ſt 

ghee: en win, 

en fiedy dat niet? 

[L. Maecktdaer plactie 


om deſchorele te (etten. 


M. Nuzitriamen 
alle willecome. 

T. Eier 15 wcel 

waer mede: 

ohy hebtte ve! 

colten Sen, 

M. Ick en hebbeſcker, 
het is my leet 

Eatter niet MCer Cn 25, 
mac! 'chy moet 
patientic hebben. 

T. Tis ſeker 

wel cheleyr. 

M. Pceter, or toint 
de ſchonder: 

brener hier radijſen, 
Enroten, 


ti 


Allemest; 


fiheſtu nicht 

VA&5 Au thul! ? 
au "eeſſ ect vber, 
0 TIEY ht 
hetiien Wen, . 
ſt. ſeu das nicht? 

I Machethie run, 
a:2 ſehuſſe! n ( b ſet? C7», 
A1. Seyat alle mit e'1t- 

ander wilk omen, 

T. Alice 1ſt viel 
eſſen: 

ihr habt viel koſien 
angewerndr, 

SA, Netnich Furwar, 
es iff mir eydt 

das nicht mel 'r darihy 


abey ily ruſ(# 


"35 
Mt 
\ 


yu LL t haben. 


Ex juſt warltch 
wo ol oe, f 'v', 
AM. Peter (ch neiadget 
die'e ſchulter an, 
bringet vettich her, 
peſtnacken, 
no maras 


C 


"a5 


F/pa :*n / K 


19 miras 

:0 que hazes? 
icrramos lo, 
Rozelng 

ene Viio, 

no veys aguelio? 

. Hazed allalugar, 
para aſlentar los platcs. 
M. ATnola ſeals 
0Jo5 bien vemos. 
A, Bicn ay aqul 

"Of qQUC: 
aveyshecho 

lemaha lo zalt ?, 

AM. No hize c:crito, 
peſlame 


qQUe no ay mas, 


£e:0 Conviene 


tenerpacienclg. 
A. Cierto 

012! es dicho, 

M. Fedro, cortad 
ae effa eſpalia; 
-TAMCacd rivVilud, 
CALAalulas, 


ls oe eee —— CD > cn ——s 


TT 
italien, 


ved? 


yr HOYYER PRACT, 


A 07 '9 "erft2, 
mt drifFrace Ce 03 


ve ne /PiyvdniAtit, 
9346VUL DE e873 
7 CT 1,412 4, 
It 


/ cot s. it 
£ . LL - 
a , 
f _ »#* FH» F £ 
s 4 
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., 
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— —— I OOO GO A. 
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A'loes, 
ſce you not 
Wliat vou doo? 
you ſhea. 
R ozerheath 
v0 wine, 
IEC You not that? 
I. Make plaie theare 
to ſet doune de platters 
M. Now 1 bid you 
all weilcom. 
A. Heere is well 
wher whit: 
ychavedon 
> muchs colt. 
M. 1 havenottrulic 
1am 101:0 
tharttheare 15 nc more, 
but you mult 
ave Pacience. 
A. iris revely 
well iaide. 
M. Peter, carve Vp 


choulder: 


* £© k 
3% 2% 75 


Di1n> (14ti2 : jadilhes, 


D 


| 


Portuguecy 
© 
na 01 9145 
0 que faq es? 
aerrama (0. 
Ronvel nas 
tern vinho. 
11401 vedes anuille? 
I. Faievy'al 
» Faſ ey a lug: 
por ror 0s prates, 
A. Ora (1 aus 
todos bem umades. 
A. Betnt havygnuu 
. : 

com que: 
ATV fril's 
de m1hado 
14 
474 *» 


DIrame 
Z ” 


; nece (41 
re! PACiENctA, 

A, ( « rtohe 

bein aito, 

IM. Pedro certs) 
deſſazſpalo 2 
1g? carabanns, 
(1:01AM, 


” & £308» 


L atin. 


& cappares: 

miniſtra David1 

a!zcuid delepore, 

& decuniculo, 

Zeca has perdices, 

Ton ſatis miniftras: 

:ndvlgere omnes genio, 

OUPO. 

R. Satishiccerteeft, 

ad hilare 

erulardume 

P. Toannes, funde nobis 

ViInume 

FT. N:h4] relicuum 

eſt vir1. 

P. Fer alivd: 

vedi”cen vobis 

- wr er 
Mihiborum 

—_— 

P. Vultifre 

hb camrns aﬀerri 

ex eodem ? 

M. Vttu yoles, 

I. Vide 


Franco1s. 


& de capres, 

ſerve? David 

ae ce lnenve, 

& Veces coniny. 

enta el Ces PU rdru, 
vos ne mons ſerver font 
frs'es tens borne cheye, 
ie VOus en prie, 

R. 1!/yo bien i cy 

pou? ' forge 
bonncehexe, 

P. Tean. verſe{ now 
aborye, 

J. TIwyaic 

t lus devin ( tre? 
DP. Allerenquerirau- 
ove row rmbleil 
Cecevin? 

D. 11 me /emitle 
auwileſt ben, 

TD. Volons 14 

faire ap; ortey 

Ou meſm e? 
| D.ainf cwilviamn plot, 
T. Ou ar cy-20 | 


_— 


—_— 


—_—_— —— CO 


Flamen, 


ende cappers: 

dCient David 

van dien haſe, 

ende van dieconijren: 
ontgunt 3e patryjſen, 
ohy cn, diert onsniet: 
maectalle gcede chieie, 
ick bjdsn, 

R, Hier 1s wel 

om goedechiete 
temaken. 

P. Tan. Chinckr ons 


te drincken- 


T. Hier en1s 

oheenen win meer 

P. Gaer anderen halen? 
watdnncktu 


{ van deſen wijn? 


P. My dunckt 


| dat hy goet 6, 
| P, Willen wy 


doen brenghen 
vanden ſelven? 


' D. Alfcootu belieft, 


1. Wact ſalick(ſe 


———— 


ERIE OO Den eo oo ee 


Alleman, 


7 nd c Pp "Pro, 

leget 1) awd "WA 

vin dieſem bh ion fur, 
vid won dinfem kren'glem, 
2erſchr.eidet die ff .dthu- 
thr dicvet ws nicht, (10 
ſera alle frelich, 

tch bitieenrh, 

R. Hiciff reme 
frr,way wh fect 
frolchau machon, 

TD, Hans. ſchencketvay 
wWtrnchen, 
I. Pie !fF 

kein we mer , 

DT. Gehbet heolot andersn: 
was drrnch et euch 

von dicſem wein? 

D. Mich dunckes 
daſf er gt ey. 

DP, VVollen wir dan? 
Lr.ngen laſſen 

ven dem ſelbt, en? 

D, VViees uch gefells, 
1,VVoſclichiln 


y a] 


A CS rn oz mc A @ £A a 


uf 


, 


al 


- 


EſÞa'gne!. 


Jal caparras, 
firveaa David 
Þeiſlilicbre, 
y Pellos conqos, 
cor:ad efſas perdizes, 
no nos {ervis, 
hazed to.!os buena 
chera, yoos rucgo. 
R. Bienayaqui 
__ hazer 

uena cheia. 
P. Tuan, echa nos 
debkever, 
I, Aquinoay 
mas vino. 
P.Ve,y traye otro, 
_ parece 
aelto vinos 
D. Ami me parece 
gue es bueno, 
P. Queremos. 
mandartracr 
de lo miſmo*£ 


fvido. 


-—— 


D. Como fucredes icr- 


I.Donde 


Ttalien, 
& capori, 
ſ-roire David 
21uel Aa EeDorga. 
& di que i contid, 


R 


ſhecCate rue; e pern C3, 


0: non ct [ervite, 
fare 1:utrs buonacera, 
Vvene Prero 
KR. uy Cl ec 
18.150 7 alj4; 
da fry burma tarde 
P. G:ovannt,verſacs 
4 bore. 
G. VW7nat 

_” —_— 
EC! @ bt VIko, 
P. Uc.nneper alrrs, 
che vi pfr 
dt aqurfiov'n”? 
D. Mipare« he 
(al: Ebuono. 
'P. Uooitamnes 
farnepertar 
detnede'y.e* 
'D, Come wvinaee. 
G. DoveP ants 18 
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Anklow, 


and capers: 

ozeve David 

of that hare, 

and of the connyes, 


carve vp the patricnes, 


youlerve vr nor: 
make al good chcere, 
1 pray you, 

R. Here is well 
[fs] make 

nierye with. 

P. ſohn,fill ve 
todrinke. 

T. Ther is heere 
10 more wine. 

P. Goteach more? 
how like you 

this wine? 

D, Mecethinke 
that ic 15 g00d, 

P, Wilwee 

ler bring 

ofthe ſame? 


D. Ev@ alsplea%th you, 


]. Welwe fall 


| 


Portutucs 

# alcapiyrits 

day a Danid 

®eſſa lee, 

e d'eſſes coc hes, 
co'ray ff 4 perdizgr, 
#47 105 ſervas, 
faſey todos hoa 
chira e« v0.0 roge. 
R. Rein "ay aqd 
para fazer 

L oa cl; >, 

DP. Toas deitangs 
ae beher. 

I Agqut noon h1y 
m 'u vin. 

P. Vayetrafegutre, 
qu? V0s parece 
d'eſte vini-o? 

D. Am me p.irece 
que / evonm:. 

P. Querer que 
ma'!de tru-er 
do me (70? 


' D, Como /ordes ſervids, 


T. None 


4 petam® 


Latin, Frangols, 
petame EU £717 
P. Vnae e proxim e 1, CuHV45 A! 0 ef 
attulift:; CHevITCG eftuy cy: 
aut pete er alle{ leguer;t 
ex toro au mar, he. a la 


lo, err de lis Llancbe, 


©EX cCandia 'S 


wit vaveiibet. (4 '4 6U V5 VOIR 

1. Quantum ', Combeen 
5 adferam? en apporterty-ie? 

, Adfer duosſcxtarios | P. Appories en dewe 
ry {extarmm & hem. | eu7rupintes: ( potr, 


Ocyus, alle? viſte. 

ac redicelerrime. & revene{ bien roft. 

T. Coitinno curram, I, Te cuurrey:y rouſnou?s, 
PATCT. 09 Pere, 

MM. Tununcſtrge, Fra- | M.Francoy, lever yous 
eilce, & miniit: E) men{iz 714 ! ntenant. & ſerve( 
Cc11cumſpice a table ,regardef 
NuMmqu! d Jefar: gui wy faut r3ens 

1s UVPuUX T4 encore 

pluscil1 avoir a mane? 

dic libere. du le harliment, 

F. Non mea mater. F. Nenmamer, 

fans e11, ay aſſe{ mange, 

Deo habenda gratia. Bien nfoit bur. 
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Flawmen, 


Alleman. 


eaen balen? | hbolen? 
P. Daer ghy deſen | P, Dadu itt dirfern 
gr chaclthebt: ceho/et haſt; 
}f haclſe op oder holeihn 
de marckt auff” dem mayckt, 
ine WIC lelie, m der weiſſen {1 1eu, 
oft dacr gy Wilts oder wo du wilt, 
I. Hoe ve! IT. VVie wiel 
ſal icks brenzh en? ſol ichbringen? 
P. Brengestwee potten \ 7. Bring {we maſſen, 
oft are pinten: s1er anderthalben maſſey 
gaer ralch, | fugr, 
endeco \mt hack weder. ' = kemm bald wider. 
I, Ick falaltoos loopen, | 7. 1ch wil ſchnel lcufſezz 
vader | Valfer, 
M.Franſoys.ſaet nu op, | M. Frantt, ftehe du iot he 
ende dient ter tafclen, | anff, vnd drone 2utiſch, 
b clict ! bh 6 (4 
ofter niet en ghebreeckt; | 0b nichts mangele:; 
wildy noch | Wi/tu 
rPeten hebben, mehr eſſen? 
ſegghet ſtoutelizck, ſags frey. 
F, Ween ick moeder, | F. Nein mutter. 
ic hebbe genoechgeren, | ich hah genug geſſen, 
God zy des cheloeft, | Gort ſe gelobs, 


—— 


lots 
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F/þatonol, 


ſstra ere? 

P, Dedonde 
traxiltes agueſte: 
otracd lo 
delaplaca 

del liito blancho, 
ede dondequrheres, 
I. Cuarito 


tracre yo! 


P. Traedos acombres, 
otres Quartillos ; 
va preſto , 

y bolned luego, 
IL. 1: meh 1efiempre 
eo:riendo ſefior padre, 
M, Levantate agor 
Franciſco. yſirve ala 
we'a * mira 
fi falta algo: 
quereys 
was de comer? 
d11> libremerte. 
F, Noſefiora wedre, 
ba1:o he comido, 
Dios icy logde:; 


—— 


CC ey we ESR 


Oc one oem roommates Ao 


Ttralien, 


a pirliare? 
P. Dove tu 
ary 


valle a torre 


Gol Mmercraro 
6 47 {10 biancs, 
0 COoUe TH Wks, 


G, Duc nts 


ne portero? 

P, Portane duo boceel:, 

o bore} Fo me(, 9. 

V1p eco, 

WU 1enng corends, 

G, cAnvro ſemprecenen 
do, meſſer padre. 

M. Franceſ@o leus (u ho. 
& ſerve a men(a; (ra 


| C1407 d 1 
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' ſeut manca nnente: 
P01 tit ancora 


wow und - edi 


haver da mungiare ? 
d'Uo ture, 

F, SM adye AO9. 

| ho mare ot) o(/a1, 


i landato fa Nav. 
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Anglou, 

0 ferchat? 
P. Theareas you 
fetched this: 
orgo ferchir 
on the market, 
at the wihte tower de 
life, or whre you will. 
T. Hon nch 
_ i bring? 

. bring wwe) Quatte:s 
or thi rec P mies; 
£0 apace, 


3d com quicklie agair.e, 


I, I will ron al the 

way, father 

M. Francis, r: 

and ſcrve 

ſee 

1ifther lackc any thirg: 

will you yeat p 

haye more weate? 
cake bo!dlie. 

F. Nomwo! 

1have caten crouch, 

God depravied. 


{enow. 


ther. 
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CTALIC 4:0T LADIC 


Portuguezs 
8 r AYE), 
P. Dedonde 
fro xefte agueſte ; 
O it trays 
aa foune 
ao l-110 bra? 
01 ds inde quiſere! 
1 Du ro 


F*.1 e) FE: 


P. Tra(e duas canid, 
KATE 111205; 

Vay þr eſte, 

e torn '079, 

| Trey ſump ro 

c rrendo f, '&r pay. 

AM. Levant 

Frcn if.o e fir ivea 

iiha 

ua cena 


Gis FErs ( 


ate 1T03A 


5 a P, 4 5 
; #/+& 4 £4 
wo 


TAL thremente, 
F. Nas fonor: may, 
Tu heycem'do, 
Sees TEST 57-1 


M. Tamw 


L 4/in, 
M. Iam bibe: 
eſt ne 1n paculoruo ce 
reviſia? 
F. Eſt mater, 
quantum fatis eſt, 
M. Sinoneſt, 


ailferas licer. 

A. Num quis {ores 

pulſar? 

vide. 

F. Q15 pulſar fores? 

H. Eg zo lu m, pert: 

hic am; plius dun 11dia- 

tam hotam ſti 

F. Num quill vis? 
T. Salve ani:cc, 

elt herus 

domnr 

F Eſt, qu1« [> 

eumneconventh cur 

H. Cupio, vo 4s e{t? 

F., Accumvit, 

h qui voles, 

NnUnclIavegele 

} pbeus, 
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ig) 
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Franco1s b 


| M. Renuver maittinint; 


vail dela ceryo;ſ: en 
toupet? 
O uy m1 mere, 
ily enaaT7cr. 
'F Sulwenrya, 
aller en Juerre. 
A. Ne hurt:ou point 


F. TY a-il ta qielquwn? 
H. Ou). e:vr*t:; 
19 cy eſts (1s 
4 one demne eur. 
©.49 vous plas? 1/7? 

tl]. Bon{ 017 001m amy, 
le mat fre eft-il a la 
miſc n? 
F. Ouy. 

vouler v0'ts pa er alu)? 
H. Ouy.ex oiis'? 
F. 11:57 Aſs atable, 
V2:45 p ait-1' Jue Jus 
cg ( te 1 AY vbe''4 


le mefee. 


D217: oy? 


— 
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Flamnen. 


M. Drinckt nu lan: 
iNer bier 

in uwen pot? 

FE. Taer moeder, 
dacriszhenoechin. 
M. Tſcr nieti: 

Fact li; len. 
+ Clop »EMC"1 NCT 
aenle deure? 

o4ct beſet her. 

F. Is _ _— 


H. I2 t Open; 

ick helf Y- "bi erghe! weeſt 
meer dan een half uy: Ce. 
E. Wa: ! elicit? 


H. Goeden avont vrict, 
is d& mee'ter 

thuys? 

F. Ia hy, waerom? 
wildy hem ſpreken? 

H. Taick , waeris hy? 
P. Hy fidtter tatelen, 
belicft u wat? 

tick al de boorſchap 


| weldoen, 


Aliemax. 
Af. Drinckt nulns 


$i in detner kowies » 
bier: | 
F., Tamntt r. "= 


es 15f noch ge: ug darin. 
Af. 998 chts 1u dr1ichen 
ift.(o gebe wad bole, 
A. K's Pet michls yerrandl | 
w Herthur? 
; be wn fe lauws . z 
tr, VVFer Kopff td , 
H. Ter vin aa mache 
tenger da : 

rd! 76 ( 1nd mn, | 
F. V'Vas wot thr? e XN 
H. Gott Li 4s cuCch } Teurd, 
To; dor bh err "% 
a4 heym ? 
F. 1a wWAarumb ? (ch, 
bh girt coral an wtprc- 
Ia, woiſt er? 

« Er ft ret inn, 
; 0: 1t thy erwas? 
:chwils tm gern 
anſagen, 


"in Hts 


{1 


auf ich) 
inhale | 


3}. Penc 


ov 
& 3 


by Li. 


bs} 


ny w4 wil, Wd fe 
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F/þagnol. 


M. Peneahora? 

ay ce: veza 

en tu jarro? 

F. $i ſeiiora madre, 
ay harta. 

M. Sy nola ay, 
vea traerla. 

A. Nollaman 

« la puerta? 
ve a mira rlo. 

.L —_ alguno? 

H.$ abrid; 

he od aqui 

mas de media hora. 
we Que osplaze? 
H, Luenas tardesa- 
m12o, eſta cl ſenior 
en caſa? 

B, $1, porque? 
quereysle hablar: 
H. $1, dondeclta? 
F. Eſta aſſentadoa la 
meſa, plazo os alge? 
Yo hare bien 
elmenſajc. 


Ttalien. 
M. Bev: aha; 


6 cibirra 

nl tno bacenle? 

F. Magdreſs, 

vo Waſſas. 

A7. Senonce ws, 
vannea pightare, 

} A. No : ft batts 
ali'uſcis? 

VaaVecere. 

F. Battclacuaichwie? 
H. Si. aprite: 

he ofpetrato aw 

piu de me; (? 1. ord. 

F. Chiu praco 

H. Buena ſera amic a, 
tl padrone e111 

TEE 
F. S1, 
eli vo/cie pariarc? 
H. $1, doue eels? 
F. Eglieatavela, 
volete cualcoſea / 
'6 ol! ets 

andre « &17e 
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Ferre h e ? 
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Anglow. 
M. Drincke now: 
i5ther any beare 
in your pot: 
F. Yeamother, 
ther isenouchin. 
M. If ther benone in 


go fetch ſom, 


A. Doch r otfon od 
Er ock aithedoore? 
goloke, 

F. Is therany bodie? 
H. Hea, put open: 


i have ben hecre 


rortthenhaltanhower | 


F. what1s your ple: 
H. Cood eve my? 
is your r maiſter At 
ko MIT C 


, 


F. Yea wherfore. (hin; 


wolde you fpeake with 
Fe. Yea A 


. He15ſetat thetakle 


wold you any = 5 wi 
1 willwell (hz? 


x Ye 
NO YUUL MEU ZE 


F* - 

ire. 
1 

LINGCT; 


PM! Ss Cal 


Pormonez. 
AM. Bebe acorn: 
Fay cervorna 
FIG tet pote? 


4 
F. 0z (n0r4 may, 
bay aſſas. 

M Se n10 a hay. 


VIy par ed, ; 
A. Nas chamas 
a perta ? 

vay otlhar, 

F. Chama 2lruec; 
H. O abr: 
ey eſtedonqia 
lem ya H)0" ho 
F. Duevos f 
H. "Boas tard 


md 
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b- eh £44 

[ WW pero E. 

0 (1B (Ee Ant” 
it , Sz ' CO 4 
F. Eſta Fails 


ET 


EL at. 


1em dicam eſe qui 
Conveuiretulam velit; 
{1 Preſens preſe.ti 
mil conveniendus cit 

Kuo fanc adcile 
p1t1a1 ejustamulunt; 
Vel d1CItO 
me venr1 


6: ij nuntiatiuris, 
morare nic pauilulam, 
Pater, 

hi- e!t qui iam 

qui re vult Co 
P. Qu1« d hom 
I. Non no! ; | 
Pater, 
aitievenire 
4 M£O partruo, 
P. Koze 


_— L a, [. 
CT: cit vi: : 


iS, 


YE" 
v El? 


7 11-- 
. Ait {c 51 F+1 


| vel! 
199/11 vel 
r3 4 
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Francois. 

VE IP 
6:11 ajray-te Os 

NH . Py 
aeimnn de apres liy ? 
H I! me lat _ 
a ») me[me: 
D res luy que ie [tt is 
le ſort rreurde ſon oncle: 


Fo iba 
0 /Tes uy 


Tiig1lE VEeNs 
EL p 
, 72 
a: ;« I CHCl X 
1 *P, % 
F_ DICN, 
UA) ly 7 
It Y UN Ohh 


x wp 
NMonpere tt 1 


” O me NA = 2 2 


par er a UV 64s 

o of Que homme 

ie lec noy Point 
oy & 


*%. 
LY 
r 

p] 
Lag 


il dit gu 11 views 

'e mininc e, 

P. Demon {74 luy 
91's uy plait , 
1. Ii 4 tow" 
pir Cr 4 VOL, 


» '# - 4 
# H#/417 


J s fr I 


T 4 
Eje-CE: 
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F/amcs. 


Wie al ick ſegze 4 
die na kem vraccht? 
H, ck them 
lelve tpreken. 

SC; 4 nem dati To" bei 
(191 iS 00OMs dl1enacr, 
oft ic 7: hem, 

dat ick CoO.VeC 

vai fhne 
F. Wel. 
ickfalt hem gaen fe 


% 


mae 


I 4 1n0, 


1 \; thicl CCl luttel. 
Vader, 

hier 15 een ma" 
dieu ſrekenwil, 


P. Wat man iſt? 


IT. Icen kenne hcm ret 


Va.icr, 
hy ſeyt dat hy coemt 
Van mynen vom, 
P. Vraccht hem 
wat hem bel _—_ 
ſ; Hy leyt dat ! by Ks 
rt rexen mox%re, 
» WW &l. 


LS ; 
380, 


Alleman, 


- [(* " 
Werju * 


A @. 
Ich j.47078 


der nach v9 frave? 


H. Ts 


F138; 


3.271! 


thm re 


FF, vs 


CIS FO ,9 1% 
3 *- : 


a8; s, 


$4 e 19me dafs dt feye 
TT) #5 #bs ns ai 2Nne?.: 


od 21 


Je | ſage :hme 

a44fs tc kommse 

1491 [einem 6218, 
-— 

| G j ; ot, 

ich wil 8s thm aye 
ecn, war. et alhice 

io; Vy ler, 


1 I; {a 


US. © 


ietFen mann dev 


berert euch a1 $LJ/ {] 
VV asifts fur 6 

[ . Ich k-nne 
viiPrer, 

er (ngt er "L mTme 
VOIR men? C7704 
P. Fraqerinmn 

5 7 encre, 

F. (uo er ms 


brecih 
* 1/1 78-1 


thin nit 
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Eſpatens!, Tralicn, Ano! tn, Portuoner. 


Q11en ditc yo Che d:11 19 | Whc ſha!li fav Q:10m aMirey el 
6 7Tpre counta PO! el? che le d1mando? | thath a\keth form him? que | youp bor ele 
W 7 Convier ne me ha- H. E mi biſtena partire | H, IT muſt | H Hs eceſſario fa 
S blareln.iſmo. al :ymedeſmo, | fpeake with him (elf. | a ellemeſins. 
Dezid! e, que yoloy Diten lach 6 (on8 :l The!!lh;;m.that:t am DiCſey!! qice et: on 
cr1a dodeſutio: | r acl (no x19; ; is vncles (ervant; erinde d» (eu tio. 
dezidle. " |] onverp diterii or thel! him, 64 d:yeythe 
n, que FO Tenge cl” 20 Vergo thaticom Cu*euvenhe 
= cicivto. de pale delſuorce, | from 15 vncle aa parte de ſeul:o, 
8 r. Lien, F, Otc bene. | P, VW<clI. F. E fa bein 
= vo :ircadentſclo, zoglte! andro k dirs, [ 1 i wit co tell him fo, eu ho trey drger, 
> tiperad aqui VN, POCO, alſbette Fe aur UN poo. tarric hee: ealitiic,  e// > aj a quz hum #09::C9, 
Padre. Areff r padre, | Father, Senor pay, 
> 2q1Ul c{ta vr hombre ecrco Thy hucgn7 | heere i5a man (yOll, | acureſt i bums omen, 
= ove oscuiere hablar. | chevir uo! part, W | "x wolde ſpeake with | gems quer fil iy, 
my @/ Queh ombre £5? | F: Cheluomes? What man is it? | P, Que homem he? 
Wi. Yono lo corolo | G, Not! conolce L I Kknowe hini nor | I. Luna; 6 conhece 
= 7adic. Meſſer pad! e | father, | Senor pay, 
by UITC QUE viene dice ce views ' hee ſa; thrhat hee co- "IT4 aueven 
& Ce m11n. ada porte de/arvo $70, | meth from my vncle. | da parte de ment 710, 
= P Preguntad lo DT. Demendate i; | P. Aſke him | P, Pregwiteythe 
Que qt; cre chewnole, | whatis his pleat! 're, TELLEPTIS 
fp I. Dizeque le conyviene G. Eehdice { I, Hee fayttha! hee | 7. Dif auelhecomeg 
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hablar raV. M» , cheut vieÞ periare, | muſt fpeake with you, ! filaraV, AM, 
P Xie: P. Bun ' P. Well P. Bin. 


Latin, 


cabeimgredi, 
F. Amice, in: gredere, 
H. Quisintuseſt? 
{unt ne multi? 
T. Non,funttatitres vel | 
H. Salvum fit (quaruor, 
ctoru n contubernium; 
P, Salve 
Henrice, 
quid adfers bon1? 
H, Petre herus meus 
huc me mihit, 
re rogatum, 
vt vels 
cras in prandio 
eins efſeconviva. 
Þ, Vtvalet 
meusavunculas? 
H, Rette valct, 
Dei beneficto. | 
P. Ettota ems familia, 
H, Tota 
alyae{t. 
P. Iſtud equi lem 
perquam libeis audio: 


Francois. 


faites leente2}, 

| F. Monamy, entref. 

| H, Qut eiF 'a dedangs, 

| EO 24400 4þ de pens? 

| I. Nontre504Tuatre. 
H. "Dieu bene 

toute la compagnie. 

P, doyetlc bien V2nu 


| Hey, 


que dites vas de bon? 
H. Pierre, mon naſtre 
mM Q cy enuvoye, 

V0:45 pria'tt, 

wil ves plaiſe 
Aemain a midy 

wentr diſner a'uec luy, 
T. (Comment ſe porte 
mon ourle? 

H. Il eportevbien, 
greces 4 Dizu, 

P. Er rout: 
H. Toit et 
en 501 pm. 
”, Bo 


v0; onticrs, 
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[a0y- -Ie 


ſa fa.nilz? 


Flamen. 


doet hem binnen comen. 


F, Mijn vrient , com 1n. 
H. Wieis daer binnen? 
iſſer ycel volcx? 

[. Neen, $11c oft vier. 
[,. God lezhen 

alle v2heſelſchap, 

P. Wi:lecone 

He is 

wart {er dy 70ers? 

H. Peter 
heef: wr; hr 
nhb1llende 
darn believe 


r vClonde L 


OS 


» * \ : 1 
morahoen rem a2 16 
te CMmen met Neem cen. 
DP. Ho: vacrt 


m1}n1 097127 

H, Hy vaert vel: 

Gol :lancKx. 

P, E1 al fijn huyſyelin, 
H. Tis al ; 

mn goclen doen 

P, Dat hoori K 
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FCCrne; 
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| 


Þu 


_—_ mecſter \ a. Pp or 


| 


iteman, 
laſſe i'm hey21n homme, 
F, Freund! homp f hereyn, 
H, VVerisit drinnen? 
iSF viel vo che da? 
I, Neiwmn threr /e ynd drey 
H, Gott geſc een” (over vice 


T5 814c!) thy g. ten freund. 
P. |'Vilkomms 
Hen 4c 


by IF Y 
(47 IF: Tits 
14*1n hery hat 
m:c) her 1o/ant 
, Lo 
etch T1 birt n 
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VI-YTEN TH IF. 0 
rec I ur.;48 


ſein 7a{t (+ yn, 

"17 reheygs 
miitn'nohen 7? 

i, Es Tehet thmwol, 


j Z Fa s. 
C 71 ey lo, ( ge jim p 
Þ. Vud all [erm Th && 
H. S$1e 2y; d afle 


tri 1 1 ul 4 14416 i 
* (1 'q 
DP. Furvar 4a 


| wWWweich erin, : 


haze, 


Fj aignel. 


kxrcd lo entrar. 

F. Amizo, entrad. (tro 
» Wi. Quien eſta alla den- 
ay mucha gente alli* 
.. No, tres 0 qouatro , 
D 14 5 bendiga 

[ts ag la co! npania. 
P. Seays cl hien venido 
Iota [1Uie, 

que dezis de bueno? 
H. Pedro, m1 ſechnor 

tha embiado aca, 
nezando 0s, 

1u2 05 plaze maniana 

me culo ata 
't 2 Comer con cl 

. Como eſta 


F 
ha! 


=; tos 
. Eſta bueno, 
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iamne cſatis habes* 
M. Nihil equidem ha- 
F. Iam niic (bco adhuc. 
accipe, [ufficit 
i1amtibis 

M. vide quantulum 
mihi porri gat: 
quid hoc m1lti profit: 
tibi habe, 

ipſecomede. 


Rogere,! miniſtra mihi | 
aliqui id ex army owllo, | 
R. Faciam, hem accipe, 
M. Habco gratiam, 

P. [oannes;a ater; panem | 
& fiir: levinam 
oma! 113» 

M. Pultatu 

oft 1121 il, 

191 tt audis Loannes! 


_—_ MC —— 


Francois, 

MH. Ouy, 
mA: 16 ne puis 
bien attaind.e 
au plat. 
P. Bien,te vous ſerviray: 
en atie( vous aſſez 
_ le n ay encore rien. 

« Tenef la, 
en aue( V3u5 

maintenant aſſe( * 
M. Vo; 3eR, 
quilt me donnes 
que peut atder cela © 
renex/e} po u 9Us, 
2 "ge! 2 1045 meſme. 

Ro 2ey. rathe( moy 
As ceſie e:par:lo, 
R. Bien, tene( 14. 
AM. le vous rem2rcie. 
P, Tean apporte( Gu pain, 
& verſes dyvin 
verſes_par t6ur, 
M. 0 frapps 
a 4 porre 


: 
i 
i 
' 


- — 


— —— — = 


Flames, 


M. Taick, maexr 
icken Can niet 
wel gheta ken 
aendeſchotel. 
P. Welick ſal u «aa 


| hebilij}s ghenoec 


M. Ick en > ack 
P, Houdtdacr, (niet. 
hebdijs 

nu ghenoccht 

M. Beſict 

wat ky my zheeſt; 
wat mach « lathelpen 
houdet voor 1, 
endeetetghy lelve, 
Rozier, ſnijdtmy 
van die Kehonder. 
K. Wel, neemt daer., 
M. Ick danckeu, 

. lan, brengtbroot, 
en de ſchenckt win, 
fchencktalomme, 
M. Mea clopt 
dacr voren, 
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Wert vous print Tean | en hoordy nigt Ia'%t 


Allemans 
AT. 1a. aber 
tch kai niclt 
wol rerchen 


in die ſchaſſel. 


P, Sowtilich euch dientn, 


hat thr 1en7 of N47. 
M. Ich habnaoch nici th, 


DP, Haltet da, 
habt i! riet(s 
renue* 


AM. Sehet 

was cr mir gzbt? 

was ſol mich das he'\ſox; 
heha'tets fuer ench, 

vnl eſſet ſelber. 

Re Mer \ ſched mar 


; £1Was v0 der ſclrilter, 


R VVel nemmets 41, 

M, Ichdincke euch, 

P, Hans brang ores, 
vnd ſthenck wen ey'3, 

rid mbhey. 

M. Ian klopffeh 

an der tir, 

ha '8{f4 - I6 Me Han * 
= MW T8111 o 
M. $1,m 


Eſbaigno!, 

M. $1, mas 
no puedo 
bien alcancar 
al plat »Þ 
H. Eien, yo os {ervire, 
reneys harto? 
M. Aun no tengo 
P. Tomad ay, 
teneys ya 
harto ahora: 
M. Mirad, 
que me da: 
que puede ayudar efſo: 
tened lo pata vos, 
ycome le os mitmo, 
Rogec], cortad me 

leſſs eſpald: 
R. Bic nromad. 

M. Yoos 10 agra leſco, 
P. Inan trac pan, 

/ echa vino, 
echa para to4os. 

M. Ay laman a la 
puerta, 
812 oyes Luan. 


nada, 


Italien. 
AM. Siben, ma 
non poſſe 
arriuare 
a! piat to, 
P. Stabemne , v1 
ne haueteaſſaz ? 
AM. Nonhyo ancor mente, 
P. Tolcte, 
mi uet;) 
ade It, aſſ 'F. 
At. Deh gu ird ite 
uello che mt aa: 


# # 
eruiro, 


- . yy 
che pus atutar nueilo 4 


fenere lo v1-4 4 08 * Wy 744 1- 


erate lo yoiiſteſſh, 


Rugg: er). tarli atemt 
4: Js ua [Þ lt, 

Bene , pigitats, 
on T7 1oratts. 


4 "4 
'7S.4 Nh Dn «v +,oTH 4a 
p s £4» [4 »/3& 


Mr. Ss Firs 
} 
alla torts, 
F 
ts 156 Y SH; 


Anrlov, 
M. Yes, but 
1 cannot 
well reach 
thothe platecr, 
P, Well, iwilferve you 
have you enou oh? 
M. I have yet n O! 
P. Holde 
nave you 
enough ni n 
M. "Pig 
what hee Jecueth me, 
wat may that helpe? 
Keepe ytfor vou, 
and cate 1t your ! 
Roge To CUOTme 
of that ſhould: 
R. We [! 1101 
MM. Ithancki 
P, ſon, v1 
an bl wi! TA 
tyl round  aliur 
M. One knoc 
rhee hef: "re, 
YQ.119% 


ethere, 


hs, 


ans 
LiyALkv J 


Portuguer- 


{ MM, St, mas 

n :0 poſſo 

bein alcanar 

as trato, (rey? 
'P. Eftabem,euves ſervi- 
tendes afſas: 

AL. aynda nas ten nads, 
P. Tomaya hs, 


tendes A714 
44 48: 
ft 

jH/ 
IT. 'S, nay 
8 quemeda, 


N11 - Fs; lo farcys - 
ue me pode fazers ; 
Fog 1y9 para Vos, 

E comey9 vor meſma. 


CANS. 


!. Viſam mea mater: 

adeſt Lucas, 

Andrez famulus, 

M, Quid 1lle 

me vulrs 

1, Adfertaliquid, 

M. Ain VEl ro* 

nwe ergo introire, 

L. Luca , in Trede: "Co 

L. Sitfeiix 

convivium. 

P. Tune cs Liuca* 

L. Etiam Petrre. 

OY Qui 1 port?s novic 
.- Nihilequidet 

- eva 

P. Vtyalc: Dominus 

tuus* 

L. Bene valet Petre, 

iubert te 

falvere, cu- 

pirque ſe commendatum 

tz benevolentizx, 

atque hoc tibi dono 

uuttit, teorans, vt id 


# 


Fiancois, 
T, I'yv2y ma mere! 
OeFF Lucas. 

le ſerviteur & Andre, 

! G) 14, 

4 , xt mm 
Veut-tl. 
1.1! apporte quel que choſe. 
AF. Fouit-: TE 

jtes \eentrey. 


z 

| fi 

\:.D orgy entreT, 
' 

| 


fa 


hane'n 
lacompa: 011 'e. 
P, Eftes wous la Luca? 
La Oy ' Pierre. ( vean, 
# Qu, 'e d't2s vous Ve nom 

| ' 388 Pargr :nd" choſe 

| Pierre, 

| DP. Commo ſe porte 


voſtre mn1ſtre? 


il v 0145 

mande la bonre nut, 
| il ſerecommande 

| 4 a voſfre bonne grace: 


| & Vous enuoye Cecy, 
vos priant gue ls 


—_ ——_— ——— > 


L, IIfe portebien Pierre, 


— 


_—_— ————— 


— _— — — RR" — 


, 


Flamen. 


T. Ick cae mocder: 

| het is Lucas, 

Andries knape, 

M. Wat wilt 

hy my hebben* 

I. Hy brenet wat. 

M Doet hy 

doet hem binnen comen 
I. Lucas, gaet binnen. 
[C. Goi ſeghen 
toaheſelichay. 

P. Lucas, zijdy daer* 
L. Ia ick Peeter. 

P. Wat ſeody nieus? 
L. Nietveel 

Peeter. 

P. Hoe vaert 

1 mecitei* 


: 
' 


| A nare: 


— 


Alleman. 


| 1 Ich wils beſehen muttn: 


es iff Lucas, 
ſen diener, 
M. VV as will 


er mcant 


BM - bringt etWas, 


CC ns te ei ey tn 


M. Thut er? laſt, 

in dam heresn kommen, 
I. Lu:as, kompt heryn, 
L. Gott geſeone euch 
a: * mal. yt, 

P. Seydt ihr da Lucas, 
L. Ta Peter. 


DP, VV as ſagtihy newves? 
L. Nicht ſehrwiel 


Peter. 


| Þ, VVie rehets euverem 


L, Hy vaertivel Peeter, | 


hy doetu goeden 
nachtſegzhen, 

hy ghebiethem 

in v goede grat: e, 
ende ſeyndt u dit 

1 biddende dat ghyt 


1 


herren? 

Lo £8 rehet 1hm wol Peter, 
er laſzteuch 

oute nacht ſagen, 

vnd beut euch [einen 

| drenſt an, 

; nd ſchicket euch diff: 

' vad bittet daſs thr adrefe 


I, Yo 


, 


Ttalien, - 


E. Io ct vs matlre: 
e Luca, 
il ſervo P Andrea, 
SIA. Che vol 
t 44 me 
#/ Fel: perta 9u4.coſes, 
M. Sihe? 
falls mtrare. 
t 1, Luca entrate. 
| L, Bon prot 
| tuurta lacompa 719, 
{DP O Luca I re (:? 
| L. Sr {icvorPretro, 


E4 cnet. 


x. Yovoy mi madre: 
85 Lucas. 

el criado de Andres, 
M. Que me 

quieres 

I, Eeltracalguna 

M., Aſly* 

hazed leentrar. 

I, Lucas, entrad, 

I. Dios bendiga 
lacompania, 

P, Soys vos Lucas* 
L. Si ſefor Pedro, 
P. Quedezis dencuvo: | P, ("24 


I, No mucho & # 
Pedto. | Pierre, 

P, Camo eſta veultro 'P. Come As TEN” 
*m0o; | {L\ 4dAroue 

L. eſta bueno Pedro, L. Stab 

e! manda os Mez11 eeli vi & 

btenas noc &S, | {4 byIng nitte 
encomzenda le | erlifiracoena' ta 

x veuſtra buene gracia? | vide voſtra bremma grats 
y os emd12 aqueltto, | & vi maidaqe/ts 
luplicanda 0s que {0 " preganden; 0 of 


, 


——O_—_— 


Ang low. 


I. Igo mother: 
it 15 Luke, 


Andrewes (eruant, 


M. Wiiat will 


hee have with mee* 


i, Hee bringerh {Orme 


C107 140 
$ vs Sw*% . 
. 


M. Doth hers 
letit him com in. 
I. Luke, coin. 
L. God blioile 
the co.mpanye. 


P. Be you chere Lauke*® 


L. Yea Peter. 


% 


1 
L, Not mich 


* Waharnewes tic 


(yOU VS. 


_ 
v3 
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$+ *o I10WY JOTDN YOU! 
ITT 5 . 
«$<+* } 
[ 
L. Hee doth we 
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$3% A TELISLLL ES 
LAS 4 _ 
F3\i # Di8L , 
a4 10th ten 
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Portugues, 


Fes y2 6 23, 

p 7 | þ 
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CT 
, ' 
F, . 136 ? - 
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| fi. Naan met 
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Lat; 77; 


ICCiPIAS 
2nimo benigi1o: 

FTQNE 
canummodo ſpeRes 
exitguum minis, 
ſed fncerum 
clus inteanminm, 
nam mittithoc tib!1 
2moristeltimonium: 
quare velislibenter 

& benignc accipere. 
P. Gratiasages 
, hero tuo, 
\ & dtces e1 me 
Pratiam relatutum, 
mvante Deo. 
L. Factam Perre, 
P, Propinato Lucz 
poculum, (lumine. 
& eum deducito przlato 
L. Precortibifauſtam 
noGtem Petre, 
totaque tuo ſadalitio. 
& It nostibi Luca, 

1? 


PE 
om 


” DG— — I 


Fiancois. 
wuerller receucir 
ou bon cus : 

” 26 VUEC: let «6 
eul "ment T1eceuomn 
le petir Gon, 
mats ani: 
abonevolonte, 
£471, le t10145 £1.49 ye 
en frone d amour : 
Pour tant wueillec le 
YPCelLOzy C/7 e I's, 
F, Now x: METCIETEA 
l THS 
FF Iu } at & 
ite fl le (eſe rt: 
Pl plait a Dieu. 
L. Bien Pierre: 
P, Ver - a Lucas 
a bore 
& Þ fold reg, 
f Bon ſoir © 
Pierre, 
oa voi comprene. 
'D D."\'Bynfoir Luce, 
«nee Vous ber? 


ray, 


hess. 


| —— 


CC 


[a 


CO E_ 


— —_—_— 


Flamen. 
on 1anghen wilt 
met £ coecder herten; 
ende en wilt niet 
allcen onttan zhen 
diecleyn gifte 
Macr OocC 
hjnen goedenwille, 
want hy {cndet u 
inteecken vande lieſde: 
dacr om willet 
- dancke ontfanghen, 

. Ghy fultwwcn mce- 

>: bedanckenr, 
endeſulthem ſeozhen, 
Gat ickr verdiencnſ: il, 
believet God. 
L. Wel Peeter. 
P. ſchenckt Lucas 
tredrincken, 
endelicht hem vt. 
L. Goecen ayont 
Pecter, 
ende u gheſelſchap. 
P, Goeden avont Lucas, 


| hebdy ghediouckens 


Alleman, 


empſanzen wollet 
ven eutem hert(en? 
vnd wollet nicht 
all-in anſehen 
arekleine gab, 


ſen lern auch ſejnen qutep 


willen 0 'q- ”N ec h, 

dann er (chic hets euch 
wm (erchender liebe, 
darumb wollets 

{tt danck annem?n. 

DP. Thr ſollet freundrlicÞ 
dancken euweremherren, 
und ihme ſazen 

dif ichsverdiznen wolle, 
Wi.s Gott. (Pete: 
L, VVel, ich wils thu 
of Schencket Lucas 
{1itrincken, 

vid leuchtet thme auff, 
L. Ichwunſthe euch ein 


eute nacht Peter, und 
ewerer gant(e geſel ſchaſr, 


P. Gute nacht Lucas, 


| hair getranchen? 


querays 


no ql Lerays 


Hlamente recebir 
elprequenno don, 


mastambien 


/ubuena volontad: 
porque os lo embia 
en fenal de amor : 

tanto lo querays receoir 


Ao 
P, [ arey 


' 

ICAVS 
! * 

le CEL 


_ PR. 
y UCZHN 
Q It Vo 


le beuver. 
/2nmbrad le 
+ Bnenas tat 
Felrg 


Fſhaignol. 


Guerays recebir 
Ge buen coragon: 


UC e buen 1a voluntad, 
s muchas 
Tracids a Veultroameo, 


erwre, 
1 Dios fuere ſervido. 
| L. Bieneſta Pedro. 
E ÞP.Fchad a Lucas 


7a venſtra comp ana. 
P. Buenas tardes Lucks. 
a Yeysbeyide? 


— 


Trealicn. 


_—- . 
Uorrate riceu® re 


® F 
Ne? [t I”; 
VIOTH ATE rICeuere 
il piecto a49no, 
711 A IC-j}Ee 
1 ſol 1915 * 
JL [HOUMITO AMINO « 


perchevels manda 


: _ FOO » MY 
# "* 19 "4 ”1! 14% 
x * P 
He?) - 7 /? 2/0 
. 
YICEOUCY 7 110. 
Sy. P 
P. F of ? 7 Li grYrel2 
”l 
me a Mw a " 
[ SOTTC , £ ne, 
WW 7 : tirete 
RPM 
TFT, , P) 
z my) 
" 
[ T2} 7 
J | 
CT. Fs 
4 * , J C - 
4 F Cz 
L HOA 
> fate Ne, 
4 . 


C er. cCOMPa! 
P Bn na [- 14 Lucs, 


; bavcte VE 0? 


Peter, 
"1:4, | 


bs 4nglo , 


wilreceaveit 

WI! root heart” 
_-, 

and v1 

2 {on Ee rYeceaYye 

——— u(t, 

Gut alt. 

as oiwill : 

tor hee (Cnderth it you 
areke! 1 of love* 

vouch 1 


— — ———— 


—_— 


CEA) 
You {halthanke 

your mailter, 

a: 1 {hall reil him, 

thatt willdeſerve it 

ifit pleaſe Gol. 

L. Well Peters 

P. Fyll Luke 

| to drinke, 

and light him fourth, 

L. Good even 


2 


— —— 


an your COmpany, 

Pp. Goo even Luke, 

have you druncken? 
6 


Fato re 


e it in good worth 


- — — — 


7:1C1i 
f 


Ys receber 


ae buno coracas: 


prquet olo 12.1 
em [ina 


to 9 Gur 'Ys 
Ae bo [ ont 


' Dareys 


Sh © 
TrAcas 4a vO!!s 


e 4 } 3 4 
= X SET 


bt 
Ear7?. 
Na ” 
&@ << "v7; 4 
nN F . 


I ds amoy 


14.8 
* parian 


F 


re EVE 


_; 
-4 - 


2 


mYy}7 45 


C03 IAN EE, 
rr dos Lie {539 
ido ? 


"», 8 
' Eta , 


ANR9, 
JEWS, 
C ruzrey, 
7 [et149, 
&. Ped 
#bewera Lite 
miatlheate 


» 
z 


Laith, 

LT, Friam Petre. 
Al. loannes, 
emniige Can delas: 
vide an aliud 
paratum fit; 
aufer hxc omni, 
arque huc aliud adfer; 
commuta quadras, 
adter bella1ia 

vra cum caſco, (ter, 
Adfſunt lic omnia pa- 
P. Remove huncdiicum 
Hg. David, propina 
tandem mihi. 
D, = faciam 
Iibe 
Pro odinot 1b3 
CxX Anno. 
A. Profit, ſalubrefir, 
aCcipioabstelibe! 'S, 
reſpondebotibi F 

. Rogere, nil:il habes 
NP OUAIlum rem? 
R. Profetod nihil, 
equidem nihl audiud 


x 
= 


Frang04s. 


L. Ouy Drerre, 

M, Iean, 

mouches [a chandelle; 
regardef (i Pautre 

ef 11 ef; 

oltet 1 9't Wity, 

_ Appotes autre thoſe? 
as »1tds des Irenchonys 
nets. .& ap} ortes not6 le 
fruyr avec le formege, 
F, Tout efticy 701 Pres 
P. Offef ce plat drcy, 
A, Dawd , beuve( 
wne fois a my. 

D. Cela feray-16 
volontiers: 

76 boy 4 vous 

de bon ottur. 

A. Bon prou ves face 
ie Payme de wins . 

T V145 foray raiſt 4, 

D. R-cer .neſcauet, 

I 045 71icn de mt ueau?t 
R. Non certes, 
rene ſerg r:cs 


ti 


a. 


Flames. 


L. Ia ick Pecter. 

M, Ian, 

inuytde keerile 

we cine oney ol 
ghereet 1s, 

doet dital wech, 

ende brengt watanders: 


Allemgth 
L. TIaDeter, 
IA, Hans, 
butfe das lrech : 
ſi eob das anda? 
f:rtig /ey: 
treg diſs alles hinyweg, 
und brirg etwas anders} 


b rengt ſ{choontelioren, | bringt yeine relley, 


ende brengt ons tfiuyt 
met den keeſe, 

F. Tis hier al vader, 
P.Neetdie ſchotel wech 
D. David brenghet 

my eens. 

D. Datfalick 
gheernedoen: 

ick brengreu 

met ooede: herten. 

T, Welmoet ubecomen 
ick wachts Teerne, 

ick falu beſthey tdoen. 
D. Rogier, en weetghy 
r1et nieus? 

R. Neenick ſcker, 

ack en weet niet 


vnd brir gt vns 4a 063 
mit dem keſe. 

F. Eiift hierall vatter, 
P. Nimb die/thufſel bin 
A. David, bringt (veg 
merdoch einy, ; 

D, Das wil ich thup 


— — 


vinkertten ge? 

ich bri nes eu o 

vonnert( en, 

A. Gott geſegne £3 euch, 

teh Warts cernewen euch, 

ich will euch beſche n 4th 

D. Rogier,wiſet ikn 

nichts neuwe:s? 

R. VVarlich nichts, 

$ch here nichts | 
L. % 


Ffp aitne!, 


L. Si Pedro, 

M, Iuan, 

jJaſpauila eſla candela: 
mirafi el otro 

eſta aperejac log 

quita todo elto, 

ytrae aqui otra Colo; 
trac platos limptos: 
virae nos truta 

con el quelH, (pat re. 
F. Todo ca a qt {enor, 
P. Quita eſte p plato, 

A. David, beved 

2 mij vna VEZ, 

D. Eſſo hate 67 

(le buena gana : 

Yo beuoa V. M. 

de buen coracon, 

A. Puen prouecho, o 
haza de buena oana, 
lorecibo hare os razon; 
D, Rogel, no ſabeys 
alzo denueno? 


K. No por C1C;tO, 
Jo no {ec nada 


| 
[ 
| 


| 


Tralien, 


I FS; Pi:itro, 
AZ, G10van 
MOCC 
tar d ſi Þaltro 

e 1 0? 111 E 

leva vis queſta , & por- 
ta q#Aa 'ebe aitra pp. " 
þ orta toni nettt; 

> portal frutto 

C0! /ormagio. 


| F Tutto e qui padre, 


P. Leva gue! prite, 
A. David, tatems 


winds. 


7 pt 
ID. Ducks tare 
LL -— 
UGTe; Factt: 
fo helig dt UT 
At VION CRONVC. 
T7 ne LS. 
A, D110 4 & % | got, 


'(kfo VolenTiert, 


ts Pac 
towvi fo rt 
'D. Ruroiers non | af 61 
m'ente d: 11149119 
R. No 
non [0 


"7 J E 


? 
I PET CET 
alire 


} 
| 
| 
| 
| 


Cs ts tes 


Anglo. 
L. Yea Peter. 
M. Iohn, 
ſnufe the candic: 
looke if thoter 
be 1eadie: 
yy al this away, 
ard brir giom what els: 
bring cleave trencher, 
BR bring V« the freure 
Wit ht he chect Ce. 
F. Itisal!l heere father. 
P. Take away the plat- 
A. Davie. diinke 


(TCH 
ONne once. 
% ws s £4 
] Ss [ Jatrh il = 
» = 
4 16 COC 
; } 
z : Ci DV 1% 
' | 
W1t.z all my heart 
" | 
k # NM CN ood ra '\ } 
T 1 X 4 
. (Ty a Vc.C GT 1 '[TJaglie. 
' 1 
[ wil pled VOu. 
TY DD 1 R * 
47 . F\ Ort | KDOWeC VCU 


no newes? 
R. Notrulve., 
I knowe noung 


—  —— —_—_— 


— — 


———— — —— 


Portuguer. 
L. Si Pedyrs, 
A1 To 9. 
:ſprvata efſa eandes; 
OUInk [| he 774 ts 
eſta preftes: 
tiratuloiſlls, 


e traCe agu: outra cons: 


# "> . yp * 
yF &@ #1 Tf - 1 
BE E | TA DS 


FP. Tut oe7'aA ates [« 131 
DP, Tiraefefrito, 
A, Davd bevey 


7 
amimna vers. 


D. T (/ @Y Ob 

de boa von; alc: 

ent e04 [ X AT. 

f M7 CO) A” 

As Þ 07 Puerto US; 
f:-1. de b a voiitadire 
eechn farnes 11 WT 
DD / P +2 | P 

v/ "Ji 1 denous?® 

KR. 1 » i C P 4 


Latin, 


aoau, nift ſalva omnaa , 

D. Nulla fit 

de pace mentio? 

K. Non habeo 

quod ulla de pace 
cam; 

credo pacem 

longe adhuc abefle. 

D. Non 

audiuiſti 

quemadmodum Rex 

Galliarum p1zlio 

facto ſuperatus fit 

ab Hiſpanis? 

R. Audivi 


equidem, 
verum totcircunferuntur 
ytneſcias ( mendacia. 


quid c1edendum fit: 
narrartur admiranda 
permulta, ſed folt Deo 
notum eſt quid fit even- 
D. Verum dicis. (turum. 
R. Quod f nes vellemus 
Cum £6 pacem 


| 


Francois, 

fi non que bien 

D. N e parle-on porn? 
de loparx, 

R. Tene ſcay 

que pa; ler 
ae laparx, 

ie croy que [a pare 

e't encore loin d cherchey. 
D. Naue\ 

015 pas ty dire 
comme le Roy 

de France 

a perdula battawle 
contreles E ſpatrnols? 
R. Cela ay-1eb1en 
ery dire, ; 

may 0n ment tant, 
ow on ne ſcait 

que yYo77e 

on a't mern:#illes, 
mau Dieu ſeul ſcart ce 
owl adviendra. 

D. Veus artes vray, 
R. St now voulions 
faire paix avec luy, 


CN 
i _———— —_— 


Flames. 


dan gJ0et, 

D. Spreecktmen niet 
vanden peys? 

R. Icken weet 

van ghenen peys 

te ſpreken, 

ick geloove dat den peys 
noch verre teſoeckenis. 
D. Hebdy nict 

hooren ſegghen, 

hoe de Coninck 

van Vranck:ijck 

den ſtrijtverioren heeft 
tegen de Spangiaerden? 
R. Dathebick wel 
hooren ſegghen, 


Alleman, 


1 dann alles guts, 

D. Sagt ma" nicht 
vom friden? 

R, Ich wer/T 
vonk mem friden 
{ut /azen, 


ich claub der frid 


fey noch weit Cu ſuchen; 
Habt ihr nic hs 

horen ſagen, 

Wie der Konig 

auſs Franckreich 

dre ſchlacht verloren 43 

gegen dem Spanier ? 

R, Das hab ich wot 

hoyen ſagen, 


maer wen liechr ſo vele | 
datmen nicten weet 
watmen ghelooven ſal: 
men ſeyt veel wonders, 
maer God weet allcen 
watter gheſchieden ſal. 
D. Ghy ſegt waer. 

R. Waent dat wy wilden 


methem pays maken, 


man levgt aber (0 viel, 
aas man mcht weiſt 
Was aut glaubenſey! 
man ſagt viel wunders, 
ober Gortweriſe allern 
was geſchehen ſoll. 
D. Ihr faet wahy, 
R. VV anwer wolten q 
frieden mit i/1me _— 
ne 


a, 
no 


Ffpaimol, 


1no quetodo bueno. 

D. Noſe habla 

dela paz? 

R. Yonoſe 

que dezir 

ac la paz, 

vocreo que Ia pa. 

aun eſti lexos a buſcar. 
D. No oyſtes 

detir, 

comoel Rey 

de Francia 

ha perdidoJa bata'la 
cortra los Eſpaiioles? 
R. Flo yolo 

oy CC71!, mas 
diren{ctantas mentirds, 
QOUCNoO ſe ſabe 

auccreer: (fac, 
f'ziſe cons waranllo 
empe ro 1310s folo 
iabelogGue aconteſcera. 
D. Dezisla verdad. _ 
R. $i noſotros quiſiet- 
iemos hazer paz 


Tralien. 


che bene, 
D. Ne fi rog:0na 
della pace ? 
R. Tononſo 
parlar 
dt pacealcina, 
'ocredochela pace 
e encher [ungra cercare, 
D. Nonhavece 
vditodire. 
comet! Re 
a: Francia 
4 perſo la batael:4 
contra ! $þ tnols? 
K. Queſtohazo 
vditndire. 
ma men Tt: f? fants, 
chenon ſa 
a cht eregere! 
dice f marquiglia, 
ma 14:0 / ole ſa, que che 
ladavenne, 
D. Ver di te vers, 
R, Sencivoleſ ting 


fare pace con (2, 


Anglow, 


| utzo0d. 


| 


———— CO At een c—— —<—__— 


u—_ 


| D. Donot men ſpeake 


of peace? 

R. I kKrowenot 

to ſpeake 

ofany peace, 

1 beleve thatthe peace 
is yeatfarre to leeke. 
D. Have you not 
heard ſaye 

how the King 

of France 

hath Joſt a battaile 
againſtthe Spanyers? 
R. That havei1 well 
heard faye, 

but men lye ſo much, 
thatonecannoth tell 
what tobcloeve: 


wen ſaye great worce:s 
vut God Kroweth alorc 


what ſhalhappen. 
D. Youtaye tie, 
R. If that weewolde 
make peace withim, 
m is 


3 
= 


- > O—_— — — 


Ka — — 


Portuouers 


fe nas tnd: bein, 


D. Nas /e fals 


an bas ? 


_ _ 
KR . Eu nao ſoy 
que dr( cr 


da par, 

eu Crey Ole? dh pay 
ay! an ea muy { go 
D. Nas oi ft 
a'y ET 

camo el Rey 

de Franca 

ha perdydo a batalha 


* 4 * & of ” 4 p 
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R. F £11 COMM 
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PR F | - Wo 6 - S 
Mes 2 mre ANTS Vitls 
16 [« (169 
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"a 7 
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= 


mas "Dees [o [abs 


[67 &) 
FeCETA. 

”, ; _ 1.0 

i, BIF4 z verdade. 


0. a i 1 
$\ » CC li DUT OF AUT! if <> 
% , - "_ _ " , 
WOT Ia pa4 Cem elle 
—— ET Fi wa -_ - 
t a $4 


- 4 


4 at, 


facere.bellum 

non fore 

dinurnum 

D. Ita el} profecto. 
Toannes, autct hxc om- 
nia, & ven1 
aQuruseratias. 

I. Adſam pater? 
Detal corvivio Ie 
Pene lit vobis 
pater & mater, 

& totifolalitio. 

P. Nunc bibendil 
poſta; Cras or atias. 
R.K ete mat CS, 
ſed nnnc ſecundx 2ratiz 
reltant quas referam us, 
Petre, quantum van! 
abſiumtum eſt? 

volumus 

p20 vinoolvere, 

P. — +© pa 
nihi! dab 
ſatis hoc 


fi pot 


x . 
novos 


1* 
3 

d, 
ja 


iam (is; 


f 1Ayu le meyen de 


Francois. 


| la guerre 


ne lurercit 

pas [onruement. 

D. I! eif certes vray, 
ſcan,ofter tout cecy, 
& wener dive 
[25 graces. 

IT. Ie enperce 
Detaltconvivio &C. 
Bon Pro Vous face 
mon p rc .1a mere, 
& 10:tela compagnte. 


B., Beuuo.s 


VICCINM 


amres les TACES. 

R. ("estbren dt. 
mats i! nous fau auſs: 

a rele Fccon { F Err Ly 
Pierre. combien dc vin 
Ano is nous eu? 


19145 VOu 645 


p4 os li U 1? 


P. Non feree ccorter, 


VOWS HeWUOnneret rien, 


f 


Une 115 p WY FOures: 


F/ ns. 


doorloghe 
en{oude niet 
langhe due! ren. 
D. Da: is ſeK: r VACT, 
Landoe: dital wech, 
ene comt {e 2 ohen 
de grate 
| I. Ickcome mijn vader 
| Derali conyivie C 
| Wel moet u becomen 
mijn vader en motder, 
| ende al het cheſelichap. 
P, Laet ons dtincken 
| na de 2ratice 

R. Dat is wel gheizyr, 
| macr wy mocten ooc K 
| de tweede oratic ieg2en, 
| Pecter, hoe veel wiins 
| &] 


l, y 
heb! o 


\ LY 14, C7 
{1 WY 
- _ 


1eha.lt? 

W\ willen 

de wyn betaien. 

P, Ghy en:ultieke! r, 
{t1y Cl julrnict o LCYn 

eens voor al: 


hev ic de miaddel gehadt 


— —— > — 


OD = ———_ ——_— 
— — — 


—— 


Alleman. 
dr kriee 


ſette nicht 


lang welren, 


D, Das it rewt [\* War, 


Flans th 
weg, vn1 khomm. 

d ſage dns ora trad, 
T. Ichkhomme vatter:. 
Detali convivio &c, 
Go/t reſegnc es euch 
vatter. vid mitter, 
wid a; 7 £41 tae reſel 
TP, I a TCA 
nach dem gratis, 
K. Da 1 'r W ol 
aver Wir mu (ſen auch 
aas andery eratia. ſþr e:/ 
Peter. wie v Ll Weis 
Labs 2 Wy g habt ? 
W'r Wo: eu 


ce lant 
- , 


» 


den wen braghlen., 
P, Nei Wor ch. 

- F E F F 
1 vilet WCINS JEVEN, 
enis fur alles 


hab is: die macht gehabs 
coi el 


113 «CO 


1 dief: . alles TT) 


-* 


vns tranckn, 


fl, 


WI TING 


on el,la guerra 
noduraria 

mucho. 

D, Eſtociertoes verdad 
Tuan, quita todo elto, 
yvena dezir 

las fracias. 

I. Yovoy ſefor padre: 
De til:iconvivio fc, 
Pnen provecho os haga 
m1ipadre, m1 madre, 

y to da la compaiia, 

Y, Pevamos 

defpues de las graciass 

R, Bien derzis, 

pero coviene tabien de. 
zir las {coundas gracias, 
Pedio. quantode Vino 
hemos terido? 

no{otros queremos 
pagarel vino, 

P. No hareyspor cierto 
vos no darteys nada, 

VNa VEz por todas: 
heten;doelmed is 


 — —— —— 


I — 


Ttalien 


| la guerra 


non durer cbs 

molto, © 

D. Quells & ware: 
Gicuarnt, leua v1 
tutts, i vicn dics 

le Tracte- 

I. Vergo Meſſer padre ; 
De talijconumo &c. 
Buon pro vi faccia 

m: pagre, ms wadye, 
& tuttalacomp 'gnihe 
P_ Hoy beniems 

lopo gratia, 

R, Vos dite bene, 
m1anche ne biſl (gn 
dre le ſecond gi 9, 
Pict:0,quanievino 
habbiame hauls ? 

"qa e 

facare al vines 

MH. No? fa efecerts, 
non darete nul'n, 

w»na volta} er tugte 

iaks haunto al mos 


ASS} 


Angled, 


the warre 

ſhon1ld nor 

long continue, 

D. Thatistrue in deede. 
Tohn, take althis a 
way, and com ſaye 
thegrace, 


I. 1 *comfather: 


'D e tl: como: Oe. 
Mu che 100d may it do 


youn y father, and moe * 


an aldecopany, (ther, 
P. Let vsd11 ke 
attherthe grace, 

R. That it 1s wel ſaide, 
bur wee mult aliu ſay 
the ſecond grace, 
Peter. how "much wine 
bavevwece had? 

wee will 

pay forthewine. 

P. Yee lſalnotrrule, 
yee !hal geeve noting, 
once toral: 


i 4t I havehbadthe power 


Mn On I COR 


Portnguien 


AT Eerrd 


nas duraris 
Mmuvis, 


D. I/ſo certo be verdade 


Toas. t;ra tude r/o, 


evan add 


AJ EPFACTI. 
C.? os ww 
TE ut os ſenor pay: 


De tali conum4io &Cc, 
'Fom proueito V's facs 


a 03þ 116 aa: CrACHS» 


R. 


7 
mas tambern # 
Har as [eradas 7r 


I , 


Bu 1 d1R2H, 


ence fſt- 


16, Quad 0 Vinh 


a! a7 95 111d pF, 


Ok Frogs ot 


0, 4 alt Of 
o _— 
ſel eytiq9 moo 


EYEmmegs 


mew ly , mint m 'y, 
e trda a commpditiihs 
DP. Bebamss 


5 


F af, 


p j-21 fpircerts, 
"49 {a7 Cy8 1: ida, 


FL ati, 


vo! 5 TAY 
£t1am \ pote 

potum dare. 

KR. Quid hoc rei? 
Carius? 1unc yvinum eſt, 

P. Audits 
quid ; Ucam, 

D. A 7E121tur 
habernnc tibi gratiat . 
danda cit nobis opera 
vt referamus. 

M. Satisrelatum eſt. 
P, Eo quoque VoOL)1S 


habco 2 ratiam quo. ad 
Francilte a4- (tueritis, 


fer liznorum faicem , 
fac luculentu: nignen” 
Vt no05 calciac Wy IS» 
F. Toms ardet 

pater. 

D, Nosnon 

trigem! Is, 
abeundum nodis el t, 
nam temp! is eſt, 


M. Quuc ita feltinatis? 


, » 
Ronner a manoey, 


— — 


—— 


7 ſe 1 _ , 
Pal ifS2 que VU 05 EjFES VE! u[, 
Francou Ley 


NT C_—_—— TT 


> Cn ——__ 


= 
— CO 


| Nepll ha! et ave, 


F la 


utetentegheven, 


ick ſalie oock wel hebb 


onuted 


R. Wat ſoude dat 24jn? 
den wiin 15 nu dicte. 
P. Ghy hoore 

vat ick ſezohe. 

D. W el dan, 
wy dancken i 
het {t. LIE” ONS 
te verdienen., 
M. Tis al ve:rdient. 

P, Ickdancke un oock 
dat ghy ghecomen z1yt. 
Frantoys, brenet 
eencn murlaeit, 

ende maceck:t ooetvyer 
YN ONS te Wwarmens 

F. Tvyeris onititexen 
m1jn1 vader, 

D. Wy en hebben 
| NEE! 1Ccoude . 

| wy willen henen J2Cn, 
want het 15 211t, 


| M, Wat hack hebdy? 


- FF &f - 
ud rv E F F , 
i 1CAe v "CVE 


Alleman. 


” 
ench eſſ:1 ('ts cehen, 
” Ls 
IC k, an C1 _ h auch ws; 


utrinch 1 7ehen, 


R. VV as /»ite {.15 [el 


der Wer'i aſt aertT thous 
P. Horet ihy nicitt, 
W.15 2499 a7 


D VV»! dann, 


j 4 wat. aol 
f, 4/1 " £7] WIT C4 * 


AM. Fs i(t langver, Lene? 
P, Ich dancke euch auch 
d us 11 khommen ſe, [. 
Eranti bri et 

CE ; jg * / ” 
etn bunt im otty, 
vid mach ein gut #11 
dns Wir uns Wermsen, 
F, Das $ur brennet 


rafter 
D. UVirh JEN 
etna ne te 

r Muy 09 10M, 


i ef F Wit, (ſer? 
41. VParumb eylet ihr'fo 
dedar 


Eairnol. 


ledaros decomer, 

'aml1enloterne 

para dat osde bener. 

R Quelſena eſto? 

:] vino aliora es cato, 

Fr. VoS « Vs 

"0 QUE OS G 170» 

D. Pues bien 

tenemos loen mercec, 

e:mple que lo 

METCTCAMOS. 

M. Todo es merecido. 

P. Yoos acradezco 

536 Que {ors venidos 
rancilco. trac 

va iiacha delena, 

v haz buen fueco 

para ca entai nos. 

F, Fl fucgo eſta encen. 

Cic,0 MI padre, 

2). No teren Os 

nengun fi1o, 

queiemosyr ros, 

"01qunCc Cs tiempo. 


M, Que priglla tgreys? 


_— <——— 


Ttalien, 


| d: darw de mangeare, 


Phaure anc 874 

nel darut de bere, 

R. Acha props 1t0? 

3/ 111:6 6 «dr ſſo caro, 

DP. Ver wvadire 

quelelio Vi Ace, 

D. Or ben dun we 

19: v1 rer:grd'l, 79, 
enutenechtetio 

meritiams, 

MM. Iltutt2s compeſato, 

P. Virinzmatieancl” 10 

C26 fetevenuti 

Franci*o appertane 

T fa. CINg. 

& fr bu.0n fuoce 

lun me. 

7 fr :c0 eacceſe 
hadys. 

£11 14abbramo 

freddo alrume, not 

Nevoeeriiamscondare, 

perche tempo, 

M1, (le frat hate? 


—  — 


Ou ——— —— 


to vevyouto cate, 

i ſhalhavei: alfo 

to g1ve yerto drinke, 
R. What fhonld th: 
the wine isnow deere 
P. Yec ncarc 

what v fave. 

D. Well then 

wee thanke yor, 
weenmaſt 

deſerveirt. 

M. Itisalldeſerved., 
P. Ithanke vou al 
thatycearecom. 

F raticis, b: 
a fag ty 
ard makea 24001 a fye 
for to warm:e Vs. 

F. The tyer is Kinied 
ny father. 

D. Wechave 

! ocould, 

wee wil cohence, 
fort it istime 


M. What haſte 


LFIVEE 
Þ, 


= 
1 
$ » 


A 
have 
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Portmmouner. 

vos decomer, 
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#7 AM) 
D. N aG tomes 
Hen & 20 
HETEM.CNOSIF, 


porgi.che t.mp? 
= et [T'; $21 Jet? 
M1 —S: Of} « 4-4/1 . 


A. lam 


Latin, 


A. Tamfere 

es:<cina ct. 

M. Nenditam ſeri eſt, 
R. Cente elt. 

M. loannes, adfer 
laternam. 

D. No! cupamus 
Incernam, 


—_— e ny na. 
eit opus vila later- 
ol _ 31 VoOD1s 


felicem noctem. 
P. No:que YOU:S 
Yalcte. 


Capur 11 


dc formulis e- 


* »+ 1 *F ry tt! L | . 
SIYCHICH] "4 VE 1dendai., 


Catt; S124ETD SA are: CTA, 
'D in; e! 
P Recor tibi fel: 
cem hunc diem 


Franco1s. 
A. I! eff} bien 


dix beures. 

| M., Non (it pas ey0'e, 
| R. $7; eff. 

| M. Teanalle( que ty 
| [i lanterns. 
| Kr F our ne voulons 
| pas auor de tanterne , 

il fait c al t2m7s, 

i We5F pas beſorn. 

H. D:eu vous doin 


a \ Dibu VOSS CO 174 as. 


LelT. Chapitre. 


| pomr ap pprendre A 
| ach: da. & vendre, 

| Catherine , 

| Daniel. 


| C + Teu vous Joint 


| #61 1847 


_— — — 


_—  — 


CO Q——___ —_— - 


OS AGES Ds — Ann 


Margue rite, 


Flame, 


T. Hetis wel 

thien uyren. 

M. Ten is noch niet, 
R. Tis ymmers, 

M. Ian haelt 

de lanteerne. 

D, Wy ea willen 

de lanteerne niet hebbE , 
hetis claer weder, 
ten is gheen noot, 

H. God oheveu 
goed en nachr. 

P. Ende u oock, 

te Gode bevele ick u. 


Dar II. Capitcl 


om te leerc coopc 
enile VErcoopen, 
Lynken, Gnetken, 
Damel. 


es » gheve T 
gocde n dach, 


L. 


I ——_ 


A'ilemasn, 
A. Es iff gar nahe 


( ehen vhy, 

M, Fiift noch nic fo ſp4i. 
R Ex iff furwar, 

A1, Hans, hole 

die latern, 

'D. VV; wollen 

d;e lateyn mit baven, 
e5i3t h'ar wetter, 

Wrr dorfen keiner {:1ters, 
H. Gott gebe euch 

ein gutenacht, 


P, 


FF 1 p # 
VNG CUCN) AUR, 


{eydt Gert befsi;l on, 


Is, 


Das 11.4 m7 | 


Von kaufen v1d 


. x , 
Catnerina,Marzateta, 


Daniel. 
'P GA gebe ene 
ein gut nr 


As $100 


- 
| 


P,Yavos ta ables. 
: Dios 05 encomiendo. 


El 11. Capitu- 


| lo, para aprender a 
comprar veRGer. 


Ttalien. 


| dace Pore, 


WIFE & Non COTA. 


KR. yy pure. 


M. Gioud nn, v4 
a pioliar a lant eiles 
D. Nos! n'n verltama 


h ver lantorna, 


tltemnroe HAards, 
nonfa at h:{[07? 8, 


H. Dio wi dts 
labuona notte;, 


P.Et ano warring 


my .I/ira comm and 


_— — ——_———_W _ 


1 11. Capitolo, 


per IMPparare A 
comprare & vendore, 
Catarina, Margarita, 
Daniel! Us 
Ce, TDdinwi dts 
{| byon 0s 


es e—_—_——_— 


— 


L Ingo 


A.Itis:well 


T, 
tena clock. 


M. Ir 15not yeat. 


R. It is for allthar. 


M. Tohn, cofertch 


the lanterne. 


D, Wee will not 


havethelanterne. 


it 15 faire wetiicr, 

12 15nonecie. 

H. God vive you 
"ht 


good nic 


ner 


I comm1: youta GC; 


ThelIL Chapi- 


ter, for tolearne to 


buye ant fel], 


Katherin, SM a" var e? 


'Damsl!l, 


K, Ood SeeVeyou 
f0Cd IOTTON 


—_ ———  — —  - 


0 11. Capitulo, 


para a prender A 
comprar e venders 


Caterina, Margatid, 


— > S 


_ » 


_— 


"iy _ py TEE REIPRIF TT TT OOTTIII 
L - l I is. | = - 


- C. Quid tu hictam 


Latin, 


x 


eommata luſtrica, | 
& tuis odalibus. 

M. Etegotib1 

co2'1ata luſtrica, 


Frangois. 
commere, 
& voſtre comyanue, 
M. Et a vous auſii 
commere 


| C. Que facres Vous 


mane prodis mn acrem |icyſimutin a la 


fri o1dum? foot lure ? 

quam dudum huc au2g Vous lonnuement 
veniſtis teyeſt;? 

M. Circiter vnam hora. | AM, Enuiron vae beurs., 
D. Multa C. AUL VINS 
vendiditti | be 110 ' venda 
hodics - 10u ? 


M. Quid e20 vendidut- | 
femtam maac © 

nondum accept merci- | jew ay encore point 
moni primitas, receneſtrane. 
C. Necego. 'F 
M. Sis bono animo, 
tempuseft adhuc matu- 
Deus nob1s mite (tinum! 
ret 211quos emprtores, | 
C.. Ita ipero: 

en huc tendirt quidam, 

ad nos yeniet. 


2; mroy ie 


ps 


Ne moy auſSt. 


' ilefF en ore mat 
Dyeu nous enuoyera 
quel7ues marchins. 
Ce. TeVeſpere: 

Ly envint Vi, 
vi! wiendra icy. 


M. Ayer bon courare, 


8 


—— 


Flamen, 


Hevaller, 

ende u gheſelſcap. 
M. Endeu alſo 
cohevailer. 

L. Wat maeck: zhy 
let fo vroech 

inde Koude? 

hebt ghy lanzhe 
hier hewe lt? 

M. Ontrent eenure, 
L. Hebly 

veel vercochr 

van deſen daghe? 


M. Wart ſoude ick heb- | 


ben alreede vercocht? 
1ck en hebve noch 

geen hantoift ontta! 12E, 
T.. Nochick oock. 

M. Hebt goeden moet, 
15 10Ch vroech: 

Go | fal ons fenden 
ecni2he cooplieden, 

L. Ick hopet: 


| hier comreenen, 
' by ſaLtigr comen. 


nt" ES 


Alleman, 


| « revatterin, 


unl1euwren g*ſpreler, 

M. Und euch auch 

g vatrermn, 

('. VV 44 macht ty 

ne fo fri in 

der kalte? 

wie lam ſeydt 

thr his eweſt ? ? (ftund, 

AM . Vnge Thy 1c) CV: 

C., Habt wrutiel 

veraauſfe 

dieſer t 'Q. 

M. VV as ſol z TT: VE 

k 11 Fr haben (© fruh 2 

ic) hab noch kein 

handtreldt, 

C. Ich auch mcat, 

M, Habtgutten myth, 

es if mach frun: 

Gott wird uns (uſthi then 

etl; che kaufFleut, 

C. Ich hoFt: 

(chawt hie hompt 

er v;rd 1u m7 comment. 
COMPY. 


P Pa 
CIMACT, 


8ſparigno!, 

emmadre, 
J4 veuſtracompagiia. 
M. Y a vostambicn 
commadre. 
C. Que hazeys 
2qui tan de manano 
al frio? 
aueys mucho 

etado aqui? 


_ M. Cerca de vna hora. 
; C, Teneys 

mucho vendido 

e ta d 14? 


M. Que cofa ternia 
ya vendido? 

aunno he 
ettrenado. 

C. Ny yo tam poco. 
M. Tened buen animo, 
atyun eSremp:Aano! 
Dios nos embiara 
a!2unos merca icres. 
C. Yolucſpero; 
2qu1 viene Vno, 

acl VErna, 


Falien 


rome, 
& 4 voſtra compagnia, 
AM. Et anthe 4v0i 
Ro 
CB fate qus 
6, crtempe al 
ir ec fray þ 
e afſai 
by, e qu ? 
SM, Crrca = una hora, 
('. Hauets? ( 
} venduto Ay 
| — ſro gtorno? 
| M Che coſa h 414768 
| 


to 744 _— 8? 


A/C? non 29 


| / arwancie, 
C. Ne mance 10. 

| AM. Fate bumoanims, 
| ancord 6 buow hora: 

| D3zo2 ne mandeva 

| CMALCH:  COMPraFere. 

| C. 1o tb [pero; 

| eccouruno, 
| > 


Ucrra Jt, 


__ 


Angles, 


#oftip, 

and your company. 
M. And youallo 
goſhtp, 

K. What doyou heere 
ſo carliein the 
coulde? 

havcyon 

ben heerelons? 

M- Abour an hower., 
K. Have you 

{olle much 

todaye? 

M. What ſholdelT 
have arcdy folde? 

I have not yeat 
taken handlaile, 
K.Net ne! ye. Ls 

M. Bet of g FOO | checr IS, 
1715 yeat carlie? 
Gol1williend vs 

{om marchan LES. 

K. [ h« pt (05? 

heere cometh one, 
tc will com hether: 


Portugues. 


enmadye?, 

e a v0{|z companhis , 
SA, E avos tambein 
commnire, 

C, Que faſeys 

aq ta de manhana 

ao freo ? 

aueys eſtado 
4zurmuyto? 

A. Perto do duna h1ve, 
C. Tendes 

m::yto 9 VENdLae 

AL. Qu 2:5" ok 2 

els 14 Vent {1 a z2 

a yn ia nao me hey 

ei! Ir 8 (4 49, 

C, Nementao 00 
Al. T 21, Aebhorns co 0. 


—  — — 


| 


| 
' 
| 
| 
[ 
| ay? WM 2 [edo? 
| Js 5-7 a 
1 421 pea cadores. 
| CT 4 &/ pero bz: 
AJM VEN 11.178 , 


CA Ti "8, 


Amnuce, 


be a {> 


= 


* — 


— 


ch ans. Zan ii. tn. 5 


FOE cate. 


Latin, Frangois. 
Amice, Mon amy, que 
quid empturus es? | voul -2. v0u8 achcptor? 
huc ades, vener ca, 
liberne vous plaifF-il 
quicquam emere; acherer quelque choſe? 


circumlpice, num quid | regarde( , ſb ie wayiten 
ſit, quod placear. | gut vous duſe. 
Ingredere, habeo hic | Entrez_,iay ics 
bonum pannum laneum, ) bon drap , 

bonum pannum lineum | bowne froille, 
omnisgeneris, de toute forte: 

ſericum pannum bonii, | bon drop de ſos, 


vndulatur, | cameler, 

damaſcenum, holoſeri. | damas. veer: 
P » , 4 

- —— Mm 

bonos piſces, | bon porſſen, 


& bonas haleces. (rum, , & bons havens. 
Preterea & bonum buty.. | 7! y a ic3bon bene, 


atque ctiam caſeos bo. { & auſirbon formaze, 
905 oOMNIS generis; de toutes ſortes: 

V1s emere Voulex vous acheptier 
bonum pileum? wn bon bonnet ? 

vel ibrum elegantem {| #wvun bon line 
Gallicum? * £3 Frances ? 


\ 


— — ——— — 


Flameu. Aileman. 
Vrient, Freund, 
watwildy coopen? was wollet thy kauffen ? 
coenr hicr, | kompt her, 


bclicft u | begert ir 

yet te coopen? etwas { u kauffen? 
beſiet oft ick niet en heb | cher 8 ich niches habe 
datu dients das euch dienct, 

Coemrt binnen,ick heb +\ Kompr hereqn , 3ch hah 
YVoet laken, (hier aur wWollen tuch 5 (ally 
goet lijnen laKen | leynen tuch, 

van alle footte. von allz1ley gattune: 
goet f1jden laken, gut ſeyden gewandt, 
camel-t, camelort, 

damaſt, Auweel; damaſt, {amet * 

(ck lieb oock Ich hah auch 

o0et viceſch, gut fleiſth, 

cocden viſch, | carte fiſch, 

ende coede haringhen; vnd gutte henns: 

Hier 1s goede boter, Auch gutte butter, 


IE OR 


ende oock goede keele, vnd eutten keſe, 
van alle ſoorte; von allerley art: 
Wildy coopen V Vellet thy kaufen 
een goedebonner? ein gut payer? 


oft cenen goeden boeck | oder ein hib/ch buch 
in Franſoys? Frautzs/iſth? 
A. mige 


SS a = Oe - A + 4.4 tw - a _8m\" & i © 


a oa. 7 oo a T2 tKc. i..c,C- cams al@ms 


03fe 


Fe gnol. 
Amigo, 
gue quereys comprat? 
venid aca, 
os plaze 
merca reguna cola? 
Mira fa notengoalgo 
que OS agrade. 
Intrad, yo teng9 aqui 
buen pano, 
duen liencCo, 
detodas ſuerte $, 
buen ; anode teda, 
thaniclote, 
dama CO, terciopelo; 
Tambicn te go 
buena carnc 
ben peſchado, 
y buenos harenques; 
A qui ay buena mateca, 
y cambien buen quulu, 
cetudas fvertes; 
(. Quereys Comprar 
viz buena gorra? 


0 vn |»! en libro 
en Frances 


Tralict. 
Am'ce, 
chev7!e'ecomprare? 
Venete vs que, 

eV1 piace 
di comprar qualeo ſat 
Guarlate &ie ho c9(a 
che fac cia per Vos, 
Int: ate, ho q'44 
buen 3 panno, 
hon 41 rela, 
a" "8 "Ms forte: 
bu MU pan 7 ſots, 
ciambeilatto, 
a mnaſce \Velnts:; 
Ho anche 
buena carne, 
buon peſe e, 
& buone aring'e: 
Auer e de' buon bottirs, 
& anche buon formagio, 
d'o7n! ſorte: 
Voletecomprare 
vnebiona herretta® 


— 


— 


6 vi buonl;bre 


i tu Franceſe:; 


| 


— — — 


Arg! av. 
Frinde, 
#hat will you buye? 
com hether, 
pleaſeth ith you 
to buye any thing? 
looke if Ihave nothing 
that lyKertyou. 
Com in I have heere 
god cloth, 
200d linnen cloth, 
of all fortes, 
2004 hike, 
chamlet, 
damal\ ke, veluet; 
I have alto 
Food fleach, 
200d fiſh, 
2nd 900d herringes; 
Heereis good burcer, 
and 200d keele allo, 
of all lortes; 
Will you buye 


a 2004 ca p 
ora good ooke 
i F ro 1che 


SS $4 


— 


Portuguer. 
Amrgo, 
que quereys com pr ar 
vinde ca, 
Ter gy 
mercar alrunacou's 
Oulh.xy ſt tenho al tunt 
coſa que v33 arrale, 
Entray , eu te the aqui 
bow pai, 
bompane le "hs, 
de todas [ortes : 
bom pano d> ſedea, 
chama'ote, 
damafſco, vetud) : 
tamber'n tenhs 
bs: cane, 
bompeſcads, 
e bont arenJues: 
Aqui hay 594 mant 174 
erfamiern ym query, 
de to1a (orte: 
21 12r 64 Com pray 
buna ber ravr a? 


ou hun liurs 
eve Frances ? 


zn Germa, 


Latin, 


in Germanicum? 
an Latinum? 
2n livrum charte vacue? 
Emitoaliquid; 
vide ft quid 
emereplaceat, 
vengcam 
parvo, 
pete 
nod libet, 
| rail proferam, 
inſpe&a10 
nihilo conſtabir. 
D. Qnant 
1I1Q1ICAS 
vinam 
iſtins panni? 
C. Indico 
quinque ſoli11s. 
D. Quantt 
conſtabit 
vina huius pann:? 
C. Conſtabit 
vicirti {tuferis, 
D, QuAnti 


Pn COW 


(ono ——>> ox oY "ooo IE 


Francois. 


ou en Alleman ? 

ou en Latm? 

ou vn liurea eſcrive? 
A chete( quelque choſe: 
regardex_ce quwil vous 
plaiſt acheter, 

e vous frray 

bonne marche, 

dc mander, 

ce qwil ous plartt, 

ze le vous loaſſeray veer, 
[s veue 

ne vous couſtera rien, 
D. ( ambien 
payeray-18 

de Paulne 

de ce dyap? 

C. Vous en payere( 
cincq ſolf. 

D. Combien 

me couſtera 

Þaulne de ce drip? 

C. Elleviics couſters 
vn pataorts, 


D, Combien 


| 


Flamen, 


oftint Duytſch? 

oft int Latin? 
ofteenen ſchryfboeck? 
Coopt wat: 

befiet wat 

u beliefr te coopen, 
ick ſal ugheven 
goeden coop, 
eyſchr 

wat u belieft, 

ick ſaltulaten fhten, 
tohefichre 

en ſal u nier Koſten. 
D. Hoe veel 

{al ick betalen 

van derelle 

van ditlaken? 

L. Ghy ſulter af betalen 
vijf ſchellinghen, 
D. Hoe veel 

ſal my koſten 

delle van ditlaken? 
L. Syſal u koſten 
ewintich ſtuy vers. 


| D. Hoe vec! 


Alleman, 
oder Tentſch? 


oler L ateimni{ch, 

oder em (chreibbuck? 
Rauff et eras ; 
beſchet ob euch ctwas 
tefallr fu kaufen, 
ich wil euch ruten 
kauff geben, 
ſaget 

was thy begehret, 

ich wils euch ſehen laſſon, 
das beſehen 
ſoll euch nichts koſten, 
D, VViethewvr 
bietet thy 

ein elen oder klafſter 
dieſes tuchs? 

(C. Ichbiete es fon 
funff ſchilling, 

D. VVxeviel 
ſol mich koſten 

die elle dieſes tuchs? 
C. Size hoſtet 
awent{ ig euber, 

D. VVie v;el 


PFfpaignol 


9 en Aleman? 
© en Latin? 


d vn libro para eſcriuir? 


Comprad alguna cola: 
mi'a que 
os plaze comprar, 
datos lo he 
en | DUEN Prec 10, 
pedi 
loque 0sagrada, 
yoos lo dexare ver, 
la viſta 
NO OS coſtara nada. 
D. OQuanto 
pagare yo 
por la vara 
hymen 

. Pagareysvor ella 
on 10s. 
D Quanto 
me co{ta1a 
la vara deſtn pano? 
C, Ella os coftara 
veynte placas, 
D, Quanto 


Tralien, 


011. Almanno Fl 


, in Latino? 

0 vn byo a: t (er rieore? 
{ ompr. ts qua coſa? 
1447 date gquel CE 
vBp;1cedt comprare, 
vi fard 
bun marcate, 
do mandate 
quee! che Vi PHAce, 
vel laſcero vedere, 
il — 


non vicoſtera nilla; 
D, 2. ants 
pie1 Fo pi 


Ws: 
per Palla 


dt cnet» panns ? 
C. Vaine pugerete 
CINTHE [Ordm. 

D. {he mt 


coſtey.x 


Þalla df qt fro dr 1p297 


('. Vi cosfera 
vinte veachs, 
D. Vuanto 


— _—_— —— ————— @ — 


Anzley., 


or in Dutch? 

or in Latin? 

or a writing booke? 

Buve ſom what; 

looke wath 

pleaſer youto buye, 

I willfell i it you 

good cheape, 

af ke for 

what pleaſet you, 

I willert youlee it, 

tohehs -he 

ſhall coſt you not hing, 

D. How much 

ſhall I pay 

for an ell 

of this cloth? 

K. You ſhal pay ther- 

tore hae {chillwges 

DD. How much 

{hall it coſt mee 

an elle ofthis cloth? 
Ith ſhalcoſt you 

twentie peyce. 

D, How inuch 


— — 


es <a — — — 


Portuguez. 


FF 


ou em Tule/to? 


ou em Latin? ( 1497 - 
ou hum liure para eſcr2- 


C ompray alzuna con/a; 
0lhay oque 

vos prey comprar, 
dtr volo hey 

a bem mercado, 
peds 

0 Que V0? anada, 
euvolo deixarey ver, 
aviſta 

nas 05 cultirinadas 
D. Quanto 
pararey ed 
porlavara 

d:ffe pino ? 

PE Peg wrcis por ela 
cance (oldos. 

D, Qranro 

mm? cuſtar r4 

a vara 0 fre p, 9” 0: 

C. Ellawos criſiars 


| vant? pracad, 


D. £4140 


aftima4s 


Latin,” 
alimaclibram 


ki1us caſei? 
D. Libraconftar 
Kufero, 


hujus vini? 

C. Cantharus valet 
tribusſinferis 

D. Quanti indicas 
hancpartem? 

C. Indico 

quinque carol: ix, 

vt iemeldicam, 

D. Quantiemam 
harc partem? 

{cd ne pluris indices 
quam par «ſt, 

C. Nequaquam, 
non indicabo 

pluris zquto, 
dicamtibi 

iemelT; 

(abis 

ſeptemdecim ſuferos 
& dimAium, 


(tha rum 
D. Quanti indicas cau- 


| 


——_—— 


Francois: 


wvout laliure 

de ce formage. 

C. Lalture vaut 
vn patayt. 

D Que want le pes 
dece vin ? 

C. Le potwaus 
frow Patarts. 

D. Combien fait oe 
vous [2 piece ? 

C. lelafay 

erncq florins, 
81Un7.0, 

D. Que denmneray-rr 
HEEOH 

mes nem” le 


[arfaztes pount. 


C. Non certes, 
icne lewous 
ferſerey pas, 

ze le vous dirry 
enun mot : 
vous en pryercy 
dixſept patarte 
E 4demg, 


P— I I 


——_— — _— 


A———_—_—_ 


Flame. 


yheldet port 

van de( n keeſe? 

be Tpont ghelrc 
eenen ituy ver, 

D. Watghelt den pot 
yan deſenwijn? ® 
L, Denpaot chelt 

drie fnyvers. 

D. Hoe veel 
loofdytftuck? 

L. Ick lorft 

vif 2uldens, 

metecener woorde. 

D Wat ſalick gheven 
dacr voor? 

macer en verlooves 

my niet. 

L. Keen ick (cker, 


| ick cn laltu 
| nietveriooven, 


ick altuſcgghen 
met eener wootrde, 
zhy ſulter af betalen 
ſeventhien ſtuyvers 
ende cenen halven, 


gelr das vfuund 


Allemas- 


v9" dieſemkeſetk 

C, Das tfuad g 6 

#in fteuber, 

D. VV a vilt diemaſt, 
ven dieſem ween # 

C. Die maſ( gi's 
drey Peuber. 

D. VViebi:terols 

a: fo ack? 


| C ITcnhrereers 


wmb fun{ erilden, 

m term wort. 

D. VVas ſol ich gebow 
fur Fell Sſfuck? 

aber bi chef mnzre 

nc bi 2 4 thower. 

C. Nen.troauwen, 
ich wils euch 

mehr ylerbgeter;, 

ick wile euc!: ſogen 
mt enmwWos: 

ihr fellet dar fr geben 
ſtrengeben ſteer 
vnd ein halben, 


vale la 


PAM &a.c£& =. am <<. 


ela 


Efpaignel. 


vale la libra 

(eſte queſo? 

C. Calibra vale 
yno placa. 

D. Que valeel acumbre 
Helte vino? 

C. El aqumbre vale 
tres placas- 

D. Qua! topedis 
porla pieca? 

C, Pido porella 
c1coflorines, 

en via palabra. 
D. Que dare 

de aquello? 

pero no pidays ; 
demafiado. 

| be Nocieto, 

NO OS 

pedire demaſiado, 
yo os le dire 

en vna palabra: 
pagareyspor etio 
diez y liete placas 
ymedia, 


Ttalien, 


| 1A! lalibra 

d: Tuefts fr omagie? 

C. Lalibra vale 

wN PLAcco, 

D. Chevalet! beccale 
At queſts vine? 

C. Itb ccale vale 

tre prrcchs, 

P, Quando domandare 
p77 ia pe( 28? 

C. Domands n» 
cinque floring, 

mm vna ba ola. 

1), Che pagers 

per uweſto? 
ma"onchiedete 

'S 4 pP0 

C. Nonper cert? 


non vene domandare 


Fropyo, 

vel dirs 

in wna par ela . 
V0z 110 patarere 
dicria ſerte pinch 
i x me( I, 


_— _ ” 
_ 


cAnglew. 


worth iso porund 

of this cheeſe? 

X. The pound 15 worth 
a ſtnver; 

D. What is the quart 
of this wine worth? 
K. Thee quait is worth 
three ſtuvers. 

D. How ſell you 

the peec e? 

K, I fellir 

for hve ouldens, 

at o"e woorde, 

D. What fall [ geeve 
tor this? 

bu: ſet me not 

to high a price, 

K, Notrulie, 

I wiilnot fer you 

to High a price, 

I wiltell you 

ar one worde: 

yet ſhall pay fort 
leventeene {tuvers 

| and a ba!ff, 


— 


— eo 


——— —— 


CCC CEN AU ER 


Portuguer. 


val o arratel 
deſtequeie ? 
C.O arratel val 
bunapraca, 

D. Que va! acanade 
deffa u:nho ? 

CC. A canada val 
Fre( pracds, 

D. Quantepe 

p ha reca? 

C. Pidoper eos 
cinco fling, 

£13 14476 pA Ai ®. 
D. Que Aarsy 


Aa aurio F 


7144 1:10 Pad aus 
d:m1hats, 


af N, 6 « ert9 py 


EU 106 ArEV 
e714 1114014 plows? 


F T2,7e.f er lle 


d-220/ere pracas 
©7774 }4, 
4 6 placet. 


£ at iv. 

{1 placet. 
D. Nimium eft. 
C. Non protects; 
Quantum 
damwns eſt? 
al1quid offerto, 
1eque enim addioam 
Co pretio 
quod offers, 

aliquid offeras. 
I. Quid evo 
t1b1o fferam? 
pluris quam par ef} 
diced. 
C. Nequaquam 
nn eſttamen decremm 
minoris non 
add iCturam 
eile me, 
guam indicauerim! 
dic mihiquid tandem 
daturus es? 
D. Dabo 
duodecim ſtufer 96: 
C. ko piciie 


—— __  ———— TT ———C—rCErECe—C—_S—— —<V OOO OO CCL Dn noe nm be oor mn —_ ———— « 


Francois. 


6; vous plaikF. 

D. C'eſt beaucoup trop, 

C, Non et certes, 

combien 

m 0 fret vote ? 

ore: x guel: PL; <10/e 

re ne le dunn:ray 

pour ce 

que vous moſſref , 

efre( mey que/que choſe, 
D. Que offer 65-18 

Ie ” CE: Wy ? 

UV OMUI Ee VAuet, 

trop ſurfait, 

C, Non ay, 

mak al n et pas ars 

queiene 

le donneray 

þ our mgins 

que ie way dt, 

dites moy que VOHs en. 

Connere( ? 

D. Den donnerag 
douze patarts, 

C, Peyrce pris 


e [ame - 


iſt datubelicft. 

D. Het is veel te veel, 
L. Ten is ſcker:; 

hoe veel 

biedt ghy my? 

biedrt my wat: 

ick enſal niergheven 

voor tghene 

dat ohy my biedt, 

biedt my wat. 

D, Wat ſoude ick 
dacr op bieden? 

ohy hebbet my 

tev ecl ghelooft, 

Bm Ick en hebbe: 
maer ren is niet gheleyr, 
datickr niet 

oheven en ial 

Yoo! min 

dan ick gheſeyt hebbe? 
ſegt my wat ghyer 

voorgheven Wilt. 

D. Ick ſalder af gheven 
twaelf ſtuyvers. 

L. Voordienprijs 


PE II—_7 


Alleman. 


Wann es euch getieb '# 

D. Da#iiF viel{u view 
C. Nein farwar, 

wie viel 

wollet thy mir qe ben? 
bietet mir etwas, 

dann ich wil: nicht gebes 
fur das 

das ihr mir bietet. 
bretet mir doch etWa. 
D. VVas foll 1h 
aarauff biet en? 

1 habt mirs gw 

{4 thewy gelobr, 

C. Nein ;ch furwas, 
es 1iF doch nit gcſage, 
das rehs nicht 

woyeys yp 


geben ſoll 


down ich geſogt hab, 
ſagt mir Was 

thr ge ben wollet, 
D. I1chwill zvelf 


fteuber geben, 


C, v0 wobryt 


Faeroe. 

f os plaſe. 

D. Demaſhadoes, 

C. Noescierto; 

quanto 

meoftreceys? 

offteced ma alouna coſa 
yonolo dare 

por aquello 

que me offreceys, 
offteced wealzuna coſa, 
P. Cueosoffrecetia 
ſobreeſto? 

pediſtes 

demaſiado. 

C. No hazo: 


———_— 


misrocesdiches | 


aut yono 

lo dare 

por menos 
deloque dixe? 
dezid we quarts 
dareys por ello? 


D. Dar os he 
loze placas, 
C. Por aquel precis 


Ws, As, 


ftalien, 


fe v1 piare, 

D, Fo! e rropps. 

(. A enepercents, 

Quant s 

mfente? 

efferitequalcoſs 

uel poſt aaze 

per quel!o 

che voi cffjerite, 

efferirequalche coſt. 

D. {her ol-t 

clo neof fort? 

vor demanadaſlts 

10} po, 

C, Nonperee to, 

mansensedctia 

cl-1c nol 

ar F2 

for mene 

at one [l che ks detto, 
ater 
velchenevelete dare? 
), Tonedaro 

dodici picecht, 

C. Per ta 


(PT,O 


—_— 


———_————_— 


g 


Angiow, 
if it pleaſe you, 
D. it is much te much, 
K, It jsnottrulic* 
how nuch 
bid you mee? 
bid mee ſom whaty 
I will not fell 3t 
for that 
which yon bid wee? 
bid mee fom what, 
D. What ſhould I 
bid therfore? 
you have {ct it 
at tho high aprice. 
K. ] have rot: 
but it 15 not ſaicCe, 
thatT will rot 
telit you 
for leſie 
then I have aide; 
te]; mee what you 
w:1l ceeve for 1, 


D. 1 willgeevec therfore | 


tivelveltuvers. 
K, For that pric 


G 


$ 


Portugpuer , 
md SL 
oy 05 4 af . 


Demaſiadeie, 


me oOTerecewys 
off erece: me 6c lnuna com. 
| [a. e1Nn. P 6 ad ey 
| ror aqui! 
: if 4 
gue me Of, ereceyy, 


offereceymeot;urconfa, 
D. Que vos offereceria 
ſobya tle? 

De aiffes 

demaf; ads. 

C. Nao forcerto, 
marnao dixe 

que 040 

dara) (th, 

por e105 

0 Tue (1 re, 

at 2EIMME © ure 


EO -_ 


adarenrporelie. 
D. Dar vos hey 

| dof ebpricas. 

' Cc. Por eſetrecs 


'Fh 
a«2ic? 


Y 
. 


Latin, 


addicere non licet, 

tn mint damnum offers 
N1m1s exiguum pretium 
ONers:; 

Habeo hic aliud genus 
quod vendani 

co pretio, 

ſed non eſt 

einſlem bonitatis:; 
oſtendam tib1 

& aliud genus, 

quod vendam 

viliori pretio, 

ſed minus prertii! 

non ſemper ell 

vrile quzrerc; 

nihil eſt 

conſults 

quam emerc 

aſiqui: | bon::; 

fi trater 

gs meus, 

guod melits dem 

non haben. 

B. Yrs pecan iam mean? 


O— —_—-————— — —  ,  —_ 


= —w_—_ . 


Franco1s- 
net il pas a bailler, 
vaus wolf ef perte, 
vous m off e( tr'p 
p14: 

Pen aybienict 

Qu TSTE”” domierey 
7 ou Yee Pp TH , 

m 111 ef f Þ {4 

ft bon que ce/ Tuy .la: 
'0e Vi 14s cn 
monfreriybicn 

Gu? 12 U AMS donncray 
a weindie pris, 


mMAls 6 Mo! re Pres 
Weif pas tolſrowrs 
bon a cercher: 
#4 F # { 
v 164 Ne Dt } 14/% L 
m' eur Fire, 
i trhefrer 

, = 4 
Qa4211ue Ct e961? 
4-05 EC 0, L de 07 
erCare 446 fu ſ: ef 
mon frore 


{i ne vous atroy-re 
Y - 


HD, W outer V 0:44 4917 1194 


— 


_- 


a 


| dangr de meil eur. (argent. | 


Flamen. 


iſt nierte gheven, 
ghy biet my verlies, 
ohy bict 

te luttel: 

Ickh 1cbs hier wel 
dieicku gheven tal 
voor dien prijs, 
maer ten 15 nict 

10 70Ct als dat: 

ick alder wel 
lat enfien, 

lic ick u oheven ſal 
voor. minderen prizs, 
maer den minſten prijs 
en isniet altoos 
goct © cheſocht; 
iy en meucht nzet 
þ zerer doen, 
dan re coopen 
wat 202?'s: 
al waerdy 
mijn broeder, 


| fo ſude ick u n:etconne 


beter geven, (ben? 
D. Wildy mijn gelr heb. 


— 


Alleman - 


dar fichs nicht gebev, 
ihr bietet mir verlufF , 
thr bietet mir gan ('u 
Wen'!s; 

Ich hab wol he ein gat- 
tung dierch verkawuſfe 
vo: dieſen preiſF,, 
abcr exiſt nicht 

fo cut als diſes:; 

ich wilewch ſeven laſſes 
ein ander gatt.ing, 

are ich ceben will 
deſtowel1ler, 

aber wolfeil kauſſe: 
iſt mit alzeat 


nuti ich? | 
thr kondt nicht & 


beſſ.1 tun. 

aan das 1hr kar ſfet 

erWas Puts, 

wan #7 mein 5rd er 

Weret. 

ſo kondte ic/is euch 

mcht hefſer ceben. (bon 

D. v Volt ihrmein 16 tha- 
re ic 


bat 


'tha- 
re [c 


Pf a':nel. 


wo ſe puede dar, 
offreccys me per41da, 
VeS me © ficceys muy 
poCO, 
Bien tengo aqui 
que os dare 
por aquel precio, 
pcr T OCs 
tan butr:ocomociie: 
YO OS 
monfl 1216 bien, 
que «os dale 
amernorpiecto, 
pero el menor precio 
roes fhempre 
lenoa buſcat; 
It's) | OUCYS 
hazermrejor, 
cre COmMPIat 
ofa Fvera : 
aUuncue fucicies 
mihermano, 
yo os pod r1a dar 
Som eor, 


——— > — 


— ——— — — 


| 
(ros? 


F, Qucetcys mis dii:ee | 


Ttalicn, 


non #5 a vendeye, 
v6: me" frrits danne, 


vor offerite 
poce. 

Neo ben aus 
che vi dars 

p-r quelj reqzo, 
manons 

t-ntob: 810 THante Que, 
venela tiers 
Ven veucre 

C,ECT i das 

a m:norpretio 
na il miner prevse 
ncn © [er pre 

Ti. 77 $GTE, 
01476 
frrme:Lo 

" — 677Dyare 


VO! IM C71 


checo'a Or biiens, 
(a? t ben foſt 

' m1 frate (5. 

"1; vi latrei 1 dare 
miotier robba, 


ÞD.7 s (Is ys adhnrt? 


"# " #; 
, - 


CE_—_————  — - 


Anglow. 
itis not to beſolde, 
you p1cffer me loſle, 
la 77 ro 
Intle. 
I have ſow heere | 
that T will ſell yon 
for that price, 
but it 1s not | 
foo gvod asthis, | 
[ will well 
ler you ice SM 
which 1 will tell yon 
to! Iclle Dricc 
buth: thelo welt price 


| 
iS LOC AIWWAYCS 


| 


a to ( El UcCk 
OUCANT FO! 

co berrer 
then te duye 
th at wh; Ty 
although y wu were 


my b:other, 


is Cod, 


| 6 71KA 


Portuguer, 
a'sſe pode dar 


#ſferecey (me perda. 


vos me offereceys 
muy pPunco, 

Aquy enhe eu dc 
gue vos darey 

»ar ofſe precs, 
mau nas he 

of -4 ” ham F 079 efe, 
et: wolo 


MW. O0/TTATEY 


"0; Oar 87 


/t ? 72 "1.8 * PC! . 


Fas f ” zril yF PrOC# 
as 4 * 


. | - hb 
A 4 we jt [j-8 


 Peurrwans. 
yet I covid rotſeil 
von any berter, (wony? | 


9100 7. 05 podertd Us 
crtro mellier. 


(hen C - 


| Þ. v ul yt M -} h zbe wy 'S. £167 eys 01 _— 


Ta $- 


Latin, 


C. Tantulam nolo, 
D. Adldamn 
duos {tauferos 
& dimnidium, 
C. Ne: pollum, 
damnotum eſfſzr. 
I, Nece 201 poilum 
pu $dMar —M 
. Azedum, 
Sa 11S 121tur: 
viie alibi 
An poſts 


m1nori pretio emere; 


nuſquam 

Emes. 

minor's, 

eo pol Tam 

tibi vender 
Cancels 
guiſquam alws, 
ſel nolo 
damnum facere: 


e20! thi propemodum 


colem Pretlo Yende 
quo emp 


Frangots. 


| C. Pas ainſr, 


'D. Vous 4 rec encore 


| 4 uv patars 

| & demy, 

| C, Tene puts, 

| iy peydroy, 

| 1). Tene p43 

lonner Vau int as, 
<< 


Wesvors conduiles 
'z c 
44 veorr aillenys, 


| eilleur marches: 
|; Vous neVanres, 
| nul? fp ar?. 

| a "es: __ pre, 

2 ay! [an Fo 

| & ac m— Lo 

mu ſii bon marches 
comme wn autre. 
mats 16 ne veux 
pas prrare: 

| 7e le vous Laiſſe 
[oreſqno pay e pris 


au ma couſte: 


—— 


v 0145 pouuer acnmeter 


| 1CK {order acn verheten, 


Ape 


lamen. 
L. Alſo niet. 


D, Ghy ſult noch heb- 


ben twee ſtuyvers 
ende ecncen halven. 
L. Ickea mach niet, 


1), Icken mach 
niet mecr gleve!r, 
c Wel, 
God gheleyde n: 
gaer el Hers befic n, 
oft ghy cont 
ber er COOP COO PC! 13 
ghy enſullet 
nergensheb] Den 

O01 minde1C 2n pris. 
-"k hel bbe -4 macht 
1 te gheve 
alſo Soden coop 
als ecn ander, 
maer ick en wil 
niet verlieſen: 
ick verlatetn 
by na voor dien prys 
dat my ghecoſt heetr; 


—— 
_—_—_— ——C 


- 


-——— _ 


Alleman. 
Allo n'eht. 


D. Ihr folt noch h1be 


2ween ſteuber 


vud einhalven, 


C, Ich kans nicht, 
tch mute daran ver teren, 
'D , So b 'N icha tuch nick? 


mehr u -—Hen, 


C. Vyoldan, 


Gott veleyte euth: 
be 'ehet andersWwe, 


ob th's kounet 


Hue Ye WP” I 
voifry er & m1!f on : 


1\.r werd>ts 

p 
nirgendrt welfeyler 
karffon: 
ich ba'ls euch 
ſe \ 
j0 ren 


k auff geben 


# _ d 
als wroend: ener, 


eberich wil mich? 
veriieren 
ichlaſſ: es euch 


gar nahe {ur den preiſe, 
Wie 165 eynkaufft hab: 
C 


GS @atwWwmHyY © om ww . 


Epaignol, 
C. Deſta manera no. 
D, Terneys mas 
dos placas 
y media. 
C, No puedo 
yo perderia. 
D, Nopucio 
dar mas. 
C. Pues bien, 
Dios os gm: 
id a veren otra pane, 
ht podeys 
comprar mas barato; 
vos no lo avreys 
en ninguna pa1te 
a menor precio: 
yo 0s Io puedo 
Cal 
tan barato 
como otto alguno, 
mas no Quiero 
percer: 
Jo oS lo dexo 
caſt por el precia 
que me colt 0; 


OOO =o —_  — w—_ —— 


———————_—— 


— 


— 


Ttalien. 


of Coſino, 

D. Vo: havete anchora 
due pracc/s 

& mer 20. 

C Nem poſs, 

70 c8 perderes 

'D. To non p95 

dar aud! lagga0, 

C, bene lia. 

Dove conduca; 

andate alircue a vedere, 
ſe wor potete 

coprar migtior Mercato: 
nm lotrouarete 

rm nſſuna parte 

@ M!1 07 preges 

0 3! #640 

&1 darut 

coſt tuon mercato 

como 1 altyo, 

ma ninvoziin 

perdere : 

i10 vel laſcio 

quaſi per il precie 

(28 ame coſta; 


— 7 - -— 


—— 


— 


—— 


"2 7 9 
WANGEIS, 


R. Nott{o. 


D. You ſhal have more 


twolſtuvcrs 


—_ 
K. I can rot 

I thould looſe therby. 
D, I can 

QeeVe nn N.G10 

K. Well 


Gott guyde you: 


Oe) looke {om where els 


11 yon can 

buye better cheape: 
you ſhal haue it 

ro wheare 

for leſſe price: 

T amable 

to ſell it you 

as good cheape 

a5 another, 

but I will 

not leeſe therthy? 
T let you have :t 
almcit for that price 
that it colt mce; 


Partuguer, 
C.tDeftamaneyanas, 
D. Dams hey mais 
445 Pracas ; 


—_—_— —— —_ CC 


emeya, 

: P W FF , 
i Nao} i > 
ets pera ”".4 
D. N as ir 
Fs £5 (T0 - I 
aA? 1X6. 


L 4p E {ta hern. 


D eos ver quite: 

ide A Ver .06KET a parts, 
ſe podeys 

car pr r may: barats; 
V0S 1140 0 ACTS 

em Venhuna parte 
merncy pyeco; 


*u vole pojſo 


y 
ſao 0114's 

com qual query outro, 
mas nao quero 
yerder . 

<1; volo detxo 
21a fe po loprees 

| que me culigis; 


—  ——— 


- —— — — 


aliquid 


L amv. Frango1s. Flames. Alleman. 


aliquld mii | {me faut ick moet ich muſs etwas 
Iucri faciendum eff, raienerquel us choſe, Wat winnen, gewinnen, 
non hic dehdendum | 1e Waſied!( pas icy ick en fit hier niet [ xch ſit{emt hie 
ve nihullucritaciam, { pour 1161 74tgner, om met te winnen, umb nichts Cu gevinnes, 
vicus mihi hinc quert- |} { wen faut viure, ick moeter af leven, ich muſs mich darvin va- 
{cis omnium (randus elt; | vows (ſairOlyes que toute | ghy weet wel $7 wi ſſet wol (derhaltey, 
rerum ele caritatem, cho/e x chere, dat alle dinck dier 18, aus alle ding they ift, 
aliulexalio il faut M AHeen moet emer msſ( 
conlequi neceſſceſt, que Pun ſatue autre Pander volzhen: dem anderen fo'ges, 
v1 fi {1 V0 Us iſt dat ohy wollet thr 
nolisdare ne voule( danner niet oheven en wile nicht '£ hem 
quindecimſtuferos, ler quingy patarts, de vitthjen ſtuyvers ſurf, eb-n teuber, 
aihilcibi amplins | 7ene vous P1444 ickencanuniet ſo hanich euch weutter 
eommodarepoſſum, | ayder, helpen, nit he'len, 
aimum parcus es. | veus eſtes trop chiche. zhy z1jt re yroet, thr ſ.y!t gar au haves 
D. 1d fumſcilicet, | 'D. Celaſus ie certes, | Þ. Datbenick leker. 'D. Das b#11th variich, | 
C. Ex te nullum poſſum | C. On ne pe'itrien | L., Men mach | G. Ich han an nch : 
facere lucrum:; g4:gnera vous, | aen unter winnen, | nichts geW:innen, p 
fi vnuſquiſque eller ſi vn-hacun eſtoir | dat ceri? yeghelyck ware | wan s:dorman , 
ita parcus vttu, | auſft ch'iche que vous eftar, | ſo viocials zhy fhr, {0 kar were al; the, | 
preſtaret | 78 pourroy? bien | ick ſo:rlew:l mazhen ſo wer beſſ-r þ 
tabernam me claudere | ferrmer wa bouti gite, | mjjnen winckel fluyten, ich ſchiufſ} meinen [adet 8 
Yix enim | car 1e ne gaigneraye | want ict ea ſoude (#, dintch kondte kaus þf 
lucrifacerem panem pas le pain | t5ro0t niet; winnen | aus brog new innen ; 
0 vacticem. gue ie mangereye. datick eten ſaule. 445 ich eſſ-9 folr. q 


conuicte 


F/ba's nol. 
goOnuene me 
ganar alguna cola, 
Yo no lteiito aqui! por 
nagana\ nada. 


connene me Viuic cel 
bien ſabeys (lo 


quetoda cola es cara, 
es meneſtet 


que lo vno ga lo otro: 


I vOS 

no qQuereys dar 

las quinze placas, 
no os puedo 

ayudar, 

vos ſoys muy eſcaſo, 


D, Eſſo ſoy por cierto, 


C, Noſe puede 
fanar nada con vos: 
1 cada vno fugle 
tan eſcalocomo yos 


yo podria bien (loys, 


——_—_ 


Italien. 
em beſeg "a 

enadagnar gualceſa, 
non ſiggs qur 

per nun Tuadat nate, 
mene b:(cgna viuere? 
va ſapere bene 
cheognicoſas cara, 
biſe goa che Puno 
ſeru:tti Þaltro: 
ſewn 

"on viete dire 

li quinAict piace bis 
nonvt poye 

arut re, 

v9 fete trombo autre, 
I.” Si fon cort os 

C. Non: pro con v04 
eadagnar nulla: 
þ ciaſi um fo(ſe 

tanto miſero come v0:;, 
ben Ppotre: 


—_— 


Anglo, 
I muſt 


winne fomme what 

I fitnort heere 

to winne notÞ11g, 

I muſt leve th er by: 

you Kknywe well 

thatallthing is deere, 

the ore mult 

followe the other: 

if that you 

wil not geeve 

thefyfreene {tuyvers, 
Can nor 

heylpe your 

you hetoharde, 

D. That I am indeede, 

K. GOnecan 

winne nothing of you; 

if all men were 

ſo hard as you are, 

I mought well 


— — <a <nest— 
% 
- 


— —— Vp—— —  ———— 


Portumez 


» me neceſſarto 
ganhar a'g.ng couls, 
u #40 e(t on Aaqni 
para nas 7 4/is; ar nada, 
crnVvVein me viter dt (9: 
C3938 [AFEYS | 
49 tudo he cave, 

116 4/321 que Hunt 
coula fra a outrd: 

e vos 

NdOo @ joey eu 447 


vos ſoys muy e[-off), 
I//5[ou euv2r certs, 

C. Naoſlt pode 

ghar nada com voſes : 

% , a 

j- cada hum /(f2 

<" 7 

ta2eſtaſſprom: ves [ovs 

eu Palcrrabein 


——— 


ferrar mi tienda, ſertar labotteg i, That v p my ſhop, ſerrar a 01m 'al tends, 


porque no ganaria perche non guadagnere; | for 1 ſhould perqua nad ganhsr;4 
- el pan s[ pane ! not wznne the bread 0 p47 
. , ' ' . 
WU Comern. Ida Mg" $A. that I Thould cate, Fur £07207 


D, Mas 


Latin. 

D. Hzcitatibi 
dicereliber, 
C. Sic res habet. 
D. Age, auſculta pancis 
C. Hic adfum, audiam. 
D. Adlametiam 
vnim [tuferum, 
non amplius, 
plus dare 

nonpoſſim, 

bw [JAY ENT. 

Gb Qui | tum 
poſtea, 

& £20 
0. jurgarer 
fi M11 Loris a: adicer "Cn 
ynus {tiferus 
1npedineato et? 
rurpe cit 

kt tam if 

me TO:quEre 

vno {tufero: 

Quid tibi tamtum prefit 
ſtafkerus vaus aut alter. 
D. Itanc: pulchre ſane 


Francois. 
D. Celavows plaiſt-13 


a dire. 
C, Il eſt certes vray. 
D, Oreſconte( vne paro- 
C. Bien dttes. 
D. Te donneray encore 
vnpitert, 
a nonplus, 
16 ue Pls 
douner p'us, 
io ſeroyetanſe, 
C. Ceſeres 
po de cas, 
TI rCO1s auſss 
F.12 | e 
fiie le don pour meing 
eftes 10/16 
«a v1pata't pres? 
Ceit honte 
que Vous me 
rente( ſi 'ougnement 
v0UY V + patart: 
que vous peut aydev 
vn patart oudeux? 
D, V aire; vous diter bien, 


(!e, 


<——_ 


— 


my 


| — 
LD — 


F / 40. 


D. Dat beliefr 
ute ſegghen, 

L. Tis ſcker WaCer. 
I Nu hoort een woort, 
L, Wel, ſegt. 
D. Ick falnoc h gheven 
eenen ſtnyver, 

n1le niet meer, 
:k en mach niet 
meergheven, 


” ade bekeven Z13n, 


L, Dat waer 
cen cleyn ſake, 


' ick ſfoude oock 


I I——— ——O 


bekeven zijn, 

dat icKt min gave: 
fter 2hy 

op ce: ſtuver na: 


| tis (Chande, 
| dat zhy 1 my 
| {o lan zhetempteert 


C_—_— 


om eenen ſtuyver; 
wat mach u helpen 
eenen {tuyver of twee? 
D, Ia: ghy ſegt wel, 


| 


Alleman, 

D. Alli 
ſaget thr. 

C. Er ift gawiſt was, 

D. Nun horet kartC lick, 
C, VVol. ſazer. 

D. Ich wil noch geves 
ein2n ſteuber, 

und nichtmehr, 

tc han nicht 

me ir even , 

ich warde ſonſt 72ſccaÞ cn, 
C. Das were 

ein hl2ie ſachs, 

tch wurde aiuci 

7 -ſcaolten, 

vinichs nahey vebs; 

| -ydt ihr an einen ſteubee 
rebuntden? 

'T31/: ein ſchandt, 

pa, ( thr mich 
ſ4 \anze plaget 

vb 2jnen teuber: 

was k menth he!ffen 
ein ſteu! er oler ( ween? 

' D. 1a; ih; ſaget wel, 
PD, =ſto 


4 7 
8/haigne,, 
$, £0 plazc 


es denir, 


C. Es cierto verdad. 


D. Eſcuchad vna pala- 
( DIa. 


C, Bien, dezid, 
D. Yodarcaun 
vna placa, 

7 NO mas, 

yo no puede 

£$2r MAS, 


TOR 2 Ly A . -”, 7 a 
VGLO! E me Teil Tikit, 


C_ Eo feria 
poca coin, 

Fi m| yen me 
renirian 2 mi 


n vna placa? 
MWSNCR 
ationevs tanto 
pPOr vna PLACE: 

OUS £ Que Oe avid 
Vian:1ica odGos? 


} At. 


Fa, 0 19 diefle por! \ [y: 
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Iralien. 


D. Dueſts v1; "14465 
a Mas 
C: EglPcoſi certs, 


D,. Hor waits vna parota, 


C. Hor dite. 
D,. Darg anche 4 
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n pace, 
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E818 VErrarNg 
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Angles, 


D. It is your pleaſire 


ſo the ſaye. 


K, Iris: -ruein deede. 


D. Now heare one wor. 


K, Well, ſayeon, 


"4 1 a 
\ Ys 


D.I will yetgecve) V Oli 


one ſtuver, 

ard nomorc, 

I can geeve 

no more, 

I ſhoald its {11eng, 
K. That were 
ata 

I = p! a 


bef] 


nee yn i 
oy 
: I 270 . 
« 4 p. 
, [| _ 
VAA4C0TMM Clt 
* 
1 17 V % 4, 
k %. 
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Pormouerz, 
ww 


1, I: UDO; pray 
ae ar er, 


C. Hecertor erdad 


[tuta b1:4 | 


D.E 


( . Bein, di{ ey. 


D. Euda 


#3 nA TFACA 
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# ION. 
£16 de P99 
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dar mats. 
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Ciday fv 


x 

que pe! 
© X 
pPIMCA CO4ſ4, 
4 þ $4 3 
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C# 


L atin, 


4icts, hic vnum f1 expen- 


:Uic (das ſtuferum, 
al:erum, 

:am dno perierft ſtuferi: 
Qu, 


*an iem ne addiQura Ces? 
C. Noneo pretio. 

ID. Abeo gi tur, 

tu vale. 

C, Etrutidem vale, 
Heus recd1, accipe, 

non poſſuro recuſare 

melcim primitias, 

nzmi3 vile pretium eſt, 
D. Hoc tu dicis, 

ego percarum eſe dico, 
:2u meirretiſti. 

"he Feotelibero, 

{4 minus placer 
contracttus. 

D. Vitio mihi darerur 
4 1d faciam: 

hem , accipe pecuniam: 


quantil nmmetrandit eſt? 


TC. Hoc tuſatis noſti, 


Pranc0s, 
ict vn patart 
& ailleurs 
vn autre, 
ce ſont deux patarts : 
Bien 
ne Pauray-te pas ? 
( , Non your ce pr#s la. 
D. Or a Dies, 
iemenvay. 
C. Dieu vous conduiſe: 
Orvene\ ca, prene{ -le, 
te nepuu reſuſer 
mm eſtreine, 
eſt rrop bon marc he, 
D. Vow ledttes, 


— 


iedy que eſt trop cher, 
vous au trompe. 

C. Tevous quitte 

fivous eftes 

mal cont ent. 

D.Ce me ſeroit honte, 
ſt te Fiſoy ce/a:; 

| rene( la voſtre arrent, 
cobzen vous faut il aur ? 
C., Vous le ſcaue( bien, 


—_—_ — — 


| hy hebt my 


| 


| 


Flames. 


eenen {tuyverhier 

ende elders 

eenen anderen, 

het zijn tivee ſtuy vers; 
Wel, 

ſal ickt niet hebhen? 

L. Om ten prys niet. 
D. Adien, 

icK gac. 

Ld God oheleyde ll, 
Nucoemthier,nemet, 
ic en mach mijn hantgift 
"1et ontlegoen, 
tistecocden coop. 
D. Dat ſeght hv, 1K 
{ſerve dartet te dier is, 
bedrogen, 
L. Ick ſchelleu quizr 

Tt, dat hy p 4 "et 
qualijckn re vreden, 

| D Hetware my ſchande 


| dat ick datdede, 


hout dagru gett, (ben? 


| hoe veel moet g hy heb- 


tt Dat weet ohy wel, 


- 


—— — 
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" Mets ti H——_—_— 


— 


Allewan. 


emen fteuber hie 

vnd an einemanderen ortl 

aver emen ſteuber., 

wm x hp (veen ſteuber, 

wolr thr mtrs wicht | aſſen 

Ce. Darfur nicht, 

I). Nu; ale, 

ich gebe, 

C. Gott geleyte ench, 

N:nko pt her .und membts, 

Fs, muſz_nic/ 18 a; uſe * (chls 

gen mein handtgelt, 

erift aber vi l Fu walfiil, 

D. Du ſagt thr, 

1ch ſas. es ſey Tu theur, 

thr habt mich vbernam. 

EF Ich fag euch den hauf 

auf , {6 thy darmi's 

mt {ul fricden (e ſey4t. 

D. Das were my ein 

ſchand, wan ich ſolches 

there .h altet da euver 

--k Wie vil ſolt thr haben, 
« Da wiſſet thr wol, 

VBA 


Ffpaignel. 


0114 W 102 placa aquu, 
yall 

ber otra, 
ſon dos placas?: 

:ſſen Bien, | 
noloaure yo? 
C, Noporefſlo precio 
D. Pucs a Dios, 
y me VOY. 

| C, Dios osgme: 
mbtt, Tp 
"Yi Ea ven aca, tomad lo, 


yono puedo rehuſar 
mickreia, 

esmuy barato, 

D. Eflo dezis vos, 

”» jodigo que es muy caro, 
VoS me UuCYs eng. thado, 
C, To osquito, 

heltays 

mal contento. 

D, Seria me afrenta, 


s | 

| a hiziefſe aquello: 
tomad ay voltro dinero 

ben, , , «Aj 

QUanto AUCYS GC Alter, 

F 


{, Bien lofabeys, 


| 
| © 
j 


074, 
P jel. Fes a dns '7 


Italicn, 

qui V4 piacce, 

i altrece 
vn alt r0; 
ſon? due piacchi, 
Ben, 

non U avs 10? 
CC. Non per tal prenie, 
D. .A4.o dunque, 

me nav44o 
(". Di8 vico1daca:; 
Horverite pioliatels, 


nou pa{laricu(ire 


ls dnona mm me, 
e tro ppobuon mercats. 
D. Queffodite wot, 
aico ee caro, 

vorm: hauzte ina 1ate, 
('. I: vene lihers, 
ſevine 

pentit 2 

'D. Am? [areboe vert. 
Procto fac ef: 


19 C 


n4uanto louere hutlucre 3 


WO. V7 ls 


1ei'9 


, 


ſabd tc 


my 


— 


- 


—— —— A ——— 


Anglo. 


oneſtuver hcere | 


and inan other place 
another, 

that be rwo {tuvers: 
Well, 

ſhall I not have it? 
K, Not for that price. | 
D. Far well taen, 


T: 20, l 


K. Gol ; znyde you: | 
Now com heere,taKe it, | 
I can nnt refule 

myne e handcſaile, 

it 15 good cheape, 

D. That laye you, 

but [ ay it15ro deere, 

you ha ve beglved me. 
K. I quit youtnerot, 


| 
if you be F 


cvell content. 

D, It were ſhame, 
if Idid that; (monye, | 
hol:letherets your ( ve* | 
hon much mutt you tas | 


"3*:, A þ * 2771 tir 
A, ! TR 3H A 076 y 3%} WC) 


Portu TUET 


1/16/14 Pr ace 4 4 This, 


8 ails 

814173, 

fad duas pracds 

E bern, 

naos 4 terey on ? 

C, Nad por e [: preee. 


D. *Pou ficsy com Deer, 
E677 VUOu, 

{+ Deos or mane: 
eyavinde caromaye, 

th 149 PoIſo 11 fat 
ming ejiree, 

hemuy barate 

D. Ii dif eu ver, 

ew d 29 que he Muy care, 
Vos me AVE (10 Meds, 
C. Euw 's lgto, 
£#1inys 

mal centenre. 

D. Seria me aFont, 


. O 5 * ” 
& /IZ CHICTI7O; 
; . 


F374; 49 ve dinhare 
T6410 2410 Y5 Cant 2? 
e a # 


1a'm. 


tcem itufcros 
C. Non habeo 
Argente $3 
quantum valct 
hi: nummus? 
D. Quatuor ſolidos 
* [ex enarios. 

. Tantizi{itmatum 

1LL.ON ACC am, 
neg; enim tantum valet, 
D. Ceitetantuin, 
percunctare. 
C. Da mih1 
aliam pecuniam, 
non >olſ em 
hanc expendere. 
D. Facilepoter; 'S, 
h tanti non eſt, ego pre- 
& nequeas (ftabo: 
expendere, 


7 — OC 


ee CN mt 
= 


Fran JO13. 


Temny pond 
a moeindig.: 
POUP ( »m1b1icn 


yr A $1 4&4 &% *1Olts Cery? 
SF ww + e -. WM... - w 6 . 
” C7 % 
D P rur quatre ſoul 


» a If V { {e1 Nye 97 £- A 


vW our pris-la 

ne le receyray-iepoint, 
il ne vaut pas tant, 

Ss fart 


demande(-lt. 


LE Domnet my 


| Pautre argent, 
| yd. 
| te ne ſcauroye 


MErrececy. 
D. Srfrr2z bren, 
te le vous fay ben 2 


[3 10146 


'nele pouurr aNoger, 


| © 
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Flames. 


derthien pondcn 

endece 1 halt, 

i{t to niet? 

D. Well, hone ©: 

engcit my Weaer 

thien ſtuy vers 

L. Ick en he be 

geen payem2:t: 
oor h 10C vecl 

ocetd, V my « [1 ? 

D. Vonor \ 

endetes penninghen. 

L. Voordien prijs 

en al ictnietonttangen, 

ten 15 (lo veel niet vw 

D. Tis ymmers, 

vraghet, 

L. Gheeft my 

ander zclt, 

ickenſoude d it 

niet Konnen begeven. 

D, Ghy ſult wel, 

ick doet u goet:; 

iſt datghyr 

nict wtzeven enconde, 


er 


'e1 ichcthnge 


Alleman., 
«; e) ( ehen fie 5.4 
vid etn halbes, 
iſt inm michtalſs ? 


e'bt mir wideruwb 


C 


ze hen ſieubey, 


| 


— 


"if Ich hab 
tern hem gel? 
fur wie viel 
oebt ihr mir das? 


D. VVo!. halt:t dath 


D. Fur vie: r ſchilling 


"md ſechs pfenning. 


Cc. Sob og 


vil ichs wit annemmes. 
es iſt nt ht (6 viel werth, 
D. Fs it [a wviel werih, 


fr aget dornach, 

(C. Gebt nur 
ander gelt, 

1chxzan das 

:t auſigeben, 

D. Ihrkhonnet wol, 


ich machs euch Fur ? 


= thys nn! 'chthonnet 


ſ{geber, 


rrexe 


mn Yr og} <t $$ a XY 


I» I- 
- 


Fe aienel, 


rerelibras 

y media. 

no es aſl1? 

D. Bien, tomad ay. 
bolned me 

diez placas, 

C. No tengo 
moneda: 

por quanco 

me days eſto? 

D. Por quarto fucllos 
5 ſeys dineros. 

C, Por eflo precie 
nolo recibireyo 

no Vale tanto, 

D. $i vale. 

preguntad lo, 

C. Dad me 

otro direro, 

yo no podria 

paſſer aqueſt9. 

D. Sthareys, 
Yo os lo hago bueno 
h vos 
ne padieredes palalle 


A 


POrene, 
rentede ml 
GIOCE PLINCC IE. 
P \/ 97; he 
MICE» 4h: 
Per GUALTSO 


[ ; X 
mi d:ite v0 queſts? 
D. Pe quattro ſold; 
wy {cy {anars 

C. Per tal pretze 
nol verls riceuere 
nonwualtalio. 

D. v1 {7 
dHemaridatels, 

CC. Datemi alirs 


; 
Ganari 
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n Dcfrror 

que ito dar ft 074, 

D* Sd: faret-, 


;-vet faecgo Lueno; 
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Angles. 


thirteene poundes 


and a halt, 
i1s1tnot {o? 

D. Well, holde theare, 
geeve mee againe 

ren ſtuvers. 

K. I have 

n0 {mal mony: 

for how much 

geeve you mee this? 

D; For foure (chellin- 
x pence. (ges0 
K. F *O1 that Pp! To TS 

will not receave it, 
tisnot worth fo much. 
D. But it 1s, 

al Keir. 

K. Veeve mee 

other mi ny. 

{ ſhould rotbe able 

te » pur Our tl iS, 

D. You ſhall tres 
T ww! Il make it OC 
it {6 be t11at 
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144 Lied 
Ort Tun. 


j Pref e lturas 
emeya, 
146 he a; 
'D. Born, 
For @vwme 
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2,7 


med 1 


for avants 


me 41 y iſto? 


D. Tor auatr 0 ſolde 


e (iys dm 


nao va! tainte, 
| D. St val, 
pr cO':t 110 
: i oO 


| (. Day me 
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| . if - 
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10m 49 in 


e!70F, 
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10/0 fre9 hom : 


ec 


#44 
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Latin, 

r#feras mihi, 
teddamtibi 

al!zam pecuniam: (cipe. 
hem , alium nummn ac- 
©. lam fats fatum mihi 


VIS (eſt, | 


hoc defer? (un, 
E£potibi cvrabode feren. 
Heus puer, hoc accipe, 
hunc comitare. 

D. Nihilopuseſt, 

ipſe facile deferam, 
vale matrona. 

C. Fabcogratiam 
amice, 

& alias tibj opus erid 
aliqua re, 


zed1ad me, | 


vendam tib1 

quam minimo. 

D. Penceſt domina, 
faciamlibeps; 

Vale, 


| 


—II_—Y 


PRm_m 


Francois. 


rapporte(-lc m%, 


te Vim donneray 


autre argent * tenet a 
velawnautre. (content. 
C, Maimtenant ſuu-ie 


V oul e( IV $45 


qu on le ver porte? 
16 le vows frray porter. 
T renex, celavalet, 


& alle( aucc luy. 


D. 1! well pas beſsip, 
te le porteraybien, 
a Dieu M adams. 


Co Grand mercy 
men amy, 


quand vous aMHye2 A 
farre Paycune choſe, 


Venez a moy, 
1evow frray 
bon, marche. 


D. Fien Madame, 
re le feray volontiens? c 
# Dieu ſoyeacommanae, ; tc Gode zijt bevoolen. | 


St 
EE re 


Flames. 


brenget my weder, 

ick ſalugheven 
andergelt? 

hour, daer is cen ander. 
L.Nuick ben te vreden, 
wildijjt - 
ghedraghen hebben? 
ick altudoen draghen. 
Neemt dat ghy Knecht 
ende gaet met hem. 

D. Ten 1s geenen noot 
ick ſalt weldraghen, 
adicu vrouwe, 

Le. Grooten danck 
mijnvrient, 

alsgly van doene hebr 
eenichdinck, 

comet tot my, 

ickſalu gheven 

goeden COOp, 

D. Wel vrouwe, 

ick altgeerne doen: 


Alleman. 


| ſo bringt mir; widee, 


ich wil eurh 
ander velr geben; 
hal'et 7/7 i5t ander ee's, 
C. Nun bin ach w/f.edey, 
Wollet thrs 
tragen laſſen, 
« h wils euch laſſen t1r:9m, 
H reftu in. n'mb die 
vid gehe mit thm. 
D.E 5 857 wit ven nath es, 
ich wils woſtr470n, 
ade fraw, 
C. Groſ an dench 
meinfreundt. 
wan thr ein. ander mal 
etrWas bedorſ] et, 
fo kempt yu mir, 
ich wil euch gehon 
uten hauff. 
>), VVol frawe, 
ich wils gern thus, 
Gots behinte wb 


baſucd 


edep, 


"00, 


alucd 


Ea enel. 


poined me Iv, 
yoos dare 
otro d1neno; 
tomad, Veysay otro. 
C. Ahora eltoy contera. 
quereys 
aue oslo [lenen? 
yoos lo hate llenar. 
Toma eſto mochacho, 
yvete con C1. 
D. Nos es meneſter, 
yolo lenare bien, 
aDios Senora. 
C. Muchas mercecges 
amgo, 
quando tu vierdes me. 
reſter de alguna coſa, 
ver1d a m1, 
—_ date 

ven mercado- 
D. Bien Seijota, yolo 
hare de buera gana: 
a Dios {cays encomien- 
12da, 


— —__ - 


— 


Tri!:en, 
ritecyya temels, 
V! 4 Yo 
altrtdoniy: 
pietrate,eccene wi aliro. 
C.Adejio ſuncont enta. 
Ve ete che 
vi fi porta acaſaf 
[ Ln 17 « 
»[» » Þ&s 
vel" fare portare. 
Ly 
P:glia qu:ſt- garCone, 
& 
& va ſe 9. 
'D. Nonoccore. 
ben ls tertcy 6 10 
a Dio M adonna, 
C. Virim”s 4tio 
- a. 
amice, 
avandoharete bife 01s 
f } _ <> 
@alcunaceſa, 
venite dame, 
& VI faro 
buon mer( an, 
'qD dra bt n NP, adonna, 
;0 fare vw Cternt ; 
mi viracema: do, 


An co8. 


Cring 1t me againe, 


and ] will zeeveyou 
other mo! ye: 


holder. ther 1s another. 


K. Now I am content, 
will you 

have it caiied? 

I willlet one cary it. 
Take this you boye, 
2nd a with him. 


D. Ttis nonede, 
I wil weilcaryit my 
far wel maiſtris, felt, 


K, Itharke you heatt- 


lie my frinde, 

when youhave necde 
) thin? 

of at.ything 

com tomee, 

I will fell it you 
o06d I cheape. 

D. Well maifſtr1s, 

I will do ut pladhe: 

I con.n.n yeuto God, 


_— — 


EE es ts 


Porrmgr. 


| LETNAy Mme. 


ders y 


6urro divite: rs: 

tomay. vedes bt outre. 
C..Agiy: eftoucentente, 
Guereu 

que ts lo leuem? 
euvolofarey leuar, 

T oma 1ſto moco, 

e vinecm elie. 

D. Nas ha miſter, 
9 lenareybein, 

a D eos Senora, 

C. Gras merce 


Ez OF 


i 2279 ig, 


Ouande overdes mi Fer 
/ J 
alouna cou 4, 


| vinde a M1. 


— —_— 


euvola darey 

a bom mercade. 

D. Eſtabein Sensra, 
eu o farey de boavontads: 
encmends V0s a Deos, 


H 4 


Caput 


Latin: 


Caput ITI. De 
apppellandis de- 


bitoribus, 


AMorgandius , Guealiberns , 
Ferdind ans, 

Alve 

amice, 

Q., Salve tu quoque, 

M. Sc15 

enrveniamad te, 
nonne? 

G.N ! +> 7 þ mand 


M, 


non tu mencit;? 

G. Non cert e, quis C5? 
M , Oblitus es 

te nuper emiſle aliquid 

- mertibusnoſtris? 

G. Ita eſtprofeQs, 

h1. Qu ando 1g1tur Acch- 
PAM 4 te pecuniam? 


Frangois 
| Le 111.Chapitre 


pour Acmander yne 
debte. 


Morgant , Gauticr, 
Ferrand, 


11. Oniow 


J.0n amy. 
G. Etavom anjiy, 
A. Ve us [c ave. bien 
pourguoy it VIENICY, 
z e faires vs bas ? 
G., Non certes, 
SA, Comment ! 
ne (cayef vous bad 
(un 7 
neme CEFne ſec VE 8 


Tj tc { Fas? 


G. Non. qu1 eſtes vows? 
M a Ve v 06s oxblis que 
vous euſtes dernierement 
marchand,ſe de moy? 

G. Il ef certesvray. 

Af. Bien, quand akraye 

| 5e m9 a gent t 


——— _— 


Flamen. 
Dat III. Capit- 
tel, omecen ſchult 
te eyſichen. 
Morgant , Gautier, 
Ferdinand, 
M. Oceden dach 


mjn vYI1cnt, 
G., EFndeuoock. 
M. Ghy weet ive 
waerom dat ick hier Co- 
me, en doetghy niet? 


(7. Neen ick lekKer, 
M. Hoe; 
envweet © ny niet 
wieick het 1? 
enKkentgh: 7 my 
G. Neen ick wie zijdy? 
M. Hebdy vergheten 
dat ghy laetſt hadt 
conpmanichap van my? 
G. Het is ſeker waer. 
M. Wel, wanneer | 
fal ic mjv celt hebben? - 


niet? 


Alleman, 


Das 111. Capit- 
tel,von ſchulden 


{#ſordery, 
Morgand:, Walt 
Ferdinand, 
Af, (,0:t grfſe euch 
mein freunds, 


G. Vndeuch auch, 
SIA, Thrwiſſet wal 
Waiumb ich zu euch kow- 
me, wiſ/etihrs mcht? 
G. Nemich warlehb, 
11, VV 1e! 

wiſet thy nichs 

wer ich bin? 

kennet 0rmichniehty 
N,Nein ſicher ,wey [eydt 
AM habt thrvergeſſen! 1hrt 
| daſs thr 2um net1e14 mal 
nw etwas abhaufite? 

G, Es it cewiſe war. 
M, VVan ſal ich darn 
v6u euch men gelt habe, 
ELIIT, 


Eſpazgnol, 


ZLIII. Capitu- | 1/reFo Capitolo 


lo, Para recaudar | 
vVna deuda ] 


Morgante , Gualtere, 
Hernande, 
M, PN Venos dias 
amigo. 

G. Ya 4 vostambien, 
M. Pien ſabeys 
porque yo VENSOAC2, 
"0 es all? 


Ttalien, 


per dimandare 
vu debits, 


Morgante, Gualtero, 
Ferrante. 

Von ds 

amice. 

G,. Et avianchord. 

M, 4 t [afiete EL. 
perche v Gr g0 qu, 

ne ? 


A. 


(3, No por cie LCs 

M. Como! 

noſabeys vos 

even yo {oy ? 

Bo Me CONOCEyS? 

G. No,quien ſoys* 

M. Aveys olvidado que 
vuiſtes poſtreramente 
mercaderias de m1? 
G.Fs por cienoveriad, 
M. Pues, quando auie 
yo mis diners? 


| G. Newmioper carte, 
WY. Some! 


ADE » 
nen/(AlrelrevUAas 
0 (eno? 


i 

non mconofcete? 
| G. A 0nio, chi fiete? 

| M. Havetedimentical 
| che haveſti allt di 

| piſ[atirebba damei 


. 


i G- Evlteveirocerts, 
1 & 


M. ten quando are 


, 
$9 pagaie? 


3 


Angiog, 


The III. Cha- 


piter, for toUe- 
maund debtes., 
Morgen, Gualte?, 
Fernmid. 
M. '$ Ooct morrowe 
1 _ 
my trinde. 

| G. And you alto- 
| M. You Knowe weell, 
| wherfore I com hether, 
Is VoOu rot? 

G. Notrulie, 
| M. How (ol 
Knowe you not 
who I am? 

do younct knouwe me? 
CG. No Ty: O De your 
| M. Have vou fo | 
| that von had {atelic 
| marc] arvditc ot me: 


| G. Itis ſo incecrte. 


; 
( 


M. Wel;when ſhalll 
have my monye? 


H 


Portugner 
O terceyio C apts 
talo , parra arreca» 


d ar L 14/14 dunda. 


Morgante, Galteiro, 
Fernando, 

Ons dias 

ame, 

G. Ea vos tambeis» 
MV Bier [250% 

Dor cd, 


A, 


de Chs VEIN 


"in he 1? 


1\ *ON L[8r CErite. 


A 


»aON Me CON 000%? 
(1. A 0 #1 Gum ſors 

AM, Avensuairelgue ido 
© $6© 017/87" 5 PAUCre ta 
mercad ria de mi 

G. Certs be verdades. 
Af. Pew. orande 


"Y (6 00k dinners / 
CG, % und 


ALE 


3 


Laiin. 


G, Nunccerte mihipe- 
cunia non eſt ad mani, 


expen.11 quicquid 
pecuniz habebam, 
expetandumtibi crit 
etiam oo dies, 

M. Nonpoffuam 
d1utms expettare, 
volo mihi ſatis fier1, 
ſatis 1am 

expeclavi: 

facito vt 

pecuniam habeam, 
air eng re 
retinendum curabo, 
aur fi:leiuſſorem dato, 
G. Quantum eſt 
quod tibidebeo ? 

M. Id ſatisipſenoſti, 
G, Equidem 

ſum oblitus: 

ſcripſ, 
ſed neſcio vbt. 

M., Debes niihi, 
gecem hbras, 


Francois. 
G. Ie way certes main 
tenantpoint arg ont, 
1 ay ". Loy; rour 
Pargent que vaye, 
il vous fant encore aur 
butt 10nrs patience, 
M. Ie ne Puts 
pins ſon1ement attens 
are, ie veux efire paye, 
1 ay 
aſſet. attendu? 
faitcs que 
Payede Þargent, 
84 10 VOM: 
feray arre [ter: 
0# bailler moy reſponaant. 
CG. Combien (#-ce 
que 19 vos doy? 
A Vow le ſcaver bien, 
CG. Te b 'y 
certes oub 16: 
re Pgyeſcnt 


| mawie ne ſeay 86. 
MH, V ou me 4. uef 
Wis livres, 


_ 


2” -—- — << ——  - 


Fl wes, 
G. Ick en hebbeſeker 


mi gheen ghelt, 


ick hebbe nyt ghegeven 
al ghelt datick haide, 


ohy moernoch hebben 
achr daghen paricntie, 
M. Ick enmach niet 
langher veyden, 

ick wil beraelr zijn, 

ick hebbe 

ghenoech ghebegyr: 
maeckrt datick 
ohe!thebbe, 

oft ick (a! 

u doen anceſteren, 

oft cheeft my borghe. 
G. Hoe veelilt 
datickuſchuldich ben? 
M. Dat weet ghy wel. 
G. Ick hebrt 

ſcker vergheren: 

ick hebr gheſchreven, 
waer 1c weet niet waer 
M. Ghy zytmy ſchul- 
axk thien ponden, 


Alleman. 


kein geſt, 
' rch hab auſ'ge» en 
alles relt dag ich hattes 
thr muſſet noch 
act tag gedult hahen, 
M. Ich kanmct 
lenger warten, 
ich willecalt ſyn, 
ich hib 
ling 117 gewartet; 
wver(c eff et das 1ch 
geithab, 
elder 1rh wil euch 
arre flier en loſſen, 
eder ſtellt mir etne buroe 
G. VViewiel ifs 
das ich wwrhb huldis bin, 
D. Das w:ſſct thy wel, 
CG. Furwar 
ich hahs vere?ſen a 
1ch habs auff 16 (chrieben, 
aber ir wes nicht wo. 
IM "Thr ſeydt mir ſclul- 
dich vch; » pfundt, 


 G. Ich hab ie1{t warlx) 


——— 


— — 


l_ —_ x nn ee —_—_ 


Ye 


- 
81 66// 


ron 
Ou 


Tralien., 


8. Yono tengo Cette G. Nenhocerts 
ahora dineros, | hore dancnt, 
| 
| 
} 


fb aignel. 


yo he dada fuera todo ho ſþe e(0 tutti t4 

el dinero Gue tenia, drnariecl 18 havens, 
coviene qui aun tencays v; biſogna lavere 

ocho dias pacier Itla. petien(a per o1te gromns, 


M. Tono puec O M. Nonpoſſo 
eſpe:ar mas tiempo, pi aſpetrare , 

yo quiero ſer pagadG, veglto eſſer* pagats, 
he 20 

elpera do ha rto: aſpertate «fſas : 
nazed que fare 

yo —_— dineros 40 hobby dans, 
0y005S eeroviſae 


i arrefFare, 

| #daremi ſeurta. 

| G. Quante 

vi debbo io? 

M.Vot lo ſopets bers, 


har requedar a qui 

odad me fhador. 

G. Quanto es 

lo que os deuv?” | 
M. Ffſo ſabeys vos bien, | 
UG, Yolohe | G, I'hoper certo 
porciettoolvidago: \ d;menticals:; 

to heeſtrito, | {'/ #nctate, 
emperonofſe donde, i ra non ſo dove. 

M. Vos me dCevevs M. Voi mi degete 
41cz libras, 


* Hece hire, 


RR EE T_T — 


-— — —_—_ 


C—— IS = 2 —_  —— 


Portuguer. 
| G. Eunas tenhecerts 
| &10radimberro, 
| hey dado frra todo 
o drnhevvo que tin 's, 


vAng/on. 
G., 1 have ſurcls 
uow no monye, 
I have geeve out 
a!lthe mor.yethatT had 
you mult yeat have 
Pacience cightdayes. 
M. I can not tatty 
any longer, 
I will be paide, 


; he nec <ſarve que _ Fo 
amaa otedias pact evi 8, 
| AM. Eunaon oo 
| &/þera) 144iempe 
eu Quero /e7 7 acade, 


| I have hey 


| e/] erads ſas - 
| f C £61 que 


wmry t diiik ers 


tarryed long encu2 h? 
make ſhift that I may 
have ry mony, 

or 1] will C4 £44 VOS 


canſe you to be a1 reſted, \firey ermeiter 4975, 
th ns COLTS u day me fiad s, 
How much isit CG, _ nth. 
rh I owe you? 9 cue vos deuo? 
mn OWe you wel. | 2M, Io [aevs 1 6: vero, 
I have (CG. Euoatcn 
* a8 SE 14; por ee"T9 e THe Ci.8: 
I havewrj iren im; 7(n0elcriio, 


b wth can notte!! wWictre. | 9/0014 Hi4. O71 ey adohde, 
M. Yow owe mec | oe M. Vos me 


EN pound es, 460 libra, 


Aer} 


Ot AE? 


I 4tjv. 


4'12tuor ſolidos, 
nonne” 
nance ſec res habet? 
G. Ita arbitror 
rem habere. 
M. Promiſeras mihi re 
datum pecuniam iam 
nte mentes duos, 
14 tuſcis1pſe, 
ſed non fecitti 
wil 
piomiſſu; Ns 
G. Veritu quidem dic 
ſed ron POTUL 
pecuniam extorquere 
ab 1s 
= mil debe: Its 
. Hoc nihil 
nl me, 
tu curatibi ſolvs. 
G. Itane! cum deft ho- 
mini'"us pecunia, 
quid i}lis faciam? 
expettandum mihi eſt 
gongc habean; 


Francois, 
' Quatre ſoul, 
neSt-ilpasvray'? 
| n et. zl pas ami? 
| G. Te croy certes 

Ole ainſse 

” Vous maver prom 
de m2 donner aro ent 
pales deux mou, 
cela ſtave vas bien, 
M14 vous Pavert pad 
renu voſtre 
promeſſe. 
G.11 et brenvyay, 
manuie way ſoreu 
recon? rarcent 
GE COUR 
qus medorueet, 
A. te C4 la 
WwAy.1C que farre 5 
ft te f UM PAYCT. 
G. Vere! & 9 and l:s 
gens weneporne ©: ar gent 
ou? 7 feray-2e? 
1 me fouut bien attendre 


FAIT GW Ly 07 AY (nf 


Flames, 


| vier ſchellinghen, 
iſt nietwaer? 

iſt mietalſo? 

G. IcK gheloove ſcker 
dat alſoo is. 

M. Ghy hadt my che- 
gelt te geven 
overtivee Maenden 


ohelt conr encryghen 


aat weet ohy wel, 
macr ghy en hebt 
uwe belofte niet 

ghehonden, 


— 


(looft 


G. Het 15 wel waer, 
maerick en hebbe oeen 


van den gheenen 
die my (chul, iichzyn. 
=- Dacr mee 


nhebbe1 1c niet te doen, } 
(LOCT 11 betale: J, 
G. Iai enalsdeliclen 
ghee» ghelt en hebben, 
Wat falic hen liede doe? 
ick moet wel beyden 


— 


tet dat ijthebben: 


Alleman. 


pd vier chilling, 

ſeydt ihr nicht ? 

i: ft thm nicht al (0? 

G. 1ch gt ub fury 

das thm alſ5 ey. 

m6 Thr hatter mir 2t yes 

f ahr wollet mir ge rge- 

en vor 2Wyeyon Monar, 
A wifſet th rwol, 

abr ihr habt 

euwer 21/aren 

nich Fge'24 vr” 

G. Exiſt wol war, 

aber 1ch hab 

heinvelt honnen behomen 

von d-n tentoen 

ate mir thul1 aſeynd. 


AM. Das gener mick 


hts, i, 
la ef e ich bet abler. 
9 Ia!wan aver dic | 6u8 
Kergryel! haben, 
ich 4hient run? 
ic muſe, vo! wartes 


bis fiees haben; 


hn as [9 


-Quatre 


LAS 


oe To 5 8 


EUzatr Niel dos, 
n0CeS VET dads 
roes aflis 


G, men 
que es ati. Fr etl. 


e aViacesp 


M. Vos n 
de me Var dineros 


t £e- 


tet. 


aſe, 


'Y; 


gon 


antes de dos mezes, 


eſo \abeys vos bien, 


pero no Aveys 
enardadolo 
promett1o, 

UG. Bien es verdad 
peroneo her Ty T "Why 
cobrar ain CIOS 

ade los 

qiie me deven. 

M, Con eflo 

n0 tengo que hazer, 
hazed os Pagar. 
G.Afhly quando la 
nontinNen dineros, 
; que la hare yoz 


azltz quelostengan; 


£76 


oete 


(rar 


bie | MCcor iene clpe- 


ire) 4* Fi 
evero? 
nIinec {rf 
G. (redocerts 
che eolte coſt, 
AM. Voi me prom 
aar 112 d anars 

/ F, » a . 

b ; Af (iN mejl ſons, 
ſevents, 


© 1dr. 
ho 
8 071 


etteſfy 


C uel / T4, 
m4 VO 19a" 


Fo n? (t F [ 7 voſtya 


" 


Prom lis, 
G. + "/s £ OCR UCyTO, 
2 1 nennoporits 


ticevere danare 
a4 coor" 

"1 ho mm (le 110ne 
At. 'Dt queſts 
Nt 19 10che fare, 
| ue 
G.St! & qgnandole perſons 
non hanne danari t, 

che debb* ro fare 9 


4 bi/ongna anche afþete 


parare. 
[ &- 


tare ſinche When; 


———— 


"Y 


Aroi9y, 
and four ſch: 
t 15 nottme? 
it = nor {t5? 

, I belceveſurehe 
that 1t is ſo. 
M. You cit promite me 
oO TTTYE MT TONY 
two monethes agon, 
that Knouwe you weil, 
but you have 
not Kept your 
rromile, | 
G., That istrveſo, 
but I could 


4 * 
LINGES, 


i NOT 

ger any mony 

ofthem 

thatowe me. 

M. Ther with 

I have nothingto do, 
maket hem ay You. 
G.Ycalard whetefolke 
have nomonye, 

what ſhoule I do then? 
I mult be faine to ea1ry 
vntill they have ut; 


mm 


Zo 


command 
OTMUTUC 


| equatreſold £ 
nagn ne Ver 4a! '2? 
1404 he afst 2 
G. F is ere 
HE 1/CAſst, ( metida 
M. Vos me avicdes pris 
Ce me day dani 


18 Eivrreytad 


£1y0 


antes 42 dos meſes, 
e/jo [abe)s vos rem, 
Mite 4 


NN, At EJs 


Har 1147 8 


prometids. 

G. Heber verdads, 
44 140 hey pedade 
cobra! 4; heir 

40 OMe 

me deven, 

SM. Cemiſl'o 

nas F2iho Ju » f 4227, 
fax . + &4 03 7X77ar, 


ads a gp 
fe ” danhbe e1r9 


G. Afi 5 £ e 114413 
140 
que lhe ſarey eu ? 

tambrcn me conuem elÞee 


rarate c ucotcnhas © 
non 


Latin. 


KGT1ta NOS 

duros eſſe convent, 
decet nos commovert 
miſeratione 

mutua, 

vt Deus 
nobisprzcepit. 

M. Verum tuguide dicis, 
ſed ego 

ſatis diuiam expecavi, 
certE non poſſum 
diutiusexpectare, 

nam guibusezo 

debeo, 

nolunt 

diutius expeRare: 

id ni efſert, 

equidem expetarem. | 
G. Agedum venimecu, 
ſolvam tibi, 

aut dabo 

fdeiuſſorem. 

A. Age,camus, 
miniplacet: 

@2id tu as? 


—— CCD C_ WEL GO AA oe > —_ 


| 


Francois , 


on ne doit 

eftre irigourene, 

1914s Aevons ava 
compaſſion 

Þyn de bautre, 
comme Dzeu 

nous a commande, 

M, Il eſt bien vray, 
mais Pay 

aſſ.z, longuement att endu, 
zene P 144 

attendre plus lonruement? 
CAT cenn F 

x '®. 

a qui ie doy, 
ne voulle it pas auſiy plas 
longuement atten1re; 
i ceweſfait ce'g, 
=attendroy bien. 

G. Or ſu4, vene( aves 
moy ie votes payeray, 
0418 v0Ous 

bailleray p/eige. 

Af. Bien, along, 

Pen (uu content : 
bicnque dites void 7 


| 


Flames. 


men behoortniet 

(oo ſtraftezyn, 

wy behooren te hebben 
medelijden 

met malcanderen, 
alſo Godr 

ons bevoolen heefr. 

M. Hetis wel waer, 
maerick he>be 
langhe genoech gebeyr, 
ick en mach nier 
langher wachten, 
want de ghene 

die ick (chuldich ben 
en willen o0:cK niet 
langher beyden; 

ten waredat, 

ick ſonde wel beyden, 
CG. Nu, cocint met my, 
icKſalu beralen, 
ottick ſal y 

borghe zheven. 

M. Wel, gaen wy, 

ick benste vredea:; 
viel, watiezdy? 


Allemas. 


m4 mull nicht 
ſo hart ſeyn, 

wir mill; mitleyder, 

mit v1 nechſtes 
haben, 

wie Gott 

wns beſohlenbat, 

M. Es 15t wo! war, 
aber ich hab 

lang genug gewar'et, 

ch kan furvar nicks 
lanrer warten, 

dan denen ich 

/ hu!'d 'q bin. 

wolley auch ml 

lanzer warten: 

wan das nit were, 

[» wolte 1ch wol wartes, 

G. VVelan,kopt mit nts, 
ich wil euchbe( ablen, 
31er1ch wil euch; 

bargen Feller, 

M. VVel.fo laſſet uns g4- 
ich bins x1 frieden, (ev, 

aher was fagt thy? 

no © 


E/þaignol. 


w ſc dene 
ſertan riguroſo, 
esmeneſter que av a- 
mos compaſſion 
e vno el atro, 
como Dios 

nos ha manda do. 

M. Bien es verdad 
mas yo he 

harro tiempo eſperado, 
yo no puedo 

elperar mastiempo, 
porquelos 

4 QU1 enyo deuo, 

no quieren tam Poco 
eſperar mas tiempo: 
1 nofuera eſffo, 

Yo eſperaria bien 

G. Ea, veni: |, commigo 
Yo 0 pagare, 

0 0s 

dare fiador. 

M. Pues, vamos 
yoloy contento, 
vica, que dezis vos ? 


Ttalien, 


non fr vole efſere 


ftanro ſevers, 

Aol breamo haveye 

| compaſſione 

| Punoconl'altre 
comelilio 

nelcom nda. 

AM . F elie benvers, 
ma ho 

Tit Iz aſ; errato, 


non po r 
:ts 4 ſhe es, 
pe, ch» ro'ers 


A cue 1 -o debbo, 

nen vorliams 

anche eſis aſpettare, 
ſe non Foſſe c1o, 


veorrei bene a {þe ferave. 


G. Hor vemro mecs, 
vs parare, 

o v1 dare 

freunta, 

M, Bene andiams, 
10 [on contents: 

her che d1t«? 


Angclop, 


i one ougt not 

| tO be ſo rigorous, 
wee ought to have 
compatlRon 

| one with anoth 

1 As God 


| hath commant Vs, 
| M. That istruc indeede 
| but 1 [ hs ve 

tarryed lony erough, 

oo 1rarry 

no longer, 

fo! they 


rowhaon 1 Owe, 
will notalto 

tarty any longer: 
ifthat were not, 

I wolde wel tarry. 


nn——cn G_— WY —_— —— _ -— 


I wilpay you, 

or I will geeve you 
- pledge. 

M. well, let vs gO, 
I am content; 

wel, what ay you? 


G. Now, com with me, 


| 
| 


Portnguer.: 
naenhebem 
ſer tao 11ruro/F, 
he miſt er Que azames , 
compatxas 
h1m Jo outro, 
com? Deg: 

n:.s { mantiads. 
AZ . 'Bein: be 
mas 4 ey 


s ([as iempo eſperaue, 
eu ne TM 
E/PEerar mit Tempo, 
Prague? 

aquem eu dens, 
nan querem tad pears 
eſpe 14” M44 Fe MP0; 


| ſe rſs nan fora, 


8s eſperarta betn. 

G, Fy4., vindecomgse, 
eu ves pararey, 

4 V9S 

dar:y fiader. 

M: Poy vames, 

ew [04 contente, 


7 


6e;1l, que FIEC ow 


G. Heſs 


Latty. Francois. 


@. Heus amice, ! G.Veneſcaa mm amy, | 
h:ic ent £ "eff homm: dem urere | 
&.lewmflor meus. | pleige pour my. | 
M. Hoccine faciet* | Af. Fera-il cela* 
verlinc wy it hiC amacec | 6 Fil vray man, my * [ 
viſne 6detubcre | veulezy us demeurer | 
—_— | pleige pourceſt home cy, | 

. Et1a 2% | F, "Ouy eembien ei? j 


cegwil vous dont | 
AT. C? Opor sx ls res 


$1 bi deve : 
\1, =_—— libras 


Fland1icas. 1 " tant © 
G, Quid bh — ne \ G Comment ! e<ce au- 
non In neu (Elts Ks weir Uu Tank, 
Aſ. Ce: re Elt. | © mt, $1 65, 

G, Non eſt profet0, | G. Non eff rerter, 
wteiurando afhrmavero | 7 & 1:4y27; v bf en 

neon efſc tantrums weve Pelt pas tant, 


M. quancumugimret: 
CG. Non pits 


| M.Com be of-cs Aon! 
( 


. 4 a 1 
i. Cenetnns 5 


; # i _ 
novem libris, | Jue new} ures, 
NH iy mb pie {44 me {16 ls WAVE i 


| tout manmftenant lt 

| M, Lo vous hy fr 
- 

| 1921 ay. 


—_ , Re : *> 
MI. Egon thi24 daxy 


NG!) (1x1, 


G. Carte dizill ie @, 518/04 


[amen, 


G. Cotthiermiyn vriet, | 


deſen man ſal blyven 

borghe voor my. 

M. Sal hy dat doenf 

iſt waer mijn vrients 

wildy borghe bliyven 

voor de'en man* 

F. Ia ick hoe veel iff 

dat hy u (chuldich 15% 
T*i5thien pont 

IrOoOote. 

G, Hoe: iſt ſo vele? 

is foo veel niet 

Tis ymmers, 


G. Tenisſrecke!: 
ick fal ſweeren 
dat ſoo veel niet en 18, 


{, Hoe veel i!t dant 
z, Pen 15 ner meer 


dan neghen pont, 


; \ 
ohy hebbe et myſelve 
po Fey rftonr <1 cleyt. 
\. Hebberckr u 5 


ick e en hebve. 


ſevt; 


G, Ghy hevt ymmete. 


th 


Alleman. 


G.Kopt hier mein Peundy, 
dt eſer man wird 
fur mich bt & Joy erden, 
M. Horet thr© 
its war mem freund! $ 
wollet thr burg We rdes 
vor di eſen man? 
F. la, wie viel 
i/t er euch (chu! dig © 
IAA. Zenen pfiends 
4 off . 

G. VVie! iſt; ſo vie! $ 
ec 15 micht [oawiel, 
AM. E riFF [+ ute! 

Es it "u rar nit, 
ich wil wol ſchweore! 
fo wel 


TT; 


das es nit ; 
M,VVieviel iff es aan 
G. Es1ft night mebr 
dan neun pfundt, 

tht 15y mzrſclh t 
tetf unde refatt. 

4 : Hab} "Hb; 


F # © # 
3 Lg 4 Vyz f F [ , Ss 
LY . j 


aash 
PIT os, 1#/a5t 
netnir 
8 thr habys wart ch geſt, 


CG, You 


14?, 


Eſpasgnol. 


G.Venid aca amigo 
mio, eſte hombre que 
dara fiador por mt. 
M. Hara loel? 
es verdad amigo? 
, quzreys quedar hadat 
por eſſe hombre? 
F, ſefor {1 ,quanto Cs 
loque os deue? 
M. Son diezlibras 
degrueſſos, 
G. Como! estanto? 
n0 es ta1to. 
M, $1 CS. 
G. No es bot cierto, 
youurare bien 
queno Cs tanto, 
M. Pues quamto es? 
G. No es mas 
denueve libras, 
vos me lo aveys 
miſmo azora dicho, 
M., Yo os lo dixes 
n0 UE, 
G: $i diziſtes, 


Trtalien. 


EG. Vnite gua amico, 
gue/?o huomse reſtera 
fteurta per me. 

A, Faia eglt queſto? 
e vers amuco? 

volete reftare ſicurts 
per ur fts hymn? 

PF, Meſſer i ,quante 
que! chevidebbe; 


M, Deecelire 

a: groft, 

| G. { oma! & tants? 
none farnka, 

M, $19, 

G- None, 
artire: s 4r4re 

C16 HON qT viIi9., 

M. Quan's e dunque? 
G. my # Pts 

dj nous lire, 


— 


v't me tc frm 

me U'dice(tt hate. 
Af, Vel' 110 dxtto? 
nonhaq 


| E. $i havete, 


— 


(Apgloy, 


G., Com hether my frin- 
this man ſhal bide (de 
ſuretie for mee. 

M. Willhee do that? 
ir15rrue my frind? 

will you bule ſuretie 

tor this man? 

F. Yea, how much 1s it 
that hee o weth you? 

M. It 15ten poundes 
flemith. 

G. How ! is it fo much? 
it 1s not [o much, 

M, P.utit is. 

CG, Itts nattrulie, 

I dareto fiveare 

that it 1s not ſo much. 
M. How much 1s it then. 
CG. It1sno more 

taen nine poundes, 

you have yourſelf 
Neccven now, 
M. tiavcTrtoli you lo? 
[ 112 VE IJOT, 

GU. Yuubaveforallthat 


tolde ic 


Portuguer, 


9, Vindeca meu amine, 
efte homem que 
dra fiidor por mi. 
M. tals haelle? 
he verdad? amigo? 
quereys guedar fixdor 
par eſſe homer ? 
F, Senor, /i quanto he 
8 42 Vos dewe? 
M. Son dex, livras 
de groſſos, 
G.Coms! he tan'e? 
3107 he tanto. 
M. St he, 
G. Nao he por certo, 
ed turarey bein 

7 NALTDETIRTs. 
AL, Pow JuANG ve? 
G, Naon le mas 
de noue liuras, 
Vos m9 aveys 
m:/[) 10 45874 dite. 
AM. Euvo tio dixe? 
n494 hey. 
G. $i xeſfer. 

1 M. Sit ita 


#113, 


M. Sitita ſane: 

quanqua equidem puto 

decem eſſe, 

acquieſco ramen 

rs dicks, & tantum 

eſſe credo: (facies? 

| is, mihiſatis | 
. Intra decem dies. | 

M. Mihi placer, 

ſed ſerva promulla. 

G. Ita faciam 

procul dubio: 

F. $1 hic 

tib: non ſolverit, 

egotibifolvam, 

G. Placet vt dicis; 

1am vale. 

k. Vale amice. Si 


Francois. 


AM "Bien ain; ſoit dons? 


zl me (emble toute: fon 
que Oeft divx, 

mate (16 content: 
pus que ven dites 
quece ett non Pp us: 
quand ſeray-ie paye? 
G . Dedans dixiours. 
AMT. It ſui5:0 tent, 


mas tene{ woſtre parole. 


G.Cela ſtray-is 


ſans faute, 


F, E'ncas 
VH pave, 


ſe T 0775 pay* YAY. 


G Te, 48 Content? 
4 Dix. 
F. A Diem" amy. 


gu't "”, 


. 
| 


| 


t 


__—_ 


. 


— — 


Flame 


M. Wel alſo zyt' dan: 

my dunckt ob takes 

Gat hetthien is. 

waer ick hen te vreden, 

naer dat ghy ſegt 

datniet meer Ciiis: (Lyn. 

wanneer ſal 1c k beraelt 

= Pinren thien —_ en. 
. Ick benste vredet 

ina e1 hout uU WOoort, 

(3. Dat ſalick doen 

ſon ler fante 

F. Indiendat hy 

nn:eten betaclr, 

ick ſal u betalen, 

G. Ick bentevreden 

ade, 

©, Accu nvjo yrieat, 


Alleman. 


M.V Vel,fo [ey ihmalſs\ 
Wi ew l mich frrwar | bbs 
dunckt 44 £5 fehenſeyen, 
aber 1ch bins (u friden, 

weil thrs ſagt, 

wvne plaub dias er (0 vil (cg; 
wa /ol1ch aberhera't ſen," 
G .Inne SalbZehen rg'Q, 
AT. Ichvin; ws fri den, 

ew h 1A 'f- TeWWer f ? uſages, 
G. DasWil ich thus 

ehn refn1d. 

F. VV an dieſer 

ew h met bezalet, 

ſo wilih ouch beralem 
G, Ich bins $4 freden: 
Ae 


ſ F, 441 mein femndy. 


bg 


_—.. 


If. Biga 


FRG 1. a@a%SSD A a << «a. 


F/þagnol. 


Mf. Bien, afli ſea pues: 

4 m1 meparecetuia vil 
que ſon diez, 

mas voloy contento, 
ques que vos dezis 

que NO &$ mas; by 
quando fereyvopaga Tels 
CG, Dentro dicz M14s, 
M. Yoſoy contente, 
mas ouarda | vucitra pa 
G.E tloha:c yo, lava. 
fin falta. 

F. $1 por caſo 

el NO 05 Pace , 

yoo08 p4 _ 'C 

G. Yo ſoy contento: 

| D1os, 

F. A Diosamios. 


Tralien. 


M. Ren cof# fra dwnque; 


mt par nendimeto 
che ſon diece live, 
ma [on con! ento, 
pot che vor dite 

cl ne% e Pavantary ": 
Ja (no [aro 10 panato? 

YU, Fiadtece v197 111 


AZ SN 011 \ & 


ents, 


netels voſtirapare(a, 


'b) C of frro 
«ne; A Us. 

F, Sz 101 
10474, 
UVATAYO 39, 

CG. Oſ4UAE: 

4 Di 

F. A Dis. 


OR) ——— — 


—— —— 


- — — —— _— — - 


Angles, 


M. Well beitforhen: 
methinkes nevertheles 
that it isten, 

but I am content, 
ſeeing that you lay 

that 1:15 no more: 
when ſhal I be pate? 
G, Within ten dayes. 
M. I am content, 

but houlde your worde 
G. That will doo, 
without tale. 

F. if lo be that hce 
pay younot, 

I will pay you. 

CG. Iam content: 

fare you well. 


F, Farce well ny Frind, 


Portiontt . 

| M. Bein, aſfi 21 
4 m4 me parec 
au? /aon de”, 


1 01 LIFLELL F 


( pos T2 13 


q 62 


U- 120 T8 £31 
M. Eu [c T 


« — * 
- 713.14 TUATEAD) 


jm, 4 4 
F. J IO7 ( 


| W095 pag irey 
[ ek - , C - 
j. Ei {Our 
Wo 
A LJEOTt 


þ « A D eos ame. 


Ada He 7m” 
A219 orel 


G. l/s farcy cu, 


£ ai. 


Capur ILL. De 


q ationc percucta- 


» VI4.Ccum calloquys 
eo vertinentibus, 


x 
01d 


A Eus:e confervet 
Ns magilter 
Ri Derte. 


B | Omi Domineſalve, | 


Denst t1b1 det 
beatam vitam. 
A. Vtvales, 
vt valuiſt: 


ex ea tempore chi te vidt. 


B., Varie. 

A. Non vider:s ta 
miſhibene 

valere, 

vt ſoles. 

F. Vnde 

«d conijcis © 

A, Exfacie, 

©UZ ita pallet, 

Z. Senfi quinque vel ſex 


| 


Prangois. 


| Le 1111. Chapi- 


le chemin. avec autre! 
prepos COMmMmuns, 


A. Teuvous ga-ds 
maiftre 
Robert. 

PB. Monſieur, 

D:eu votts dowd 
benuevie. 


A. ( omme vs 

de la farte, 

do pum quete vous wen ? 
B Tellement quellement, 
A. I! me ſemble 

que VOWS NEVOW forte 
pas rien, 

Cue vV8us ſoulier 
No que7 3 

le cogneiſſe{ VO? 

A, A voſtre face, 


aue eif fr paſls, 
3, Þay enving t4 ſore 


tre , power demande 7, 


Flames. 


Dar INI. Capi- | 


A | leragn, 


Das T1111. , Capit- 


tel,om nad6 wech | tel, Nach dem we 


te vraghen, mertandere 
gemeyne propooſten, 


A. Od bchoede u 
mecker 

Robrechr. 
B, Mit Heer 8 
God gheveu 
een goetleven. 
A. Hoe gaet het al 
met uwe zheſonthey ty 
zedert dat ick u fach* 
- Susen {o, 

A. My duncke 

at ghy ſowel 
n aA en vaert 
ohelyck gby pleecht, 
B. Wacraen 
merckt ghyt* 
A. Aen u acnſiche, 
dat ſo bleeck 1s. 


B, Ick heb vijfoft &s 


4. 


2 fravcen , ſamptr andere 


gemejnen redan, 


As Ott brewer euch 
me:/ter 
R ubrecht. 


B, Man Heyy, 

Gott verliyhe ench 

ein guts leben, 

A, VVie ftehets 

vmb euwer ceſundhevr, 
ſeyd ich euch let} tgeſehes 
DP. Soundſo. { bad? 
A, Mich dunchd 

er gehet euch 


ſo wol nit, 


als es bf, "gs 

RF. VV oran 

merxcket thrs: 

A. cAneuwere range ficks 

welches ſo bleich xft, 

B, Ich hab ſunſ oder (ech? 
El IJIL 


2 l.> ©” HtmHwm= mw ok —_ 


C 


»2 > by 


— 
So & oe &ﬆ 
AY dF 


A, 


Loa) 


þ/ 


ES4:irns!. 


Tralien, 


la, Para preguntar | Per domadar del ca- 


el camino, c&@ 0:ros pru- 
pohcos comunes, 

A, D! [0s os 21arde 

maeſtro 

Roberto. 

B. Schor mio, 

Dios os de 

buena vida- 

A. Como le va 

deſu falud, 

deſde que no 0s v1? 

B. Kazonablemente, 

A. A mi parelice 

que no eltays 


tan bueno, 

como ſoliadcs. 

B, En que 

lo vee v. m* 

A. A fu roſtro 

que es :an amarillo. 
B. Heavido Cuico 0 


leis 


19:n0,c0114 tys ra HOnde 
ment: communi, 
As > of v1 
elſe 
Roberto 
B. Sienor mie, 
Iddio vi dia 
\enza & felice vits, 
A, Come (ta 
la v9ro {a ite. 
lz cl19 non vi viddi? 
8 Ra- tonevolmente, 
it E mt bare 
che VO! nen [tia [8 
tanto bens. 
camo T0 olevi. 


muarts 
P 


| B. Ache 


loconoſcete? 
A. cAlvoſtreviſo, 
ch Ci st into pall: '0. 


- A Ho / IWAUNHI9CI <0 


mm 


pt .  A—. 


I ——  — 


—__ —_ 


$A nel 09, 


piter, for to al ke 
the way, with oter fami- 
liar communications, 


A. Od fave vou 
maiiter 

Robert To 

B, $ T1; 


God geeve you 

2 004 life. 

A. "How dot h 

your health, 

face y fawe you. 

B. So lo. 

A. Mee thincketh 
that you do n9gt 

fo well, 

asS you weere WOoinr, 
B, How Knowe 

Y O:1 that? 

A, By youurface, 
winch 15 lo pale 

B. Lhavchad fiveor 


Poruguet, 


E1TIE. Capiru- | 7 | 117111.Capitolo, [ The III. Cna- | 0 1111. Capituls, 


Card p? #gtar 0 CA 
mine WW .. Intros pro- 
poſitos cCoOmunes. 


9” DMZ U#s 7 warde 
me ire 

| Roverto, 

' B, Senor meg, 

| 'Deos vos de 

; boa vida, 

| A. C omovos V4 

de /aude, 

deſmue vos natmw: 

B, Razo veſlmente, 

A. Am mep 

_- neo e/fays 


005 G01 T. 


—_— 


? 


.irec6 


\'o voſſorofto, 

15 amarells. 
1119 018 (£48 
; Fraves 


FY 
G [44 C/adth 


_ 
L5/EF 6 


ain, 


*raves febris acceſſiones 


que me valie 
achilitaveiurt, 
& mitki1 cb 


ar petentiam abſ{tulerfit, 


A. Fa eſt 

gravismobus, 

quo ten 1s equitans 

ta place? 

PB. Antwerp: am, 

ad mercatin Peritecoltes, 

A. Eodem & £20; 

A vcles, 

Vna pote: umus 

proficiſci. 

B. 1d mil: ivaldeplacet, 

Jed tu paullo Cclerius 

me 

equitas. 

A. Equitemus 
ttib1videtut, milii 

dem quod ribiplacet 

Bam Equus mens 

gradariusmolliter 

glemerat ingicifis, 


—_——_— —_ _ — 


Francois, 


acer de fieure, 
gui won? fort 
debiliie. 

> w01't "ft e 
16:1 *anreiih 
A. (* Fone mauv3i/e 
maindies 

| td her Vid 

It Cele r tn! 

1 ANVE'S, 

mM: eau Pentecen Fs, 
iA,Et mo) auſs; 

ft ven 10uen, 

Nows trum 

enſemble, 

RB. I! me plaiſit fortbien, 
mau vous chevauc he” 
vn peultr'p fort pour 
Moy, 

oP {hevauehns 

LL /{v01s ploairs, 
rout V1 


ont CV 


, 


A 'A 


ce well » 


CAY P61 cheval 
ry [ les, 
&:/emeriny 


119) (Es; 


— — GE __ ——  —— — — — _____ 


— 


F! man. 


fercke cortfen cehade 
die my leer 
m—_ kr hebbe 


nde hebben niy AY 
SI « lenappetijt ICNO- 


A. Dat 1s cen quade 
fieckte: 

wact rydrg hy 

ſo properlick? . 

B. Na Antwerpen, 

tor Sinxen mercke, 
A_.Ende ickoock; 

iſt darghy wilt, 
wyſulten wel 

rlamen ride. 

B, Het beliefc my ſeer 
maerghy ryds (wel, 
wat te ſcer 

voor my. 

A. Laetonsrijden 
ſoor n belieft, 

tis my allcens , 

wanrtm 1n pceert 

gact wel ghemackelick 
dentd. 


—_— — —— —— —— 
A 


Alleman, 
haxte fic hey zehabs, 


dre mich vaſt 


1h hwecht, 

val all. lu# 
2 Ll 1 77 f, 
A, E r18F 
1ckhert? 
w2re | 
0 nem ich? 

B. Gen A 

auf pu DP &, 
A.Vndih 
wan erith 
ſo wolden wir 
mit einander 


'B. E's gefn't 


$7 C1 


'ttorb 


4 oQ 
CH ( 1, 


Fs 
nls't 
['S 


t-rif, 

a "marchy 
auch: S 

». falles, 


rei'ren, 
mm: r gar we! X 


gverthy reitted 


ftrerchey 


dinn ich, 


A. Laſt y11 yeitton 
Wie es et chgefaler, 
es gilt mir a's gleichs 
damim*in roſy, 
geht n gemach 


dennelt, 


on LLenturns 


&< Sets «2+ Kos ws =—_—_ _ _4.. 


as Py « ——_ 


was oc we 


F/b a:ignol. 


callenturas muy rertl- 


bles, que me atHoxaron | 
mity mu<cno, 

y me Jura! n 

toda la 22nz dt comer. 


A. Muv mala 
enfermedad es cſta: 
adonde camin 2V.ils 
tance c Dacto? 

B. Hatia Anveres., 

21a feria ict Fenuecoſte, 
A. Y votanbien: 

ftv. m. mandare, 
iremeas 


1a7t0s, (cierto, 


B, Qne me plaze pO! 
pPerOV., mM. CaMmnia 

vn pvc muy deprictla 
Pala iN1, 

A. Caminemios 


alli conov.m. mandarec : 


ami meestodo vno, 
porque mi caviilo 
ambla 


nuyſa placan 


Ttalien, 
e el r19'te /a febbre, 
che wh i molte 
1:e9»(1t0, 
1 evVars 
07/44 *PD-8I79, 
A. Elite vna mile 
m1latien: 
aAoiet wwalcate vas 


Wa m1 


tanto adnre? 

Un 
B In Anve ſa, 
a la fieradi Penteceffe, 
A. treo accors © 
e vor volete, 
n i; ardevrermms 
in iem”. 
'B Ou fo ms Prace, 
14 Vn! Ci valca 
vn preoty pos Vs 
mevi per 22. 


% 4 4 2 « 
A, C4 a * F/ 7/7178 


come V! pracere, 
amee tiutfiiine 
DITCIIE il 1 ocavalle 
va di pertw.te 


age volmente. 


—— 


— 


 — 


Anvloi. 


fix fir tes of ar ague, 
which have much 
VERA rene] mee, 
and have taken a way 
all my ſtomack. 
A. {tis an ceuecll 
fac Knee: 
whaeter ride yon 
—_— 

. To Anwer TP, 
- the Sinx ſon faite. 
A. And [ allo. 
it you will, 
Wee wiligo 
T0 vether (well 
B. it pleaſerh mee very 
haveerida 
2 litle ro faſt 
tor mee. 


' As Lervsride 


as you will, 


| 1t isallonefor mee, 


for my horſe 
aumbleth 
very caſcly. 


| 


| 


I 
| 
| 
2 


Portioney. 
| £44 Fre my 
ferriv ou gue me 
ef 1Querer am mts, 
em: 'iranien ten 
avontale ds comer, 
A. uy m4 doenca 


Ti 
Leeſſa: 
arnle vay v.m. 
4 n de vagar ? 


'B. Contra Anvers, 

4 ftira do Pentecoite, 
A. E eu tambenn: 

ſe voſſa M, mandar , 
$remn0s 

111 8r 

NR. gue m2 pray poycerts 
mai v.m, camviha 

le pref] a 


4 


HIM pore dls 6 
que Eſt, 

"9 (am nem; 

aſi; como ,m, m mdauy. 
e tudo hum, 
ils 


a 711 me 


porque 0 meu cav. 
camTnha 

muya pra( er, 

I 4 


B. Ar 


Lats. 


RB. At meus duritty 
ſiccutiensingreditur. 
Nunc age equiremus 
nOmine '& volſtate De1: 
guinam ſit 11]: quinos 
equitantes antecedunt? 
A. Fquidem eos 

NON novi, 
ſrrrtmer-atores, 
acceleremus paululum 
Concitatis equis, Vt £08 
conſequamur, 
metroenm nejitinere 
s)cerraVerimus. 

B, Non 1ta eſt, 
nihiltale metras. 

A. Vtilet:me:. fuerit 
percurQar1. 

B. Percur@are hanc 
ovivm cuſtedem. 

A. Mea amica, 
vbihiceſt rea via, 
quz Ovcit Antwerpiam ? 
C.En eft ante vos, quam 
£61 Ce- (leq uimin, 


Frangols 


3. File mien 
trite trofdur. 
Or allons 
| de par Dieu? 
qui ſont cemx-la gm 
von” devant noms 7 
A, Tenelescognry 
[a6 cer 05 
ce font marchanay, 
piequers vn pow 
pour les attrapper, 
Car 1 ay peur, 
genus ſoyons hegs 
| de I; Are cl (main, 
B. No ſormes, 
PAYE( FASPET, 
A. T cutwsfru i! eff bon 
| Ce le demarder. 
B. Demardet-le 
a ee ſie bergere, 
1.4 M%mie 
«6: eff ledreatt chemd 
Hicta Arvers? 


—————— ts 


ne V4 few ueogant 


C. Tout rotdevartwew, 


Flames. 


BR. Ende het myne 
dractttc hart. 
Nulaet ons r1jden 

in Codes name: 

wat licden zyn dat 
diedaer voor ons gaen? 
A. Ick en keric 
ſckersnict. 

vPzyn cooplieden: 

lact ons wat acnrijden, 
om hen Vachterhalen, 
wantick ſorghe 

dat wy 

uyt den weghe zijn. 

B. Wy en zijn niet, 

en hebt cheen vree M. 
A. Nockhtans iſt £9 
Catmen vraghet, 

R. V:aghet deſe 

{cl acpherd erin, 

A. Miir licf, (wech 
waer leydt den rechten 
van hicrra Antwerpen? 
C. Al recht voou, 
ict wickenge 


Alleman. 


BZ. Und du mels 
dr abt ger ha vt. 
Nun /aſ{t wroreitiep 


i {1 Gorges nomen: 


was (ind dat fur lexte 

die dar vor vn; gehen ? 

A, Ichkenne fre 

War "3h nat. 

es fir; {4 ruflout: 

a(t wniwas fort reiltth 
das wir fre erfo'gen; 

dan ich: Leſirg 

wrr ſeyn 

anſs vnſerm Wees 

'B. Neem. wi: ſeyw ns, 

abt kein ſorg, 

A. Gleichwol ifts gud 
das men frat, 

BR. Fraet 

dieſs (* aſh 11%, 

A. Frewdim, 

W elches ift der rachte we 
| ven Anterf ? 


weieks nichs 


B, YT <« 


««: Ar A DA 2a as 


, «@. ww kn * Wee hd - = Hwa ©. 


aww A a © © A £ = 


Eſpaigne), 


2, Yelmiotiene 
el paſſo muy duro. 
Fa ſus caminemos 
con Dios: 

vien ſon eſſos que van 
alla del antenoſfotros? 
A. Nolos cenoſco 
por c1erto, 
mercaderes (on: 
caminemos vn poco 
ce priefſa park 

los alancar, 
porque t*mo que ſomos 
fuera d'el camuno» 

B, No ſomos 
no tengais miedo» 
A. Toda viaes buene 
de precuntarlo. 
FE. Preeuntad lea 
eſta paſtora. 
A. Hermara, 


adonde es el dereche ca- 
deaqui a Anveres. 
C, Alla derecho delante 
88 y code 


(mino 


(dg V. Wy 


cp CRE yn 


— 


EE CC 


Ttalien. 


B. Eti/my 
trotha troppa durs. . 
cAndiamo 

col nome ds Drs: 

cht ſono colors 

che ctvanno avant? - 
A. Jononiecons/cs 
per cert», 

[01.0 mercanmt. 

fr 1am0 wn þÞ*66 
per lo Wogiuneert's 
perche paurd, 

hs net (iam fucrs 
delne Tre carne, 

B. Non fn, 

non dubztate. 

A, Peroey ie bens 
as gow and arlo. 

'B. Domantatelo 
agueſta ? if orel/a, 

A, Ociella, 
ovee il diritto camine 


C. Dritto 


| 


&its, 399 j#rrendle 


per andar ds qu mn At 
(vin/a? 


_— 


anno — —_— = 


O91 OO DEnRoe— Ss AD. — ww” 


Angleg, 
B. And mine 
doth troc to bard. 
Now letvsryde 
in Godt name! 
whot folke be they 
that do go before vs? 
A. I knowe them 
nottrulye , 
they be marchants: 


let vs pricke our hotſes, 


for to oVertakethem 
for I am afrayde, 
that wee be 
out of our way. 

B. Weebenot, 
benot afrayde. 

A. yet it is good 
toaſkeir, 


' P, Aſkeofthat 


ſhee ſheapherd, 


! A. My ſheefreend, 


— — 


wheere is the righitway 
from henceto Antwerp? 


C. Rightbetore you, 
wmrnyng nether 


Portuguez, 


| A, Eomentens 


| 


I 5 


o paſſs muyto dure. 

E ya ſus cammhemes 
com D 0s : 

quem ſaen aquelles que 
V4onladiantede nos 7 
A. Nacn 03 conhees 
por terto, 

mercadores ſaon: 
caminhemos hum pquee, 
de preſſa pars 

os alrarcar, 

forque temoeffs 

MCs fora do cam nha 

'B. N.oe/timor. 

na9 terhays med). 

A. Toda viatke bonus 


- 


”, 
eCUINTORO. 


B. Py: "UArAYO 4 


ef a F rſt FA s 

A. Irmang 181ae 
he ocammbhedi.iriuts 
daqus & Arvers ? 
C'. La direito dt ante da 
em 1iY&nge 


(V,.AM, 
fAeciendes 


Latin. 


feftendonecad dextri 
necad ftniftram, 
donec perveneritis ad 
excelſam quanda yvimi 
tam 1left2rAite 

ad tiiſtram. 

A. Qvot miliatia 

ſunt hanc 

ad proximum vicum? 
C. Duo & dimidium, 
& paulo amplius. 

A. Nunc aliquanto 
mollinsequitemus, 
ram {oullicitus 

non ſum: 

video arborem 

de qua 

dixit: 

Þulverulenta via eft, 
pulv1s 


OC:2catme. 


B. Cape hi: bomvycini | 


panum, quo facien 00. 


ai tedeicrdes (dacas, ) & i! vous 


a pulyers, 


Francois. 
o 
ny 4 toxtre 
ny 4 ſeneſtre, 
| fant qu? weme,” 


_— 


| 4 Un 1AUKE arm 


- rr er yr __ 


Jarace= 
| £50FS Fourne (' 
| 0:43 7414792, ' 
| A. Q-mntes lreney | 
| aus 11s 41-1 


au row unyllave ? 

C., Deur hours + A me, 
& vn »:u pl 45, 

| A. A/ ons maintenant 

{ 4 LETTER 

|' carie uu 
| hors 4s dovite. 
| 14992-c0» [arbre 
do ut -{[> 


_— — DS 


, 
nous 4 14te, 


I! air bien poudrens , | 
F 


la "941 


” & 
- 


me crous (er yeny, 

B,. Pren C ceta Tet 

| pour m-ttre d2veit vIſtre 
fac e, | 


( 
$414:74 1; la poudre, 


F/ amen, 


. nochter rechter 


noch ter flincker zen, 

tot dat zhy co2me 

aen cenen hoozen olm, 

lan lie: : 

ter lincker har om. 
Hn1e veel mile 1 

hebben wy vankhier 

Raentnac'te lorp. 

vee mileeiee half; 

1de cen lu:tel meer, 

A. Lact o 1snag 

ohemacxelick rijlem, 

WAanticx 1&1 

ayter ſormnen: 

ick 12 Jen 1200.11 

laer {y ons 

af ,heſeyr heefr. 

Tis Yotachiich, 

her ſtot 

maeckt my blint. 

B. Neem: .latcaftert af 

om voor uacntlicht t 

doen, enletfalube- 


i 
t$4a,>r 
bh > 


| {chermen vai het itof, 


| 


— — <> — —— ——_ ——— —— 


Allemasn, 


wedey ur rechten 

noch (ur lincken h md, 
bt 2 thy kom 

(uu ems hohben » (ms baum, 
als dan nembt 491 w27 
auf derlinch on 51148, 
A. VVie vie'meyl 

haben wir ver hinnen 

biſgm ds nechſt dorff ? 

c {wo mevl vn4ein hathe, 

vnd ein went? mehr. 

A. La'\t wns nan 

gomach rey'ten 

dinnih b n:8t(undsr 


«rt: 


4 7 
7. haut . 


{1yvo” fre 


B Nem't diſentaTet ob 
Fer euver anze frene. 
du wirdeuch vor des 


ſtaub , wnd 
ala 


MA , 


Ef} ai:nel. 


d'a mano derecha 
riyſquierda, 

hafla ouellezavs 
2vnolmon ay alto, 
entonces bolued 

21a mano pſuierCa- 
A. quan tas leguas 
21" ann de aql1 


haſta 1a primera aldea? 


C. Dos lecuas y media, 
y VI: poQuitomas. 

A. Vamos p! IES AZOIA 
aplazer 

porque eſtoy 

tuera tel tremor : 

Yo Yeo £! aitbos 
cequeella 

105hablo, 

Muy pulveroſo tiempo 
a palvora 

we gquita Ia viſta. 
BP. Tomadceſtetafftetan, 


para pouer ledelante ſu- 
( Cara, | 


y © '* 2uarcar r4 


"1 la pelvora, 


( haze, 


TItalien, 


nea deffra 
oa leneſfya, 
fin che arriviate 
ad vne Fo ome, 
all” hor@wolgete 
4 7472 41CHs 
A. Quante lerhe 
habbiemo di qua 
al freſoiomo ville 107 
C,Ducleghes met 24, 
V2 Pecos pit, 
A. Andiemo adeſ;s 
a bel” cgto, 
{4 FCt e [c 10 
fror di dabro: 
$14 Ve "£0 ( arbs - 
ch) l 1 
e lia getlo, 
E molto poltrero fo, 
la poſt enwacceca 
[TCL / 
'b TP; glare queſto 2 
per met! rus dinant. 
& viguarde's 
fb $8.97, 


{ darlio 


"Ii 


(vi/o 


—— 


— 


| 


A ngloew. 
on te right 
nor on toleft hand, 
till you come 
to an highelmetree, 
then tuine 
anthe lett hand. 
A. How many miles 
have wee from hence 
tote next village? 
= Two miles and a half, 
and a litle more. 
A. Now letvs 
g0 at leature, 
tor I am 
out of doubt: 
I ſectheetree 
wher off hee 
hath tolde vs. 
It 1s very duttie, 
theduſt 


C Ot} pu tortmecye: 
B. Take th: is taffe 
to pure before You! ace 


at dit D 11} Keepe ) T7 
fiemthedult. 


| EIS 


Portnguerz, 


4 7s: 30 livert 1 

nm a4 eſquerda, 

a te que Ceres 

a hum alamo muy alts 
entoneu Virty 


3 
a nam elncrds. 
A. & 14 Nt! 46 | [£8944 
Mit C74 ra ayida daq 14 
a tc premeira altea 
, C, Duas [27048 0 meye, 
| £ 11912 P 016C6 m3AL . 
A. V ames 0:4 
4 braſer, 
DOrgue eff on 
fora de temor : 
Ire 


a" or 4 


fl ve 4 d 
FP 
Ma? TuC EUR 

, 
705 /4 0s, 


Muy preyrents tempo fas, , 
A PLes at E 

| Tera a7 1. 
B.T iveſtet, a, 

[ 114 vos poraes d e 
e063 (uard ta ( do reſts 


& 3 il: 
SS - '£ » * 


La'in. 


& a ſole. 

A. Nonelt eo opus, 
nam fol acciit; 
metuo 

ne luce 

invibem 

veniamus, 

B. Pace tua: 
ſed hoc peſlimum eft 
hanc viam 
infeſtam eſſe 
predonibas: 

Nuper ſpoliatns eft 
quidam dives mercator 
iuxta hanc arborem, 
quz res facit 

Ye milii metuam 

a ſpoltatione, 
ni1nobis 
CAavVcamius. 

A. Videoturrem 
vrbis, 

ni 

fallor. 

B. Profcete 


V * 
Francois. 
& du ſoleil, 


Pay peur 

que nous ne ſoyons 
pas de tour 

a la ville. ; 

B, Sauf vyoſire grace: 
mais le pu eFt, 

gue 6: chemin 

eff dangereux, 

4 cauſe dey brigands ? 
Qn detrcuſſ: Pautre 80ur 
v1 reche marchand 

a coſte de cefF arbre, 
ce que me 

fait ar077 perr 

| q'eretevaliſe, 

| ft nous ne nous 
donions gar, 

A. Te voy leclocher 
de la ville, 

fs ie ne ſits 

A:cew, 

8. Cortes, 


A.llwen et pa be/orn, 
car le {leil ren va cone 
( cher; 


| 
' 


| 


1 


> _” O— — 


F/amev. 


ende vande ſonne, 
A.Ten is niet van noode 
want de ſonne gact on- 
ick hebbe ſforche (der: 
dart wy by daghc 
indeſtadr 

niet en ſullen comen, 

B. Met oorlove: 

maer dverchite is, 

dat deſen wech 
ſorchlick 1s (wille: 
omde ſtract ſchenders 
Men ſerte leſtent 

eens rijzcken coopman af 
neftens deſen boom, 
Þwelck my doet 

vreele hebben 


van afzheſcrte worden, | 


iſt datwy niet 

voor onsfien. 

A. Ick lie dentoorn 
vanderſtadr 

iſt datick niec 
bedroghen en ben, 
B. Secckers, 


| 


| 
| 
| 
| 


Alleman, 


v0 der ſonnen beſchirms, 


A, Es 144 unuonnot'en, 


dan die ſon gehet wnder; 


ich ſorg, 

w:r werden bey tag 
n't in 1 *+1e 

bs 


S. erlaubuuft : 
aber das erg ft 15t, 

415 dieſer wer 

dey fraſſenrenbar halve 
rar forglig uit: 
Manhatvertangnen ter 


. . . 
ein reichen * 114] 199411 nebet 


it ſem baum midergelegt, 


14 micht mich 
ſorgen wtr 


(werden, 
mchren auch abreſet{t 
wm Wir nicht wol 

wu ſeres, 

A. Ich fine den thus 
d:r tadr, 

bin ich anderit 

nit betrs7en, 


BF. Prrwar, 


y de | 


= SS a. os 


hed 


el 


Eſpargnol, 


y del ſol, | 

A. No es menettcr, 
porque eliolicva apo- 
yo temo, (ne! 
que no llegaremos 
dedia 

enla villa, 

A. Perdonemev. m. 
pero le peor es, 

que eſte camino es muy 
pedrigoſo (dores: 
poramor de los ſaltea- 
El otrodia deſpojaron 
vn mercader muy princt- 
al al lado delite aibol, 
0 que me 

hazetemor que no 

nos roben tambien, 
finoeſtamos 

de guarda, 

A. Veolatorre 

de la villa, 

a No me 

engano, 

3, Por c;grto, 


Italies. 
& del ſole. 


A, Nonaccatls. 
perche 1: ſcle Pinchina? 
he paurs, 

che nonartiviameo 

di giorno 

Wella t8194- 

BF, Perd na 

ma [! per 

che queſto. 

epe icelsſe 

per gls aſſ: 

$1 [ua {1810 

UVnTICCO Per. 70 

a lat) a cueſtoalbers, 
FH cine 

mi meta pauya 
Heſſere ſualiciate, 

ſe no; non cs 
guardiams, 

A, Veggoil campaniſe 
dvel la rerrs, 

#4412 non 

m:nganne, 


8, $6110, 


MAnglog, 
and fromthe ſunne. 
A. It 15 noneede, 
torthe ſunne goeth dow- 
Tama traide, (ne: 


— 


by day-lighr 
tothe towne. 

T. Yes tor foonth: 
but the worſt is, 
that this way 
1sdaungerous 
becauic of theeves: 
they did robthoter day 
a 11che marchant 
hart by this tree, 
the which makcth 
mea trayde 

to be robbed, 
eXCept wee 

take hcede., 

A. I ſce theſteeph 
of tlie towne, 
except TI be 
deceaved, 

2, Tiuly, 


— CU RO OS Cp OG 


Portugnez« 
E ao fol. 


A. Naonhemiſter, 


| / Or CHE 0 {0 feva) L £1; 46 
| e181 C790 


that wee ſhall not come | 


- ear erromonmad. eo ww - < o——> —— .—— 


— —— ——— —— 


gue 140n chegiremes 

ae ds 1 

4 C dade. 

B Pardeeme V.V. 
mai 0 pear ne, 

que eſte cammiyJo he my 
pe rig2ſo. 

por amoy dos ſalteadores: 
0 cutro dia roubaram 

a hum mere .dor muy 
principal munto 4 efta ar. 
0 que me (vore, 
fa( t emer que n163 

nos roubem tambein, 

ſe naone Famas 

de VIA 

A, Veioatorrd 

davilla, 

ſe me 11403 


(NEV, 
% 


8. Porcerts 


(cram 


"2 at Is 


ſerum erit 

antequam perveniamus: | 
Vereorne non 
1ntrocamus. 


Prancois. 
| i! ſera tard 
' devat qu2 noms y Arriugns 
te me doute 
| JF ue N 5 WPentrenens p44 


A. Bona veniadixerim, | A. Perlonne(C moy, 


non Clan.{nutur potte 
28te nonam horam. 

B. Eo melits res — 
no1 enm EC: J0 dent: 
&1v« erfor 

im {ub u: bio, 

A. Nec C20. 

B Percunce! nur ic 
al1quos 

de op: imo diverſorio 
huius vrbis 

A. Neſicſol; ;citus, 
ego novi 
optimum diverformum 
vrb4s: (n1s 
eſt ad inſigne mibr1 leo- 
in Camera platca. 
Acceleremus 10s 

gueſo, 

agm mil videtur 


| 


| 0/1 N12 


i 
[ 
| 
1 


— —— __ ES Bo 


I  —_—  — 


rm: pas les portes 
devant nf hrures, 

B. Tank aut mieux , 
car tene (ove 

» 44 volontuers 

aux ſaunh5 urs, 

A. Ne my ally, 

B. Dem inde, a 
C25 TeW?. 
me'lleure hofie! 
exieds cete vile, 
Ve v0us forces de 
te [cay Vie: 3 


[2 meil#4r lors 


| de lawil'e: 


—— D—— -— 


e eff 11 (ron rouge, 
enla (amerſt are. 
Haſtons nous vn pens 
12 V0 br.e, 

- /* * 
car ime /em-ie 


(.< 6:4, 


| Pal fpade zijn 


Alleman. 
| e5 Wird [path eyn 
eer wy daer oheraken: elw wir hiney” mms, 
ic k ſorzhe dat wy | ichſorz wir werden 
niet en ſullen in geraKke. { nicht hineyn kommen, 
A Metoorlgve, | iA. M'*t vwriau 
men ſluyt de poyrten } 02.20 ſcY'ew T dir pfortes 


F/a1+% . 


| voor negen uyren net, vor nun VIren nit, 
| B. Soo veelte berer, B.Das:t ſovield:fo left 
| wantick en herberzhe ; dan ich h:rberre ( (er, 
| 111C zeerne is | nit ern T £5 
| 124e vanrita tr in dernor(ha 
| A. Noch ick oock, | A. Ich auch nicht, 
| B. Lact ons {2 lie lev B, "art vn dit e leut Far 
| TEL4H i, wer 11e belte | w FOE, 5 aca - 
| herherzhe yaa deler \ an 4:0 
Sta4tis, i ſtatt (ey. 


inde Carmrcriltrate. w” 


ick brisn. 


A , Enſorchrter niet voor ' 
icK weet wel | 
de beſte herberghe | 
vanler Stair, 

113 1142 rooden Leeuw, 


A. Soret nit darfaur, 
1C:) we / { wol 
ds be 


179 | le (or 


Ls herberz 
ſt.itt; 

i es iſt f (11m roten lewey, 
As» Cammerſ(tr iy 
Lact ons wat hacken, | L:/otvuns em wenwg 
bhlr:t euch dr 


F 
yY'mM 
: - EF 
+ B mb . 


wantmiin dunckt 


44/1 5:1ch bedun kt 


aw 


= 
= we i.;. wo 


> © ws a £©s 


ye! 


F/þ at gue! 
euche de ſer muy tarde 
ares quel/egaremos alla: 
tem 0. Que nO 
entra!7CmOs- 

A. Perdonre meV Mm. 
no [ecicrien las prertas 
ates que han dai las 
B. Tanto mejor, {rucve. 
p01QUE NO Me Aloo 

de buena gana en el 
,artabalde la ciudad. 
A.N1vo tampoco, 

B, Preguntemnos a 

ſta verte, 

ovales la mejor poſz 

da vefta villa. 

A. Noſecutev. m. d'e- 
bien ſe (ito, 
elmejor alojamuento 
dela villa: 

tzene) leon roxo, 

enla calle de la camera. 
Deſpachemonos 

VN POCO OS mego, 
forgue a m1 me parece 


—— 


: 
7 


| nel borgo, 


1 


Tralien. 


che [are rards 

rant arriwverens: 

10 791 (ubito che 1.07 
Vi entrerems, 

A. Perdonare mi; 
uen { ſerrans le perte 
ava: tt alenagnvehore, 
B. Tantomeglo, 


| perche no? alberge 


volentierns 


A. J.e10 and. 
B., Domardgams 4 


ihe [1 aA TE ne 
s . £ 


dove fra la mygltora he- 
fterta dc cueſta terra, 
A Non vi curate alt at efto, 
| ( bene 19 
| il mig/torealberrs 
, _ * 
della terra : 


| , , 
| ealleonrwoſſh, UL 
| 


nella ſirada della Came- 
Af, re tramnoct Vii pecs, 

V1 Preto, 

9) P 

PETTH4 m1 ge 


> — 


— —— 


— — 


Ar non. 
twill belate 
| crore Wee COMme therer: 
| Coubr. dat wee 
ſhall nd trerin. 
A. Yes forſoort, 
they do rotihnrte cates 
be fore vyne of the clock 
BP, Iris the better, 
for I would notiie 
gladly 
11 the ſub vrbes, 
A NorT too. 
B. Le: vs aſkeofthefe 
forthe beſt inne!folkes, 
of this 
rOWwne. 
A. Takenncare for that, 
I knowe well 
theveſt lodging 
of the towne: 
it151n the re lion, 
in the Came ate: 
Let vs mz ke halt, 
I pray you, 
for mee thinke 


Po: eUUEL, 


evelalc fer muy tarde 
«nes quecheguemos la; 


- 


TETTO ME N463 


[ e7 TAY (PF, 


A. Perdoeme v.m, 

4 = . " + 

nao je [erran®s as pertas 
mtes One [crarn dadas as 


SB. Taniome'her, (ncue, 
% 

Po 12 1,407 Peu( 0 

dc bor vo? ade nos 

rrabr des acidade. 


% 
| A, Nemeutaonpeuce 
& 


'B. "Prerumtemos s 
eifarente, 


# 7 " Fa 
Au EA me 64 pouſ/ads 
FI 


eſt ' VIA. 
A. XN acn ſe c Wre V, Ys. 


' £4 


ev bein 


/ i; IT;, 
(4:}ſ», 


| aw elber Dowſ/adls 


# P] 
"T 
IA: 


he noliren vermeths, 
ntru@ d4 ( amard. 
Deſpachemomeos 1s 
Peucgrore os, 

þ 679 te 4 2744 00 Par ch 
p01 ta 


Lai. 


parta penſilis 

tuttolli. 

B. Egoita ſum feſſus, 

vt nequeam longius 
procedere: 

& quod gravius eſt, 
meusequus-landicatt 
opinorclavum 

per eins ferream ſoleam 
male impactum eſſe 
auteius tergi eſſe leſum: 
elt przterea hc {irata 
vitita dura, 

vt me torum debilitet. 
3-£quis1gitur introcam?. 


Capur V. Col-! 


loquia communia | 


diverſoribus, 
Fobertis, Simon, Canups, 
e&r alum, 
A. JDEus teconſerver 
ab infoitunzo, 


Prangols. 


le pont letyus, 
| B, le ſuis tant 4, 
| que ieneſcarifoye 
; paſſer pius outre: 
& 4 avantage 
mon chevalcloche: 
12penſe 
gu" l eif encloue 
0 bleſie ſur le dot: 
& putsce paue 
eſt tant dur, 
| qu'il me briſe 
| tout, 


A. Entrzns done dedars, 


| quwon leue 
{ 


—_— 


| LeV. Chapitre, 
deyis famaliers e- 
ftans 4 Phyſtellerie, 
Robbert, Simon, I'Hoe 
tcl, & autres, 


dl. Teu Vous garde 
4mil, 


F/anes, 


datmende valbruzghe 
oprtreckt. 

B. Ick ben fo moede, 
dat ic niet foude cannen 
Voar-lercomen: 

ende datmeer1s, 

m1j'1 peert hinckt; 

ick peynſe 

dattet verna- 

ghelt 15, oft | 
ghequelt op den rugohe: 
ende dan is de caſlye 

{oo hart ,twelck my 
geheel mocde macckt. | 
A.Lactonsdan in ride. 


—_— 


Dat V.Capitel, 


ocmeyne coutin- | 
C * - 
7en, Lijndeterherberze. 


Robrecht Simonden Werr!, 
enleanderc, 
| A. (5, 94 neware i 


' Yaor onghelnck, 


Alleman, 


au man die falbrickes 
auff t euc ht, 

B. Ich bin ſo rwnht, 
das 1c) mit | 

werrer komm en kas? 
rnd dirlu 

ht::cht mein roſ': 

8h 2 ant 

1.45 E8$VUOTNGn 


£ lt ſey. 


oder aufſ 45 rucken ger 
(' dem it diſes paſte 

ſo hart, das es mach gait 
vnd ar /e\iWec*t. (tm, 
iA.So alt uns bien ret 


Das V.C aputel, 
TEEN / efprech WA 
CI : "Y 4 . 
mantderberbers iff, 
Ruprecht, Simon , de 
Wir:it, vid andere. 
A, £ \'Ott bebute euch 
Ver UNg uck , 
que alan 


Ehainnol, 


quealcan 
2 puente llevadero. 
B. eſtoytan caulailo, 
gue nopodria 
paſſar masadelavte; 
J mas 

1 cavallocoxquea: 
veal 
queeſta mal clavado, 
oherido ſu los lomos 
Yaun eselte camino 
tan duro que me 
quebranta 
del rodo. 
A- Entremospues. 


— 


El V.Capitulo, 


plat; cas f:miliares 
hendo en cl meſon. 
e! Hucf 


Ruverto.S mon . 
ped, y efro7, 

A, [ 05 OS Fuard S 
de mal, 


—__ 


— 


at D111 a'tt 
j F 


Tralien, 


che ley 18 
il ponte, 
B. lo ſono tanto ſtraces, 
ce nn potr 4 
p1 fſar, p11 QUANTE; 
I oltrea c10 
il m ocayvallo 209pica? 
m! cre la che 
ſir inchicdato, 
Cauarciato (te [1 'chiena 
romatonate 
das. 
171} 4ETUVGBDS 


S& 


- # 


a;att 
A. [utriamo dunaie 


it oF; Capttolo, 
JE, TO 00; 177, Bent fa- 


/ f x 
11::art ſendone Vhoſteria. 


Ro —— $1mone, 
vo » Y altr1. 
W' D'->1 1 ir ds 


er EE CO 


— 


Angloy, 


they take vpp 

the dr raw bridge. 

B. lamlo weery, 

that I can not 

goany tarder; 

and more over 

my horſe haltheth 

[ dothinke 

thata nailedoth 

pricke him, (backe, 

or hee 15 hurt V poythe 
a::d then ti1scawhe 1s o 

hardthat 

alrhogheter, 

A. Let vs ride inthen. 
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deing inthe Inne. 
_— 


el 


$1720n, the Ho: 


Of 11a. yr 
E & 


> CCDE YOU 
10 mN mts turtune. 


L 
- % 


a Þ a » 
it bruicth mce | 


4:4. 4! £407 
4 ponteley 114, 
'B. & Fon taon can 
que nas pod: na 
pſſar mau adrante: 
e mars Aſſo, 
0 Meu c4y4i4o coxed * 
cuynz 
118 eta ener do. 
os tem maraidura dot ons 


, 


bas. e hetamv11n elfte £4. 


- 
! 9311169 £49 ditr0 , yu? MC 


Z 
7 1eOrd KT 
totalmeiit#. 
Wy” o "08 e 7 127 J5, 


» wy . / 
GB F.4 apituo, 


3 Wh - 
a4 4 £#/* 7 . P g $44 » as 
[ F 44 U64d LLLE Seb L 5 


% [5 # = - . 
s 1, l } 4 : x 2 
Ss —_— bl 
= SV 4 


Latin. 


gomine Hoſpes. 
P, Gratus eſt veſter ad- 
VEertns mei domini 11 


th Poſlumus ne MIC 
Q1V crfart 
hac noRe® 


B. Quidn poſhs 
domine m1, 

Quot ſtint veſtrizm ? 
A, Sumns ſex 
rumero. 

Þ. Satis 

nobiseſt loc? 

etiam triploplunons, 
Deſcendite ex £quis, 
{ placer, 

A. Habcſne commodam 
Nabulationem, 
bonum tanum, 


bonamavenam,( locum, 


Francois. 


monheſte, 

B. Soye les(b: 
Af ef 1eur! 

A, Lorerons nos 
bien ceans 

pour ceſtenuatt? 

'B. Ouy da 
Monſieur, 

combien eſtes 1/0044 ? 
A. Nous ſommes ſv 
de troppe, 

B. Now avens 


£71 V2niuls 


| aſſes, de loot pour 


| trows fors anla't, 
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& commode {ubſtratum ' 


habeſne bonum vinum ? 
B, Optimum 

atoto vrbe; 

m&c co gultabis, 


ACanm— - - 


Deſcende{ 

quand 11 v:u44 pla'ra, 
A. Aver v6 born? 
eftable 

bon foip, 

boune avoine, 

& bonne liftere, 
aver vows de bonwvg? 
B. Te meilleur 

ae Us wille! 


y9% en goufterex. 
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Flamen, 


heer weert, 

B. Z jt wi ecome 
mn Heeren. 

A. Sullen wy her 
wel her berghen 
voor deſen nacht? 

B. Ta ghy trouwens 
m:j17 Heeren, 

Hoe veelzydy? 


| A. Wy 1111 00S ſeflen 


Co 

. Wy heb hen 
= jsghe: oech 
V« ord; :emacl! {© vele, 
Ciraf, 
a!ſt vu belicft, 
A. Hebdy coede 
ſallinche, 
ooet hoy, 
o0cde haver 
endepoede legher, 
hebdy Je: len win? 
B. Den veſten 
vander ſta1t; 


| gby ſulteraf proeven. 
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Hers Wirth. 
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Alleman. 


B. Sezdtwilkommen 
meine Herren., 
<A. VVo'tihruns 
Lerberoen 
haunt dicſe nacht ? 

L, Ta, ga, wot, 
mern Heyy, 
4 > FL viel ſeynd euver? 

, Unſer find ſechs 

{ pa fats. 

'B. VV irhaben 
heybere genug 

{car dreym il [0 vial, 
Ste; z0t ab 
gelte! ets CUCH, 

A. Habt ihr quite 
ſtallunz, 
gu! hew, 
Tut habe 

vid oure ftrevwe, 

habt thr euten wein ? 
Bb, Den beſten 

in der alt : 
84 r Werd lit; Ve! r/uchen- 
Sefio! 
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cfio! 


E/þ a! gnob. 
S$efior heuſped, 

B. Sean bien venidos 
Seflores. 

A. Alojaremos 
bienaqui 

elta noche? 

B. Si por cierto 

m1 Senor. 

Quantos {on vs, ms? 
A. Somos ſeys 

de compania. 

B, Tenemos 
hartoalojamiento 
por tres vezes mas. 
Appeenſe VS, Ms, 

q nando mandaiern, 
A. Te! ieys GENA 
cavallerza, 

buer heno, 

buena cebada, 

y buona paja para cama 
tencys buen Vino? 

B El mej« Is 

dela villa; 

\s, ms. le prue”eran. 
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Ttalicn, 
meſſer Phoſte. 
B. Siat: i ben venuts 
Signort mies, 
A. Allogiaremonss 
qut dentrye 
queſta notte ? 
B. M at at f,, 
nt 

Luantt fete V 0s? 

uw A. S:amo net (ct 
di compagnte. 
B. Habvidgo 
allegtaments aſſai 
pertrevoltetants, 
Smontate 
andovi pace. 
A. Havete vor puns 
SF.Ue, 
bi; no, 
buena bite, 
bu na letticra, 
havere d-1 husn vine? 
RB. | mere, 
dt Tueſta terra: 
vo: ne broverete, 


C! 


yM ſhall calt if its 


Portuzuer. 
\ Senor hoſpede. 


Anglgn. 
myne hoſte. 


B. Yeebe wellcom | ÞB. Sezaonbein vin 
S11S. { $enores. 

hall 1 | A Pouſaremss 
A. Shall wee we | A *Pouſaremss 


bein aqut 
' 
et? eſta noyte ? 


lodge w it han 
tor this not 


B. Wez have C. T emos a(jas 
lodging enougi | pon/ads : 
for thre times as many. | para tres vengs mat, 
Light downe Deſcalquem, ,M, 
when itwilpleaſe you. | owrondomandatom, 
A. Have you a 2o0d 1. Ten«d:is boa 
| ſtable, frebaris, 

TFoOOU | hey, 5011 e119, 

200d OA! cl, 104 £61 41, 

2nd good titter, EV041P4M 146 PRYA AC4N1H 
| haveyou; 700d Wine ? tendos bom vine? 

B. The belt B. O mehr 

| deſiaterra : 


11thetoy, 40 
VYF.M MA, 
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B. De oats, [ B. Si por certe, 
Sir, | men Sencr. 
How many be you? | Qrantos ſa5VV MM, 
| A. Wee be (1X | A. Somos ſeys 
ot a COMPANY, | aa compant Lt. 
| 
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06 PYrevVArati, 


A. Haves 


La«tis. 


* A. Habes« 
edamns? 
a7. Habeo Domini met, 
ea! tmmodo deſcendite, 

nulla enzm re 

egebites (molliter, 

4 T ratto nosbenc ac 
naM laſk ſumus, 

& femimortu 

fame & firi. 

B., Domint met, 

bene 
tratabimini vos, 
atqueetiam equi veſtr1. 
A. Ree diftum, bene 
aefrica equum meumn 
vbi a4emeris ephippiit, 
;mplexi cauda diſſolve 


ao | 


para ei commode 
ſubſtratum locum, 
afcipe capiltrum 
QUO | eſt-in 
facculo ephippiz, 

cuod i n:Ytlum et, 
me aliquod; 


Francois, 


A. Aver vols quelque 
C/)0, ta man 79» ? 

= Ouy , Meſfieurs, 
deſcend: \ ſeul ment, 

CAr V 3tts 11 wand? 

Have de rien. 

A. Traittez now vien, 

Car nous ſommes las, 
 & demy moyty 

de farm & ſoif. 

B. AM efirems 

vos ere? biey 

Trattt? ('s 


| -& vos chev tux auſſi. 

| A. C ff bien dir , 

| Fotte rien mon cher al: 

an i191 ft Pawuras a2( le, 

de Treiſſer(a 

| Qu*%4 faite2d 

| aur faite 

| Honne liftiere, 

| pren ſon licol 

| Jt e'Fen 
labeurſedela elle: 

| Pil wen apo'nt, 


achepres env: 
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Flames, 


A. Hebdy wat 

Veren? 

P.. Taick, mii 1 Heeren, 

| fidt flechts af, 
want ghy en ſi:!:nict 

F ohebreck hebben, 

A. Traceert ons wel, 
wantwy zvn moe le, 

ende half doot 

van hongher ende dorlt. 

B, Mijn Heerea, 

ghy inlewe 

ohetra6 teert worden, 

ende upeerden ock, 


A. Tis wel cheſeyr, 
wriftte majn peert re dege 
als ghy! ontzadelt heb, 


ontylech: den ſeert, 
maceckr hem 

FOE len le? zher, 
neemt Gine 1 hal ter 
dic inden 
ſadel-buydel is; 
hevert ghenen, 


| ſoo coopter ccnen, 


Alleman, 

A. Habt thretwas 

ul eſſen? 

B. Iameine Herren: 
ſtergt nur ab, 

es wird euch nichts 

” ——_ 

A. Verſchet wns wel, 
dann ws ſey id math, 
wid halt todt 

ven hunner und duriF, 
B. Meme Herren, 
thr werat wol 

Ver {chew werden . 

vnd euvere pfardt aucl. 
A. Duſarſtwol, 
rerh mein roſy wol ab :? 
vid wa dues abgeſatelt 
bit ſfoloſejm deſchware 
auff, mach ihm 
ei" gate ffrewe, 
rimb die halſtern 
die am 
fatte i#F; 
| iff keine da, 


CE es ts cs tt ts 
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me ee Or CO In 


ſo kauſf eine, 


A, Tereys 


Es 


Efpargne!, 


A. Teneysalgo 

que comer? 

B, Si, mis Senores: 

wpeen ſolamente, 

porqueno les faltara 

cola Nin gnna. 

A, Trattad nos bien, 

porque ſomos canſalos, 
yY ca! 1 muUc1rros 
dchambrey ſel. 

RB. Scnores, 

vs ms. ſeran muy bien 

rTratrados, 

yrambien fas cavallos, 
A. Bren elta 

fregad bien micavallo: 
dety pues de haver quita- 
cgelem- 'do la {lla. 


' 


volued fa cola, hazcd 
le buena cama, 

tomad ſu cabeſtro 
que eſta 

en elcoſtaldela illa: 
yl no1lo ay, 

comprad vne: 


es 


Itaiie, 


A. Havete 9s 
coſa dn. mingiare 


B. Sig ft : 


pe che ſr 1771 0 tan 


& me (Y mryti 


freevte lemil mig 


Wi, 1 
evata la (lr. 
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{ſmont. te ſol 'mente, 
i "_—_ A 
percne 


lon VI 
, "7 
MmMANCIIENA 7 UHihs 
' A. Tr rratrh bene, 


chi 


diſete, 


FI" J 
7 6 t*re lacoca, 


4 tt'era, 
pr: Hate il (u0 
C/'eE 


# F ho 
nella borſe della (c! 


- 4 
enonnernd. 


ompratere vnoy 


cape ſire 
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A. Have you ary :1 
qo 
. Yea, Sire: 

Ii ih ne onlie, 
for al lac ke 
noth ng. 
A. Vie vs well, 
forwee be weente, 
and haltciead 

it hunger and thirlt, 
B. S1rs, 
you ſha 
Very wel vi ed, 
and your hor tes afſo, 
A. It1« well fayce, 
rub well my horie 
we you havetake of 
vndo his tay 
geeven im 
g004d litter, 
take! 


SH 
1;re 


his hal iter 
which i is 

inthe pursofche fail 
ifhe have mone, 
buy You one. 
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friftt ios 


Pottupnez- 


qQUECrOmer 

'B. St Senorers. 
deſcavalouem (arente, 
porque 14Q lhes falt ara 
ou/a nenh:na, 

A. Tratay nos bein, 
#8 Quteeſtars; canſagos 
? quaſi mort es 

de ome e [ede, 

B. Se nIres, 


F: U. Mm, ſ:rad wy be't) 


e taob-ia [tits cavill's. 
A. Eſtahern, { wail 
erty Tay Lerm O 1% ( 
4 b 92s 4 #19 19] , 
el{s . de (ot 120 raps 
22 4) e 97% 

E117" 4V 
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L &tin. 


cze tib1 

pecuniam reddam, 

- & accipiesetiam dons 
aliquid pecunie. 

C Mi Dorine, 
nihil in hac 1c 
e6chderabis: 

citne equts tuns 
acaquatus? 

A. Non eſt, ne ducas 
nunc aquatum, 
nam adhuc tervet; 
COrTUMPETES 
eiusprecordia, 
paululum deducito, 
atque vbi nonmhil 
eicrit, 

TUM 

duce aquatum, 
Yidenun 

lora fintrupta:; 
adfermihi bulgam, 
guz pendet 

Ex cphip,010; 

12% ke 1ili 6276458, 
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Francois, 
'Y: re rendy ty 
ron argent, 

& ſr auras 


ton vin, 
C. Mo 4 


it wh ar 
point wr . <orth y 

wo Ire chtual 

a ilben ? 

A. Xs mat nc Pabbreu- 

ver pas jejicore , Car p/ 

ef} ericore trop chaud < 

Vous luy ferieC 

prendre les amives, 

pourmentct levy petit, 

& quand il aura 

enange quelque pens 

fule menerad 

a Pabbretrvory. 

Rerardef fi les fang/es 

ne ſont point rompues; 

apporte( ma bmgette, 

9 : pend a Parcon 


da: la ſelle: 


—_——— — — ——_— 


Flamen. 


ick ſalu 
u gheltweder ghever, 
ende ghy ſulr 
u drinckghel: hebben. 
C. Mijn Heere, 
daer en ial 

heen gebreck aenzyn; 
Dor: t 
ghedron cken? 
A. Neeit, maeren ley- 
det 1:och niet te dIinc. 
ken, want het is noch te 
heet, ghy ſouder 
doen d dempach worden, 
leydet wat, 
ende alſt een luttel 
Pome {al hebben, 
{o ſult ghyr 
re drinken leyden. 
Beltet of decinghelen 
niet chebrokenen zynz 
bren; zh mijn bojet, 
die acn den zadelboom 
hanghr; 
tieckt mizne Jecrſceupt 


| 


| 


drinck- pfimng dar(u h4 


Allemags, 


ich Wi d:+ 
(4s celt widergeben, 
wvnd Auw irft noch eib 


C, Mein Hery, 
daranwird 

kein mangel ſeys: 
ewer r0ſ7_ 

hat es veiruncken e 
A. Nein,aber trencke 61 
nech nyt, 

dam &« 157 ibm {Cu heifas 
esWiurde : 
ſont dempfiy werden, 
l:yte es 6114 Wenn, 

vid Wanes 1a 

geſſen hat, 
ſo fuhre es 

in ate trenches 

Beſih e ob die qurtrate 
nit { erbrochen ſend : 
bring mcinbuly lin her 
das am ſattelbogen 

[a ane : 


(ve, 


act; mirmeine ſtifelauſi 
yoos 
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Eſpavgnal, 


vo os boluere 

{u dinero, 

7 aun alzo 

pars ſus albricias, 

C Senor mio, 

en eſſo noauta 

falta: 

he bevido 

ſu caballo? 

A. No, peronole days 
2 bever tanayra, 


que lo hariades (dado. 


aguado: 


leuad Ie a appaſſear vn 


y deſpues que vbiere 
comtdo vn poco, 
le!levaras 

a beuer: 

Mirad fi laschinchas 
no ſon quebradas: 
traed mi valliza 
quecolga 

a la filla, 

taca mis botas y 


a ax aun elta muy ſu- 


poquito, 


Italics. 


| vi renders 


V oft ri aanars, 

& lavers 

la tua mancis, 

C. Signor mie, 

non ct ſarg 
falls: 
voſtrocavallo 
| habevuto? 
| A. Non gi, m4non git 
dars inrora a bere, 
perc# ee anchortyop 
cheglicauſereſte 

t/ ma'sGacgun, 
mena'o onpero, 

Ou ata 11 1 hara mano! 
qual, he poco, | 
[@ Pielieral 
| / E7e, 
Gi wiace [-: ie 
nonſ{cno rot? 
/ " fa 10m! {a 144 a—al 
C/ e pen Te 

a Parcione, 
Fram r ftw ik 


"o 
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aro 
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Angtets. 


I willgeeve you 

your monye againe, 
and you fhal have 

{ome to drinke. 

©. Bar, 

ther ſhal be 

no fault: 

hath your horſe 

droncke? 

A. No, but donot 

water him yeat, 

for he is yeat to hot: 

you woulde taufe him, 

totake the glaun: lres, 

walke hima 1 Iutle, 

and when he hate 
cate ſom what, 

you ſhall brynghim 


w—__—_— 14de. 
SceriFMhe C11tes 
be not broken: 
w/c 4 my bouge N 
vhich on th © 1a 
Ts hanveth: 


pull off my VUcles. 


dels 


p 

£1 fl 351-47 
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Bormmguen: 


y eu Vos tornarey 


oedinhetyso, 

eay1da alrunacaſs. 
Para aracas, 

C. Senor mens, 

ntſly naon ougre 

alta: 

ha behido 

9 ſcucacalls? 

A. N aon. m4s nan lhe 
deys a beber tarn aſirha, 
por que ay Aa eſta muy ſng- 
ques; Aiens ſ ds, 
A __ 

F «ay0 4 paſſear, 

e deſpou que ouver 

com!do hum poucs, 

ck U es 
DIC. 
011.4 [{ as ernchas 
rad as? 
eyme a mind milc'h, 


yas manhas botas , 
& [oY purga . 


{4's 
Ky PUrgAa , 
deinde lli 1S 1IMPORNCe 
irverſatibialia. 
(CC. Fiet 
mi Domr:ne: 
placetnetibi 
venirecanatumy? 
A. Pene mores. 
bonus ſodal:is es: 
nunc age, camis, 
paratus ſum. 
3). Ego foras £0 
cenatum, 
Qvod 1 quis 
de me percunctetur, 
inveriies me 
dom.1 Theſauran: 
vel dicito ei, 
me ltatim 
a cara 
eſle reditrrum. 
A. Atque audi: 
Cras mance 
arrequam equum meum 
adagquavyeiis, 


— — 


— — - - 


Ar ur or wee 


Frang 


va nettoyen les, 

mus mette;” v 

(5 1140 Que cual e5d2dans. 
( . 11 era faict 

A cnfeusy. 

vews plat il mainteuen? 
venir [on per ? 

A. Tudwbien, 

tit e* bon compagr#1; 

07 ſus . al ens, 

ie ſins tout preſt, 

D, Te wen vay ſoupe 
alaville, 

fi quelgqwon 
me demande, 
tis me trOouve af 
en. la maiſon 4uTreſde 
1 bien aift es leur, 
qu incentinent 
apres ſoupper 

1. revierdray. 

A, Eſcoutef : 
demarn au matin, 
devant qwabhrevier 
mon cheval, 


( rier? 


HR > 


—— 


F!lamcp. 


ende maccktieſchoon, 
danlezter 
deſtruyphoſen inne, 

C. Tial geaaen worden 
mijn Heere: 

behevet u nt 

ten aV0! 'tmale te come? 
A. Ghy ſeghrt wel, 

ohy Tyt een GOCt ge; clic: 
nu wel, laetons Jaen, 
ick ben al ghercet. 

D. Ick = 

wreren, 

iſt dat yemandr 

na my vraechr, 

ohy ſult my vinden{rier: 


ten LuyY {c vanden #4 iclo- | 


oft ſeght hun 
datick terſtont 

na den avonderale 
weder comen (al. 
A. Hoort hier: 
morghen vroech 
eerghy myjnpeert 
te diuncken leyr, 


Alicman, 


math mu fre ſthen , 
wid le! darnach 

Mem: vbe rhoſe n darev: 
C. Es wird ge chehey 
Hey: : 
geliebt euch ietCunder (4 
nachteſſen # u kommen? 
oA Du ſ/agſ/t wol, 
dub:ft ei in outer ge) *#l: 
wolin, laſ(t uns gehen, 
ech binfertig. 

D, Jch gehe an, £4 

44 m EC! eſſen, 
wannyemand 

nach mir fract. 

werdt il;r mich þ 1486 
in des Treſorters hauſs, ; 
oder ſagt im 

ich werde (ur /{ 114 
nach dem eſſen 
widerkommen, 

A. Horethie: 

morgen fruh, 

Su e thr mein rſt, 

trenckt, 


I:mpiadics, 


Ef 21gnol. 


14m} wadles, 


las calcetas. 
 Aſſihare 
Senor: 
anda V. mM. a200ſa 
venir a cerar? 
A. Bien dezis. 
buon moco foys 
ea ſus , vamos, 
eſtoy apareinado. 
D. Yome voy a cenar 
fuera, 
+. Uno 
' remUNta por 
wehallareys 
en caſa Cel Teſotero:; 
odezid les, 
que luevo 
enac cabando de cena: 
boluere, 
A. Eſcuchad: 
a la maſianta, 
arteſquedeys a beuee 
2 mi cavyallo, 


my, 


(tro 
y deſpues poned ay dei:- 


— _— 


—— 
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Icalien. 


Bo y 
& nettamel/s, 


poi meitivs dentro 


le mie calzerte. 
(. F ſara fatio 
AM eſlere: 
wv! fraceds VENY E 
1lera a cena? 

A. Tudo bene. 

{ut a compagie: 
67/1. andramo. 

10 [co 10 1n ordine, 
'D.Vo acenar 

frora. 
ch #717 
dorand:dime, 

p17 71 


fe qu, 


VerayY 


ta cala d* Theſairere; 


ONE ro dio ls, 
Cine ſitio 
as! ſ 0rend 
11tcrn:70, 
A.Alcolts; 
demar Ma mattwd, 
pr inn che dar beye 
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A Sipereerte, 
10 ſonoda Bruſſella. 
B. Perdonatem: 
$10 demando del votre 


| ,Ome: 


& / [Da gnuilctſata ſiege ? 


' 'B You Shes i! vers 
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come vichiamate ? 
Hoa nome Som/on 


i#. L f « famight 
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Anton, 
at Bruſſel], 
A. Yea truhe, 
I am of Bruſfell. 


B. It wil notdifpleaſe 
{| youit I af Ke your name 


1 howare you 


|; 


| 


called? 


| A. 1 aracaliet Sampſon. 


= 0 f what Kindred 
A. Ot the lina2e 
of the Scholiers. 


B, Youlayt rrue, now 
bezin I ro KNOWEe VOu; 


g 
How tare vo.1? 


as a lmne an. i 
Fo AS y Ou FE If C, 
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(your 
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mis ay em Bruſ7: fel ut 
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B.V.M. meperd.ars 
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£4117. 
* ex Germania, 
B. Qt { noV1Aauditnur 
in Gailia? 
A. Certe nihil bon. 
B. Quid a? 
A. Adcoflagrant 
0110 mutno, 
vt horrcam 
le eo loqut. 
B. Deus con{erver nes 
ab in teſto beilo, 
eſt en1m 
Fravis calamtas: 
;zed nobvis 
patienter ferendum eſt, 
nos pacem habebim's 
cum Deo placebit. 
A- Quil nov1eſt 
in haccivitatee 
guid vontaffertur? 
E Omnia ſunt bong 
£26 nov nihil audivi. 
A. Denuni met, 
ae moleſium fit vols; 
$2210 al: quam 


Pranco1s. 
e& d'. Allemaigne., 
8. Yue diff on de 
noueau en France? 
A, C ertes rien de bon. 
B. Commen' cela? 


guen'ay 

SUISS IL, den parler. 

B. Dieu nous preferve 
dc lanuerre caiule, 


CAay' EF 

4 CO * 
Un muvany ji '«: 
93.114 11 nos faut 
avg'r patience, 
nous aurons 172 pax 


- I WI — 


A. Re dift en de nog. 
4 :au encelteville? 

owe elf wn ae bon ? 

B Tout va bien .:* ne 
Tay viende nIKVeR's. 
A. Meſirrurs 

ne vous defpiare: 

LO Re Frey EC 


OAamma—_e ow TR oo 


MN. I! [ent telement ac ' 
ne( ler uns cotre les autres , 


944m 4 il plaira a Dies. 
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Pl amen, 


ende van Duytflant. 
B. Wat {eytmen nicus 
in Vranckrijck. 
A. Sekers, niet gocts. 
B. Hoe dat? 
a Sy zijn ſo verhit 
Heen opJPander 
dat ick eenen grouwel 
heb daer af ce (prexen. 
B., Gol beſcherime ons 
van den mlandiſchen 
Wanr het '5 
een quade plazhe, 
maer wy moeten 
verdui1ich zyn, 
wy fullen den pcys heb. 
ben alt God! be! lievelal, 
A. Wat icytmennieus 
'T n dc "Ye f(t ide? 


w 4 %*- 


— goets 
. VIsal g0C 
:' en weet niet nicus, 
A. Mijn Heeren, 
| enbelcatu ner: 
* ck ghevoci my 


(crych, 
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Allemas. 


wd auf Deut ſchlands. 

B. IV as ſagt mannene 

in Franckreich ? 

A. Furwar , nichtt vie! 

B, Vie das? (euts. 

A, Sie ſes ad [6 v erhitat 

(1/18 gepen dot antarn , 
da, ; mar grauſes 

d1ruon (ureten, 

4. Gott behute var 

Vgr einem tnlendiſchen 

danes iit (&118:6, 

ein? ſchvere plag: 

ay:r wir muſſen 

reduldt Fragen, 

wir We rden ed hat 8, 

wa nw es Go t refeliznf. 
AVV as [ant man newes 

T dieſer Rader? 

was ſaet man cuts ? 

B, Er i mich alles gut 

ich wer 7 nichts neWes, 

A. Meine Herven , 

welet ernit vbel asſne- 


* 0" ,10> viable mych 


y de 


| a = %. to} * > ty <4 


7 de Ala ay y_— 


$ B. QuEay de ore 


en Francia? 
Pl A. Noay por cierto cola 
ts, B, Pues Como? 


27 A. —_— 

| los vnos contra los © 
retengo horror 

Hello, 

B, Diosnos: onarda 


de hablar 


de Jnerra Civil, 
c pO! Que ES 


Va grave Punicion: 
pero es meneſter 
que ayamos paciencie, 


ternemOos paz 


quando Dios querra. 


A. Quedizen de nn 


encita villa 7 


Gue izen debuero? 
B, Todo va muy Len, 
bnevo. 


roſe nada de 
A. Senores, 
perdoned me vs, 
aalle me 


F/þ a'enel. 


Ttalien. 


& dl Alemama, 

B. Che ſtd; cedi nove 

in Frar.cia? 

A. Nicnte diburno certo, 
'B. ( omococeſis ? 

A. Sono taimente adit 
t4 Pune contra Palire, 
che hg horrers 

11 p.rlarne- 

B, Dione quards 

d: crv8' querra, 


m4 1g biſogna 

r paitcnſs, 
hauremo pace 

q14a7 io "Dio yorra. 

A. C he fr ace as n8 0 
in queſta terra ? 

che ft aAice At buon0 p 
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G. Trtt6ſiabene 
on ſonicnte d3 now3, 
A. Saznors, 
pordonates Mm" 


lo wit feats 


PO E—_ 


I. com 


— 


— 


—— 


Anglou, 
and fro hi: 2hDurchland, 
B. Whatnewes 
in Fraunce? 
A. Trulic,nothing good. 
B. How fo? 
A. Theiare ſo cafed 
the oneagainſtteother 
thor I am even a fraide 
to {peakether of, 
B. God preſerve vs 
from civill warres, 
for itis 
an evellplaghe: 
but wee mult 
have paticnce, 
wee ſhallhave peace 
when 1it wil pleaſe God, 
A. Whatnewes $ doth me 
nthistowne F (report 
wart o004 ( Lot nen laye Go 
B. All ooeth well 
I knuweng news, 
A. Sirs, 
by your leave: 
{ aw ſim what 


Porturucr. 


i Ede cA.emanhs. 


rr et mo owns ERR, <P 


B. Que hay de nove 

em Franca” 

A. neo hay por certs coke. 
B. DPoucome? ( ſi bua, 
A. Eftain taon'rayv9ſ0s 
Dem Cot ra 0s Outyes, 

Aaue tering horrer 

de fal TI '9. 

8. Deos nos ottards 

ae 740774 CITH 
Por ue bg 

kuz 4 ante cala 
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Feremmo; pad 

quando Des: qui ſev. 
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4:1ome 


La tm. 


morbitenta tOnNeme. 
2. Midomin 
ft qn14 matliſentias, 
confe re ad ct! erem, 
cubicutum twin Pala- 
IS, ow eſt. 
Extinel: ? 
IN Cil [:S CU! )1 
& re Qui er revurn 
necefariarum deft. 
A. Mcaamica eſtne 
jeftus meus pa1iatus? 
eltne honus & moil:s? 
F, Etzam mt domine 
elit bonus & plums 
pIenus, 
& lect ſtragnla lintea 
uit mungda. 
A. Detrahe min tzxbytalta 
& calefacito meum le- 
nam valde (um, 
male ſum afecus. 
fimilisfum frondibus 
zritborum. 


cnto, 


Francois. 

| #1 peu mal, 
BR. Mo! {eur , ft ves 
VG16s Tron? mit. 
alle{ vous en repoſer, 


e6ffre cl; 


DIS 
by 
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Hambreo. 

CT _ air faute 
de 142 
MH . Mo 1mie. 
929 ! /uct ef 21 fait ? 
Cs 2 hu ; 

F. Ouy Monfiew, 

Z 2511 bon 1: 

de plume 

& les linccux ſont 
fort b!lanes, 

A Tire mes chauſſes 
& bacine(' moan if, 
car 1e [wut 

fort mal! d1iÞoſe, 


ze ircmblecemme la 
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ſfeeille ſurÞarbye, ? 


Calecfacito rmei linteum \ ChauJe? men 


ambre et preffe: 
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maeckt eoetvyet 
int: 111 Camere, 
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A. Myn lief, 1s 
m1in | che ) ek 12 
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F. Iact myn Heere, 
r* 15een ToCt 
pluaywhed, 

ende de flaeplaken 
z1jn ſeer ſchoon. 
A. Treckt mijncouſlen 
ende vyertmyn bedde, 
want —_—_— 

{eer qualick te paſſe: 

ick beve gclijck het loot 
op den boom. 

Wermt mynen 
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Aileman. 
er A 7 —_ 
R, Aerts err,b efublet 
* y Ef 5 ++ 


EOWWeE _ 173/ber T3; Vc Tet, 
I 2 nia 


d] 


' machet ein out fewr 
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vid daſ”es 

cn nichts man 7ele. 

A. SAMzing feundin, 
iff meinbert cemacht? 
eſis rr # ro 

F, 1lamen herr , 
er 15t ern out 
rflaumbette, 
vnidieleylacher 


(uyt | ſeyn ſehr ſchgon, 
- iS 4 ; . q 4 v 
| A. (iehet mir meine hoſe 


au(l vnd Wermet das bet- 
re . danichbin 

nicht ſehr wol (upaſſe, 
fc") \ iTrere We em 
eſbe A lath. 

VV ermet mean 


Ffb a: ene!. 
vn poquito m il. | 
B. Senor, 1 V. mM. | 
ſe tente mal, 
vayaſea repoſar, (Ja | 
ſu camera elta aparcja- 
Tuana, 

haz buen fuego 

enlu camara, 

y que notenga falta 

de cola ninguna. 

A. Hermana, 

eſta hecho mi cama? 
esbuena? 

F. S1 Senor, 

es vna Caima muy bueno 
ae plumas, 

y las fa vanas 

ſon muy I1mpaas. 

A. Sacad mis calcas, 

y callentad mt cama, 
porque me hallo 

muy mal: 

eltoy temblando como 

la hoja ſobre el arbol. 
Callentad mipaſio de 


Iralien, 
V4noco male. 
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evellat caiC. 
B. Sir, if you be 
1} Fo 
111 at ea Co 


700 and take your reſt, 


vour chambre is readie. 
ſone, 
maKxca good her, 

1 L. , 
11 VIS CALLMNINITE 

"_ 
and let him 
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{ac cenathiny., 
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A My lheetrimae, 

ww hal male? 
IS MY DE? MA ies 
154TgOOGTC 
F. lea S1r, 
it in a ood 


| | 


- 


<1 eibcd, 
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very cleave. 

A, Pull ot my hoſen, 
and warme my bed, 
iO; I a41n 

very1ll at eaſe: 

[ ſheake asa leafe: 
vpon thee tree. 
Warmemy 


Pormoues 


tum priramat, 

B, Senor i U, w. 
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= 


* x6—oess order duc =. ove wer & 


L atin, 
@epitum n 10H UTmnen, 
& bene nahi obliga 
meum caput 
ringis, 
In meum ule inar, 
& operimeprove, 
corunas aavolue, 

& cas ac 1ctnia 
connece: 

%b1 eſt marula*s 
+h: ef: latr.ina? 
+. Sequere me 
Sc 1161 
viam oftendam: 
a%endito llc 
reata. 
3t1YCNICS 
a: dexteram, 


©10d fi cam non videtiis 


#acilc tamen olfacies. 
Midomane, 

= 13} 

- ai4h 

tiSalind 7 

bene tibiet?s 

A - Kiiarg mea 2niice , 


Frango1s. 
' eomvrechef , 
| & me ſerrex_ 
| bien la reft , 

Hol, vous [erres frop 
fors  AppPOorret non cd reiller 
| F 

& ws COUMTER DION? 

( les court: 


Fare mes, 
, les att. ache( une 
pingle; 
| —_ le pot dechambre? 
| coueſt lachambrebtaſje ? 
A Suive( my, 
> 16 Urs 
mkarS; le chem: 
mente( la hault 
| 1 out areztt, 
| vow les trovwueret 
| a la main droitte, 
| five nc les veer”, 
| 1 vers les ſe; tirce bien, 
M enſreur. 
LE Voru plaiſt-rt 
autre ci! oſe : 4 
| eftes vous bien? 
) fo Ora Bam;s; 
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Flames. 


flaepdneck, 

ende bindrmy 
mijn hooft wel. 

Hoa, ghy bintte ſtyf, 
brengrt 1 mijn oorcuſlen, 
endec !eckt my wel: 
{chnyft de goraiznen, 
ende {peetie 

met cen {felle: 
waer is den piſpot? 
waer 15 ie heymeeli ick- 
F.\ olckt my, ( heyt, 
endeick falu 

den weck wilen: 
eactdacr boven 

al reckt wr, 

ohyſultſe yind len 
acndetechter hant, 

iſt dat ghyſe nicr en ſiet 
ehy ſultſe wel r1jcken. 
Mijn Heere, 

en belieftu 

niet anders? 

z21j;dy wel? 

A. la icK mijn lief, 


Allemagn. 


hauptuch, 

wvnd bindet we 

das haupt wol, 

Hala. thr bind Tu hays, 
bring mein hauptk».(ſen 
her. und decht mich wot 

{ #7 244het dis wvmbheng 
far , vnd heffret fie mis 
einer ftechnalden; 

wo rif die bruntzhache's 
wo 1ſt du bh; :mblich hes 
F, Fo:cet mir, (mack 
1ch wil euch 
denwer wei ſen: 

ſtes 2t auffway 87 

rech! auſs 5 

da werdet ihys fre 

auff der rechten hand, 
wam? thrs nicht ſeher, 
ſowe det thrs wol riechedd 
Mein Herr, 

begert why 

michts mehr? 
ſeyat ily nun wot? 

A. Io meine feindinns, 


Cayega 
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4s, 


Fþ 4 gnel. 


*abcca, 

yaitad me 

bien la cabega. 

Ola ,appretays me mn- 
traed mricabecal, (cao, 
ycubrid me bien: 
cerrad lascontinas, 

y atacad les con vn 
acfler: 

quees del orival? 
que esde la privada? 
F, Seguid me, 

yJyo0s 

monſtrare el camino! 
ſubid alla arriba 

y endo tod6 derecho, 
yla hallatays 

ala mano derecha, 
ſ1no la veys, 

bien la olerays, 

Mi Senor, 

no manda V. 1s 

otra coſa? 

eſtays bien? 

A, Sihermana , 
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TItalien, 


ſouffia, 

& lega terns 

bene 11 caps, 

Flel: voi ftirirgete fr0pe 
te, portateal capezale, 
& copritemt hene; 
t:ratcle Cortiencg. 

e& atraccatelecon 

wa ffiletra: 

aoue ePyrniale? 

doue e1l ceſſo? 

F. Sequite ms, 

WF 10 vi 

monſtrero il camins : 
monrate, '4 

diritto. 

vs: lo 'yoverete 

4 man de fr. 

[2 10n {o vedete, 
ben Pedorerete, 
Sirrove, 

Vi rare 
eltracola? 
ftatevar bene? 
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Ar 7/0w, 
kerchif, 
and binde 
my head well. 
Sofc,you binde itto har. 
de. biyng my pillow, 
and coucr mee wel; 
drawethe curtines, 
and pinthen with 
a Pin; 
where isthecaber por? 
whe is che privie* 
F. Follow me, 
and [ will 
[hew you the way : 
g0 v2 
{tireivhr. 
You ihall andethem 
at the righthard, 
if you fee rhcemnot, 
you ſhall ſmell then wel 
Sir, (enougn 
dothir pleaſe you to 
have noothertns? 
are you well? _ 
A. Yea my {hee frine, 
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Portumugz. 
ann de cabeca, 
eatame ben 
e cabeca. 
Oula apertayſmemuite 
Ir42fy me ruUnaadmse [3+ 
linki ecnbiTmebern: 
ſerray as cortinas, 
e pre ayas com hun 
al fneyte. 
awhe de ovine! ? 
a«nde he 4 ryruads ? 
F, $equymne, 
eeuveos 
moſtrarey 0 cam! 12: 
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Latin. 


#1 :inguecandelam, 

& veni pauliſper ad me. 
F. Eam extinguam, 
cum extra cubiculfi fue. 
quid placettibi, (ro, 
nondum bene 

tibieſt? (vius acct, 
A. Caput meum decli- 
attolle paululum 
pulvinar, 

'ta declivi capite 
iacerenon poſlim, 

Mea amica, 
olculareme, 

ram ita 

fl 2vius dor miam. 

F, Dormi, dormi, 

2am non xgrotas, 
cum loquaris 

de ofculando; 

nalim mort, 
quam vitum 

in ſuo le&o oſculari, 
autaitbl. (vocato, 
Quicice Dei nomine ins 


Francois 


F ftaindef la chandelle, 


Or approcheſ v014 de moy 
F. IeÞ eftuinderay, 

quand ie ſeray h1ys de la 
clambre,que v 45 plat? al? 
neftes vous £45 

eicore bien? 

A. a 'y la reſte trop baſſe 
hauſſezunpen, 

le traverſin, 

it ne (cat T1078 

coucher fr bas, 

AT'am:e, 

baiſet moy vne fon, 
Tien 

dormiray 111 CM.X 

F, Darmef . dormef, 
vi15 Weites pas malade, 
prus que vous 

pa le” debaiſer > 
pluſtoſt mourrr, 

aue de baiſer vn homme 

en ſon litf, 

ny autre part, 


Repoſerge par Diets, 


Flames. 


doetde keerſſe uyt, 

ende coemt wat by my, 

F. Ick ſalſeuytdoen, 

als ick uytter camer ben, 

wat belicftu, 

Lijdy noch 

niet wel? 

A. Miinhoofcleydte 

heft een lutcel (leegne, 

den hooſtpeulinck op, 

ick en loude lo leeghe 
nec conn enl: gonens 
Minlict 

cult my cens, 

enick ſal 

des te beter ſlacpen, 

F, Slacpt. flaepr, 

ohy enzytn et ſieck, 

nu ghy ſpreeckt 

van kvſſen: 

lieverte ſterven 

dan ecnen man 

in 6;n bedde te cuſſen, 

ofre elders. 

R uſt i: Gods name, 


Alleman. 


leſchet das liecht auff, und 
kat em Went neher 2 24 miy 
F. TIchwils auffleſchen, 
wan 1ch auf der kam» er 
was begelretihr? (tim 
ſ-ydt thrnoch 

nicht wo!? 

A. Mein haupt ligt (» 
hevt ein wenig (miarig, 
den hauptful auff, 
I, ng 
fo nid: gn n:e-t liegen 

e/+*1 ON lith, 

&'ſſet mich ein mal, 

[0 ſol tch 

os ?o beſſer (ch laff en, 

. 7. Schlafft ſch 'afſs; 

hs ew" nicht kranch , 
Wert ihr noch Yon kuſen 
redet? 

li eber x1 fterben, 
da 11 ” een mmamnn 

F i ſemen bette (4 ku ſew 
0ler anderſWo, 

| Dc/{afft 1h Gatt®f nomen, 
matad 


n, 


1d 


Eftaionol. 
matad 1a candela, 

yllega OS aqui, 

F. Yola matare quando 

fere fucrede la camara: 

qt e es loque manda? 

nocita v. mM. 

aun bien? (baxa, 

A. Micabecacſta muy 

21CaC 4 V a agar 

laalmohada, 

VOn *, podria 

eſtar echado tan baxo. 
Misamores, 

beſad me yna VerZ:; 

y con effo L 

dormire mejor. 

F. Fa ſus duermeſev.m. 

que roeſta entermo 

pues que habla 

de beſar, 

antes morir, 


quedebeſfar vn hombre | 


en ſutcama, (parte, 
© en qualquiera otra 


Huglo ouclee y.m-CoD195, 


Ttalien. 


fb endete illume, 
> acecof ater di me. 
F., Lo aqnm01 er6 
ſends frag dr cameya ; 
g; tro ? 

non {att 
ancor* ben ? 

aA. hor caps troppe / 
alzoteunpoce 

[ care(ale, 


Ne Vi of 


» 
D 


nem botret 
o8.,* .4 b, I JA ira 
C r © &% F £4 

# J H . 
Cem? mio, 
# . . 
Uianalraftern ll vVYA VOLTA 
L p 


”e dorty 6 meg/to, 

F. Dormite. dormite , 
voinunſtate male, 
prrct 29: bariate 

a: baſciare: 

pin *oflo moriet, 

che di baſctiare wh hus- 


mo ne! ſw letto, 


7 
6 ATOUVP, 
Ripo/aiean tarts as Dis, 
c * 


__— 


Anglou, 
put outthe candell, 

and come neerer 0 mee. 
F. I wil put 1t out. when 
T am out ofthe chamber 
what is yourplealure 
are you not well 
cenouv 2]i yet? 

A. My head yet! 
liftevpal litle 

the bo If} cr, 

I can not 

lie ff lowe, 

My iheeftinde, 
kiſle me once: 
and ! ſhall 
fleapethet ettcr, 
F. Sleape, fieape, 
you are not feke 

ſee: ng that you ipeake 
of kyM: 0. 

[ had tath terdle, 
thento Kifſea man 

in his bed, or 1n 


110 
( TN ©, 


anv other place. (name. 


Take your 3cltin Gods 


Portuguer, 


apagayacanded, 
e chegayv9s agut , 
F. Eua apdgarey juande 


for fora daramara- 


ave leocemanda? 
nan eſtiy. m, 
aynda bein ? 


efirdetiado tan banc. 
£1 ot15 enneres. 

ne "una VER * 
—_ Tit 


, \F; 
rO1MTey Met ar, 


hg A. 


& ya [ts . dur ma 1.47, 
qu? naon eſtadoerte, 
ma ſh, 

/ } Wo 

'ﬆ -; 7 ;, "ar 

antes morrer. 

aus beytar hum henens 
na Ha cam 
054 SLE 'a' 27 F470 
Lepouſe wm «em Devs., 


5 Des 


wy Tenhoa cabe A mMKY 

al'cay um peuce (baxa, 
C< ecal : 

*u 140% podertd 


parte. 


© 42<< an. Yer WD. Doe AS. 


= 
«= 


Latin, 


Iceus det 

tibi faultam noQem 
& bonam quietem. 
A. Havco Oratiam 
formolſa filia. 


— 


SCXtum Capur 
Collocutio de 


ſurretione. 
Simon. Robertwus, 
Ar!#s 


"us, heus, 
[wgerustande? 
eſt ne tempus 

{ut Te, Tt. 

B. Q10ta eſt hora? 
A. Secu.dace{t, 
{ont tertia;: 

Puer, 

ad! ter hnc lucernam, 
& fac lucca: foculus, 
\c 


A 


Francois. 


| D:i84 vous doint 
bonne nuitF, 
& ben repos. 
| A, Grand ! mercy 
' (a belle fille. 


————— 


'Le VI. Chapitre 
| Devi dela 


leuce, 


Symon Robert, 


Artus, 
A LIAmu, 
nous leverons nous*© 
webr 8: Pas i [ E1] J 


leuer c 


| de/e 
Vuelle Rowry efF ils 

| yo It esf d:+ux heures, 
|; l eit trou heures: 
| Garcon, 
| Apporte de lab.myiere, 
| & faydu feu, 

aHe nas 


F/amew , 


; Godgheveu 
v0eden nachr, 

| endegoden rulte. 
| Danck hebr 

| {choon dochrter. 


— 


—— 


Dar VI.c capitel 


coutinghe van 
her opliaen. 


— — — 


| Symon , Robrect! :, 
| «Aertie, 


A. Ou, 
{ullen wy opſtae? 
en iſt nteri4l le 
op te {taeu? 
| B, Wat uyre it? 
; A. Het istwee uyren, 
| her 1s drie uyren; 
| Tong! nen, 
| bren: zhthierlichr, 
ende maeckt vyc1, 
| dat wy 


Alle#man. 


Got? geb euch 

ene eute nacht, 

vnl gute rube. 

A. Danckh hah 
mee ſchone gocher. 


Das VI.C apittel 
Ein geſprech V01s 
anfſſten en. 


Simon , Rovert, 
Artus., 


P 

A» H® "8 ( be 1/2 
wollen wir avſſſie, 

iteemett et 

aut] *u fehen ? { pe « 


'B Umb we'che Fu' d :53 
A. Es ift zxwey why 
4] Tis 
is #, 
brins «1m '1echt her 
+ % . a. 3 
vnd mach ein fewer, 
i . 
daſz wir 


Trey ViITe 


D10$ 0s 


F/paigne!. 


Dios os de 
Fnerasnoches, 

y buen repo'o- 

A. Muchas merced 
Louta moga, 


—_ _— AL rn — — 


EIVI.Ca pitulo 


Platicas CN el 
levantat. 


non, K 

At tt. 

A. 'OIZF (vaniar? 
hem onos Ge Ie- 

noes tiempo 

Que nos levaitamos? 

PB. Que nora es? 

A- Las cos ſon, 

ya ſon tres horas: 

Mocacho, 

t:2edacaumbre, 

y haz fuego 


ris, 


1 
C47 


F31J QUEnes 


| 


—_— —— — — 


—_— 


Tralicn. 
Dievwidia 


la bumanotte, 
& v « buenripoſs, 
A. Viningrarne 


bellafitide 


TUCCNCCCCC——_— 


| 


— ——— 


Anglo. 
God geeveyou 
good vicht, 
and J00d e reſt. 
A. Itha: 'Keyou 


tayremaydens. 


EY 


11 VI. C epitolo, The VI. Cha- 


Kargtona ments nel 


— — 


lewa 'F 7, 


\STih's nN ' Rot Erto, 


Artuvs 
A. F- J07a, 


"Ca («7 YCINENSG; C 
non 6 a1. car Termpeo 

de let (15 

B. Cl eberac* 
A. Dce' ot fe ſenate, 
oglr etreha's: 
Gartons, 

porta ous (une , 

e fa we fnce?, 

ens (1 


-—— —— — 


 —_"_ ſj — —— 


OE 


p1tcr , cCommuni- 
Cation at theopryting 
Simon, Roberr, 
iArthor, 


A. Ho, 


18 it ..[_ 
torile? 
B. Whatic a clocke? 


x 


A. It istwoofFthe clecke 
it isthieeof the clocks; 
Poy, 

b: ryng f mclis 

an ake! emefy18, 
S—_ wee 


Portuguez- 
| Bees!lhe de 
| b '45noyters, 
| ebomvepouſo, 
A. Grandemerce 


| M8-1bontad. 
hes. 4 
- . Y 

| O TT. Capituto, 

| Bn Ke 

| Praticas no le- 

VANTAYL., 

$1maon. Roberts, 

Arius. 

| A. la. 

he moines ds !ewai:- 

| 140 | e termpe ia / 
nos l#1a"'temg;® 


A. Que lgra bics 
A. Atduast [ao ddas, 
1a (ao tres h6r«s5:; 
A 9 v. 
tra”eca bunacanded. 
C I £C ip "© 

F %. , & 

PAYTIGHE (i 61 


\s7$amuc, 


furyanus, 


T 419, 


B. Intende vocem, 


nonre exalidit. 


C, Ena:ifium 
m1idomine, 
quid me vis? 


nondum diluxit 
potes etiamrum 
ormare, 


dnas horas d 


ante dict exo!tums 


A.T, 1, 


2ccende1 1nem: 


nno OS Vis 
tam deſid:s 


& frugi homines redde- 
re quana iplc es. 


S1cca 1 1 \dufium meum, 


4 rc am. 


P, Piemat niGum 


A111 volet. 
£20 quu1c lem 


plus atis habeo quo( 


A. Vbieſt 
ftabularius? 


abidigurusill 


(agam. 


PR 


Francois. 


new levions, 

'B. (C riex plus j ant, 

il ne v01u45 Ort PAs, 

y Ne voce 

Aſonfre | : 

gue ves placsF-11 7 

el cs f pP AS CN OVELOU? : 
vous pruve(' lien dorm 
deux b nnes h: eres, 

avant qu Tl ' fort [OUT > 
mw FA OS b, 
all:mele fru: 

tu n0u5 veux fire 
uſe; pareſſuux, 

> auf 09HS REC) C7 tgers 

PUR 10)» 

Seiche m1 chem: ( 
a fin que 1e me lou 

E. D mire au lik 

au voudra , 

uant a oy, 

Pay rep d'afſa res, 

A Ou ett le 

palefrenier? 

alle? 


L 


b 


J s © 
iHYGUYE 
. 


— ————  ——— 


-— = 


F/amen, 


moghen opſtaen. 

B. Roept luyder, 

hy en hoortu niet. 

C, Hie: ben ick 

m1" Hecre, 

wat b elicftu? 

het isnuch gheen Cdach, 
ghy w encht noch wel 
wee ge ocde uyrer flapen, 
eer dat het dach is. 

A. Gaet, gact, 
ontlleketvyer: 


” 


wilt ons 00CK 

too luy maken 

ene {o goede hn) ſlicde 
als o ny. 

Droocht my h embde 
OP dat 1c Op ma h ſtaen. 
B Plijft int be.de 

ate wil, 

acngaende van my. 

ic hebbete veel te doen. 
A. Waer 1s 

den ſ{talkrecht? 
oaethein ſegohen, 


: 
my 
£ - 


—p—— H— umm _——_m—_—__—_—_—_ >=, 


Alleman, 


mMIgen aufſſtehen, 

B. Schreyet lautey, 
er h-1t euchnicht. 
C, Schethie bin ich 
Herr, 
Was wo't thr? 

esill a ar noch ritt 'E, 
thr konnetnoch wol 

(wo gant(er und ſiblat. 
ehe es tog wird, ( fon, 
A. Geve, ve ſe9s, 

mach ein few er an 

as wilt 11s ane 

lo 4! mance Nl, 

und {0 (u 


einem oute? 
wredubift., (1 TY 'tter 
Truchnemoine hembd4t, 
@':{ 4X ich mere auf} Fob? 
B. Es mayimbettblewen 


der da wil, 

aber mich belanrend, 
ich hab viel Wu verrichte, 
A. | 1 '0 15F 

der ſtalknecht ? 
gehehin, und ſace 1m, 
leyars 


p . 
112 


Is 


- 


Eſpaignel, 


levantemos, 


B, Llamad mas fucrte 
No 05 O7E. 

fe Hegqal 

Senor, 

que randa v. 


421110 CS de a, 


me 


C Pace CVY.,M, iN Cores 
n:r d« NOras Cn LCTA5S 
antes UICICTA de dia, 


[ 


A. Vete, vete, 


encenned el fuezo: 
cam Ds {EN NOS « Ju1e? CS 


kazertan perezoſos, 
yvtan buenos Caſeros 
C( »}IN« } T1 CIrcs. 


Secad micamaſa. (tar. 
par aque me ; Mica leva- 
. (QUE A en a Ccama 


quien Cie 

que quantoa mi, 

tengo mucho que hazer. 
A. Que = 

de! mocode caballos? 
Vets y dy! &&> 


LD —— 


Ttalicn, 


Aatre Pau forte *, 


PE be non. ode, 


A elle E/E, 

CHE VI rp acc? 

1.81 C anicar 719797, 
porette arm; r Alicere 


au 110 oo 
v117n.1 che fac 
A. V4 | 
accent i! fuocs; 
che 7TCTUIUVGE 
far tanto pigro, 


von menarviecre 
oy 


0 #167110, 


come ſer tw. 
rea la ms 
a fin ct 
5. Reftt m letto 
cltvole, 

quanioa me , 

ho troppo che fire, 
A. Doves 

il palfremiere ? 
va 8 dirls 


, . 
101040 (CVEs 


Cami, 


—_—— 


"_ 


AN? lem. 


| may riſe 


B, Crie morea londe, 
he hearct you not, 

C. Heere Il am 

Sir, 


. : - = 


what is youpleaſu:e? 
1: 4notday hi2nkt yo, 

Mt may \ wel fleap 
WO O 90 od h« WVCLS 
2to! cit beday. 


A. Go TO, 
Kt! dellthef er: 


thou wil make vs 


A1$ ſloug oith, 


an d as F od haſba 


25 tho: arr. 
D ric m1thire 
that I may riſe. 
B. Let himtaricat bed 
chat liſteth, 
t fo1 mee, 
1 hay eto much buſineſſe. 
Wheere is 
-S h« ic Keepe re 
gotgll him, 


andes 


_ OW — 


| 


Portuguets 


'# ' ANTeno;. 
Brad:y mausriie, 


porque ? Ad 05 OWL 8, 
CC. Eume aqui 
Senor, 

riemangca U., 1-7” 

PS. {1 140 he ae dit, 
bein rode v.nn.amnd it 


Hor mr du 15 10048 ONTCY- 


&S . F; 4, reſg e [ena de did, 
A. Fay, vay, 

Ace #7} tc © 0 [9702 

! ben 10 q* eres 

[42 er 26 preguice, 8, 

©. 

Fed Fi Ay as Cal [yr 0 

como tues. (mt (&, 


Fnxuoame 4 minha ca 


> ha ' 
me PD OjjAET. uB- 


DAY AM EC 


"_ E; J'ic ”<t 1114 ( AT, 
Auem THIEN. 
CHeOuanto ami, 

, IT." 
ferns muvyyeio Ou? j4( C7, 


A. Owhe Pl ——_ 
aa efirebaria f 
vay e af elle 

vt equurs 


Lain. 


vt equum meum 
aquatum ducat: 

"x5 any eum probe cOn- 

fictum {trinxerit, 

pexaque iuba 

ſella inſtraverit, 

caudamqueinflexerit, 

finat ad t{acietatem 

bibere: 

deinde illi przbeat 

avenz ſe{qui- 

corbulani. 

B. Abicomparatum mi- 

hi duolenarium ligula- 

ocell: (rum, 

calizularum mearu m 

Jacer ati ſunt. 

Commo:! Ja mihi 

pug inculum tum. 

C.Surrexiſti 

Domine m1? 

A. Surrex1, 

anne tempus ett? 

C. Nonett ſerum, 


Mmecercatores 


-— — 


Francois. 


awilmeme mon cheyal 

a lariwviecys? 

quandsl Pavrd bics 
frotte & eftrille, 
peigne lecrius, 

ſelle & t rouſis 

ſa queve, 

qwil le ls iſs 

bien boive, 

& pun qwil 'uybaille 

vn picorm & demy 
Aavoine. 

B, Alez moy achetey 
vne douzeme deſrwilet- 
les gillets ( tes, 
de mes chui/ſes 

ſo. Frompud, 

Preſiezg moy 

v9ſtye poarncon, 

C. Eſtes vous debout 
SIA on freu;s 

A. Ouy, 

wetF-il pas temps* 
C.Ilw eff pas turd, 


les mar clands 


Fl amy. 


dat hy mijn peert 
tewater leyde: 
alshyt wel zhewreven 
ende oherol kamrt heefr, 
de ma: 1C ghekemr, 
geſadelr cade den iteerr 
| ohevioc :hten, 

dat hy trycl 
lact 4; incken, 
endedat hy: daer na 
pheve anderhall ſpi ite 


B. Gae: coopt my 
een doſjjn reitelen, 
de neſteloaren 

Vat mijn couſſen 

| f1jn zheoroken. 
Leent my 

uwen priem. 

C. Zydy over eynide 
mijn Heerc? 

A. lacick, 

eniſt niettije? 

C. Ten 15 niet | (pacy, 
&e cooplieden 


Alleman. 


&4a[zermeinpferds 
trencht, 

wan ers wird haben 

wol gewiſthet,und geftrig, 
gelt,den maan gekempſt, 
ecſattelt, und 
vff geſchwentgt, 
daſs er es wol 
trin hen [aſſe, 
und thn darcuff 
anderthalbme(: 
fw gebe. 

A. Gehe hin, wndkauffe 
mir ein dut{etneftclen, 
dieneftelloch:y 

4 meanenhoſen 


\ habery 


ſnd auſigeriſſen, 


Ley' et mir 

ewren pf emen. 

Co Ha t the euch vffes- 
r*cHt Herr 

oy - 

hg _ 

F| 6 es nit Wente 

(C. Zwar cs ifF nech nst 
dan die kramer 
que frac 


(pb, 


$16 


fr, 


F/þaignel. 
Clietrac macaballo 

x r10: (fregado? 

deſpues de auc erlebien 

yal moha ca1o, 

peynado los crines, 

fillado, y doblegado 
fucola. 

que le dexa 

bien bever 

7 que le deſpnes 

medida y media de 

ethada, 

B, Vere, y com pradme 

va ozena He aguyet as 


105 a7 *UIET' 5 
{e m:scalcas 
on 107as. 


Empreſtame (ut 
poucon, 
. Fs levantado v. m. 
mt Sefior? 
A. Pues fi, 
3G Cs tempo? 
C. Aunnoestarde, 
5 mercaderes 


= 


Ttalien, 


| chement il mis CAvVALI' 


—”— — 


| 
| 


P Pacqua: 


pos d*haverle ben freatto 
Fi ſtre lats. 
verrenats [i cvilis.. 


(ſellats WW FOPPatldts 


la cea 1. 


It dia 

vn piccotino em(o 

ae bt: 4.1 

RB. Us & comprams 
dexcnavund de trinche, 
li perrunqg: damerter 
le ftrin"!.e alla mie 
calſeſ[ol1oftes 
Dreſtitemi ily ffs 

porſe 
(CC. Serte lebatio 
P atrone. 

A. St. 


no1 © tombs 


ne 


C. No: e antertarg;, 
(1004 catdut} 


Anglou. 

| rat lee my horſe 
leadetotheriver: 
when hee hath wel UG 
betand curieied him, 
| C01 i | his maine, 

{tled. and truſt 
his 7 png 
that hewaill ler 
him dirike we'l, 
anithen ler him geeve 
apeckeanda halfe of 
OATCes, 
B. Go buye me 
- dooſen of poynres: 
theoy let holes 
of my hoſen 
are broken, 
Lende me 
your boi kinne 
Are yon Vp 
Syr? 
A. Tea, 
1s$ic nottime? 
Iris rot late, 
We machauureg 


- - — 


©. —— ERR ———— 
©m—_ 'S 


| 
| 


at 


”— OO C—__——— 


Portyoucr. 
wo 


June leve 6 tu cavato 

a beber : 

deſpou deo rrerhein eftre- 
ealmoſacadu ( 2ado, 
epenter da 4coma, 


ſel 'ado.e atede 


0v:09, 

quendeixe 

betnbeber., 

e ques deſpou le 

aA: meltiite mee 

de cevada, 

'B, Uny, e compramne 
huna duziad a'acds, 

as tihos 

das mimhbas calcas 

eſtaon 107 ad + 
Empre/tarieo ten 
furador, 

A. Ha {- levaitalo v. 1M. 
Sr 6r© 

A. $;, 

nasihe rempo* 

C. Aindenaenthbe tarde, 
$5 mer adpr es 

nondum 


Latis. 


gondum 

2 pcruerunt tabernras ſias 
nec merces 
explicuerunt, 
veſtiteper 

orzum, 
A.Nostemplum adimus, 
eu uinterim 

zjentaculum para, 

C. Qiidtibi 

Vis paiem? 

hodiernus dies 
piſculenrus elk, 

A- Quidita? 

C, Eit D. Bartolomet 
pervigilium: _ 
indictum eſt ieuunum,. 
A. Non hercls 
memineram, 
neſciebam 
iczunandum efſe. 
Fara itaque nob1s 
duodena 

ova recentia 
aungriincola, 


- 


Prangois. 


A ow? PAs encore 

ouvert leurs bout x7ues, 
my deſplozs 

leurs marchandiſes, 
habillef vous a 

voſtr a'ſ's 

A. Now allons aÞer iſe, 
app'e Fer tanda 

le deſicuner. 

C. Luevous 
appreſtera-10? 

1 eiF autourhuy 

$our de po ſſn 

A. Commcnt? 

C. (eſt la vigte 

De $. Rarthol:ms; 

Jl efF ronr d: icuſ[ns. 
A. Tewypenſoye pa 
rertes: 

ie ne (cavoye pas 

awil ſut uſn?, 
Appreſte{ nous dong 
une amuf ain 

auf: fra To 

«#111 #n la brarſe, 


—Cw—_ + 


—_— 


gy 


— — - 


CCC ec ec 


Flames. 


en hebben noch 

hae: winckels niet open 
noch hun goet { gedaen, 
VOOrt ghec aen, 

cleedr u met 

ohemake. 

A.Wy zgaenter kercken, 
maeckt daer entuſſchen 
len onbijjrrede, 

C, Warſalicky 

reede maken? 

hetis heeden 

viſch dacii, 

A. Hoes 

C."T15S, Pertelemeus 
avant: 

het is vaſtendach. 

A. Icken dachrer 
VOOrwWaer i et op, 


| 1CK en witt niet 


datvaſtendach was, 
Bereyt ons Gan 

een dozijn 

verſche eyeren 


! jn &'aſlſchen ghebraden, 


Alleman, 


haben noch nicht 

au; gethan thre laden, 
noch thre Waayr 
auſrelegt, 

( tehet ewre hleider my? 
7emach an. 

A, VVirsehenindie 
larcnen,richte au mitt ey 
w ci! etWas 404 mor encſſes 
"of VV as ſol ich euch ((4, 
damn vereytten? 

h 214" it [#] 
fiſchtag. 

A. UVVUas? 

C. Es iſt bent $. Barth 
mus abent: 

es is to [tas. 

A. 10h hab furway 

aaran nizzeqacht, 

IC Wrſte n!r 

das es {n1ſtag way, 

bereyte uns dinn 

qyelf 
frifcher eyer, 

mder aſchen gebraten, 
no has 


— 


4 


«> 
— \ 


_, 4 £4 


—_ <a A  & a _ ac 4a £A. £+ @©aSk oc _ a ac iGLc.r cos aa 


Av! 0s 


has 


Efpaigne!, 


16 han haita aun 
abierto ſus tiendas, 

mi deſplegado 

ſus mercaderias, 
viſteſev. m. aſu 
plazer. (ft1, 
A. Andamos a la ygle 
aparejad entretanto 
elalmorſar. 

C. Que manda v. m. 
quele appareja? 

oy Cs 

dia de piſcado. 

A. Pnes como? 

C. Las vigilias 

de San Bartolomeo ſon 
dia de ayuna Cs, 

A. Por c1zrto 

que no ſe me acordaua: 
yo no ſabia 

queera dia de ayunas 
Aparejad nos pues, 
yna dozena 

de huevosfreſcos 
ulados en las cenizas 


Italien, 


non hanno ancera 

apperte le lor bottethe , 

ni ditþigtato 

{: loro roha, 

veſtitevi a yoſtro 

bel1gis, (tnchiefia, 
A. Nets ce wandiamg 
apprreechtate intante 

to dafar collation? 

C. Che coſa 


vi 4pparecchi ie 2 


hozut E quorne 

da peſcs, 

A. (ome? 

C. Eelislavigilia 

di Sank irthalemes; 

e giorno di dizuno, 

iA. Invero non 

cs pen/ava: 

u#n /apeua 

che foſſe giorno di dinviuns, 
MAppareechuateci dongque, 
una do{ end 

ova freſchs 

reſtiti nella braſcia , 


Anglou, 


have not yet 

opened ir ſhoppes, 
nether their ware 
vnſalde, E 

make yourſelt readie 
a: cale. 

A. Wee gotothe church 
prepare in the meane 
whilethe breakitfaſt, 
C, Whae ſhall I 
prepare for you? 

itisto day. 

a fiſh day. 

A, How? 

C, Ir is Saint Bartholo- 
mews even: 

tis faſtyngday- 

A. I did not thjnke 

on 1t truely: 

I Know not 

that ichad beenfaſtyng. 
Prepare vs then 

a doſen 

of new layde egges 
colted inth6imbers, 


Portugues. 


1n4mnhano At egay.s 
aberta ſuxs 'endas, 
nom dejpregad? 

[nas mercaderia, 


wiſtaſſ: v. m. 


a [navontade. 

A. Not ymosAy'reia 
aparel1ayentro fante 
0 almorco, 

C. Que manda v m. 
que lhe aparelhem? 
o1e he 
dia de peſcade. 

A. Pou como? 

Cc, He avis 

de Saanx Bortholamea: 
he dia detcinums 

A, "Por certo que 

me n40n lembrava; 

eu na9n ſabig 

que era d:4 ds 1% wa. 
Tengen: logo proſies 
huns du('ta 

Haves Feſcns, 

e aſſados na8 braſea, 
[1$4n3 


L atin. 
iz :ana calida, 
& recens butyrum: 
eamus domini met, 
nun accinaieſts? 
P, Sane, hec (ptendi:la 
& oUenta civimns ct. 
ra n platcarn munditiem 
2 um! ne elegantiam « 
A En templum 

ezan! i {trutura, 
mas: roificam edem facra. 
B. Ecce bella iuvencula. 
egrezia forma multers, 
hominem formouſum. 
A. Quid i{tuc generoſa 


B.Elt ( hominis eſt? 


=; 
no" ig 2 

audacifſimus, _* 
honeſt Aimus, 2, 
ſapientiſhmu g, O 

altiſiimus, 

Eft 2. 
modeſtiſſimus, S. 
vrbaniſſimus, oo 
rmuniiicentfiimus, © 


—— 


— Ono on 
CO O————— ——— — 


Frang 01s. 

aes vaſte aux chauds, 
> du beur:e frat(: 

allons meſiieurs, 
eſtes VYIH5 prefte ? 
B. Certes,n ozcy VAC belle 
& riche ville. 
4 oyer les belles rues, 
& les belles maiſons, 
ff, V oplavnbeau 
remple 


wne belle egliſe, 


'B.1 oyla vne belle fille, 
Unebel 's femme, 

UV" belts mme. ( cela! 
A. Due [ gents; homme et | 
8, Ott le 

pus noble, 


le plus harty, > 
le pius honefte, | 'T 
le plus ſage, } by 
le plus che, 

le plus Q, 
humble, IT 
le pus courtoys, 2. 
plas liberal. ot 


I 


——C— —_ — — 


' den noedichſter. \ 
| denalder milſten. J 


Flamen. 


werme coccken. 
ende veriche boter: 


Jaet ons zaen myn Hee- 


ren. zy dy ohereet? 
B. Seker.dit ise& ſchoo- 
ne enderiycke itadr. 
Sierdieſchoone itraten 
erdedeiſchoone huyſe 
A. Dat is een (choonen 
tempe el. 

cen fracy kercke, 

B. Datis cen ſ-hoone 
doctter, cen Fracy vIou- 
e, cen {choon man. 

A Wat kdclman is da, 
>, Tis den 

—_ edelften, 

den alder ftourſten, 

dealdereerbactſte, | 

den aider wijlten, J 

denalderrijckiten 

Ben alder 

ootmoedichſten. 


*2P24] 13p "IpuUr[ IpuraA 7 


Alleman, 


| WA4arme kuchen, 


vnd frif, (che butter: 

laſſe t _ s Tehen thy neryey, 
ſexds thr bereyt ? 

RB. VVarlich, diff ift ein 
ſchone und afoks tatt. 
Schet welche [chone ftraſ. 
ſen und hubſche hiuſer 
As Diff iſt ein herlicher 
re mbel, 

ein ſchane kirche, 

B "_ etn [rhone toch- 
fer, em hubſche fraw, 
et > finer man, 
A. VVer iſt der odglmant 


B Diſs ist ? 
der edelſte, », 
der kuhneſte, x 
der ehrharſte, 2 
der weiſeſte, 0 
dey reichſte, J 4 
Der oy 
ſchlechteſte, \ T 
der h1oflichſte, Ky 
| der milteſfte, J 


wa <> dra 
*Ww i/42p u 


* 


\ 


| 
$3 
we 


P/þ atone). 
frtascalientes, 

y manteca treſca: 
yamonos Senores, 

eſtan aparcjados? 
B.Enverdad, heaqutv- 
na linda y rica v illa: 
mirad aylas lindas cal. 
y hermoſascafas. (les. 
A. Heay vn lindo 
remplo, 

yna linda ygleſa, 

B. He ay vva linda mo- 
ca, vna hermoſa mngcr, 
vn hombre galano. 

A Qutenes a quelcaval- 


B.ESscl mas (lero. F* | 
noble, T2 
el mas travieſlo, \; 
el mas horado, i. 
el mas aviſado, - 
el mas rico, J FY 
el mas \ ad 
himitde, , - 
el mas cortex, =; 
& mas largo. . 


P14 3} 3b SH. 
' 8( pu ardito, 


7 fy Ift t ne ro, 
£ 


11418 E, 
ol pris cortex”, 


j 
A, 
ilpiu \z 


Ttalien 


\ fagaſfie calde, 
co" burro freſchs: 
andiam” Signort, 
ſertre pront; ? 
B.Certo,ecco qui vratsls | 


la &f riccacitta. 
mt rare lebel Fg ffrade 
& le bell: Fime caſe. 


A. Naeſte v/; be! 


Femptio 


vna bellacl, fra. 
'B. Guardatte la wana bella 
fitliz, vna beiladonna, 


vn bel hu7ma (quello; 
A, Che gcontilhome Ee 
8. E olt i fs 

& a 


it pits [AVI 
it pru ricce, 


4 pit bberal:, 


—_— -— 


HAngiow, 
new hotcakes, 
and {eet butter: 
let vs goo Sirs, 
are 2 redy? 
B. Truely ,hereisfay re 
ana richtowne, ( {treets 
Pcholde what tayre 
and fayre houſes. 

A. There is a fayre 
temple, 
: tayre churche, 
B. There 15a tayre may- 
den, atayrewoman, 
a ayre man. 
A, Watgen 
B, Itis the 
noblelt, 
the hardieſt, 
the moſt honeſt, 
the wiſelt, 
e richelt, 
the molt, 
humble, (&ﬆ, \ 
the moſt conrteou- j 
e moſt liberall, 


AW 342 30 A 13.03 21230 


—_ 
Ho 


(ae? | 


_— = — — 


_— 


3; + 
It OftUguert. 


bolos quentes 

e manteiga freſca 
Vamonss Senores, 
eſtaon preſtes? 
'B. Emvwerdade £3 hots 

huna lindae rica villa, 

04 hay Js fermoſas ruas 

e que lindas caſu 

A. Euaqu huns fermoſa, 

yereya, 

hum lind: temblo, 

BR.Eubi huna fermoſa ms - 

ca,nunn frmoſa molher, 

hum gal wite home. ( 902 

A. onen he aqueile fraale 

B. Heo mas 

nobre 

6 may ouſudo, 


3 


OY 
* 
_ 
o Miu hanrat . - 
omiy aviſace I 
—- 
0 77Þ024 rics, . 
5 v1.4 bs A 
hymilte. IJ 
Fy, AA N C 1 fot IS « 


u 10.445 $E9CT Gs 


2 A, Quit 


9 


Latin. 


A- Quid ifthuc hominis {! 
B. Eit elt? 
ferociffimus, 
avarilimus, 
homo in pri- 
miszelotipus, 
2gnaVv iſlimus, 
tm1diffinws, 
pauperrimus, 
nugivendulus 
mhgnis. 
A. Que hec eſt mulier- 
B. Eſtpulcher- 
r1ma, 
honeſtifima, 
caſtiff; ima, 
optima, 
fortunatifima . 
miler- 
4 
A. Queiſta 
adoleſcentula ? 
B. Noneſt adoleſcentu- 
marita eſt. la, 
&, Non eſt 


*1piddo 


*Z1251xd 


oo 


| 


Francois. 


A, Quel homme eff celn? 
B. C'eit le 

plus fier, 

le plas avaricieuv, 
le plus 14- 

louv, 

le plus cond, 

le plus pareweus, 
le plus pawvre 

/e plus rand cone 
nur de bons 20urs, 


A. Duelle femme eff cela. 


"2pm v] 2p 


E, (Oe la 

plas belle, 

la plus hannefFe, | IJ 
{1 plus chabte, T 
[a weilleure, K 
la plus henreuſe, 6 
la plus mal- | © 
heureu/e 


A. Quelle fille 

| eff cela? 

BF. Cen'eſt pas wneſille, 
elle eff maryiee 


A, Elleweit pas 


Flames. 


A. Wat man is dat? 

B., Tis den 

 (prjtichſten, 

len gierichſten, 

den Faloer- 

ten, 

ien blootſten, 
Icavervaecrtiten, 

denarmiten, 

den orootften 
nont-ſpeelder. 

T. Wat vrouweis dats 
Tisde 


Std JIPUrA 


{choonſte, 
dÞeerlickite, 
de ruckrichſte, 
ae beſte, 

de gheluckichſte, | 
de rampla- 
lichſte. 

A. Watdochrter 
15 dat®© 


ſy 15 ehehour. 


2 


A. Sy en 25 niet 


frigfte, 
der forch t/ambſte, 


die geluck ſelie fte, 


udryqo204d nes 


IT > 
IR 


B. Ten 15gheer: dochter 


Alleman, 


A. VVas it diſe furem 
B. Er iſt der ("enſch 
hochmurig ſte, 

der geit{ig ſie, 

der ey- 


| derblodeſte, 


*$2vz] 42p us 


| der armaſte, 


der «7 gro Te 


| ſel wetzer, 


A. VV er it die fray ? 
| B. Sie tft dre 

| ſthoneſte, 

die ehrlichfte, l 


die keuſcheſte, 
diebeſte. 


*442]d 42Jorp ut 


dieunglucks 1 


{elig fte, 
| A. VV a iftdrg 


| fur em rung fav; ? 


B. Steift gem iunz fraw? 


| fie iff befreyer. 
31 A. SiciiF pit 


A. Quet 


———_—_ a VX X£A R a a Ss a XA Pm cc a O@ÞDo 


mm **;,. kk tf mB__ x xX a ow ww iQ. ic. cc. 


Ke }|_—_ ﬀ\'I Ca 
*32vg] 4ap us 


Eſhai nel, 


A. Quel hone es aqucl? 
B. Es <l 
mashero, 
el mas avariento, 
el mas ze. 
loſo, 
al nos couardo , 
el mas ten.eroltv, 
el mas pobtCe, 
el mayor 
liconeto, 
A. Que mugeres eſſa 
BR. Es la mas Y 


hermoſa, : 
7 i 


212 rJap 


- — — — CR — CC — —_— — — 


P.1 


s/ 


imas honrada, 
la mas caſta , 

la mejor, 

la mas dichoſa? 
la mas mala- 
venturada, 

A. e moca 
es A $ 

B, No es moca, 
ſino caſada. 

A. Antes no C$ 


*FI1204E0d el Ip 


——— - 


l———_ 


Itahen, 


A, Chelnomo e quelle? 


'B. Ex! tt 
il Pp: p” fp 
s Diu av! r1twf3, 
ip "it 
TC; [0. 

rt p11 cad r4's, 

"{ pit pat ro{0 
$/"u overs, 

/ pr: 
fin. 
A. C*. 
D. Eilacila 
pi bella, 

'a pis hontſta, 

[1 piu raſta, 

la m'g/iore, 

[a piuyenturata, 
{1 pru mal - 
forrunate 

AL. C he figlia 
e quella? 

B. Non fizlia, 
e maritata, 


A; Ellanae 


ets; ”, 


| 
=] 


Rn Semi 


*p 448414 p11#p 


' 19n14 E gue,lv? 


*?P19490ard vj1op 


' 


—————  ——___——  —— — 


| 


Anglo, 
A. What man it that? 
B. Iſt is the 
prowdeit, 
the moſt nt 
the moſt 
taliouſe, 
the 2reateſt coward 
the inoſt feartu!l, 
the pooreſt, 
the greateſt gever 
of good morrow, 
A. War oma 15 that? 
B. The iste 
fayreſt, ? 
the moſt honeſt, 
the moſt chaſt, 
the belt. 
the happicſt, 
the vn 
happieſt. 
A. War mayden 
1s that. 
B. Itis nota mayden, 
thee is maried, 
A. Shee 1snot 


As — 


M 


*04402 4jJr 30 


hn. 
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Portuguer. 


A, Que bom he aquelle, 
'B, Heo 


mau ferox, 

® mail} avarentse , A 
0Mm1H a 
cioſo, S 
o mais conarie, I 
omau med oſs, D 
0 may pobre , 

& mayor 

diſomeyro. 

A. Que mother hee/[; 7 


B. He a mat \ 
f*rmo/a, ; 
a may h»nrads, 

a mauerſta, 

a melhor. 

a mu diteſa, 

a4 au ma! 
aventurads. 

A. Due mcahe 
aquella ? 


*"Y1qaeavd v] 2p 


| Be N a0n he mocs , 
| ſe naon caſada. 
| As Antc: newt he 


J ma a # 


Latin, F rangaois, Flamen, Allemav» 


Maritas marie e, ; thehour, [ befreyet. ue 
B. Deſponſata ch, | B. Elleeft fiancee, B. Sy is onder trou, B. Sie iff vertrawet, E 
vidua eſt, elle eff vefue, {ſy 15 welwve, feift einwitWwe, b; 
truci elt & elle eff bonne | rViseen goet freift eingw's bi 
Economica: me ſnazere: huy ſwift: har ſyyautter: 'f 
bene elle a vn bon ſy heetr een goede | fie hate ein cute ti 
dotata eſt, | donazre, bruytgave, | morgengabe, de 
amplam habect | elle a bon ſy heett goet | fie hatt by 
dotem, | mariage. honwelicks goet. | ern qutte che, tic 
A. Qnid haber | A. Qwaecke | A. Watheettſy | A. VV as hatt fie A. 
dotis/ i On martage? | Om houwen? inder che? pa 
B. Virtutem \ B, Elle avertu B. Syhecfr deucht | R. Ste hatt{uchs B. 
acprobitatem, | & honeſtete, | enie cerbacrheyt, [ vnd ehrbarkert, yl 
{ati hoc cit | Weff-cepas a(ſc2_7 | en iſt nierghenoech? if das nit genue? no 
A. Satis. | A. Ouy, | A. Iact. A. 14. A. 
B. Quishac humo | B. Quieſt ic3 | B. Wieleythier B. VVerliet her B 
conditusac { enterre | in d*acrde gheſtecken eyngeſthart ent 
tepultus eſt? | & enſeuel:? ende begraven? vnd betraben? vl 
A. AbbasN. (ſum eſt,} A. Ceff PAbbedeN, A. Tis den AbtvanN. | A. Ess/tder Abt vonR, A. 


BP. Magnihcum hoc bu- | B.Voilavabeau tombean, | B.Datiscen ſchoo graf, | B, Diſs iſt einſchon grab, B. 


| 
{urpruoſum & clegans | un beau een ſchoone ende nicke | ein ſchon Yn; 
ſepulchtum, | & niche ſepulchye, begravinghe, Cleſen. | vnd koſtlich grab, (leſen, Ul yr 


-* legamus epitaphium, liſons Þepitaphe. lact ons de doodrichrift | /afſet wns die crabſclrifſs Wl les 


: A. Reveitamuriam A. Retournons maintenat | A. Lactonsnu weder | A. Laſſetvns bald wider Ill A. 
aomum, ats logic, } VPiiuys act, | nach hauſ{ gehen, 1 aca 
2 


P/}atcne!. 

da. 

B. Es ſolamente la de- 
biuda es, (ſpolada, 
buena gouvernadora 

fe caſa Ces: 

tiene buen 

dote, 

buen caſamiento 

tiene, 

A. Que es lo quetiene 
para ſe caar? 

B. Tiene virtud 

y honeſttdad 

no baſta aquello? 

A. Sefiorhi. 

B QuieneNa aqui 
enterrado 

p{epultado? 

A. Esel Abadde VN. 

Þ. He ay vn lindo fepul- 
vna linda (chro, 
J rica ſepultura, 
leamoselepitaſio. 

A. Bolvamos pues egora 
acala, 


| 


Ttalicn, 
maritata. 
B. Ella e franſats 
evedoud, 
e bona 


, 


| P 
menamere: 


ha bona 

ate, 

ha buon 

maritt '0 119. 

A. Checoſapuo 
havercin matrimaento ? 
B. Fllehavariu 
Ou Lon fa, 

none alat? 

A, dt certo, 

'B. Chie a7 
[ctterato 


EY 


> [ep-lrtor 


A. E lt e '.Abbate« de N, 
: SH 

B. In verichee una bes 

( ſepuitura, 


vn bello 
& ricco ſepolchro, 
eooiamo le} itofio, 

A "Ritorniamo ad: UG 


a caſa, 


"A 


| 


A vg lay. 


maried. 


| B. Shee is betrouth 


ſhce ts a wedoww,, 
ſheeis a good 
houſe wife. 

thee hath 4 food 
dewrie, 

ſhee hath a g001 
mariage. 

What hath ſhee 
forhet mar1ace? 


. 


| and hone!tie. 


RR — — 


is not that enongh? 
A. Yea. 


B. She hath verrue | 
[ 


B. Who is | 


here 


vnried? | 


A. Itisthe Abbotof N, 
e 2ra- 
(VC, 


B. Theteisa lay! 
a tayre | 
and icheſepu] cher, | 
ler vs reade the epitaph. | 
A. Now, let vsretuxrne | 
to our lodgyng, | 


M 


| ma Ut; 


— — 
— — 


M OIUSUCT, 


( F4/ fada. 


B. He ſomente eſpoſadt; 
bevivua, 
boa 71ve nadeyra 
de eaſa: 

tem boa 
dat 

bom caſaments 
Tem. 

A. Qus he o que 2:9 
ALT: (- C tar? 

DB. Temviriude 
& / oneftidide, 
naon haſta T1 
Jo 10 [7s 

8. Que m e/fa aJue 
enterrodo 
e ©. pultade ? 

A. Hlen Abbade de N, 
B. Fm vordade 
lum l:nds ſepu!« 


£ in " 


que f} E 
"chro . bus 
Fe 


erica Pu Turk 


leamos oepitefis. 

A. Tornen. os azore 

a CA 4, 

& VIuma 


Lats. 


Francois» 


*t ſ\mamus jentaculum:  powr deſiuner: 


poſt mercabimur 
Quibus opus erit. 


Septimn caput 
Collocutiones ad 
mercaturam pertinentes, 


A. JdOmini me1 
guid 
empturi eſtis? 
circumſpicite num guid | 
habcam vobis vſui futu- | 
Ego vols (rum. 
tam vill venditurus jum, 
guam guiſquam 
£1vitatis alins; 
ingredimini. 
P. Habeſne cariſcas 
Aandricztinurez? 
A. Etiam domine, 
habeo perbellas, 


& bonas : (be meliores 
giubus rulle fiiitzn vis 


&* puu nous atheterens 
ce gw il nous faut. 


LeJVll. chapitre 
Propos ae mar 
chandi ſe, 
Effteurs 


qwacheteries_ 
vous volontiers ? 
regarde( fi Paychoſe 
qui vow diw ſe, 
Te vous feray 
auſſ) benmarche, 
quwhomme 
qui ſort a la 14lle ; 
entre( dedans, 
B. cAve{ vous de cari[ees 
feinturede Flandres? 
A. Ouy Monſreur , 
ren ayde forsbeller 
& bennes : 
les meilleurs de bs wille 


A. 


Flamen. 


em t'ontbijten: 
en dan ſullenwy coopen 
toene dat ons gebreeckr. 


Dat VII. Ca- 


pittel, Propooſten 
van coopmanichap, 


A. Yn Heeren, 

wat ſoudy geerne 
coopcn ? 
beftet of ick yet hebbe 
dat u dient, 
Ickfalu 
ſoo goeden coop gheven 
als yemant 
dieindeſtadr 1s; 
| coemt binnen. 
B. Hebdycarſeyen 
van vlaemſcher verwe? 
A. Tac ick mijn Heere, 
ick hebber ſeet ſchoone 
ende goede: 


de belte vanderitadt, 


Allemas, 


| du fruſtuck Tuver? ehren, 
| darnach wollen wir kauften 
| Was vnsvonnoten it, 


| Das V11. capitel 
| Geſprech won khauf- 
manſc haft. 


As T Hr Heren, 
was begertihy 

| x1 kauffen ? 
beſchet 0b ich etwas hi# 
das euch dient, 
| Ichwils euch 
| ſo guten kauff laſſen, 
al; yemandt 
m der ſtadt: 
hompt hert)ne 
B. Habt thr auch kir'y 
| flamsſch farb? 

A. TaHer, 
| ich hab der art gar ſch0" 
| vnd out? 

des b:ſten ſoit der feats 

pars 


mtr 


CE 


Efpaignsl, 

ta almorſar : 
ydeſpues copraremos Io 
que ternemos meneſter, 


E] VII. capitu- 


Italien. 


per far collatione? 
& por compraremms 


| quel'e che c1 fa de biſogne. 


MAnglow, 
to breake onr faſt, 
and then wee wil buye 
ſuch thingesas weelacke 


{l T1]. Capitolo, 


lo , Propolitos de | Ragionamenti ae 


la mercaderia- 


A. CEiiores, 


que es lo que vs. 
compariande buena 
mizeu {1 tengo 
algo que lesagrade, 


Os dare 
tan barato, 


como hombre 

que ſea er: la viliaz 
entren Vs. ms. 

B. Tencys cariſcas 
colorde flandes? 


A. Senior fi, 


tenzolas queſon muy 
lindas y buenas: 
las mejores d'clie lugar 


MArAaNCIE. 
A. Oo 0"!, 

Ci Et «(4 
comprorreſie velentiens 7 
iu riatte Lo he 
roſe cl1 vi ſerve, 
vt ſara cof 

0 Merente, 

cc me hutne 
Pellacitta; 

titr.itte. 

B. Havetite cari/ee, 
tintura de flandra? 
A, Si Stpnor, 

ne h1 molto belle 

& bone: 

la wigitet; avila terra, 


P""—_ 


The VII Cha- 


piter , Propoſes 
of marchandile, 


A. g's, 

what wold you 
eladly buye ? 
ſe if I have any thyng 
which ſerveth your tur- 
I will ſell you (ne. 
as ood cheape, 
as any man 
within towne: 


come in, (lies 
B. Have you any Kur- 


of flaunders diyng? 
A. YeaSir, 

I have very fayre 
and good, 


| the beſt of thetowne 


M 


err rn  o—_—_ — 


Portugiee, 


4 almorcar: 
P defþou COM praremes 
0 que tinermos miſter, 


O V11.Capituls, 
Praticas de mer- 


cadoria. 


A. QEnores, 
aue he 0 OHEUM, 

cOMprartaon de boa wvonta- 
or lems ſe tenhs ( de? 
algquna couſ': que ies con - 
'Daruols hey (tents 
tao barats | 
como homem, 
aueayana villas 
entrem Vv.nmm. 
B. Tendes crys68 
tinta de frandes? 
A. Senor fr, 
tenloas gue ſaon muy 
lindas ebcas, 

a5 1:6 lhores deſi e gas 


5 4 


Latin, 


+m10ne 

in Anglia quidem. 
Cums coloris 

eas expetis? 

fuſci, ctnerity, 
fulv1,caſtanet, 

rubri , crocey, Violacei? 
habeo cx1uſcunque 
coloris, 

& quamivis pret1y. 

B. Quant indicas 
vInam bujus rig! xz? 
quzſo, 

ne 2qnopluns z{times. 
A. Visdicam 

verbo® 

conſtabittibi coronato 
in vi :asfingul» S. 

B. Nimium clit, 

dabo tib1 

euatuor ſolidos. 

A. Perpulilium 

ſane elt, 

damnum hic facerem, 
pluris miki conltar; 


| 


Francois. 
Y 01r-e guts! ſoayent 
en.Anzleterre, 
De q elle couleuy 
les dema; ae( Vous ? 
brune, g't t, 
orangee finec, 
rouge 1aune, veolette? 
Pea ay 
de rotes ( oulers 
& 4 tout pris. 


; B He fartesn is 
Patne 1e cenory? 
| te 1015 prie 


' we 'e me urfartes pas. 


rn NS 


A. Newvoul vous 
LO: n mot 7 

ilvous Cc ufera 
vneſcu Paulne, 

B (eſt Trep, 


| Penbaillray 
| guitre ſols, 


| «A. (eſt trop peu 


'certes. 

| 1'y perarsve, 

| . 

#1 me couſte d'avant age: 


— _—_—_——_— = 


— _ CR ———— 


_ Ar Ra oe 


Flame. 


Jae G1e 

in Enghellant zyn. 
Van wat veriven 
hergeer le? 
bruyne, grate, 
routgee]. tanneyt, 
root, geel violet, 
ick hebber 

vain 2llecolenren 
ende vallen prijſe. 
B. Wat loofdy 
delle van dit {ivert? 
ickbidu 

Cl overloovertmy n:Ct. 
A Enhbegheerly 
1mM7cr een woord:t? 
tialu coſten 


_4 
So & BS 


A. Tis voorwaer 
re lutrel. 


ick ſouder aen verlieſen, 


hetcoſt my meer. 


vier (chellinzhen 7even. 


= —  ____— _—————— c—_—_ Go 


OS  ——— — 


—— 


_ 


Alleman, 


1411 


7 nts, Engelland ſeyn mas, 


Von was farben 

begert thr deſs ? 

braun. graV, 

70/dgelb , tannet, 

rot gelb, vio'er? 

ich hab deſſen 

VoI1 alerley Erben, 

vnd allem wert' 

B. VVieſch t{t thr 
*#in ele af ſelwarzCen ? 
[reber. 

hl rats mit Cu hoch @n. 
\. V'el: ibr 

1 Wort: 

es (ol eu h g*[ten 


4+ ls 
y" Xie CITE, 


HuUrF 


erncr 
Fr £ p_ . {L D as © " 
B. Das ilt 211 wie, 
tch wi! euch 

Vier elInl{ins reben, 
A. Das ii? furwar 


a Wentz, 


| _ 
ich muſfte daran veriseyen, 


es hoſter mich mehr. 


1 Y Ta Mm®. 


- 


"I, 


Eſpargne!. 

tytambien 
|e [ngalatierra, 
De que color 
Lsmai da v. m? 
priet2, parda, 
n1raniada.mora%a. : 
roxa. amarill; violada! 
tergolas 
cet odas culo! 165, 

ada viecio., 
B. / f Lenano days 
lavara eſte nc: 02 
ſrprlice os, (do. 
C "OP1 UAaYS demaita- 
A+ FRES 'O QUETEYS 
que v1, a ſola palab ra? 
y! ; oc ud; ) 
05Coitara la va!as 
B, Pemaſidado t'3, 
dard Por ello 
ouatroſueldos, 
A. Damaſtado poco es 
por c1ento, 
JoP erveria Cn cllo, 
ing ntcucita mas; 


Italien. 


ec ÞPInghilterya 
ancror A. 
D eche color 


tewolette? 

| brine. eriſe, 
orcntate, leonate. 
roſſe. gialle, violette? 
hens 

de tut'i colors 


CjAAU I 


B. Yurnto demandte 


p #7 G 679? 
A. Non rvwoletioche 
na baroila? 


vn9 {cuts I' anna. 
Fr 


er deyebbe. 
! » # p # 
”r coliadit antes is; 


- 


dc farrad: queſt ners.” 


midrre troppe, 


Anrglew. 
' VER 
{in Encland. 
| Of what colour 
do you lacke? 
' browne, grey, 


' OTenge,taunie, 
| red, yalow, violet or 
| I have (blew? 


' ofall the colours, 
= of all prices, 
P. How ſell you 
a yarde « Crh1s blacke? 
I pray you 
do not over {ell it, 
| / A. Will you 
niTa WOOrd le? 
i it ſhall cul! you 
| 2crowne a yarie. 
| B. IeStom uch, 
| I v9ilipeeveyou 
| four - ſchillic peg 
| A. I: istru ly 
tolnle 
I ſhould leeſe 1n it, 
colt me mole: 


| 


Portugue%. 
e fambein de 
Inglaterra, 
De que cor 
as quer vm? 
negr4. par rda, 
caraniada, leonaaa, 
vermelha , amarella , 110- 
tenheas (lada? 
ds todas 45 cores 
e Precos ? 
'B. of quanto drys 
avaradeſte nero? 
r070 105 Gue © 


PEerayty /emaſrads., 
A. Naon 19g 
oue bus 


4 Tf yalawrs ? 

j 1m ell if lo 

vos cufaye avard. 

B. He o:m / do 

nAEY OY ( £49 

| tro 

i” q 4. Denied ofads de potts 
he poxcreto 

| "UK Þerderianclle, 

| aAmimectifta mals; 


=> —_— 


C2 Pon 


Latin, 


Cape partem integram 
jiex hibris | 
quatuor ſolidis 

& ſexnummis: Cfunt 
quatuor tantum fſolidi 
& {ex nummi pro quaq; 
B. Percarum eſt, (vina. 
quot ſunt vine ? 

A. Videbis 

menſurari, 

ſunt vInz viginti 

ſeptem cum dimidiata 
& {emi quadrans. 

B. Dabo 

vt ſemeldicam, 

iſcx libras. 

Recuſavi 

hac non deteriorem, 
alle vilius 

infingulas vinas. 

A. Accepiſles 

ſane, 

actibiconfirmo 

ni frequens mearum 
mercium emptor cſles, 


Francois 


prene( lapieceentierre 
pour ſix lrures, 

quatre ſols 

& ſix deni-rg; 

ce west que quatre [5s 
ſix demeers Paune, 

B. Ceit trop ther, 
comb/enen y 4-il launes? 
A. Vous le 

| verrea_me/urer, 

ily ena 

vingt ſept & demy 

& vn demy quart, 

B. Pen donnera 

tout au dernter mot 

ſox livres, 

T'en ay reſuse d'auſſy 
bonne jue ceſt CY. 

a met{leur m:rche 

Dun gros Pour aune. 

A, vous la devet 


_————— 


I ey <<<: 


| prendre, 


& vous promets 


que ſi vous weſt.ef 


m1 chalan, 


eo 
—— ——_ — O— ——— 
_—_— —_ EE es es ty as ts EE 


Flamen. 


neemt het heel ſtuck 
voor ſes ponden 

Vier -hellinghen 
endeſcs crooten: 

P15 macr viet (chellings 
ſes gronten delle, 

B, Tiste diere, 

hoe veel ellenzynde1? 
A. Ghylnlf 

fhen meten, 

1laer zynder 
ſevenenrwintich en half 
en cen half vierendeel, 
B I-:K aller 

met eenen woorde 
tespont af gheven. 

Ick hebs foo goeden 
chelaten als dttre , 
ceenen groote beter coop 
op Helle. 

A. Gliy behoorder 
renemen, 
ende ick bcloove u, 
waert dat ghy mijnen 
6allantnicten waett, 


Alleman. 

nemet ein gantfes luck 
(ur ſechs pfundt, 
vier (chilling 
wd (hr pfennang + (ins 
das ſrynd mun wer ſchil. 
| ſechs penning furdie el, 
B. Exiſt {uthewer, 

me viel . if. 
wie vie! el'enſeyndde |, 


A. Ihr (lt es ( ber? 
ſehen meſſen, 
da ſeyn1 (becley 


| act vnl (wentC rg ft hal 
| w1nd «in halt viertheil. 
| B, Ichwil 

| mit dem n:ch{{enwort 
| ſec'-s Þ unat reben, 
| Ich 9.46 (0 WIS 

| laſſ* : fihren als difttiF, 
| ern's e-2ſſen beſſ-1en 

| bauf dreelen. 

A. Ihrſoltes 

nemcen, 

wind das ſage ich euch {, 
wehret thr mit mem 


guter bekanter, 
romad 


Ffbazgnol. 


tomad la pieza entera 
por ſeys libras 
quatro {culdos 

y ſeys greuſlos ; 
no que quatro ſeuldos 
ſeys greuiſo< la vara. 
B, Dem. ſtado es, 


quantas varas contiene? | 


A. Ver 
medir, 
contiene 

veyme y fhetey media 
yvn medio _ 

?. Dare por ello 

en vna fola palabra 
feys libras. 

He rehuſado 

tan buena que eſta, 

a vn grueſſo mas ba« 


reys las 


rato 1: Ebrella VAarda. 

A. Devertiades 
tomarla, 

yos prometo 

queſt no me fudrades 
kn buen pazachiano, 


—— 


Tralien, 
przliate la peſ gaintiers 
per ſeiltre 
Juatro | (oli 
& dana ſes: 
che ſor 8quatre "old 
& fet danari anna, 
PB. Etreppo car, 
Quan'e annevs ſons? 
A. Levederctie 


meſurar, 

vi ne ſono 

vent: ſette 5+ mens 
& mexg quarto, 

B. Vinedars 

con pochepatolle 
ſet lire, 


Noh: rifutato ds 
cofs byna che queſia, 
a undanaro mancs 
per anne, 

A, Doucuate 
prgliarla, 

& vi prome tts 
cheſe non fo (ts 


9710 61141an; G2 


Portuguer. 


| tomay a peraintesra 
por [eu (nte144 
quatye 3» 
eſeyegre| 

| que [as a hatin ſoldoz 
| e ſeys gr-ſſos avara, 
| I. " He demeſace, 
| qQuantas varas tem ? 
A Vela neys 
med:r, 

Tem 

vinte e ſete e meya 
e hum meyo quarts, 
B. Darey por elle 
em huna (o palaurs 


Angler, 
| take the whole peece 
for fixe poundes 
foure {chillinges 
| and ſixe pence? (ces | 
it is but foure ſhillin- 
ſixe pence the yearde. 
B. Itis todeare 
| how many yeardes bee 
| A. Youſhallee (therin? 
it meaſued, | 
there be (halfe 
twentie ſeven els and a 
and a halt quarter, 
B. I will gceve 
atthelaſt worde 


——_—  — 


—— — 


ua—_— —— —— I ——— 


hxe poundes. ſeys ltruras. 
I have forſaken Hey engeitado 
as good as this, x | tamnboa come effs, 


a hum gro//o may barats 
em cada vard. 
A. Devercns de 


better cheepe by a gro0- 
teinanell. 
A. Youlhould 


rake it, 4 tomar , 
bur I promiſe you | © vos promeſe 
tharexept you were | que fi me n0n foreng 


my cuſtomer , '20n bom frecuer, 


minors 


Lat. 


minoris me 

non addicturum 
Jibris ſex 

& quindecim ſolidis. 
Cum vero is fs, 
deci1o plus 

novem folidos 

de panno integro, 
Opinor te noſle 
damno mthi clic, 

& ſane (itu 
detredes, 

nemo mortalium 

eo auferret prec1o: 
vel fifratermihi 
germanis eller, 

B. Age tgitur, 
deduces& 

decem nummos ; 
vtiuſta 

& aqualis fit ſumma, 
A. Nil me movebunt 
gecem denar1. 

B, Solvamtib1 
p19 monera aurel, 


Brango1s 
| Vets ne Vaurick, 
Þ4s 4 moins 
de ſix lruves 
quinge ſo's de gros. 
MMais pu's que Ceft vous 
$e vous rabbats 
| plus de neuf ſols 
ſur la piece, 
Tepenſe que vons ne 
voudrieg pas maperte, 
& certes i vis 
[a reſuſer * 
perſonne dumonde 
nc Paura pour ce pr: 
vorre fuſſe 
mon propre frere, 
'B. Orb:en, 
vous me rabbatroet 
les dix de'rers, 
Pp ur faire 
le comptciuſte . 
A. Te ne metiendray 
pas a dix deniers 
B, Ie vous payeray. 
enhon or, 


MIS <nu a 


—— 


— —  — 


Fl awen. 


ghyen ſounder 

niet min hebben 

dan ſes ponden ( groot. 
vijfthien ſchellinghen 
Maer om dat ghyt LYt, 
ickflaenuaf (ghen 
meer dan nege ſ{chellin- 
op eſtuck. 

Ick peyſedat ghy mijn 
verlics niet bezeert ſoud 
endeſecker ontlegt 

ghyt, 

niemantter werelt en 

ſalt voor dien pris heb- 
ja al waert (ben, 
mijn eyzhen broeder, 

B. Nu wel, 

ghy ſult my 

dethien penninghen af 
om de rekeninge (flaen 
effen te maken, 

A. Ickenſal (lien 
op thien penningen niet 
C. Ick ſal u betalen 

met goet gout, 


Alleman. 


{s wwrdes thrs 

ringer nit als fur 

ſechs pfundt bekommen 
vnd funſfftchen [chilling 
crofeen, aber weil hrs ſol 
ſo laſſe ich abgehen 

mehr dann neun fehilling 


an iederem ſtuck 
; Ich achte thr werdet 
| meinenſthads nit begerey, 
vid warlich wergert thy 
deſſen ' ſo ſol es 

kom menſch auff der wel: 
far das ge't bekommen; 
'4 Wann es auch 

mein (erblicherbruder ſ:yn 
A. Nuvwolan, ( faite. 
thr ſo!r noch 

2ehen p* nning ab{ zehen 
vol Wegen 

richtier rechniung. (nw 
A. Ich wil »1nb & ehe pfen- 
{ mit wel worr '< rbr-chen. 
B. Ichwil euch bezahlen 
mt gutons 


— - — 


nv lai 


Eſp aignol. 
nolas ternias 
MEenos QUE 


iſeyslibras (grueſſo, 
y quiz 7.C ſicldos de 
4 Peto pues que lo ſoy S 
*z4 qu tO OS (vos, 
mas CENUeVe ſuc] tos 
7 lodrela piIcca. 
11er {o que ro 
querriades mi perdida, 
”% CT por cierto que ſ11a 
y rehuſays, 
pi:gunoal mundo 
2); lat terna por aquel pre- 
: iy aunque fueſſe (+10: 
mIproprio hermano. 
ſyn B. Aora bien pues, 
te, quitareys me 
los dies grueſſos 
en por hazer 
a cuenta inſta, 
«MW A.Nomeeſtare 


v1 a dies orueſſos, 


P. Yoospagare 
& buen 01 0, 


© — 


Ttalicsn. 


nonÞPlavereffie 

4 MAnceo 

de ire > 

quindee! [olds de L4 oft, 
M a per eſſer vos 

ve le do a manco 

de nov: folds 

la pe( 
Et creds che non cereatte 
la miaperdita, 

& refiu- 

cands (4, 

hemo ac! mondo 

Phayer a aquel pretio? 
fiben foſſe 

il mio proprio fratello, 
B, Orv, 

levare'te 

I: driect danart, 

per far 

ejuſtoel conto, 

A. Nen ruardars 

a diect danari, 

B. Vs pagaro 

ds hon oro 


"1 
C6 i 


© ——_— 


—— 


Anglo, 
Yor! ihould 
not have it 
vnder ſix poundes 
fifteen ie ſhillinges graet. 
Butſceyng that tis you, 
I doo bate you 


Portucuez. 


| gte 0 nam uvenyens 
por menos de 
ſeys litttts 6 
LILEG fo dos de areſior, 


* 


4 Mas | pou que [oys vers, 
| quito vos M/41s 


ab oneneene {hillinges | de now; * (oldos 


on the peece, 


I thinke that you deſier 


not my loile, 

and truly if'you 
retuſe it, 

no man inthe world 


{hal have ir for the price 


yea it it were 

my brother. 

B. Nuwell, 

you ſhall bate mee 
chat ren pence, 

for to make 

a rounde reKening, 
A. I will not 
iickeatten pence. 
B. I willpay you 
in good vol, 


| por "era. 
C wy quenanm 
; qnrrertiens minha perda, 
e por certs que [e 
& ref ſars, 
nen 14m 0am: do mends 
a averapo lo preco; 
ay daque foſſe meu 
910/719 © Maen 
B, Orabenn, 
ty arme heys 
05 de( grofſos, 
para far er 
acontainfa, 
A. Naon o»lhayey 
ene det eſs. 
B #Fu vs pagarey 
em bom ouro, 


——————_—_— x _ 


zuſique 


Latin. 


zuftique ponderis. 

A. Nihil iſtuc refert, 

minuta pecunia tanti 

mihi eſt, quanti aurea : 

veriim enumvero 

£quo parcior es, 

malo tamen 

damnumfacere, 
uamtibidenegare : 
pero me 

& alias accepturum 

tuam pecuniam 

pre quovis alto, 

B, Itaprorſus : 

nonte przteribo 

alterius gratia. 

Velin mihi eſſe 
ervlum quempiam 

aut baiula doſſuarium. 

ſam enim mihi 

& alia multa coparanda 

& diverſorrum meum 

loage hinc abelt, 

A. Q1i1vispreterea ? 

3. Parte vnaauralteram 


Francois. 


& de poids. 
A,(emweſt touts, 

la monnoye mweiF 

auſſy bonne que Vor: 
mau ceries 

vous eſtes trop chiche, 
toutesfourayme 

mieux perdre, 

quede vous eſconduire? 
rPeſpere que rauray 
VIeautre fou, 

pluſtofF qwvn autre 

de voſtre argent, 

B. Ouydea : 
te ne vous layray pa 
pouvn autre, 

le voutrry? que Peuſſe 
vn porte-faix, 

ou crocheteny, 

car il me faut 1cheter 
be wcoup autre choſts, 
& mon logy 

efF loin d'icy, 

A. Q4- vous fieut il da- 


Flamev. 


enlechewichtich. 
A. Tis my alleleens, 
tpacyementis my 

fo goer als tzour ; 
maericker 

ghy zytte ſcherp, 
nochtans ſo heb ic 
liever te verlieſen 

dan ute ontſegghen : 
ick hoope dat ick 

op een ancer tijt 

voor cen ander 

van ughelt hebben al, 
P. Ia ghy voorywaer: 
ick en ſal u nietlaren 
om cen anider. 

Ick woule , dat ick 
ecae1 arbeyder hadde 
oft eenen 4razher, 
want 1-K moet 


| 


| 


Allemag. 
ond gewichtigen gldt. 
A. Es gilt mir al gleich, 
du {Lin gelt 55 mer 


ſo out wie das goldr ? 


aber furwar 

thr ſey4t viel (ug enay, 
4 annoch wil ich 

ohe verlieven, 

als euch abſchlngen : 
ich hoffe ihr werdet mie 
ein anler mal 

ever yellt 

vor einem andeyrn gornen, 
B lafreylich: 

ich wil euch 

vor ein? andornnit laſer, 
Ich wolte 14s ich 

ermen taglenier hette, 
oder ernen traver, 


(pen, | damnich muſy noch 


vele andere dingen coo. | ander ding mchr hauffen, 


ene mijn herberghe 
1s Yerre van ther, 
A Wautbeliztu meer? 


B, VUnepece ( vantaze? \ B, Ecaltuckofriwee 


vnd mucin herberg 
iff weit von hinnen. 
A. Wai be'iecbt euch wet 
'S, Ezn ſtuck oder ( _ 
y - 


bY 2. S &» 


no 


Y, 


new 


wet 


j 
' pert 
WW 


Efaignel, 
yde peſo. 
A. Amimeestodo vno, 
xngola moneda 
por ta buena que cl oro: 
pero cieito 
muy eſcaſoſoys, 
twda via antes quiero 
perder, 
que de rehuſar os la, 
eſpero que 
En otro tiempo terne 
antes que algun otro 
deſus dineros. 
B, $i en buena fe: 
ro os dexate 
por otro alzuno, 
Yo querria tener 
\ntrabajador, 
024napan, 
porque es menefter 
coprar mucha otra cula 
y mi polada 
eſta lexos de aqui. 


A, Queeslo que os falta | 4. (49 coſe: i mancea | 
B, Yna viega © 


' 


| 
| 
| 


Italics, 


, & &: peſs. 


A, Ai e tuti'vne, 
la mmeta mt & tals 
earaquarite oro? 
ma inwvere 

ſerte molto ſcarſs, 
Futta vid V9INTO 

piu tofto perdere, 

che refutaru © 

che /þe o cl”vn altra 
ve'tahavere piu preſto, 
eh: Ju 'ch* altro 

il voſtro danaro, 

'B. Stcerto: 

non vilaſci are 


perun al'ro 
. 


Vorvert 1.4” ere 


' V1 face 


04 70 portarere, 

perch? bo da compre 
ancer mote coſe, 

& la miaſt an( 4 Elon 
tana de qui, ( ancor.17 


{mas:i B, T'nape({4 8 ine 


— —— _ 


Angles, 


and of weight. 

A. It 1sal one tome, 
white money 1s 

as good vnto mee as gol- 
but truly (de, 
you are to harde 
nevertheleſle I had 
rather leeſe\ 

thento ſende you away: 
I hopethar 

an other time, (ney 
[ ſhal have of your mo- 
loonerthen another, 

B, Yeaindede: 

[ will not torſake you 
toran other. 

[ would I had 

4 POIter , 

or a packbeater, 

tor I mult 

buie manie other thin- 
and my lodging (ges, 
is fareof. 

A. Whatliac you more? 
4. A pPEETT UN tg 


— ——— 


=_ m— 


Portuguet. 


e de pero. 

A. A mi mehke tud 
| bw ,tew/10 4 nada 
por tas boa comms 0 ure , 
' mas certo que 
| ſoy: muy eſedſo, 
| todavia antes quere 
perder, 
| que refuſar vos, 
| ejpero que 
| outrd we ( Ferey 
antes que outrene 
veſſo dinheyro, 

B. Siem lax fe: 

ng0n vos d; ixarey 

pw OUFT £18, 

Q ſera aver 

lum trabalhaaar, 

cu mariolla, 

porque he) le combraz 

4:nila muytas £1 45, 

ca minhs pou 243 

elfta (onge d40 wt. (t 

Wy" us he 2 gue v#; | 

B, Hwia 8 duds pacas 
"A 


: 
To ZE ary, 
CV LL ER. 


Latin. 


katero mallz ſericy. 
A. Nullam equidem 
habeo? 
veiam accede 
talernam ploxuTam 
in adverlo 
platez 1-rere, 
mercaberi*1i11ic 
Minor Precio 
mei reſpectu, 
C. Domine m1, 
quid quzris? 
Vispannum holoſerici 
Fericum, damaicenum, 
fultancum, 
ſubſericum, bogranum, 
bombycinum, 
"aut alzquod genus 
panniſerici? 
quid tandem qQuz71s? 
parvotibi 
vendemur. 
B Tyrunculushic 
benelinguax eſt: 
anvigilat commodis 


CAO ee EO OIIono—_— 


Francois. 


0% deux de veloux. 
A. Terenay port 
CENTeSs. 


\ mau alley of la 


— 


boutique prorhune 


| Ne Vautre coſts 
' ae (4rue, 


JR I NES SY 


le Sirevous y fora 

meill eur marche 

pour Pamourde moy. 

C, Monſieur, 

que demandex, vous? 

( erelies vines de bon ve- 
arm damas , { loux 


fu taime. 


oftade. bougran, 
tafſet as . | 

ou aucune forte 

de drap de ſoye ? 
quewveulet vous? 

0 Vous frra 

bon marche. 

B, (eſt apprentif 
a bonne lareue : 

H wveille pour le 


Flamen. 


| fluweels. 


A. Icken heb ſekers 
gheene, 

maer gact 

inden nac{tenwinckel, 
op d*ander ziyjde 
vanderfſiraten, 
demanſalderu 

beter coop gheven 
om m.ynent wille, 

C. Mijn Heere, 

wat beghcerdy? 
Soect ghy goet fluyweel, 
ſfatijn, damaſt, 
fuſteyn, 

oeſet, bograen, 
taftaf, 

ofte cenighe ſorte 
van zijdenlaecken? 
wat begheerdy? 

men (alu 

goeden coop gheven, 
D, Dieleer-Jonghen 
can wel clappen: 
byis wacker 


i * 
| { wey ſammetr, 


Allemas, 


A, Ich hab gewif{lick 
defſen nicht, 

oehe* aber 

m den nechften hr an 
auff der andern ſeitten 
derſiraſſen, 

da wi'd de: hery 

euch wolfry' geben, 
meinent halben, 

"of SA ein Hery, 

Was begert thr? 

Suchet thy eutten ſammy, 
ſattin . dama#t, 
barchet, 

burſchatt ,bugyon, 
daffet, 

01er etwa artderer art 
[eyden gewant? 

Was wolt thr? 

man Wird euch 

guten kauff geben, 

B. 'Dieſem lehrtungen 
ef dieCung wolgeloſet ? 
er ſuchct 


, 063 


Ep aigml. 
dos de terciopelo, 
A. No lotengo 
por cierto, 
pero Yaya : 
enla proximatienda 
| al otrolado 
delacalle, 
el mercader ay osdara 
mas barato 
por amor de m1. 
C. Scnor, 
euemauda v, m2? 
Bulqueys buenterciope- 
nfo, damalco, (lo, 
fultan, 
bueſtada, bogran, 
tffetan, 
oqualquiera ſuerte 
de paſio de ſeda? 
que mandayse 
0s haran 
buen mercado. 
B. Eſte novicio 
12; tiene buena lengua: 
4 velando por cl 


my, 


Traliea, 


| deve'utts. 

A. Ionoanne ho 
percert?, 

maandateve 

4lls botega vicing 

| deValtrocanto 

| dellaſtrada, 

| ebe il mae ftro vi fars 

| migitor mercats 

[ pe! amor 740. 

| C. Siznor, 

che co/a domandatte? 

C ercattedebonvelutts, 
r4/0. damdſco, 
fuſtaneo, 

0/tada . bogran , 
tafctale, 

c veroalcuna altra 
ſortede pamnt di ſetta ? 
chevolette ? 

e vi fara 

ban mercatto, 

B. Queſts giovay. naw - 
t19 ha bona lingus : 

| e Vvintlante net proficyd 


Angus, Portuguer. 
of velnet. de velluds, 
A. I have none A. Naon 0to1:8 
truely, por certe, 
but go PAs 14 4 effd 


ftenZa aqui nmte 

ax outya parte 

43 rus, 

que 0 w:rcadoy delle 
uv? lo dara mau barats 


| to the next ſhop 

) at the oter de 

ofthe ſtreere, 

rhe man will let 

you have u better cet. 


OO —_ Cr —— 


| for my lake. (pe, | p77 amorde mi. 
| C. Sir, C. Senor, 
' whatlackeyou? que manda vm? 


Doo you ſeeke good ye-  buſta bono vellude, 
ſatan,damai ke, (luet | ſerim, damaſco, 


; tuſtian, | fr ſFaon, 

| weſted, buckram, | ſolra ,bozras, 

; lerſener, rafe'a, 

{ OTAny ſort | 0h qualquer outra ſorte 
| of filKe clothe? | de pannod2 ſida? 

{ whatwill you have? | que quereys ? 

| you hal | faruos haon 

| have good cheape. bom mercads. 

; B. Thatprentiſe BF. Efte manecbs nowisie 
| hath A good CONgUC: tem hoes (: g94- 
| he waiterth he vigtl ite polls 


+ þ 


j Gn 


mers f ul, 
Ex hibe mihi paitem 
heter malle fe: ec2 n;- 


Go Lubens fecero. (grz. 


Videnonne bona cit, 

num vidiſti 

Vnguam amilem? 
E cquam habes 

ST 

C, Habeo quidem, 

At mA1Oris 

precij eſt. 

B. Nihil moror: 

Guanti conſter, 

dummodo bona fit. 

C. Optimum ef 

hoc holoſericum, 


quod de vita cotreQaſti, 


B. Conaristu id 

mihi quidE perſuadere: 
Atepo& melius vu, 
&1 :rem deterius, 
Netotum explicee, 
inſpe@is mitu 
gdaiaci. 


- - — — — 


EC NN I CCC 


| VELIIWY 


P—_— 


Francois. 
prefit « de ſon mai ſire. 
Monſtre( moy one 
riece Ae velouy x07, 


C. Bien, it te feraye 


Recardef,weſt il p.u bon 


enveiſtes vous 

tamauy detel? 

'B. N'ow 1ves 044 

þ 45 de meilletsr 2 

Ce Ouydea, 

manu il et 

de plus g 1nd pry. 

B. I! ne wen chaut 

auoy quite ruſe, 

778 its gu'il /* 1t hon. 

(. Voricyau merlety 

(mas 
TIT. maniaſtes 14. 

B. Vows me levoulex, 


fax c accvrotre; 


Pen ay veu de metlheur, 


& de pre auſly, 


| Ne [»ye de ſploye( [44 


fTrut.ieh ay 
14 VEE, 


; om ſhns meeſters 


— > — — — 


CCC CC ——_—_—_——— 


_—— 


—— te 


FF, amen. 


Toont my een tuck 

{wert fluwecls. 

C. Wel. ck talrdoen. 
Pefiet enilt niet got? 


| falcks. 
3, En hebdhjs 
oneen ( erect? 
C. Iacick voorwaer, 
maer het 1s 
meerder van pryſe. 
B. My en roert niet 
wat het colt, 
-x verreallit goet zy, 
. Ditis vanCVLoelte 
ov eel, 
dat zhy oyt handelde. 
P. Ghy vnllet my 
ris maken: 
Ick hebs betergheſien, 
ende oock ergher. 
En ontvouwes niet heel, 
; ick hebber 


thekchre af ghehadr. 


profijr. 


| 


_ 


Me eee eee nn OO OI 


Alleman, 


| ſeines meiſters nutCen, 
Laſſet mich ſehen etn 

| Fuck [chwartC en ſammat, 
| C. Tawol ,reh wils thun, 
Sehet , 1} ter n cht ut? 
l abt iby deſſen auch 
1emals veſſern g ceſchen 7? 
B. Habt ily 
heinenbeſſern ? 

C. Tafreylich, 

er it aber 

auch wiel thewrey. 

'B. Es rewet mich nicht 
Was 1ch darſwur gebe, 

Wan er nur out if, 

C. Hier iff vem beſten 
ſammat, ( babt, 
den thr temals beoriffen 
B., Ihr wolt gern wmeckes 
daſf ichs vlaudte: 

Ich hab wol beſſeren ceſe- 
hen,und auch ſchlimmern, 
T hut es mt al auff, 

ich hab es 

ber :24t geſehen, 

provecho 


-— 4 


* 


Oo FH AA t(©Tll nu 3 oe © toy cs 


to «fa 
- - 


- 4+ #--j5 # 


mY 
, 


Tt. 
£5 


6. 
= 
L 


$1, 


abt, 
en 
che 


Fhaiens!, 


" vrovecho deſu amo. 


Moſtrad mevne pieca 
le terciopelo nigro, 

C. Ati hare. 

Mirad, fi no cſta bueno, 
vi0V. m, 

iamastal? 

B, No reneys 

otro mejor? 

C. Senor 11, 

pero es 

de mayor precio, 

B.A minoſe me da 
nada lo quecueſta, 
ſolamenta que ſea bueno 
D. He aquiel mezor 
cerciopelo, 

que tocaſtes jamas. 

B, Ami me lo quereys 
1axer crecr. 

He viſto otro mejor 
7tambien pejor: 

Nolo deſpicgad todo 
7a he avido dcllo 

& vita 


— 


eel — 
cy 


Italien, 

del fur patrene, 
M oftr ttm: vnap; (43 
de velutto negro, 
ef 'Ben io aro 
IMiratenon e eglt bono, 
nevede fs mai © 
of pas le ? 

N enne havett 
q mr 1 wry 
(". S: bene 
mae 
at p PS '/ pre(ſ <2. 
ANAonm (t9 
at qiel che coſta, 
p.4rs 18 fra bono. 
D. Eccoui il miglzor 
veſure, 
che manerniaſte oiumas, 

APel vole: te far 

_ 
7 an * PE Geords 
ſpregearte del 


ner che n- hs ttt 


LP 
Non to 


- [ X Js IT” 
4 4 DSUARLS + v# viſta, 


Ne ho viſto de mizito's, 


Avz71cs, 
{ for his maiſtersprofir, 
| Sheew mee a peece 
of blacke veluet, 
C. Well. I will. 
Beholde,is it not good 


; ded YOU EVE r tee 

| the iKe? 

' B. Have you not 
_— 


— 


Yes forſouht, 
OE 
ofa greater Price. 
B. I carte not 
' What ſocver itcoſlteth. 
it ite good, 
Hee! eisthe beſt 


I 


B. Yuuwil make mee 
be leeve (o. 

E avel ecn better, 
avd worlet 


Of, 


OD —————— _-_ 


{ have had 
the 12 it of it, 


N 


veluer, (dell. 
which you everdid han. 


——okg OTvn tolde 1 It all 


Drovevtro dr 


| C. Ef 


mn ep en OOas 


Fortuguer, 

[Ox 477% 
Aloefirayme una peen 
te 1 (4, 'elludo neg! 9. 

t bernn fg 6 fre 3 
ou'!hay.naos he elle Lam, 
vy0 V,M., 

14 man tal ? 

*: A Any 


outro me'ho1 2? 


C. Senor ft, 


EN Zu9 


mas he de 

mayor precs. 

B. Ami ngam fe me da 
nada do gre cuſſ.c 

(0ne? teque ſera 198, 
E.. a que 0 meliioy 
vein do. 711473 
que 1491 16 "tes n& 


B.A mi mo quereys 
. ” 


Hey w/o cutro ml or, 
e taut 191 P2067, 
N ras f 'v1y:t as, 
Feng! 6 hey a44;40 
a Viſta : 
C. Nah] 


Latin . 


C. Nihilrefert, 
a1 explicuit 

acile denuo coplicalir 
fervilis opera 
pronihiloducitur, 
B. Quan: conitabit 
vina? 
C. Viginti ſolidss 
fAandricis. 
B. Nimio indicas. 
C. Non equidem facio. 
Herienim nequiz 
vt reperiatur 
melins, 
negue colot1s 
elegantioris. 
B. Dices tu 
quod voles, 
arego 
tam CAre non emers, 
C. Quantum 1g1tuTr 
offc rs? 
vt & egovendam, 
& abste mercium 
PWMUASACCIpPIANA:- 


at. 


Praneo1s. 


CT! wy a point dedager, 
celuy qui Pa deſploye 
le rep'eira bign: 

peine de wvilain 

eſt pour rien contee. 
B. Que men conſtr a 
{4 verge.” 

C, Vintſols 

6/* 0708. 

B. Vous le faizes trop, 
C, Non faycertcs, 
carri weft poſiibie 
den trowver 

de meilleur, 

my de plusbete 
couleur. 

DB. Vous direz,_ 

Ce que Vous VudreR_, 
may 1e wean 

donneray pas tant. 

C. wen youlc{ vous 
denc bailler ? 

a fin que te vnde, 
& que ze ſoye 
eftrone de vewr 


” 


mms. 


EI ee OT i ens — — — 


Flamen. 


Alleman- 


C. Daerenleytniet aeng! C. Fr ſchadet nit, 


dicontvouwen heeft 
ſalt wel weder vouwen:? 
Slaven arbeyt 

Een wort nic. gherckent, 
FE. Wat ſal my daer af 
de ellecoſten? 


die es auffgewicklethat, 
kan es auch widerumb xg 
Tuntren arbeit (hauff lege: 


| rechent man vor wichts, 


B VV asſol mich deſſen 
die elle hoſten? 


C. Twintich {chellingen | C. Zwent(s; ſchilling 


gr00te, 
B. Ghy loovette vele, 
C, Ick endee ſeker, 
want ten is n1et mogelic 
datmers beter 

ſonde vinden, 

roch van ſchooner 
VEerwen. 

B. Ghy ſulrſegghen 
datghy wilt, 

maecr ick en ſalder 

ſoo vele niet af oheven, 
C. Wat wilt shyer 

dan afgheven? 
opdatick vercoope, 
ende dat ick vanu 
ehchantgitr worde, 


| 


B. Ihr lobts futhewer, 
C, Neinich furwar, 
dan es 15 nat moglich 
dap beſſers 

mag geſunden werden, 
nochdaſiuen ſchoneRy 
farb ſez, 

B. Thr moget ſage 

Was thr wolt, 

ich aber will 

ſo viel nit geben. 

C. VV as wolt the 
danngeben ? 

da mit ich verkauſſe, 
und vor euch 

was loſe, 

D, Fs 


Fa:ignel. 


Y, En efto noay peligro 
elquelo ha deſplegado 
lotornara bien aplegar: 
Labour de negro 
noſe cuenta. 
B. Quanto mecoſtara 
la vara? 
C. Veynte ſteldos 
de orueſſos, 
B. Pedisdemaſiado. 
C. No hago por cierto 
pourque no es poſſivle 
ballar ; 
otro mejor, 
ti de mas linde 
color. 
2, Direys 
loque quiferedes, 
cronodare 
ant» >orello, 
C. Tues quanto 
aveysde dar? 
para que yo venda 
Yque yo fea 
atrenadode v. m» 


| 


| 


Ttalien; 


C. Wen cis pericols, 
colvs chi Pha dijpregats 
bene lo Pre trs: 
Trayeglio dt ſerano 
ſt « on'a per nlla 
B. 044. to mi coZers 

. Qua 
la verga? 
C, Ven'i fol 
Fel grofet, 
B. Tropnn domandatte. 
C, Non fo certo, 


199 Ts TIT le e 
Fiiatnrne 
Is - _ - 


— 


- 
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— 
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- =- 
) 
s 


manonvyene 


— —— 


Aayo Fimrso. 
C. Duantone woletie 
aar ? 


; @ fin che 1op1ſſaverdere 


1 riceU? it 
dawlotlabornima'r 


- — 


Anclow, 


| C. There isnothure, 


he which hath vn foldit 
ſhal fold it againe well: 
Fora Knaves paine, 
15 nocto bee letby. 

B What ſhall y pay 
for an el? 

C. Twentie ſhillinges 
oreat. 

B. You hold irto hie, 
C. No true'y, 

for it is not poſible 
to find 

better 

neytherofa fayrer 
colour. ; 

B. You may faye 
what you will, 

but [ will rot 

=CCVe (5 much. 

C., Wart will you 
zeeve tor? 

that y nay ſell, 

and may have 

TOUT 'vand ſz!l. 


| Th Niſto 1140 hay pere*s 
qum 9 4 ſþr egore 4 

| 0 ternara bem a prigas: 

Trabalho EC nero 


—  — -- 


| outro melhor 
' nem Io mais 


linda cov. 


ee 


——_——————— ——— ——— -— 


«© a T. 
Por THSWCE 


nannle conta. 


B. Dream! 9 mecuſtara 


A VAYA Pf 


C. Vinte ſoldos 


de 270 ſos, 


'R. Pedu 12m thads, 

if N an fa 0Dcy certs 

29r gee neon he pofsive! 
q @ 11607 h { 9f1:v 


Ti JAY , 


'B. Dircys 


” #9 
9 que qui/ei 


145 1.101 { 


Einto nop &4 


* C 
/ P oi 124 


avys de 14a” 


» 


des, 


rey 


”# 


&, 
” . 
+7, 8 


% 
E 
. 


fart que event 
e cu receva ae V9s 
a boa eff ea. 


A 


# 


Latin, 


Zpero te mihi 
auſpicatum fore. 
B. Dabo ſeptemdecim 
{olidos. 
vt{emeldicam 

num habiturus ſum? 
C. Minime ſane, 

non pollum 

£0 precio 

vendere: 

eureid fois, 
neceſt quod quiſquam 
ti perſiadeat, 

Pluris mihi conſtar 
auam tulicitaris: 

plus #quo damnifacee, 
B. Quant1 1ndicas 
ambas 

partes? 

1dque 
vnoverbo. 

C. Vis vnz 
verbo dici? 

ſolves 
criginta duas tibras; 


Francois. 


Pefpere que vous 
mapportere( bot heus, 
'B. Pen bailleray 
Cix ſept ſols 
Fout en vn mot, 
DPaurny-ie? 
C. Nonucertss, 
ze ne ls peut 
vendre 
a ce pris * 
vous le ſcavel bien, 
tlnele vous faut 
point dire * 
I! me couſte plus 

ue vous ne m'oſſreq: 
te peraroyetrop. 
B (ombien fastes waits 
les deux preces 
enſemble ? 
& wayons 
qu'une parele, 
C, Nevoule( vous 
owvn mot ? 


U0us en payeref 
Frente dew livret:; 


OO 


— 


Flames. 


Ick hoope datghy my 
gheluck ſult brenghen. 
B. Ick alder af gheven 
ſeventhien ſchellinghen 
met cenen woorde, 
fal ickthebben? 
C. Neen ghy ſeker, 
{ck en macht 
voor dien prizs 
niet yercoopen: 
ghy wetet wel, 
men en moetet u 
niet ſegohen, 
Het coſt my meer 
dan ghy my biet: _ 
ick ſou te vele verlicien, 
B, Hoe veel loofd y 
derwee ſtucken 
tlamen? 
endeenlactons 
maer cen woort maken? 
C, En wildy 
macr cen woort? 
ghy ſulter af betaſen 
tweendertich pondt; 


| Verheffe thr werdet ad 


Alleman. 


eut gluck bring en. 
B. Ich wil euch darfst 
fibent ehen ſchilling $4%p 
mit exrnem wort, 
ſol ichs haben? 
(. Nein (Wars 
ich kan es nit 
vmb das celdy 
verkauſſen: 
daswiſſet iy wo), 
mandarſfs euch 
nit ſagen: 
Es tebet mich mailr 
als thr mir bietet : 
ichwerlers (uvil dar #9 
B.VVie hech ſchetzes 
thr die 2wey ſick {6 


ſammen ! 


vnd laſt vns 
| nur ein Wort maches. 
C- VVol: thr nur 
ein Wort ? 
th- folt darfur bet ablu 
(vey vid dreyſiig pfund!, 
Eſpers 


we 


a 
dt, 
"£18 


8/paignel, 


Fſpero quev. w. 
medara buena ventura, 
B. Dare porello 

dies y fete ſueldos 

en vna pulabra, 

podre lo aver? 

C. No Senor, 

no lopuedo 

vender ; 

por aquel prec10; 

bien lo ſabeys, 

a0 es meneſter 

dizir os10. 

A mi mecueſta mas 

de lo que me offreſceys: 
ſcria perder demaſiado. 
B, Quanto ped1z 

por Jas dos piecas 
juntas? 

FOAYAMmos 

que vna ſala palabra. 
C. Noquereys 

que vna palabra? 

paga ys meg cllas 
eynta y des libras: 


Ttalien. 


Ipero che ms 
pritavette bona fotung, 
R. Vene dare 

di; ſette ſolds 

in vnaparolla, 

potro haverlo? 

("'. Noncerto, 
nonlo poſſo 

ven1cre 

a auel pref 28: 

vos lo ſapete bene, 
non accade 

dir [our . 

Piums coffa 

ehcnon woſſeretre: 
troppoci pemleres, 

S. Quan'e doamandatte 
de tu te auele þ*4a28 
inſieme? 

& che non habbiame 
clfuna parollz R 

C. Nenvoietre 

che una parella? 
rep 'garette 

Ir enta cut lirs} 


— 


Anglow. 
Teruſtthatyon wil 
bring me good loock, 
B. Iwilgeve 
leventen ſhillings 
at one word, 
ſhall I have 1t? 

C. Notrule, 

I cannot 

fourdeit 

at thatprice: 

you Knouwit well, 

one veer nototell 

it vnte You, 

Ith co'teth me more 
then you doo offer mee: 


Cs... oc 


I ſhould lecete ro much. 


B. How ſell you 
thee twoo PECcES 
ToOgetner 
3nd let vs lave 
buta word. 
C. Will you 
Fut one woord? 
you {hall pay 
wwe audtlyiiyce pounds 


| 


—C_R——— A” 


oe”. 


Portuguer, 


Eſpero que me dara v.11, 
4 boa Venturs. 

'B. Davey por elle 
deſie ſete ſaldos 

em / una palaura, 

pode ls bey avey 7 

' pf N a0n Senor, 

"an 0 poſſo 

v2ndey 

fer eſe preco: 

gem 0 ſbeys, 

Ma0nhemwiſter 

aizer wo lo: 

«A mi me crfharian 

doque me offreceys : 

ſ*r1a perder demafixds 

3, Lua to pe as /0llas 

CUAs pi cds 

iuntas 7 

eNAON atames 

$73.145 GLUE 1.44 1a fo palaura, 
C, Naen querevs gue 
Luna ſo valawn? 
[rearey: por ellas 
trunta e dug linras: 

vheum 


Latvm, 


714cum verbum 
centenotuminſtar lit 

ne obulum quidem 

hinc ſubduxeris. 

B. Minime vero 
percatus es; 

eloquere ſummum Ppre- 
nequeme (cum, 
«14 detineas, 

C, Don ine mi, 

iam dixitib1: 

homo fum multoram in 
vendendo verborum 1in- 
non poſſum 
mmoris addicere, 

n1ift meo certitlimo 
lamno- 

B. Quanilo te oblizaita 
vno verbo, 

alio nob1s 

eunJdum eſt. 

induQura enim 


metciumtaarum 
111quiſſima eſt, 
C, I quo hibes 


\ {olens, | 


—_— 


Francois, 


' autant a vn mot 


qwa cent, 

vous nen rabhatre( 
pas wne maille, 

B. Nen.ren, 

vous 2 /Tes tro” choy * 
aitFer Mm3y le dermer mot. 
& ner? (Aites 

pas tint 1-mMurer, 

op Al onjieur. 

jele vous ay dF; 

ie [urs hire 

dun? paroide 

tence 

prurroye bailler a moins 
f#10 Wy 

VOuloye perare. 

B. DPusque vous Ci. es 
homme vn mt , 


| $: f 1147 au? nous 


allions ailleurs, 
"PF 

car 104 faites 

voſt. e derive” 

boys de raiſon, (74 

C. Allef ih vous plass 


mn, 


Flimen, 


fo veel met cen woort 
als met hondert, 

ohy en ſulter niet 

een mijte alſlaen, 

P. Neen, neen, 

ghy zyrte dicre, 

teoht my Pleſte woort, 
endeen laet my niet 
ſao langhe beyden, 

C. Mijn Heere, 

ick hebtu gheleyt; 

ick ben een man 

van cenen wootde, 

ick ſou ler 

niet min cannen 2even, 
ten ware dat 1cker 

aen verlieſen woude, 

B. Ondat ghy een man 
van eenenwoorde xz:jt, 
[00 mocten wy 

2lders gae'), 

want ghy looft 

u ware 
buyt '1 


| en wort ſuviel 


— 


— — —— _ 


Alleman. 


als hundert. 

thr ſolet nit etnen 
p/-nnins mehr ab wehe's, 
B. Nein, nem, 

thr ſeyd viel Cugenav, 
ſags mt einem Wort, 
wid haltet mich ſo lang 


mir auff. 
C. Hery, 
ich habs euch Teſa; t: 


«cl: bin *1m man 

' ernem Wort, 
rin»orkordtrench 

85 1.1t geben, 

" _ 1 ”, 
wan 1h daran nit Wolte 


VC 


ſchador levden. 

B. VVeilihr dan em 

m.i von einen Wort (et, 
le muy / ſen wir 

anders wohingeen, 

aan thy 

ever Waar 

aufs der maſl anſthlaret, 
C. Gehet wohin es euch 
KInro 


Tralien. 


t1» to inwna parells 
che in cento, 


Efba'es0l. 


tantoen vra palabra 
como cn cienro, 


. s 1 
no quitareysdello eniw viel dave a 
vn quatrin. MANO avna mar 14, 
RB, Que no. 'B. Non, non, 


ſoysdemafiado car 0, ; ſc tefropps care: 
dioa me Ia poſtrera pa. | ditrems bultime pre{?s, 
y no me h acays (labra, & non mi fatte 
eſperar tarito. | tardar qui rants. 
C. Senior miO, C, S1ener, 
yo {e lohedicho: | ve lobe deit's; 
loy hombre ( | ſon home 
de vna palabra, | d'w114 parolla, 


rolo ine: lo 

podiidarpor menos pet erdara mens, 

jl yo ſaſves'rocia eſſe 

no quifieſſe perder. | Perdere, 

B. Pues que ſoys hobre. | B. Por cheſette hams 
de vnapalubra, 4: poche pars/le, 

es meneſter qi.c | biſo:na 


- 7 
chiandiarne altretd 
perche aorranid aito 
| fe r at raCuitriedelia 

£5 


nos VAMOs otra parte 
porque pedis 

por vn \eſtra mercaderia 
fuera de razon. 

C, Vaya ſcado guie- 


_— — ——” —— <—_— At. —_ CY W_— _—  — > 


— 


_— —_—  _— 


voitra vt ua (ce 


CoAHrdattieladoyetipiae ) ©. Go wheteritpleaie |C., wy add qui ſer 


4 


Ang ow, 
as much at one woord 
as in an hundred, 
you ſhould not avayle 
a hal peny. 
B. No,ro, 
you arc todcare 
telln:ethelaſt woorde 
and dconotcaule mee 
rn) taite (o longe. 


LC, $21 


7 wap (Þ Ide you: 
Tama man 

of ot ewoo:de, 

oo Cannror 


; 11 for lee, 


" EXC wands l 


would lecſe. (man 


5. Seeyrgthaty ouarea , * 
, of one word, 
| wee wuſt go 
| other places 


fory YUltce 
yonr wa re 
ou: ofrea'tfon. 


(y ON 


| fantonhuna palaiirs 
! mMenns _ real, 


'71yme a —_ ” 4 
| Palauya , enaon me facays 


—  —— —— 
my = 


Pegoriad ir por meer, 


| Ce Akt 4. i'd 
2:6ceſſario que nos 
Vamos a 0 itrapaite, 


'p8'Y (ſa mer caderns 


Le oy - 


Deo auſpice, (fir: 

quzre tibi q mod ex viu 

maloalium 
ronnibilluct 

facere, (11, 

quam me d amino muta. 

Cxterum hoc yvoun 

tib1confirmarep »0flum 

etiami 

pericrut reris 

omnes tabernas 

Avtverpiant v1 VIS, 

non eum 1nVEnics 

qui tibi paria 

me-um « _ 

artamen nift q 

mel:us ods, 

ad me credit Oo, 

ſcisprecuum meums 

B. Ad iſto precio 

nos deterremutrs 

or A vieersg f0, 

ve! ter ſum, 

Icitis quid vobis 

ta @oupus lr X 


Francots. 

oun.mde T7008, 

cerc neg,v 0 [! tre micus 
Payme micux 

08211 autre 

y cay.ne, 

q':e 4 ie perdro} 14 
Aais is 6145 Pits 
aſſeurer d'une choſe, 
gue qu1nd 
V4 INICR. 
pairtoutes 
a Anvers, 
Volts nefrouwueres 

pas te! ojfie 

QUuere vos jay : 

l outes/ou ft ous 

ne trouve( mieux, 

rt ournet 

V0us fan fri, 
B. Voſtre pris 1*e$t pas 
Pour noms, 


{'. Rten, 


O_o — 


les boiu! 1:58es 


WO RC OO —O'"——— 


| a v0/hre commandemert, 


| v4 | ave cegque 
| 2094 4v cafe, 


— 


Flamen. 
in Gods name 
{oeckrtu beter: 
ick hebbeliever 
dateen ar dcr 
dacraen winne, 


dan of icker acn verloſe. 


Maerick canu 

een dinck verſeketen, 
Gatalwaert 

dat: phys oinckt 

in allc de winkelen 

van Antwe: pen, 

ſoo enſully (ulc ken 

acndicden niet vinden 
als ick tl doe: 
nochtans 1ſt datghy 
nietbeter en vint 

/ocoemt weder, 


ghy weet mijnen prijs. 
Þ. Vwen przs en 1s nact 
VOOT ONS, 
C. Welaen, 
t'y wen beſten, 

ohy w ect 
Wat? ghy t doen hgbt. 


-— 


— 


. 
I 


Alleman, 
gelicht 1 Gortes nangeny 
/uchet ewerbeſl es 3 
es I (t mtr ltcber 
das etlnanideret 
daiannevimne. 
dan das rchverlieren ſel, 
Aber diſs 471 46h ench 
Cuſagen, 
w4ann th; 
ew 
12 1 « khreme 
$11 A torff, 
2 werd:t thrnit 12find 3; 
| 45 ENNC? Ole hr ſovicte, 
A. 4 1E 7 1 s$E 3 
dannoci iran thy 
mt beſſers; findet, 
F wider ; 
191 Wiſſet nun Wie ich (6, 
'B. Ewe: lohen it nit 
Ur UNns 
(. VV lan, 


( « evrem gebiete, 


e'd.t 


[7] mp; 


| thr w:ſſ. t 


WA thr 2uthun habt. 
reds 


is 


F/haigno!. 
redes con Dios, 
buſcad ſu mejor: 
antesme huelgo 

que otro gana 

Con eſto, 

que yo picrda. 

Fer os puc4o 

aſlt eoumar de vna CS a. 
QUE aunqre & 
anduvieredes 
por todas las 
de Anveres, 
10 hallarcys 
tal offieſcitmiento 

COMO VO OS hago: 

toda via 1 no hallaredes 
O70 mejor, 

b lued aqui: 

ya ſabeys miprecio. 

B, Vueſtro preciono 

© para nos otros, 

GC. Pues bien 

a fa mandado, 

ſabeys 

toqueaveys de hater. 


tiendas 


. C1 gtt-darns, 


— 


J 


fape tte quells 


Italien, 
col nome dÞIddio, 
cercatte il voſtiorneg lia, 
ho pins 1 C410 
<> vioalino, 


— 


— 


ay | 
ehetoict perde, | 
A abenwv: aſoicur 
A? Fd | 
++ UVna Coe, 
"2H - 7 rando | 
o 
Endavette 
Per tufte le botteg'': F 
& Anverſa, | 


nontrovaretteun 


tal pret 0, | 
come 10 vi fo; [ 
tuttavia | 
non trovando dt m'gliers, | 


ritornatte: 

jp. 'c il meoprexaQss 
. Vo fer pre EL nor 

y er 1 

{.* "iy 

a voſtro commands, 


w_— 2 _————C——— ———— 


cruvyctte da for, 


oy 
iAngion. 


' in Godsname, 


ſcke foryour beſt 
I had rather 
that on other, 
doo get init, 
then I ſh wild lceſ2. 
But I can you 
aſli e of onethi Ce, 
that it 
—_ wald g0 
oallreſh \ppe: 
from Antwor Pp, 
you ſhal not ger 
fuch a pennic worth 
as y offer vnto you; 
noth wich ſtanding if 
findenoberter, (you 
COTCAgayne: 
you know my price, 
B. YOUTPTLCE 15 nut 
forvs 
C. Well, 
at your commaundemCt, 
you knouw 
iyhat you baye to doo, 


Portuguer. 


em nome de Deos, 


mau fo\go que 
outrer g nhe 
com iſſo, 
| que cupergua. 
Mas env9s aſſe me 
de huna coulga, 
Cue giant, 
an larde by 
for todas 45 tendy 
de A; Vers, 
1:0 achar Ys 
41 off ext 4, 
como eu vis face? 


-— — — 


des outro melhor, 
109 n1y aqus: 


B, Veſſopreco nag 
he pa'a 16s, 

O ra pots, 
a voſſo mandade, 
| [abeys © que 


| aveys defaſer, 


bus que mel! or paraſe 


ww 


tedavia le nam achary. 


1a [abevs a men Þr2re, 


L atip. 


B. Nunc igitur 
quando inter nos 
convenirinon poteſt | 
Deumtibi precor propi- 
bene vale. (tium 
C.Vrvobisſaneviletur, 
fi res mez pariantur 
minoris me vobis add1- 
facilus (cere 
extorqueretis 
quam quivis mortalium 
vel in gratiam clus 
qu1 vos 
ad me milir, 
D. Abeunt, 
abicrunt. 
C. Fa ut, 
fi ne abeant: 
cum ad laſfitudinen 
Circumcurſaverint 
totoforg, 
1xtiac 
alacres 
a4 nos revertentur, 
E., Deming ws 


Frango3s. 
B. Orbien, 
puts 0M Cnome 
ne nous Powuons ecenvraey 


a Dieu. 


ile mererommandes, 

C. A voſtre bonplaiffr, 
friele pouveye 

laiſſer a moindre pry 
v9't Pauriet, 


au/ly tot 


qu homme du monde, 
me ſne pour Þ 
de celuy qui v 
X 
4 envoyevers moy, 
'D. Il: fenwont, 
ds en ſont aller, 
C. Laiſſex eral er, 
laiſex ler courir; 
quand il aurons 
couru | cur ſa0ult 
parmy la foire: 


it's ſeront 
briena;{e 
deretourner. 


E, Monjieury 


— 


_ 


Flamnen. 


B. Nuwel, 

midrsdat wy (den, 
niet censen connen wor- 
adicu: 

vacrtwel. (den, 
C. Tuwer goeden belict- 
waertdaticktmochtre 
voor minderen pris la- 


hy ſoudet fo (ten, 
haeſt hebben 
als yemantter werelt, 


oack ter liefden 
desghenen, die n 
tot my gheſonden heefr. 


| D. Sy 74aen wech, 
; ſyzynwech ghegacen, 


C, Laerſe gaca, 

lactſe loopen; 

als ſy mocde 

Feloopen ſullen hebben 
anghsde merckt, 

ſoo ſullen (y 

wel bljdezyn 

wederte keeren, 

E. Myj2 heere, 


Allewan, 
BS. Nu wol an, 
werl wir 
night konnenems Werdes 


ſobehute euch Gots; 


ond lebewohl. 
C.VVas euch hierinn 74, 


felt. ſo ich konte 


beſſern kauFlaſſen, 

ſo faltet thrs 

ſogering hab ' 

a's icmand indey welt, 
auch 

von deſz weren der euch 
an m'ch revieſ-n hatt, 
D. Sie gehen hanwees , 

ſicſeind hin wee ganzen, 
E, Laſy ſte gehen, 


laſk fie lauffen: 


Wan ſie des lauffens 
am marekt 

werden muth [cin, 
ſo werden fie 

wol 

wider hk ehretvs 

E, Herr, 


P. Hai 


F/þaignel. 

3. Hora bien pues, 
Cs do, 
podemos ſer de accuer- 
queda os con Dios: 
mecncomiendo. 
C.Afu man dado 
ft yol opod ria dexar 
a menor precio, 
anpreſto 
toterniades 
como hombre al mundo 
y tambien poramor 
deaqual, que 0s 
emb1o aqut- 

D. Yaſe van, 
Yo ſon ydos. 

C, Pues que ſe vayen, 
Que COrTEN: 
quandoternan 
hartocorrido 
por el mercado, 
ſc 

hnelgaran, 

ac bolueraqui 
E, Seiſior, 


| 


Ttalien, 
| B, Orſus, 
porc he 


nou ſi poſitamo acecrda'e 
adio: 
meracommands, 

('. A voſtro piace:e, 
920 poteſst 

darlo amance 
Phauereſto 
coft preſtov ”M 
eormo homo del mer do, 
” iſf1n 6 pee amor 
decelus  clivi 
marndovey {0 dame, 
D, Senevanne, 


| ſon pa iy/ittis. 


ue Ry A ——_— Er 


——_  —__—_ 


C. Laſciali andare, 
laſciali corenve 
quan, lo haveran's 
traſcorſo aloyy veg (14 
tut -orlmercatto, 
ſar ano 

allegrt 

diretoy 1447, 


E, Signar, 


Anglo. 

j B, Well 

| ſeey no that wee 

ca nota Tree of the pi1ce 
far well: 

have me commended, 
C. At your good pleaſu- 
if 1 could let it, (1 

a ieſle: Pp ICE. 

you ſhould have it 

as foore 

as any man in the world 
chieſlie for his lake, 
which hath 
ſend vou to me. 

D. They go a waye, 
they be gone. 
C.Letthemgo, 
lerthem runne; 

when they have 
runned ther bellieful! 
a bout: the faire 

they wilbe 

clad 

to come azaine- 


| E.Syr, 


CH ——  — ——— — — 


” on OO O———_ —_ 


—— — 


— —— -— 


| f 


Þo rtUgEuers 
T 
P8145 q"ie 1408 
nos Poder os acordary, 
cue 1a) com Deos, 


me en:o Nig, 
C. A (et mandads, 
[ſe &1: pogera odeaxat 


0 enar pres, 

1aent reſtes 

0 ter iis 

com) h-mems do mun{s 

e taobern por amor 

daquelle que 

10; mandou aguie 

D. Ia (c vao, 

ta ſaon yios. 

C. Degraye: ir, 

d txa"os correy 

0;8/erem 
as corr do 

_ todoa fezra, 


LO 


D 247404 


ut 


- 
& 


tornay anuL 


E, Senor, 


videtary 


Latin, 


videtur mihi 
hereromalla iſta 
perquam bona. 

1 camamittamus, 


haud facile 
intaleminciderimus 
pariprecio!: 

ercontemur 
þ quadraginta ſolidos 
velitdecidere. (mus? 
Num cam accepturl ſu. 
C. Ita prorſus 
f1 quaia mihi fidE habes 
neque 


repaentuerit, 

D, Here, 

redeunt, 

C. Oprati 

aderunt, (tulorint, 
t1 quidem pecunzam at- 
B. Quelo, 

ne coinmatte vt 
diutiusobambulemus, 
ecquid placent 

triginta livre 


Frangois» 


»1 reſemble 

que ce veloux 

eff fort hon, 

{i nous le reſuſonc, 
nous nenrrouuerong 
bas aiſement detel 
pour ie pris: 
dem undons luy, 
il veut rabatre 
ler quarante ſo's. 
Le prendrons nous ? 
C. Ouy, 
ſevaus wencroye(, 
& v0'ts ne vous 
en repentire( point, 
D. M31 Mailtre, 
ils retournent. 

C. I's ſeront 
[es 5;,04-venus, 
©:ls apportent de Pargen?, 
8 levos prie, 

ne ngus faites 
pus prurmenzr, 
veu'et veus prendre 
rrentelivrey 


C—— 


Flaws. 


my dunckr 

dat 4it uweel 

ſecr goet1s, 

iſt dat wijt laten gaen, 
wy en ſullen niet lichre- 
ſulcks vinden (lick 
yoor denprijs: 

lact ons hem vraghen, 
of hy wilatſlaen 
deveertich ſchellingen, 
Sullen wijr nemen? 

C. Ia wy, 

iff datghy my gheloofc 
en ten falu 

niet berouwen» 

D. Mijn Meclter, 

ſy comen wederom, 

C, Sy lullen 
willecommezi1n 

iſt dat y ghelt bringen. 
B. Ick bidde il, 

en doet ons 

niet lanzher wandelen, 
wildy nemen 
dertich pont 


Allemas. 

anch dunckt 

der ſammat 

ſey gar gut, 

ſowir thn laſſen geh ay, 
{o werden wir mtbald 
der;leichen finden 

fur den prei't , 

laſſet vns fragen, 

65 er wolle laſſen abgeh ay 
dre viert(ug ſchilling, 
Sollen wirrnement? 

C'. Ia, 

wann thr mir das qlaubs, 
vnd es fol euch nit 
gerewen. 

'D. Meiſter, 

fie kommen wider, 

C. $0 ſollenſie 
wilkowm ſeyn 

wann ſie 4 eldt mit br. 767, 
B, Lieber, 

laſ{twns 

aoch nit langer wmbgehen, 
wo!t thy dreyſSig 
pfa nd haben 


4 i! 


Ffpaigno!. 


& mi me pareſce 
que eſt terciopelo 
es muy bueno, 
filodexamos, 

bo ha lerem.os faculmen- 
tedetal ſuerte 
poraquel precio 
preguntemosle, 

ft quiere quitar 

los quarenta ſieldos. 
Tomaremos lo? 
C Pues fi, 

crea me, 

que no | 

05 Pelara. 

D. Seior, 

mira que bueluen» 
C. Muy bien 
ſeran venidos, 

fi traen dineros. 
B. Supplicole, 
quenos hagays 
mas appaſſear, 
QuerCcys tWMmar 
weyntolibias 


| 


Italien. 


parm 

che quel veint!s 

ſfa molto bene, 

& refiutandilo 
agevo(mente non trout 
remino un fimi{e 

per i! pre('28; 
domandzant:, 
ſe! vuollenar 

lt qurranta folds, 

Lo pigltaremo nes. 
£5 

ſe me credette, 

non vene 
pentirettos, 

'D. Patrone , 
rSorntne . 

(". Saranne 

li ben venutti, 
erli portane dAanars. 


B, Veiprego, 


PTL ſs facciatre 


| pin ſpaſſaggtare, 


| volette haver 
| #r-n/a lane 


— 


Antlow. 
itfemeth vnto mee 
thatthe velner 
1s verye good, 
if wee do refuſe it, 
we ſhall nor find 
calche ſuch 
tor the price: 
let vs at ke him, 
if he wil bate 
the fourtie ſhillinges. 
Shall wee take it? 

CG. I, 

ityou do beleve me, 
and youwill not 
repent of 1t, 

D. Mailter, 

they come agaire. 
C. Thiy fal be 
wellcome 

ifthey bring monie, 
B. I pray you, 

do not cauſe vs 

tro make more labour, 
w:1l youtake 

thircxe poandes 


Portuguer. 


4 011 re pare: e 
que eſte vellude 

he muy bers, 
ſe 0 derxames, 
w40 acharemos facilmes. 
te de tal ſorte, 
pollo preco: 
preguntemos lhe 
{e que tirar 
05 quarenta folds, 
Tomale hem; no; ? 
C. $1, 
pou ſe m: crerder, 
R107 V05 
arrependereys 
D. Senor, eulhay 
que Fornagn, = 
('- Serano muy 
bet vindas, 
le trazem dinbeyre, 
'B. Rog0 vos , ns 
1n40n Vos '7Cays 
mays paſſe:r , 
guerzys 1mazy 
2117134 (1745 

C) pro 


Latin, 


1"! 6 2mbabuspartiÞns, 

\ Cos ceptam dic finem 
zentum (factamus? 

ub numerabitur, 

C. Moleſti ave 

eltis, 

vos mhil penſi habetis. 

damnum 

an lucrum faciam. 

nihilid vos follicitat: 

Nnu'1Cc age, 

metiamur. 

B. Minime vero, 


£20 pro menſurato duco | 


in tua hde 

Jubeng aquieſco: 
cape,entua pecunia. 
C, Hic Angelotus 
minutulus eſt, 

Hic folatus 

niuſti ponderiseſt, 
He partes decem 
folidorum ſunt acciſz. 
Hic Ducatus 

non eſt juſti ponderise: 


Fra ngo1s. 


+ Gedenxpreres, 


| ſans plus b aygrit ney ? 


> 1 "Hs VI HS CONITETO VINES 


erzent, 

C .C ertes yotls eftes 
| gm portuns, 
| V 0'ts ne IV 91s [vucier 
| p45 ftieperd 
| On frie 
} £4 106 off tout-1 8: 
er [148, ſus . 
| r3<ſurons le. 
| 'B, Non, non, 
icle tien pour meſure, 
iewen ſie 
b!e en 7 048 * roner , 
v01:4vot ye argent. 
[. Ce Angelet 
et tro” court, 
| (et eſcu au ſoleil 

\ eff trop Leger. 

| Ces preces de dix 

| os fonr noeneer, 

(e Ducat 

Wet pas de pecds. 


Targ"e 


> —— 


——  — — —_ 


A  ——————_———— 


— —— > — — _— 


— 


Fl meg. 


voor le twee ſtucken, 
fon 'er mecrre Ai when? o& 
ende wy ſullenu 
vhclt ellen. 
C. Se Kerghy Z1jt | 
quellick, (me , 
7; iy cn 4 heefrter niet om- 
Of 1; -k ve) licle 
of WwW1Nne, 
visnalleleens: 
nu wel, wel, 
laer ons meten. 
B. Neen, neen, 
ick hout voor ghemeten, | 
_ betrouwe my 

vel opu: 
hack daeri is 1 chelt, 
C. Dele Engelotis 
re cleyne, 
Deſonnecroone 
iste lickr. 


, "ork lie 


Deſeſtucken van thien 
f{chellinghen zijn ghe- 
Deſen Ducat ne 't, 
enis niet ghewichtich, | 


Alleman. 
2Wey ſtuc chen, 


"n eantg wetter di 13en. 
{rr w ll # t 
( woHen War erch 
e-ldr 4eh len. 
" F Firweby ih) ſeyt 
unhillich, 
thrfragts nich's darnach 
ob ich ſchaden leyde 
eder qcwim habe, 
das exlt euch ebengleich ; 
S 
mn, nu, 
laſſet vns meſſen, 
LF. Nein nein, 
*h halts fur gemeſſen, 


ich trawe euch 


ds wol 24: 

talrerauff, hier is} ewer 
C. Dieſer Engellet ( geil, 
if viel Cublem, 

Dieſe ſonnen kron 

eff x: > Rr 
Dieſe fuck ON YON 2 ehen' 
{chilling ſeindbeſe hntien, 


| Dieſer Ducat 


aff nit rewichng. 
& lay 


Eſp acnol. 


le las dos piecas, fin 
mas gaſter palabras? 

y OS CUCntaremos 
dinero. 

C. En verdad que ſoys 
mily importunos, 

noſe les da nada, 
aunque yo pierda 

o 2ane, 

rodoſeles vno: 

ea-{us pues, 

to memos1la medi19. 

FP. Queno (d1do 
yo lotengopot bien me- 
bien wc ho 

env.m. (nCcro. 
puestomad, he ay ſu d1- 
C, Kite Angelote 

esmuy chiquito. 

Eſte eſcudo el fol 

es muy ligero. 

Eltas piegasdediez 
ſueldos on contrados al 
Eſte ducaſto (derredor. 
105 es de pels. 


PP . 


Tralien. 
' delle duepe((e 
ſenſu piu parolle bh 
IT v8 conteremmo 
danan, 


C., Invero 
ſette impor tun , 
non VIcuratre, 
ro perdo 
0 410 enadarne, 
cio vie tut” ws? 
or ſis, ſus, 
' meſuriam!o. 
'B. Non, no1, 
20 il tengoper meſrratto 
| » fido 
| at wor; 
; ptuleatte il voſtridanart, 
C. Queſto Angelotto 
- wed p 2 
e I79p PICCOLO (9, 
L -eſto ſeutre del [\le 
erroppolengiene. 
Quelle pe ( e de deci 
ſolar ſonataſate, 
Queſte Ducatte 


A 


"on 6 a: peſo 


_ Om OL. — ——_— — —_—— —— ————— — ——— 


Anglea. 
for boch the pieces (re? 
without any wordes mo- 
and wee will 
rel you monye. 
C, Truyhe you are 
redious, 
yoncare not, 
wheeter y lecſe 
or winne, 
it1s all one vnto you; 
g0 to, 20 to, _ 
let vs mealuere 1t- 
B. No, no, { fared; 
y take it asif it wee me- 
y truit 
You well: 
take you monie, 
C. This olde Angel 
is to lhort. 
This French crowne 
15to light, 
Theſe peecesof ten 
ſhilliages be clipped 
This Ducate 


F 10t of weizht, 


Portugue?, 
das duas pecas, ſewn 


mats 7a [tar PRIauras ? 
8 contraruos nemes 
dinheyis. ; 
C, Emverdade gue/o) 
muy ;mperiiunors, 
nas vesdanads, 
ay1d447ue eu pores 
ou ganhe, 
tudo vos he hum: 
0:4ſus, p31 
m1idamas . 

'B, Naon, 

eu otenho prrbein med de 
beinme fo 

emu. m 

tomayo voſſa din12yre. 
C. Eſie Anuceloto 

he muy pequeno. 
Efteeſcule de jol 

he mu) lgeyro, 

F ftas medas dede? 
ſoldss ſaoncerceadas. 


| Efte Ducado 
| 2401 he de peſa, 


Q 2 


fc core* 


Latin. 


Fic coronatus Flad ricus 


non eſt vſureceprus. 
Hic rezalis 
$x viliauro cuſs eſt, 
Jic dalerus nyn eſt 
u11argenti 
$6 regales Hiſpanicis 
ant 2dulteriui 
ic vitiati- 
f. Per difficilis es 
*N acc1pienda pecunia, 
f pre. 
cflem, 
@rf1 mihi 
Merces ruas vendidifles 
v12intilivris, 
Fon hercle 
&5 accepturus 


£ am. 
- Midomine, tu? 
etioniseſt, (mattere: 
e&/s vel accipere vel 0- 
1;.ntantum mihilucri 
aflferunt, vt ve! jnzuſti 
pdnderis pecunia 


Francois. 


| CO eff eſcude Þlandres 
eſt pu demiſe, 

Ce Real 
weſt ae bas ov 

Ce D-llerweſt pas 
de bon ar gent 
Ces reals; PE ſpargne 
nz ſon! pas 
de bin alloy, 

B. V 0145 eſtes brendiffici/e 
a recevoirargent, 

f fi euſſ* ſceu 
cel, 
qromd vous m eufrie?, 
venduveIre marechandi- 
ſe pour vingt linres, 


& 


veritiblement 

te Wen euſſe prone 
vuly. 

C. Monſieur, 

il efF a voſtrechou de 
le prendre ou delaiſſer : 


| 1e wy gaigne pas 


| 


rant que ie doive 
prondre de Pargent 


F/ amews. 


{ Deſe Vlaemſchecroone 


—— 


enis niet gangbaer, 
Deſen Reael © 

1s van ſle:ht gont, 
Deſen Daelder en 13 
gheen coet f11 ver. 
Deſe Spaenſche realen 
en Z1jn niet goet 

van alloye. 


om gheltt'ontfanghen, 
had 1ck dat 
gheweten, 

2! tadrghy my (cochr 
u coopmanſchap ver- 
Voortwintich ponden, 
Voorwaer 
ick en ſondeſe niet 
begheert hebben. 
C. "Mijn Heere, 
ghy hebt keur 
dattenemen of te laten: 
ick enwinner ſoveel 
niet aen datick behoore 


lichtgheltte 


B, Ghy Lijt wel quellick | 


Alleman, 


| Dieſe Flamiſche cy83 
74 n1t 2angbar, 
Dicſer real 


z von ſcblech tem gold? 
Dicſer thaley 15t 

ketn gut filber. 

Dieſ: Spaniſche yeal 
ſeynd nit von guter 
agerterien, 

B. Ihr ſeyd £47 win od 1 
lichgelr 2u empfangen, 
het:e uh dad 

gewuſt. 

wan thy wir euw'vre 

waar hotter geben woken 
far {wentz2 tfunde, 
warlich 

ich wolte fie nit 

darflcy genommen bab #1 
C. Herr, 
es flehetbey euch, 
nemets oder laſſets, 
ich hab ſo greſſen gewin 


it d11an , daft ich ſolle 
Eſte 


| £® lexcht gels 


Eſaignel, 


F {te eſcudode Flandes 
no ſe podria paſlar. 
Eſte real 

es de ſimple oro. 

Eſte callar no es 

| de buena plata. 

Eſtas realcs de Eſpana 
no ſon 

buenos. (cierto | 
B. Faftidioſo ſoys POL 
en recibirdiaeros, 

h yo ſupiera 

aquello, 

aunque me vbierades 
vendido vueſſa merca- 
dera para veynta libras, 
en verdad, 

que no la 

quiera. 

C. Senor, (tad 
y.m,tiene ſu libre volun- 
de lotomar o dexar: 

no gano 

tanto, que yo devetia 


War zero que no 


Italien. 
DOueffo ſcutrs de Fiin- 


a5 1101 6 Valutas). 

O42] rene 
e dt baſſs ore, 
Queſto dalars 
nan & di bono Argente. 
Queili rea's dat Spa 47114 
non [ono 
di bong '1g 4. 
'B. Serte faſtidi 0/6 
nel riceuer danars, 
P10 haueſſe ſaputts 
q eſto, 
ancora che whaure #: 
dato la voſtra marcan; ie 
per vents lire, 
I10TEeC;09, 
che non [1 comandane 
peril preCa0 

Senor, 

ein vo/lyaclettione (!as: 
de prgliar la o de laſctiare 
non cs guadagne 
farro. cremnso 


deby a pigliar dana s 


Anglow, 
This crowne of flaun- 
ders 15not Corant. 
This ryall 
1s baſegolde. 
This daulder i 15300 
o: good ſilver, 
Theſe Spaniſh reals, 
arenor 
of good mettell, 

B. You are very difficult 
in recoauing of money , 
if I had knowen 
that, 
if you had ſolde me 
your marchandiie 
fortwentie poundes, 
verely, 
[ would not 
have it. 
© Hr. 
itis at your choico 
totake it or leave it: 
[ doo not get fo much 
init, that I ſhouldtake 
anicli iphe 

O 


; 


Portuguez. 

E fee/cuds de Frardes 
nam ſe poderiaprſſ'r. 
E ffe real he 
de ourc baixes, 

Effet, Her nan he 

ae bod prat: 

Efterreades de Eipana 

nao ſan 

boms. 

3, Faſtioſo ſoys por cers 

roemreceber din 26979, 

ſe eu ſoubera 

s/to. 

ayuda 10 Me 0uMerens 

vendid; v3'a mercador;e 

por vente linras, 

em v+*rdade 

que 4 49 

outſera. 

C, Sener, (t, da 

v.m. tem lure 4 ſug ven- 

de 0 tomar 0s detxar: 

n4aonovanho 

tanto . que ata 

de tomar dinh2yr0 
ACCIP 


ienda 


L #911. 


4ccipienda far, 


Francos. 


{ eowurTt, 


vel que expendi nequeat. | ou c4 ne ſoit deſmiſe, 


B, Equidem 

eam reque percult, 
neque 6,990 

C. Facileiſtuc credo, 
at ego1d 

praſtare nequco. 
B. FEntibi 
ctumenam meam, 
fatisfacitoipſe tibi cx 
animi tu1 ſententia. 
C. Hic {olidus 
aduleratuselt, 

B. Aſhgiro eum 
huic poſtl, 

C, Tra fiet, 

profer malleum 

«& clavum. % 
Velim 

aures cius 

quihunc cudit 

ita clavotranfixas 
vt hiceſt. , 
B. Mizimum hc 


\ B.Vraycmeiitie nel'ay 
| pas forge, 

ny rogne. 
C. Ie lecroy bien, 
| maigie ny ſcauroye 
| que faire. 
; B. Tene( 
boyla ma bew'ſe, 
| payez vous 
{ a voſtre contentem:nke 
C, Voyla wn ſol, 
qui eſt fawsx, 
B. cAttachex [e 
a ce poſteau. 
C. 11 ſerafatt , 
hg Wpgt le m47« 
teau & vn clow. 
Te voudroye 
gue les ojerlles deceluy 
gut Pa coigne, 
fuſſent auſst bien 
| clovees comme il efF. 
| B.1! ry auro't poent 


$ 


Flawmen. 
nemen, 


ot dat onzangbaerty. 


B. Ick en hebs ſcker 
niet ghemunr, 

noch gheſchroyt. 

C. Ick chelookt wel, 
maerick encars 

niet ghebeteren, 

B. Hout 

daer is mijn borſe, 
betacltu 

naer u ghenoeghen. 

C. Daer is cenen ſchel- 
linck die valſch is. 

B. Naghelt hem 

aen deſen ſt1j1. 

C. ſal gheſchieden, 
brengrt my den hamer 
endeecnen naghel, 

Ick woude 

dat d*ooren vande genen 
djengheſlaghen heeft, 
ſo wel ghenagelt waren 
als hy1s. 

B, Dacrt enſoude 


| 


Allemas, 


nemen, (ih 
oder welches nit ganghes 
'B. Ichhabes warlich 
nit geſchmidr, 
noch geſchrorer, 
C. Das glaub ich wel, 
aber ich wuſte nis 
was ich damit thun (0'te, 
R. Hiernemet 
meinen beuttel, 
vndbezablt euch 
ewres gefallens, 
C+ Diſ1 ft 
emboſer ſchilling. 
B, Nagelt in 
en den pfoſten, 
C. Dasſo lge ſchehw, 
bringet mir den ham 
vnd etnennagelher, 
Ichwo/te 
daſs deſx tenigen ohre@ 
derihn ge(chlagen hat, 
fe a? Le le halgen WereBs 
al; areſcy ſchilling. 
B, Da /oli 1 viel 


P/þ#'gne!. 
feace peſo, 


oquenoſepodrapaſſar. 


B Enbiena fe, que no 
lo he fojardo, 

11 cortado al derredo, 
C, Bien Io creo, 

pero no puedo 
remediar por ello, 


_ B. Puestomad 


caraday mi bolſa, 
paga OS meſmo 
a(uplazer. 

C. Heay vn ucllo 
que es falſo, 

B, Enclaueite 
acſte pilar. 

C, Aſiſchaia, 


que me traen vn mantyl- 


lo y vnclauo. 

To quiftera 

que las orcjas de acuel 
que los ha ferjado 
fieſſen tambien clava- 
doscomo el es, 

3,%n effono hauria 


_ 


| 


' 


| 


—  ————— 


Ttalien. 


81411 
[1"Q101'8, 


B. Invere wo neon it hs 
battutt, 

nz tofati, 

C. Ben lo credo, 

ma non ne poſſe 


| far altro. 
B 


| 
| 


» Pighate 
eceo lamia borſa, 
pogatev; 
aveltro contents. 
C. Vedette lawn 
che e falſo. 

B. cAttatatels 
a queſto pilaſtro. 
" of Coſt ſara faito, 
portatte m'il martells 
cor vn chiode, 


(o!dt 
- 


Forres cle 

Þorrechie de colus 

cls Pha batiutto , 

ff ſſ*ro coff ben artceate 
come evli e, 


B, Nuka 


( dere. 


& cht non fi,ponne ſpon- 


——— 


_—— c_—  —— 


Angleu, 
money, 
or which is not corant. 
B. Truely I have 
nor coyned I*, 
netther clipped. 
C. I belceve itwell, 
I Krowe no 
help im 1c. 
B, Holde 
thereis my purſe, 
pay your ſelf 


| atplealure, , 
C. Tiere 15 a countcifert 


{hilling, 

B. Nayleit 

at thisthreſhal. 
CM ſhal be doone, 


bryrge mce an hammer 


and a nayle. 

[ would 

that the eares of him 
which hath coyned it, 
were as well nayied 
at1tis. 

B. It would bes 


>. 


_— — — 


Portovet. 
que naon ſein de pe5, 
04 que nao ſe poſſa paj, 4. 
B. Emverdate que es 
nao bats, 
nem cerecado. 

4 'B in 0 Cr, 
mas eunaonpo(je 
remedeauso. 

'B. Tous tomay 

eu hi a minha bolſz, 
PIJA\uos a 

voſſo vontade. 

B, Eu thihumſciie 
que he falſo. 

B. Encrauayo ne\ta 


| ec[ ta 


rr ——_ 


0 


c Aft # fra 
tra? eyme um mariellc 


com hum prene 


Ent : u1/+ra 14e 
as orelias t aquete 
ru? »ha fortado, 
fojſem tas"-in encr aud 
dascom ellehe, 
2, Nada tfſo 
4 el 


Later. 


ect periculi. 

Verum age, 

»um ſatis tibifadn eſt? 
C, Etiam domine m1; 
habeotibigratiam, 
reparcas vllirei 

quz penes meeſt, 

{cu in diem emere velis 
ſeu inpreſente pecunia. 
F. Ago gratias domine, 
Heus dale, hanc 
ſercinam tergo accipe, 
camquedefer 

»m diverſorum mweum. 
F. Ignoro vb1 

hoſpitio excipiatis, 

mi domine. (aurei, 
B. Ad interſigne leonis 
an platea Camera, 

ac iube 

Apparart 

prandium, 

Niox enim 
adfuturiſamus, 

©: AS COEmenmut 


Frangois- 
de donvey, 
Or (us, 
eſtes ous content ? 
C, Ouy Monſrew, 
ſe vew remercie, 
neſpargne( choſe 
que Paye, 
au ſs: bin ſans argont, 
qwavie argent. 
'B. Grand merci $7re. 
Porte-faix. charges, 
cela ſurvoſtre dof, 
& le portex_ 
en mon logs, 
E, Iene ſcay 
on vows eftes lage, 
M onfiewur, 
B. A Penſeirne du lion 
enlarue dela (hambre, 
& dites 
qwon appreſie 
le d:ſner, 
car nou ſerons [d 
rncoptinent. 
C. Achi:iyome ner 


(or, | 


Flames, 


niet acn gheleghen x1jn, 
Nu wel, 
zydyte vreden? 

C, Ia ick mijn Heere, 
ick bedancke u, 

en ſpaertgheen dinck 
datick hebbe, 

ſoo wel ſonder ghelt 
als merghelde. 

B. Danck hebt heere. 
Arbeyder, neemt dat 
op uwen rugghe, 
ende draghets 

in mijn herberghe. 

F. Ick en weet niet 
waer ghy ter herbergen 
zZijt m1jn heere. 

B. In denguldenleeu. 
inde Cameiſtrate, 
ende {eght 
datmenteten reede 
wake, 

want wy ſullendaer 
te:ſtont z.yn. 

C. Sullen wy cen pop- 


— 


Alleman, 
an gelegen ſeys, 


VVolan, 
ſezd ihr ( uffiedew? 
('. Ta herr, 
ich dancke euch, 
vnd ſparet nichts 
das ich habe, 
ſ» wol ſender geldt 
al; mit geldt, 
B. Danckh habet heyy, 
T agloner,neme das 
auff demen ruckes, 
vnd tragt es 
mmeinherberg. 
F. Ichweifs mit 
wo ewre herberg iff, 
err, ; 
'B. Zum quldenen lewes, 
in der ( ammer ftraſſes, 
wnd ſag 
man ſol das efſew 
fertig machen, 
dan wa Wollen 
bald da ſe1n, 
C. Sollen wir ein popy 
pclgrd 


Fpaigne!. 
yeligro. 

Pues ſus, 

©5 contentays? 

C. Sefior (1: 

yoſe lo agradeſco, 

no ahorra yscoſa 

que Yo renga, 
tilibremente fin dinero 
como con dinere. 

B. Beſo os Jas mancs 
Ganapan.to- (ſefior, 
mad efto a cueltes, 

y llenadlo 

en my poſada. 

F. Noſe 

adonde v. m. ſealoja, 
Senior, 

B, En el lon dorado 
enlacallede las Came- 
ydezid (ras, 
que aparejan 

elcomet, 

porquelnezo 

ſeremos ay. 

C. Compriarem e? 


| 


Ttalicn. 


importerebbs, 


Or [16 5 


| ſetre contertc® 


nn ee On — —— 


— —— 


| 
| 
| 


C. $i Sigmore : 
Þ1 1incratio 

ne: ſperniate coſa 
cl;o habbia 

crfs (era danayi come 
con danar. (mo, 
'B. Veneringrdtio pat 69] 
Fachine .carrcatte 
quefio/ulet efire ſpalle, 
& fo tatelo 

alla n1ahoſteria, 
F. Non ſo 

deue ſettelogratto 
frerer m1, 


(oro, 


—_ — 


B Alla inſegna dellzon 
rel'a fliradade laCamera, 
& d:itre 

clmapparechine 


ildiſnare, 
ee ubite 
Fo ſaren 9, 
('. Conga (10756 Ro; 


——_— 


iAnglow. 


no hutt atall- 

Now, 

are you contented? 

C. Yea Sir: 

I thanke you, 

ſpare nothirg 

that I have. 
aſwellwithontmoney, 
as whir money. 

B. God a wercy fir. 
Porter lay this 
opon you! l aike, 

ard carient 

tomy lodgyng. 

F. I krowe not 
where youdologde, 
S1r, 

P. Atthe golder lion, 


inthe Chamberltrecte. 


ard tellthem 
thattl.em wil prepare 
thedinver, 

for wee ſhall bee 
thereby ardby. 

C. 8:all wee buye 


O &« 


Portuguer, 


Importaria, 

Ora ſus, 

ſays content s ? 

C. $1 Sq15v: 

ao rrdeconols, 

nao peidoe ys 

4 couſa que eu temha, 

tron liuremente (em din. 
heyro comocemelle. 

B. B-iows/45 mantis fe- 
AM ariclla. tomay (707, 
1/70 a5 cofi as, ; 

EE EP:AYEOH 

minha pt [ads 


TEES 


F. Ns on {-yaonde VM, 
pot a, 

S ener, 

B. Em 8147 dewrads, 
namadgs Camas, 
edizcy 

que tenhagn pre 7s 

4 COFTIC. 

7ryquel»;s 

/ rem;es (a, 

B. Cem) rr 67765 

TY.IMm 


Latin. 


vnam aut alteram pupa 
nol{tris filiols? 
= Tuemito 

t119ae noltrum, 
B. Agedum hofpita, 
eit q! nod prandeamus? 
G. Lavate 
voi viſm erit, 
& accumbire. 
P, Cura intern 
& infrenar1 equos 
noſtros: 
oportuitnos 1am nunc 
dnobus milia1ibus 
hinc abeſle. 
C.agc, cre. 21 
prandeamus. 
UHamus, 


EF. Sub:'\ucamns ratione 


domine hopes. 
quantum debemus? 
H. Deberis 
quatuor ſolidos 

& ſex denarios , 
a2 fingulosequites, 


| 


_ —_ 


-— — - 


Francois. 


Une 204 Deffe off aevs 


pour nos enfans? 
=. iAchetez en 


p07 nous deux. 


B. Et brenhofteſſe, 


aiſherons nows ? 

G. Laue( VOUS 
qu:nl i! vous platra 
& atilef ws colr, 
B. Faites /eler 

& brider nos 
chevaux: 

nous deurions deft a 
eftre a deux lieues 
d"icy. 

C." Sus . diſnons 
tout devout, 
Along. 

E, Contons 
1mmkele 

Gs Eemvons OM? 

H V os deu*f 
quatre /v's, 

fx d: mers 

bemme i cleyh, 


- —— 
_—— — 


' Over 


F /amm?1., 


kenoftwee coopen 
voor onle kinderen? 
E. Coopter 

voor 01s beyien. 

B, Wel, weerd1: ne 
ſullen wy gaen eren? 
G. Wal. he 1, 

alſt n belie(t, 

ende gact litren, 

B. Doet onſe paerden 
ſadclen ende 
roomen: 

wy behooren alreede 
wee mijlen 
van hierce z1jn, 


| C. Voorts. lact ons 


' alſtaenie eten. 


— 


TE es et ee A ty 6 


Laet 01s gaen, 

E. Lact on is rekenen 
Heer weert, 

wat zijn wy ichullich. 
H. Ghy zy: ſchuldich 
vier ſc! hellinghen, 
{espennin; hen 

man ende pacrt, 


Allemar.» 


| oder (wo kauffen 
VOY UN erehinde Y 
E: Ko uff « 
frer wns beyden. 
B. VVol wirtis, 
ſcllen wir eſſen ? 
| G. VVaſchet euct; 
wan thy wolt, 
vl ſer( et euchs 
| B." Laſſet wn/e; pferd: 
fatteln ond 
{ aumen : 
VVirſollcniet{talberet 
(wo metal Wegs 
{ vo:1 hinnen ſeyn, 
Fore..laſſet uns 
ftehen1teſſen, 
I afſer 
E. La/ſet uns rechencn 
herrvweirth, 
was [eyn {wy r ſchullig? 
H. Ihr {. vdr ſchuldry 
veer ſchilling, 
wid "ch: pfenning 
fur mn wnd pferdts 


ne T7 hon, 


VPA 


E/Þ a: gol. 


yna munieca o dos 
por nneſtros nifnos? 
F. Comprad las 
para nos dos. 
B. Puer ſefioza hneſpeda 
hemosde comer? 
G. Lauenſe vs, ms. 
quando quifieren, (tar. 
y vaya de deſpues alicn- 
B. Hazed fillar 
y entrenar nues! 105 
caballos: 
ya deveriamos fer 
6.05 1C204S 
de 2Qu1. 
C. I nesfus, comamos 
repie. 
VamonGs. 
E. CuentemoOSs 
Seior hueiped, 
que es loquedenemos? 
- Vs. ms. deven 
1atroſucldos 
y fey s ernetlos 


ror kumbre ycaballo. 


Ttalies. 
vr bar binodes 
per noſtyi putts ; bl 
&. £C ompratene dos 


pey n08 

| B. Ben hoſieſ, 

atſanemmo 101? 

G. Louateut quands 

vi Mace, 

& aſſeriaters, 

| B, Feotte/ellar 

| + mcttvre la briglhd 

| an»tricavualls; 
e1vCridmo eſſer 

 lomenigia gue leghe 

| de q"1 

| C, Via. manetane 

2": prcds. 

JAnidians. 

| E Contars 
meſſerPhoſte. 

| che 144 debbie ® 
H. Deuct'e 
evairoſc.ls, 


/ L. Fn - 
Cs 64 & if7 


{.c;mo & cavalls 


Ang low. 
| a baby oriwo 
forourchildren? 
. Buye ſome 
| Fo vs both. 
| B. Well. hoſteſſe 
| ſhall wee Gine? 
| G, Waſhe 
WREn 1t pleaſe you, 
11d $O anc 11t. 


| B. Cauſe our ho:ſes 


! tho bee ſudled and 


bri-tled: 


whee Mhouli bee 
two miles 
| 1,enee 
| . Goto | fl oh, {ire 
 fAanciny. 
Le vsOo, (! ns 
vg Ba hey mag ca reKe- 


' ye hG te, 
$ LY 
| wh Y Cc ' 0! WVEc OV CL 
| 7: H M1OWwWe 
' Ot ne hi LNges, 
| (1x | 

uy Od her 


© — 


P OrtUCUET. 


hun a ou duas bonequas 


para 0s noſſos menimes, 


E. ( 9mpray dud 


para Nos. 


Pou Senora h-ſpeda, 


auemes de comes ? 
G. Lauem ſe v, 1. 
7 uando quiſerem, 


E V4 m ſe deſ] ou e [e iT4y. 


B, Faf ey /ellar 

e er frear noſ/os 
catallos : 
1aditerames eftar 

COR TETELY 

Ga Jus, 

C. Ora {us, comanmes 
em ps. 

: 0710308. 

&E Contemnes 

(error heſpede, 

que be @ Que due as? 
H.VV. 41 M  deiigh 
0:6776 /o aos, 

6 /EYF 0 roll 0s 

! er hc ocava'ld, 


B, ACCpe, 


% ©. 


ine ttt ont Yo res os Arn ens 


he. I 


_ — — —_ — — — — — 


Latrs, 
B. Accipe, 
ſatin hoc ti) 21eſ? 
H. Etiam-domine. 
B. Vbielt ancilla? 
Accipe amica mea, 
iſtuc aciculisinlumes, 
Puer, aducito hos 
equum mecum, 
num proe curatus elit? 
T. Eſt domine, 
nihil ip rerum, 
neceſfaria: rum defuit, 
B. Entibi 
con: JIAT I! n, 

e ſan pollicitus, 
meive 
alias 
MCemINeris, 
I. Habco gratia' n 
V ir optim ic, 
ſemper me promptum 
ac paratum invenies 
a1 tibiobſequendum; 
" ge inc parcas 

dvſrig 


Ce eee <<. 


Francois. 

B. Tenef, 

eſtes vous content? 
H. Ouy Muonſren', 

B Oueſt !a chambriere? 
Tenec mam, 

vojla POur Vous e/þ- neles, 
Vallet . amene( icy 
moncheval, 

bas iuvienpenſt? 

I. Ouy Monjicar, 

il wa eu 

faute a+ ri2n, 

B, T:en, voyla 

ron vin, 

commete Pay proims, 
a fin que tu 

tu ſouviene moy 

vne autre fon 

I, Grand mercy 
monſieur, 

v5 me treuuere( 
tou, tours prefh 

a vOus faire ſervice? 
neſpa gne p.u te 


$974 


| 


——_  ——C—CC_——__ EE ene ee EEE ee nee — 


Cs OC A TI IE none 


——_——— 


Flamen, 


B. Hont dacr, 
zijdy te vreden? 
H. laick mijn Heeren, 
B. Waeris de macrte? 
hour mijn het, 
Jars voor u {pel-ghelt, 
Knecht, brenght hues 
min PACT, 

ebdijt wel beſtelt? 
[, Iaicx myn Heere, 
heren heett niet met al- 
len ghebreck zhehadt, 
B, Neem! N dat $ 
u drinckghelr, 
t001cK u beloofi hebbe, 
op dat ghy mynder 
Op CC! 1ander rijt 
ohed:chtich zit. 
I. Ickdankeu 
nin Heere, 
ohy ſult my altije 
bereytvinden., 
omudienſtte doene; 
ſpacrc de 
herberghe nict 


Alleman. 


RF. Nemet hin, 
ſe yd thr {u frieden? 


H. Ia herr. 

B VVo iit die mazat? 
S the d1 men freundin, 
nemt dif fur knopfnal.. ea, 
Haufhnecht. ſunre (geldt 
mn pſerdt } 8", 

haſtu es auch wol verſcbew 
I. Ia Herr, 

25 hat kein manzel 
rehabt, 

B. $1he da, nemme 
tranckh gel4r, 

wie ich dir verheiſſen h..b, 
der vrſachen daſs du 

aufF ein a1der mal 

meti er ot eucketf, 

l Haber ro jen d. inch 
Herr, 

thr ward t mich tedergent 
bereyt finden 

euch (4 dienen? 

ſpaert dey 

hnerberge nat 


B, Tos ad 


05, ad 


Eſhaigno!, 
3, Tomad ay, 
os contentays? 

H. Sefior fi. 

B, Que es dela moea? 
towad hermana, 
heay paraalfileres. 
Mogntread me aqui 
micaballo, 
ado buen recaudo? 

I, $1 Senor, 
ole ha 

altado coſa ninguna, 
bTenay 

tara tu Vino, 

Omote he prometio, 
Pa que 
teaccue:des de mi 
o'r tiempo. 
| Peſo las manos de 
f.m. nit Sefhor, 

\.m, me hallara 
pre apargado, 
ſervicio: 
vthonto eſſa 


Tralien, 
| 2, Pegliatre, 
ſerte content of 
H. St ſignore, 
B. Doue & a fartcſca? 
Pigliatte ſorel's, 
la benardat a 
| Garz9"e. mena 9u1 
| el mio cavallo, 
| Pas tubentratt.ite? 
I, Sigrer fo, 
nenli e 
mancato nulla. 
B. Pighala 
peri! 10, 
erme t1 havea promeſſs, 
a finche 
vnaltra welt 
iu tirecotdys di me. 
T. Gron m:1ce 
frene mis, 
mi ftromarette 
/ empre pronto 
a ſarvi ſervicie! 
& nenſdertiatte 
Þofteria 


Cen nn” — Ir 


Anglow, 
B. Hold, 
are you contented? 
H, Yea Sir, 
B. Wheere is ye mayde? 
hold my ſheefreend, 
ther 1s for yoHnrs yaines, 
Knave, bring hither 
my horſe. have 
Yor dreſſed him well. 
[, Yea Sir, 
he vid wante 
nothing. 
B. Hould ther is ſone 
to drinck, 
asI have promiſed thee 
tothe end that thon 
an othertime 
maicſt remember mee. 
T. Ithanck you 
Sir, 
you ſha! fin1 mee 
at al rimes readie, 
to do you lervice: 
ſpare noo thee 
lodzing 


A 


— 


| 


——— 
| — 


Porruguet. 

B. Tomay h1, 

eſtavs contente? 

H. Sent þ.. 

Oe he da maca? 

tomay 1mand.tvedes 

hi paraalfizeytes. 
Mueestra(eyme aqui 
meu cavallo, 

averlo vosbein tratade?® 
I. Se nor ſt, 

140n lhe faltads 

rada. 

B, Tomay pare 

voſſo vinhe, 

como vos hey prometide, 
paraquewvos 

lembreys de mi 

outra ver. 

I, B:yio 4 Maorde viths 
men ſenor. 

v,m meachare 
ſempre aparelhads 

a | eu ſervics: 

e 1491 detxe ofta 


caſa 


Latin. 


Prangots. 


Fuoties hac iter habebis | qutnt vo: paſereC 


nam n6 minuscommoude 
acliberaliter 

hic excipieris, 

quam in quovisdiverſo- 
rio Antverpiano., 

B. Ira re tpſacompert: 
nunquam hoc ci altero 
commutavero. 


Numer. 


Ynus, duo,tres, quatuor, 
quinque, 1ex, 

ſeprem, oto, 
novem.,decem, vndecim, 
duodecim tredecim, 
quatuordecim, quindec, 
{edecim, ſerpendecim, 
Aecem & oo, decem & 
Viginti, (nouem, 
vigintt youm, 

viginti duo, 

VIgUtL tra, ; 

T3 iginta,quadraginta, 


| 


car vous y ſere( : 
autant bien traite 

& ſerv, 

quen' ory 

gut ſoit en Anvers, 
B. le Pay amſitrowve 
ze ne le ehanteray 
point pour Vi autre, 


Le Nombre. 


Un, deux, trow,quatre, 
cing, fix, 
ſept, butt, 

neuf, divx, 0122, 
douze,treize, 
q1atorge. Tumee, 
ſeize, drxſept, 
dixhutt dyeneu?, 
UVingt, 

vingt &+ vn, 
vingt & deux, 
vinzt of trog, 
Trente, quaramte, 


Flames. 


{ als ghy hier door coemt, 


| wantghy ſulter 

lo wel ghetneft 
ende ghedient worden, 
als in eenige herberghe 
| diein Antwerpenzy. 
B. Ick hebtſogevonden 
ick enſalſeom cen an- 


dernietveranderen, 


| 


iGhetal. 


Fen, twee, drie, vier, 
vijvc, ſeſle, 

(even; ache, 

neghen, thien,clve, 
rwaelft, derthien, 
veerthien, vijfthien, 
ſelthien, ſeventhien, 
achthien, neghenthien, 
Twintich, 
cenentwintich, 
tweentwintich, 
dricentwintich, 
Dertich, veertick, . 


| 


"Alleman. 


was ihr her kompt, 

dan thy da 

IC wol gehalten (ſet, 
vnd euch g:dienet Werden 
als in einer herberg 

diein Antorff ſeyn mag. 
B. Ich hab es ſs beſuidey, 
ich wil feemes andeyn 
halben mt endern. 


Die zahl. 


funff. ſechs, 

ſ1hen, acht, 

neun, {ehen. ee, 

{ welfe.drey( even, 
vier(eheon, funfff encn, 

/ 1 5 
ſechszehen , ſibexſ ehen, 
achtzehen, neuny en, 
Z Went.” : 
einvid (wentz/7, 
(vey vid aweniCy, 
arey vnd ewenta/g, 
Dreiſfig, viertztg, _ 

quance 


EF /haignol. 


Ttalien. 


entndo v.m. aqui paſſa.. | quando ci paſſurette, 


porque ſera 

an bien trattado 

y ſervido, 

como en meſon 
que ſea en Anveres. 
B. Aſſilo hehallado: 
nole mu 1aice 

por aIz1un oatro. 


Los Numeros. 


Vno, dos, tres, quatro, 
cinco, (eys, 

liere, ocho, 

nueve, diez, onze, 

doze, treze, 

quatorZze, quinze, 

ver y ſeys, dier y fiete, 
diez y ocho, diez y nue- 
Veynte, (ve, 
veynte y vno, 

veynte dos, 

veyntey tres, 

Treyma, guazenta, 


(7a, 


| 


perche wifaretts 
co/7 ben trattato 
& ſerv:to, 


| Como 11 qual,: vor ina 


a'tra dr Anverſa, 
B. Colt lohotrevats; 


& non la cumbraio 


| por wn altra. 


Il Numero. 


Uno ,due.tre, quattro, 

emque. ſet, 

ſetre: otte, 

noue,diece, vnlict, 

dedici, tredicr , 
nattordici. quindies, 

Aatei , decicſette , 

diciotts , diciencuc, 

Unit, 

vintiune, 

v11.ti due, 

vente tre, 


| 


| Tre nta, quaranta, 


—_ 


— ——— __— OOO —_—— —_ ———  — 


(I Anzlow, 


' . 
wheu you ſhal paſſe hee-"| q:1an4s vm. per agui pas 
(revp | 


z 
- I 
tor you ſhalbe 
as well V {*d 
and ſerved, 
asIn anye lodging 
within Antwerp, 
= I have found IT 10. 
I wil not fort another 
chcaunge it. 


The Nombess. 


One, twoo, three, foure, ! 


hve fix, 

ſeven, eight, 

nyne, ten, eleven, 
twelve, thintee:e, 
fourteene., fifteene, 
ftxreene, ſeventeene, 
ei7hteene, nynetcene, 
Twentie, 

one and twentie, 
twooand twentie, 
threeand twertie, 
Tinie, fortie, 


Portnzuer. 


a 
0-queſcra (/ar, 
taonbentratade 

e orvide, 

cemnoemeſta ag 

Gur an em <AnvT's, 

| 8, A [1 o hey en aciied 
i{oh MuUTAYey 

Ir ent.14 Out ra, 


Os Numero. 


Hum, 4:44, tref , quarry, 
cinco. ſeys, 

fero, eyto, 

r. oe def ,ongze, 

do36, reve, bf 

gnat'r(e quinge, 
de(aſeys de/aſete, 

| de{03to, diſamoue, 
UVmte, 

vinta hun, 

Vvintd ds , 

vinta rrer , 

| Trints, quarentd, : 

quUINCOUIR - 


7 IT; Dat PET ZY UI", h,.” 


_—_ 


Latin. 


ninquaginta,ſexaginta, 
"non 71nta, octoginta, 
nonaginta, Centum, 
Mille, decem millia, 
centum millia, 
deciescentum millia. 


De dicbus 
hebdomads. 


Dies dominicus, 
Dies lunaris, 
Dies marrtis, 
Dies mercutialiss 
Dies Iovis, 

Dies Veaeris, 
Sabbatum, 
Hebdomadas, 
vnusdies, 

oQo dies, 
quindecem dies, 
menſis, 

annus, 
dimidiatusannug, 
dics ſoknionis, 


Frangois. 


einguante. ſorxante, 
ſeptante, huitTa-te, 
nonante, (ent, 
Mtlle. dix mille, 
cent mille, 
AMil.ion, 


Lesjours 


Dimmnche, 
Lunds, 
Mars, 
Merqueds, 
leuds, 
Vendreds, 
Samed:s, 
Vne ſemains, 
Union, 

ult 11's, 
quinze 19s, 
Vn mes, 
unan, 


vs demi an, 


vB Fermae, 


| 


þ 


— 
—_—_— 


Flamen. 


vijftich;rſeſtich, 
vſeventich, vachrentich, | 


enegentich, Honderr, | 


Duyſenr, thien duyſent, | 
hondert duyſent, 
Million. 


Deda then 
vander weecks, 


| flnſſtt ig, ſecht{ig, 


Sondach, 
Maendach, 
Dijſtdach, 
Woonſiach, 
Donderdach, 
Vrijdach, 
Saterdach, 
Eenweke, 
cenen dach, 
achr daghen, 
vijfchien daghen, 
een maent, 
cen jacr, 
cenhalf jaer, 


ecngatermyu. 


Alleman, 


ſibent(ig, achtf ig, 
neunt{s7, Hunders, 
Tauſent, ( then tauſerd, 
bundert tauſent, 
Million, 


Die tas 
der wochem. 


Sontag, 
Montar, 
Dinftag R 
Mitwoch, 
Donnerfag, 
Freytar, 
Sambſtag, $#1,04688, 
Ein woche, 
einfag, 

acht tag, 
funffzchen tag, 
em monat, 
einiar. 

en halbiar, 
8&3 termin, 


clnquentas 


P, 


Efparenel. 
@inquenta, ſeſenta, 
ſerenta, ochenra, 
noventa, Ciento, 
Mill, diez mill, 
cien mill, 
Million, 

Los dias 


de la ſeman?, 


Domingo, 
Lunes, 
Maites, 
Micrcoles, 
Tueves, 
Viernes, 
Sabado. 
Vne ſemana, 
vndia, 
ochodias, 
quinze dias, 
vn mes, 

Vn ano, 

Vin medio ans, 
T8 termuno, 


Tralien. 


| cxnquanta, ſeſſanta , 
ſettanta, olftanta, 
nonanta, ("ento. 

AM ille " diee: mild, 
ce:ro mula, 
Miltone, 


— — 


—— 


I giorn! 
della ſettupara. 


—— — ———— —— 


Dominica, 

Luned:, 

Marte. 1, 

Mercoleds, 

Gioveat, 

Venerd:, 

Sabbato. 

Una ſettimana, 

vn forme, 

orro grorns, | 

quy dect grorm, 

vn meſe , 

VN nn. 

| me( 29 anne, 
v2 fermmoe, 


_ ——— oem 


|" ——— 


_—— — ——_ 


— 


— 


Angles. 
tovenrie, cightie, 
nynetic,an Hundred, 


a thouſand,te thouſand, 


an hundred thouſand, 
a Mylhon, 
The dayes 
of the WeAg. 
S$undaye, 
Munday, 
Teweſday, 
Wenſday, 
Thurſday, 
Froyday, 
Saterday, 
A weeke, 
a daye, 
eicht dayes, 
fifteenedayes. 
a moneth, 
a yeare, 
an halt yeare, 
ATterme., 


Po ruULUert, 


| eancoenta ſeſſents , 
ſetenta, oye nia , 
nownta, Cen 's, 
Mil, de( mil . 


cem wil, 


| Conts. 


4 Os dias 
da ſomaiz, 
Domings, 
Segunda feyra, 
Tercaft yra, 
Quarta feyra, 
Quinta feyra . 
Seſta feyre, 
Sabbao. 
Huza ſomana 
hum aa, 
o»to atas . 
quin( « dias , 
hum mes , 
hu'aro, 
hum meyo ans, 
hum term. 


— — - ———  — 


» 


Oday un. 


Latin. 


put,de ratione C0- | 
ſcribendi epiſto- 


las, literas, obligato- 


rias & apochas- 


Forma ſeribend: etiſtolam 
ad amicum. 


Soperſcriptio. 


Ad 

chari ſiimum 

parrom mewn 

DPetrum a Barlemes*, 
habitantem Antwepie 
mm excelſ/a plates, 
proxime ſcutum aureun, 


Venerande 
& amantiſſime pater, 
commendo me quam 


poſlum humilime, 


Frangois. 


Ottavum Ca-| Le YV111. Chap. 


pour aprenare a fai- 


re miſſive, conven - 
tions, obligations, 
& quitances. 


Vne miſſive pour eſcrire 
a aueun amy. 


La ſuperſcription, 


Ceſte lettre 

ſoit donnee 

a mon cherpers 
Pierrede Barlaimont, 
demeurant a Antvers 
en la hauterue, 
joignant Peſcu d'or. 


Tre:honore 

& bien ayme pers, 
je merecemmande 
trechumnblewens 


Flawmea. 


Dar VIII. Ca- | Das Y111. Cap. 


pittel, om te leers 


maken miſhiven, 
voorwaeriden obligatic, 
ende quitancien, 


Eenmiſiiveom te ſthryuen 
Aaen centrhen urient, 


Dat opſchtife, 


Deſen brief 

{J) ghegheven 

mynen beminden vader 
Peter van Barlemont, 


woonende P Antwerpen 
inde haochFrate, 


nacſt den gulden ſchilt, 


Seer eceweerdighe 

en wel beminde vader, 
ick ghebiede my 

| {cer ootmocdelick 


Alleman. 


Wie man ſol lehren 


machen miſſtye,co- 
vent101,05ltoation, ond 
COTE LIZTHE 


Een miſſive zu (chreibex 
an ſcinen freundr, 


Die vberſchrift, 


{ An 


meinenlieben 

vatter 

Peter von Rarlemont, 
wohnend zu Antorff 

in der hohen ſtraſſen, 
nechſt de gulden ſchildt, 


Elrward:ger 
vnd hertz liebervatter, 
ich erbiette wich 
Lautf demttiglich 
El YIII 


ts 


Pa gue!. 
Fl VIII. Cap. 
para enſenar 4 ha- 


zer cartas menſa- 
geras,conciertos,obliga- 
riones,y Quitang is; 


ona carta para eſcrevir a 
algunamigo. 


El ſobre-cſcrito. 


FE fla carta 


fea aderecada 


4 mi caro padre 

Pedro de Barlamonte, 
eftante en Avveres 
enlacalle a'ta, 

cabe el eſcude dorads, 


Muy honrado 

y muy amado padre, 
yo me encomiendo 
muy humilmente en 


Italien. 


11 V111. Capitolo | The VIIL Cha- | 


Per umparare a fare | piter,for to learne 


letiere miſſive, con- 
matti,oblin, 
ehitange. 


Yna lettera perſcrivere 
ad vno amico. 


I ſopra ſeritte, 


ft data 

alm.io caro padre 
Pietro di Barlaimonte, 
habitantein Anverſa 
nella ſtrada alta, 
preſſo alloſculo Horn, 


| Queſta lettera 
| 


Molto honorands, 
& caro padre , 

mu raccommanay 
bamuilmentc alla 


| 


| 


_—— —— 


Anglais. 


to makg letters, 


con ventions, obligatios, 
and quittances- 


iA letter towriteto 
any frinde, 


The ſuperſtription. 


This letter 

be geven 

ts my beloved father 
Peterof Bar aimont, 
dweling in. Antwerp, 
in the hich=ftreate, 


next the geldeſhilde, 


Right worſhip full 

ard wel beloved father, 
I recommended mee 
richthumblie 


P 


Portugugr. 


O V111.Capituls 
Para enjinar a fa- 


Ler cartas manda- 


deyras , contrator, cblrgt= 
Cans, E JWIBHICES, 


Huna carts para eſcre. 
ver 2 algun amigo. 


YL , 1 
O ſobree, crits. 


Eſta carta 

ſara dada 

a0 meu amado pay 
Pedro de Barlamonte, 
morador em Anvers 
na ruaalta, 

1wnto aoeſcudod'ours,. 


I uy henrale 

e Muy amado 749, 

eu me encomend”» 

muy humi!nente 66 : 

2 Nie 20770 


Latin. 


tux benevolentiz, 
arqueitidem 
chariſlime, 

mezx matr1, 

cettioiem te facie 

we belle valere, 

Det entignitate: 

{ed hocte ſtire velim 
chare pater, me tenerl 
magro defiderio 
coonolcend1 

11 tecum agatur: 

nam tibi 

{criph 

ſemelatque iterum, 

fd nondum 
accepreſponfum, 

2d quo 

vehementer miror, 
?umneſciam 

quid in cauſa eſſe poſſit, 
Quamobrem de vobis 
vehementer ſum ſolict- 
mertuens (tus, 
ac quid azverfi 


DE 


————— 


| 


Francois 


a voſtre bonne qrace, 
® auſii ſemblable- 
ment a ma 
freſaimee mere: 

S ache( que teTuu 
enb:mne proſperite , 
Dieu en (91t lone : 
.4t» [cache( auſſy 
chey pere que ay 
grand defir 

ds [caverr 

romme if yous ef7 ; 
car 16 v0us ay 
eſcrit 

deux on trou lettves, 
mane mn 'y encore 
receu nulle reſponſe, 
dont te ſus 
fort eſmerucille, 

ne ſcachant 
ou cela peut venr, 
Pourtant ay-te 


grand ſong devon, 


Crargnant grandemens 
aw aucune adverſite 


_ > —— 


Flamen. 


in u goedegratie _ 
ende oock deſghelizcks 
tot mijnder 
ſeer heminde moedecr: 
weert dat ick ben 
in gocden voorſpoede, 
God zy ghclooft: 
maer weet oock 
lievevader, datickheb 
groote begheerte 
e weten 
hoe dat metu 1s, 
wantickiiebbeu 
oheſchreven 
twee ofredrie brieven, 
maer ick en hebbenoch 
geenantwoorde ontfan- 
waerafi:ck ben (ghen, 
ſeer verwondert, 
niet wetenidle 
hoedattet comen mach, 
Daerommehebbeick 
groote ſorghe voor 11, 
grootelicx vreeſende 
dat ecnigen teghenſpoct 


Alleman. 


zwewrem quten Willen, 

vnd gleichfals 

meiner allerliebften 

mutrer : 

ich Laſſe euch w 'ſNen, 

daſi ich noch friſch wnd 

Gort ſeyce- (geſnnd bin, 

lobt : aber ichwolt daſ{ 

thr wiſt lieber varter, 

das ich grefſe begird hab 

wwiſen, 

wie es mit euch ſtehe, 

dannichhas 

euc' reſthrieben, 

2wey oder drey mal, 

aber noch 11emals 

kein antWort behormwen, 

welches mich 

ſehr verwundert, 

dieweil ich nichrweiff 

was dre vrſach ſey. 

Darumb trace ich 

eroſſe ſorguoreuch, 

wnd forge daff 

ench e1w4n cinvariech 
vucksa 


Eſpaignel. 


yueſtra buena gratia, 
y alli ſimilmente 
ami 

muy amada madre. 
Sabed que yo ſoy 

en buena proſperidad 
Dios ſea loado:; 

pero Abed rambien 
caro padre, que tengo 
gran deſſeo 

de ſaber 

como ſea con vos, 
porque os tengo 
eſcrito 

dos otres cartas, 

ma 10 he aun 

auido reſpucſta, 
deloqual eftry 

muy marauillado, 


no (patendo (nir, 


como aquello pueda ve- 
Por eſto tenzg 

gran cuydado de vos 
temiendo mucho 
quealguna advyeridad 


Icalien. 


voſtro buena gratia, 
& parimense 

alla mia 

cara madre, 
Savare cly10 ſons 
mn proſÞi roſtato, 
Dio ne fia lodato: 


| ma /appiate anche 


caro fadre, chis ho 
"randeſideris 

dr ſapere 

come ſia con voi, 
perciio who 
ſtruts 

due o tre [cttere, 
mnanon h9 ancora 
hauuto riſþs/ta alcuna 
delchene reſto 
molto marauis zats, 
on ſapperdone 

[a raniine. 


Fl 


" qu.al. be 6s (£ 3,4 


»” - S.4 RF 
Crane menitie 4 1:0 
/ 

- 


—— — — — > ———_ —_ 


Anrvlog. 
to your 200d grace, 
and alſo} in like maner 
to my 
well beloved mother: 
enderſtand that L am 
mn 200 d pr pſ1 perit IC, 
God be nrayicd: 


{ but Kknowe allo 


deere father, 
great defire 
to Knowe 
how it iswith you 

tor Il have 

writen yOu 

twooor thice letters 
utl havenort veat 
receaved any auiwer, 
wher at I 

reatlie marvaile, 
not Knowing 

[ew hat way com, 

1 wt nh ive! 
great care tor you, 

1 TY - 


\ {" tea 1 4 


A 


thatany IT: Is ty A434 C 


that I have 


—— 


- —— 


Portucutct. 


4 voſſa ber grace, 
HUI anmentse 
4: minha muyt# 

amadamry, 
Sabereys aue eu &(?: 
em projſþ'r0 eſtd 
Dees fer buysds: 
mM 45 Os famnuyen 


amado pat gue ren 6 
grande by {19 

We ſaber 

como 3" vv 
porque w?5 (en. 

£ crito 

anaAteu'! | Cert 45 
AS WAN MEY AV.Aa4 
*CCEV110 rel; 's, 


Com granue C8) 4 30 fe 
Vos, EMc? dan HY1D0 


gue alone agate tidalt 
4a, 


* 


— - _—- a” x, 7 
= a + = 
tot 


- 


-— w—— 7 
we > 


Latix. 
vebis acciderit. 
Precor te igitur 
amantiflime pater, 
ne me 
dintivs partials 
efle ſolicitum; 
ſed oro re 
PET amoremr mum 
Erca me 
vtvelisme 
per literas certiorem fa. 
de rebus tuis (cere 
per hunc tabellarium, 
aut quemcumquealium 
primum reperias. 
Scirete velim 
& iid mipater, 
oultum 
mihi opus eſſe 
&r1bus gue quatuor Caro- 
ad ics (leis, 
mihi neceſſarias: 
guos te ore 
yt mittere 


ray velis 


—-c 


—_— 


——— 


Franco1s. 
»#14 ſoit advenue. 
Te vous prie done 
mon cher pere, 
que ne me vucille( 
lariſſer plus lonrwement 
enceſoucy; 
may ie vous prie 
ſter tout Pamour 
que me perteſ, 
qwil vous plaiſe 
me reſcrire 
de voſtre eſtat 
parle porteur de ceſte 
ou per le premier 
que vous trouveref 
Item. faches, 
cher pere 
Kea 
aqui AP a fairede 
Trois 0u quatre fiorins, 
pour men 
aider en ma neceſiitc; 
te voms prie 
que me les 
viieelleg envoyer 


_ 


Flames. 


uacnghecomen Ly. 

Ick bid u dan 

mijn lieve vader, 
dat ghy my nicten walt 
langher laten 

indeſe ſorghe, 

maer ick bidde u 
omalle de liefde 

die #hy tot my hedt, 
dat u believe 

my te (chrijven 

van uwen tate, 

by de brenger va deſen, 
oftby den cerſten 

die ghy vinden {ult: 
Item, weet 

lieve vader 

dat ick hebbe 
orootelick van doene 
dric oft vier culdcneu, 
om myte heſpen 

1n m1jnen not; 

ick bid u 

dat ghyſe wp 

ſerdcu wilt 


| 


——— I re 


0 —— 


beregnet ſoy. 
Derhalben bit icheuc 
licber vatter, 

daſf thr mich nichd 
lenger laſſen wols 

gn dieſer ſorg : 

ſondern ich bitt eneÞ 


Allemas. 


wmb alle ewvere liebde 
de thr (u miy traget, 
daft ir mir 

wollet ſchreibev 
voneweren ſachen, 
bey (eyremdieſes, 
odey beydem erſtew 

den thr finden werd@ 
VViſſet auch 

lieber vatter, 

daſ ich ſehy 

von nothen hab 

drey oder vier gulden, 
mir 4u helffen 

in meiner nohg : 
welche tcheuch bitts 
daſz ihr mir ſie 
Jenden woller 

9378 


PF/paignel. 


#3 y a aconteſcido. 
Lupplico os pues 
micaro padre, 
ue no me querays 
exar mas t1mpo 
en eſta congoxa: 
mos os ruego, 
por elamor 
que me teneys, 
que os plate 
eſcrivir me 
devueſtrocſtado, 
con el portador d'eſta 
© con el primero 
que hallareys. 
Tambien ſabed 
caro padre, 
quetengo 
miy meneſter tres 
oquatro florines, 
para ayudar we 
en mi neceſſidad: 


yo os ruego 
quemelos 
Sicrays emþiasr 


Tralicn. 


| vi ſanvnuts. 
Pregvviadungue 
mio caro padre, 
denon laſciarms 
piu /ongamenta 


in queſta pens: 


ma vs prero, 

per quello amore 
| che mz po tate, 
| che ms piacetd 
| ſchriverms 
| Pelvoſtro ftato, 
per il lator ar queſta, 
o per il prima 
chetroverete, 
Inolt:e/apriato 
£ar0 Pa 're, 
ch'1o ho 
| gran beſogne di 
| Ire © quattro fiorius, 
perſervirrene 
nelle mienece(fit;: 
vs prezo 
di woler melts 
| mMAndare 


a — 


| 
| 
| 
| 


be happened toyou. 

I pray youthen 

my deeretather, 

that you willnor 

let mee any lenger 

be in this care: 

but I pray you, 
ofalthce love 

that you have towrad 


that it pleaſe you ( mee, 


to write vnto mee 
of your eſtate, 


by the bringer of theſe, 


or by the firſt 

that you ſhal finde, 
Farder vnderitan 
deere father, 

that TI have 

great neede of 

three or foure guldens, 
forrolicalp mes 

in my neceflitic; 


IT pray nou 


; that you will 
' ſend meether 


[ 


| 
| 


| 


Portuguet ” 


naon ves aiaacontacide, 
Peconuss por tantsy 

mew araio pay, 

que nan me quetriys 
derx iy may ternps 

neſfa vena: 

Mas 1.40407, 

Por amr ue 

me tendes, 

que Guerrays 

eſ- refer mne 

de vo{/0 eftads 

por orortadordeſta 

or p:lic promeyro 


| Que Act aries. 


T amnbern ſabereys 
amide pay, 
que tenl.g muy! a nec ITE 
d.ide de 
tres ou nuatres florimes, 
para aiutlarme 
| eM mnias neccfrd1das: 
(907 01495 

qQuermes 

qurirays mandar 

4 per bunc 


1 af:v. 


per hunctabe ellarium: 

1e vero exitimes,quzſo 

me<xpendere pecuniam 

mear invtiliter, 

reddam enim tibi 

14t10nem 

expeniorum 

one mill 

n wit, 
rx:creatuam humani- 

tatem 070, 

vt me commences 

omnibus amicis nouſtiis. 

Wiki! cſt aliud 

quod preterea {c:ibam, 

Um qQquoual Precor 

I;cum Opt. Maz. 

vrte per ua clementa, 

ſemper incolumem 

contlervert. 

loannes 

a Bailemont, 

filins tmamantif ions 

habitans Brugts 

in furs 


omNnium 


———— — — — — —  — — 


Francois, 


yar 'e porteur de cefle: 


wne vurille( penſer 
que te deſpende mon ay , 
gent wu'ilement, 
Ci 16 106 
renay. 'y ronte 
FE rout Parg 1, 
que m' i y 
envoye. 
Il ve p'atra auf 
ae veſtre bonne grace, 
me recommander, 
a 1eus nof amu 
Autre choſe pour le 
preſent ne vans raurere 
au a Dieuplaiſe 
par ſa miſertco;de, 
vous toufrourt donng? 
« benine Trace, 
Par moy Texan 
de Bayrlatmont. 
voſtre humble fils, 
demcuront a Br: ger, 
{ur le narche, 


107 (manger, 


- — — 
et 


P_ 


Flamen, 


hy de brenger van deſen: 
ende en wilt nietmeyne 


dat ic mijn gelrvertcerc 
0! nuttelick,” 
want ic Kk ſal tt 
rekeninwe doen 
vanaller ghelt 
dat zhy my hebt 
ghe! orden, 
V ſal oock believen, 
by uwe coedegratie, 
ny te zhe! zieden 
tot allconie vrienden, 
Anders niet 
op deſen ti) 311 
dand ar 
God believe 


| door hjn barmhenticheit 


u altijtre cheven 

{1jn gocdertieren eratie, 
By wy Ilan 

van Ea rlaimont, 

uwen ootmoedigen fone 
wocnendete Brugghe, 
op de mav16ke 


Alleman, 
mit bringer diſes: 
ichbitt aber , woklet nit 
meynen a, ifxich __ he 
re mein Feit [4,174 
lich - ichwil Hh 
rechnung thun 
vonall-m golg 
daſ{ { thr mar 


geſc / icht habt, 


VVertterbiitich feungt- 
[:ch bey ewrem guten Wis 
lin. da: thr mich commens 
diren Weolletbey all en vNſee 
Nickt mehr (16freunden, 
auff dif mat, 

dan ich bitte 

Getr.dafs (berty'cherd 
er euch durch ſein barm. 
al” ett friſe hund geſund 
erhalt:nwole, 

Vu mir Hans 

von Barlemont, 

«KWer Will* [ger ohy, 
wohnend { u Brug, 

ary dem marks 

£4f 


E ſpaigno!. 
con el portador eſta: 
F no querays pena r 
gue yo gaſto mi crnero 
inutilmerte, 
porque yoOs 
Jare cuenta 
detodnel dinero 
que meaveys 
enbialo. 

A £1 mcſmo fea ſervido 


de veuſtia bucva gracta 


das mis encomierdas a 
todos rueftros am1gos, 
(Jtra coa 

> por el preſente, 
41174) 
que aDios plega, 


Ty . 14 « 
por fu milericord;a 
I: 


1a:eneros ſiempre 

en fo berigna gracia. 
For my Tran 

ce Bailamonte, 
vueſtro humilde tio, 
moradoren Prvyas 

& la plar 


—_ -— — 


Italien, 


e1l portator dj gue ſia: 
ns wirlinte penſar 
10 [þlendi : mics 
doanar initilmemte, 
per c/t9 

vi daroconts 

di tutti danars 

che whaveate 
mandats. 

1 pra: ” A Ance'a 

ir cratra 
TT CLOamma' dirms 
a tut 11n9 tri amici. 
NM on alt ro 
herb Td, 


(+915 8 
40 7,1 
( 10 PYCE9O L1t4'0 EE 
perſwam:i'er:ciridia 


Ee) mr jemyrre 


VImMaA 
nella la 
Per me C16 (AR H8 
de Barlamonte, 


1 oſrro hune le ft 


, $4 WET, 


1 ta o7.:ta, 


o/tvald, 


4 p os © 
1491; Ante 11 Binggia, 


= > —— —_— —— — 


| 


Anglow, 


by the bringer oftheſe; 


and do not thinke 


that I ſyend mee mony 


onprofitablie, 
for I will 


ma ke you accompt 


et allthe mony 
hat you have 
ient mce. 


- _— 2 PW #4 
Mas IT PICAIC YOu 4:10 
” . 


: . 
(032 YOULL 


T( OQ CIAK 
5 L (21 
as 


to TECCOMmMENAd Mmce 


toall ourf::indes, 
Nothins els 

at this time, 

bur t! art 

God bouchfaſe 
Ny 


- 
= 3 


rovwwh his mercie, 


0 GELVE you al WaYes 
= _ ' ; - 
15 favouralle grace, 


z 

i 

Py mee Toln, 
EP 1 ?. - «» + 

C 6 T7343 One, 


your humble tonne, 


= 

QWELLINZ at Biyoe 
yp ag; 3h 

T5) vo 3% I, 61 14 Er 


. 


, 


_ : 
” A 1-7! CULT & i? "of F 


Feita por mia Toxin 


*. 


__ 


Portuguerz. 


COM 0 portador de fa: 
ention queirays Cit day 
qe ex 0 ifto men din 0 


o nu" r.menie, 


' 6"qQUEe enV 68 
Airey conrea 
de too dinhey'e, 


Y*[, 208 AOCYS 


»”..A70. 
I - = - 
i ed 1E9 - 3 {6 T:46 
+1 cenioT0 
4 , 
Fa! ” 111} ET: ENCATONATS 
4 . = ” rg 
foaTgaf)l oi any ſ 
« © ; , 
i KEN BAY OLTTA CILIA 
'F _ _ ag 
0 pre ne, 
Nap 11 O12 
” 4 , 
eric 44 Deus 
F 4 - OP $44 
7 Ht Ew y - 


14 


"IT B ar [(4monite. 
oY F ” " 
” [XT/7F7F 4 & be, 8, 
F F . 
rracanday £106 £1 His. 
4 graces 


2] infgne 


Latin. 
ad infigne Corone. 
Primode May, 
anno 
Domininoſtri mille. 
mo, quingenteſimo 
ſeptuazeſ1! mo quinto, 
t1b1 ſemper 
paratiflimus, 


Reſponſum. 
Michaiecfli, 
accep1 
accermode Maj), 
hreras tuas, 
gatas primo Me © 
ciuidem menſ{ts: 
ex qubus 
eognovi, 
rebene vaic:e, 
evod 
mihiiucundum eſt, 
& re 
magnopere 
i cits rl vt 


Pranc01s, 


a |: Couronne, 

De premier iour de May, 
cn Pan 

de 10ſtre Soigne: 

mille cing cent 

ſeptante & cing., 

T os Fours 1 eFÞ 

4 votre ſervice, 


Reſponſe. 


M on cher fil? 
Peayrecen !e 

dixieme tour de May 
veſtreletrre. 

eſcrite lepremuer 


— 


| dudir. 


=. 
par lagu lle 


| Fay at tends 

En Ay / P.' 

| 99 Vas eftes ſain, 
£4 41 

; eqns 

, m'esF agreable, 

| & que 1:64 aver 

| . 

| grend{de fry 


: GE cat: , 


On — OO C—— 


—_ —— ©?" > WY —_— 


Flame, 


inde Croone. 

Den cerſten dach Mey, 
int jacr 

ons Heeren 

duyſent, vijfhondert, 
vijfentſeventich. 

Altijr bereyr 

tot uwen dienſte, 


_ Antuvuoorde. 


Mijn lieve ſone, 

ick hebbe ontefanghen 
den thienſten dach Mey 
uiyen brief, 


\ vander voorſeyde: 

' byden welcken 

| ick hebbe verſtaen 

| dat ghy gheſont zijr, 
dativelcke 

my behacchlick is, 
ende datghy hebr 
groote begheerte 

36 wceren 


| 


- Alleman» 


24 dey Kronen, 
Denerften tag May, 
mm iahr 

unſers Herren 
tauſent funff hundert, 
ſibentCigvnd funff. 
Euwer allzeit 


dienſtwiliger 


Antworr. 
Memlieber ſ»hn, 


ich hab empfangen 


den zchenden rag Mey 


| detnen brief. 


gheſchreven den cerſten ' 


—— 


= — 


geſ hriehen den erfen 
deſfe ben . 

ans welchers 

ich vsrtanden hab. 
dal{ dugeſundt bist, 
welches mir 

amrenen iff, 

vnd da(ſ{ dau 

mt groſſems lufF 
begereft (uwiſſes 

a la Cord® 


Eftaignel. 


ala Corora. 

Alprimero dia de Majo 
afio 

de nueſtro Sefior, 

mill y quinientos, 

y ſerente y cinco, 
hempre aparejado 

4 vueſtroſervicio. 


Reſpueſta. 


Caro hijo, 

yo recebi 
:ldezerodia de Mayo 
vueltra carta, 
eicrita al primera 
delſobradicho; 
por laqual 

yo he entendido 
queeſtays lano, 
loqual 

mees agradable, 
y que vos tene ys 
oran deſſcs 

dg iaber 


A ———— ee —_—_ = We In, 


Italien. 


| alla Coro. 
Il prime di di Maggie, 


nel Panne 

del Signore, 

mille cmque cents, 
ſettanta cinque, 
Sempre pronto 

al [eruitovoſire, 


Riſpoſta, 


Cars firlivelo, 
horiceuuto 
als azecr Mag giv 
lavoſtralettera, 
ſcriza al prizpa 
del deti o: 

per laquale 

Bo 1 te(a 

ce ſate ſais, 

il che 

wil Piace, 

WF ene avete 
gran de ſider;e 
intendire 


-- ——- 


W— 


—_— — — ———_—_— —— ” —— ——_—_ 


—— —_— —— 


— 


— —— 


Ang iow. 
at the crowne, 
The firſt daye of Maye, 
in the yeare 
of our Lorde 
a thouſand, five hodred 
ſeventicand five. 
Alwayes redie 
to doo you ſervice. 


CAnſouvere. | 


My beloved ſonne, 

I have receaved 
thethenth day of Maye 
your letters, 

writen the firſt 

ofthe ſayde: 

by de which 

I vnderſtand, 

that you be in health, 
the wich 

pleaſeth mee very well, 
21d that youhaye 
greatdelire 

th KRoWE 


—— —_—— 


I O—_— C— ——_——— 


Portuguer. 


4 (*or88. 
Ao primera did de Mayo, 
4nno 

de noſſe Senor, 

wil e quinhentos, 
eſetentae cinco, 

ſempre preftes 

a voſſo ſervice. 


Reſpoſta. 


Amado filhe 

en recebs 

aos def dias de Mayo 
a vo[ſacarta 

eſcrita as promey's 
ac ſobredits; 

pollo qua! ex 
kheyentendide 

cue eſtiys de ſando 

0 qual me 24 

muyts content ament?, 
e que tends 

rrande deſets 


| &e (aver 


ſefe res 


- 


CE Er ee et A 


Latin, 
ſele res habeant noſtre. 
Tumetiam 
te mifiſſe ni hi 
binas autternas lite ras: 
ſcd id certo icias velim 
me 
rullas alias accepiſle, 
prazter has, 
Fueram a... te 
ſ>p:us ſcripturus, 
ſed non potui 
invenire tabcilarium, 
cuidaremliteras: 
cum etiam 
nihil erat 
guod neceſſe cfſer 

ad te preſcribes, 
Quod ad res nouitras 
attinct, 
valemusomnes, 
Dei benignitate. 
Mater tua 
laboravit morbo 
duos atiit tres dies, 
es ca nunc 


OO m——_— ————_— 
OL _———— —__ ——— 


Fra "COIs. 


comment i| now «AF, 

Aus! Que vous 

maves envoye 

deux ou roy lettrers, 

mals ache Cert 85 

que ie LN 'Y 

YecCeU Nu (65 Alifres, 

que ceſie deviigre, 

Te vous euſſc 

ſouvent e [ rt, 

1AM 1 

trouve nuls meſſa;ers 

/ our env op-T [ES (eTTrEeRs 
> wntſſy 

ie ;,? «> et 


1 = _” 
ehoſesnece! 


OO — 


way 


ures 

pour vous eſerie- 
Toeuchant 

; oft re eſtat 

rn ſommes tous en ſante, 
Dieu ſo:t loue, 

Vo/*:e mere 

a eſte malade 

deux ou trots tours, 

{ ach 018 et maintenant 


— -——= WD —— ———— — —et—_—_—_—_— 


— 


eee IS 
— 


Flamen, 


| hoet metons1s- 

Cuck dat ghy my 
ohel ondenhbebrt 

wee oft drie brieven: 


maer weet ſekerlick 
datick gheen andere 
en heb or zntfan; het, 
lan deſenle!t te, 

[ck fouden hebben 
ickwilszheſchreven, 
maerick en hebbe 


om de brieven te ſenden: 
ende 00CK, 
ic ken heb niet ghehadt 
a hr eo ding hen 
omu ref: hriven. © 
Acngaende 
van onlen ſtate, 
wy zijn al _ 
God ly gheloof: 
V m« \eder 
nec : beck cheweeſt 
wwe eeoftdriedag! en, 
maerſy is nn 


- 0 —  ———___———_— _— 


—___ 


Jheen boden © cevonen 


Alleman, 


wiees mit vns fleke, 
Arch daſs dus mir 
ge ſchick! habest 
(ve2u oder rey brieff: 
aver wiſle endtiich 
das ich heyn andere 
empfan-en hab 
4-1 dieſen. 
Ich welt dir 
of tmals geſthriben haben, 
aber ich hab keanen botten 
finten honnen 
| demic! » ae brief” oben 
dar( i a (berte! 
hab ich nichts gehabe 
diff von nothen ware 
dir (Tu ſchrethen, 
So vieluns 
anzehet, 
ſeyr.d wir alle geſwndt, 
Gott ſc» [,b. 
Dein wut ter 
br 'H; kranck ceweſemn 
(ween der arey tag 
Kbe r frets nun 


— -_ — - 
—O ———_ —— — 


— 
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7.8 


Eſpaignol, 


eomo eſtamos. 
Tambien que vos 

me aveisembiado 
dos otros cattas, 

mas ſabed porcierto, 
que no henineu. 

nas otras recebido, 
que eſta poſtrera. 

Yo os ouviera 

muchas vezes eſcrito 
mas no he 

hallado menſajeros 
para embiar las caitas: 
ytambien 

no hetenido 

colas neceſlarias 

para eſcrivir os, 
To-ante 

nucſtro ettade, 

todos eſtamos ſanos, 
Dios ſea loado, 
Vueſtra madre 
hafido erferma 

dos o ties dias, 
peroclla clta agora 


———————— 


TItalien, 


come ſtiamo, 

Dt pin 

mhavete mandite 
dn" otre lettere : 
ma ſapiate per ce,to, 
chro (al ranon 

ho ricevuto, 

che queſta vitima, 
Is vi hare 

ſeritro ſpeſſo 
manonho 
trovatoalcunm-ſſarers , 
per mandar laleitera : 
ne anche 

ho hauuis 

cola dimportangd 
da ſcriveri, 

Circa 

al neſtroftato, 

nt fiamo tutti ſant, 
lotado fra Dis. 

L avoſtra madre 

6 flata maie 

per Cue 0 tre £1071 y 
md/era ella nec 


—_— 


Anglots, 
how it iswith vs, 
Alſothat you have 
lent mee 
twoo or three letters: 


buc ynde! tad for centen 


that I have 

none other receaved, 
but this lalk, 

T would have written 
often vnto you, 

but I have not 

found any meſſengers, 
for to ſend the letters; 
and alto, 

I have not had 
needfull matters 

tO WTILC!O You, 
Touching 

our ſtate, 

wee beal in health, 
God bepraylſcd. 
Your mother 

hath ben ſick 

twoo or three dayes, 
þurt ſhee is now 


— _ 


| 
| 
| 
| 


Portuguexz, 


como eſt :mos, 

T ambien que ves 

me aveys man ads 

aAuds 014 tres carts: 

mas [obey porce to, 

cuenas bei nenl und 

outra receltdo, 

que e/la derradeyra, 

Eu 7t 65 ouyerd 

muytas vezes eſcrits, 

11,44 N40N hey ach..as 

þo't4doves 

Para mandar 4s cartds; 

- raon vein 

naonha avido 

ccuſa de importance: a 

piravoreſcrever, 

Cerca 

go noſſo e 2ads, 

: odes effamos ſaons, 

D eor {erg louyads. 

Veofſ: may 

hs eftado doente 

dows ou ives dias, 

+ ayora | 
copyalm: 


L4tin, 


eanvaluit, 

beneficio Dei. 

Mitto tibj 

per hunc tabellarium 
quatuoraureos caroleos, 
tu vide 

neexpendas 

mutiliter, 

quod ſane 

turpe fuerit, | 

cum ego cos magnis 
laboribuscomparaverim 
& ſudoribus 

meis. (vas, 
Fac ſemper honeſte vi- 
& ſisfrugi & \{tudioſus; 
przcipue vero 
prudenter cave w 
1mproborumconſortiii, 
Ceapiſt 

non male, 

ſed nihil hoc vroferit, 
nifi tu perſeveres. 

Nihil aliud hoc tEpore. 
Vale, 


Frangois, 


Poſe THarie, 

| graces 4 Dies. 

Te yous envoye 

par ce meſſager 

quatre florins or, 

mais garde( vous bicy 

de les deſpendre 

inuttlement, 

cs ſerois 

mal fait, 

| car ie let ay raignt 

a grand travail 

en [a ſucur 

de mon corps. 

Fartes touſrours bies, 

& ſoyry diligent: 

& for toute choſe, 

garde( vous bien 

| de mauyaiſecompagme, 
Vous ane{ commence 

| raiſonnablement bien, 
mau vous ne faites rien, 

| ſ# ceweſt que vos perſe- 
Non pins, (veries. 

4 Dicy yous recommande, 


———— 


— 


Flows. 


, al gheneſen, 


God danck, 

Ickſende n 

metdeſen bode 

Vier gout prom 
maer wacht u wel 

dic te verteeren 
onnuttelick, 

het ware 

qualick ghedaen, 
wantic hebſe gewonnen 
metgrooten arbeyt, 
inden ſweere 
mynslichaems. 

Doet alrtije wel, 
endezjjt neerſtich. 
ende boven alledinck, 
wacht u wel 

van quaet gheſel (chap, 
Ghy hebtbegonnen 
redeli-kenyyel, 
maerghy en doet niet, 
ten zy dat ghy perſeve- 
Niet meer, ( reert- 
te Gode beveleick n 


——— 


— 


Allemas, 


Widergeſundt, 

Gott [ey lob. 

Ich (chicke diy 

beydieſem bottes 

Viex goldtgulden,” 

aber fie (u 

daſs au fre nit 

vnnut(lich verthaff, 

Welches ſarwar 

vbel gethanwere, 

diewell ich fie 

mit groſſer arbeyt, 

vnd ſchweiſy meins 

leibs eyvorben hab. 

Halted:ch alle( eit ehy. 

lich, und ſey fleifſig: 

und vorallon dingen, 

butte dich wol 

vor boſer geſelſchaſſt, 

Diu haſt redlich vid 

wel angefangen, 

aber das wird nichts helffe, 

es ſey dann du verharreſ?, 

Ntcht mehr auff diſt mal, 

dann ſey Gott befollen, 
roda 


| 
| 


Eſp aignel. 
toda ſana, 
eracias a Dios. 
Yo embio 
con eſte menſajero 
quatro florinos de oro 
mas guarda os bien 
delos caſtar 
nv tilmente, 

eſto ſetia 

wa! hecho, 

porqueyo los he ganado 
con gran trabajo, 

al ſudor 

de micuerpo. 

Hazed ſiempre bien, 

y leays diligente: 

y fobretoda coſa, 

guard os bien 

de mala companiia. 

Vos aveyscommencado 
razonablemente bien, 
masno hazeysnada, 

hi aces que perſevereys, 
No mas 

2 Dios os encomiendo. 


Ttalien. 


tutte guirita, 

la Dio gratia, 

M angou; 

conque ſto meſſugere 
quatro fio rims d*ore, 
MA guard at er48 

FI ſpen lerlt 
inutilements, 

e /aria 

mal! fatte, 

perche lihe guadagnats 
con gran fatica, 

nel ſadore 

del mie corpo, 

Fate ſempre bene, 
& ſoate iligente; 

& ſoura turto9 

cud diteui bene 

de mala ctomparmia. 
Flavete commciato 
ragionewolmentebene 
ma voi non fate nulla, 
ſe nsncontingate, 
Non a'tro, 


| 2734 vi raccomandes Dis, 


Anglot, 


| whole againe, 


— ﬀ — ——_————_——_— 


——_ 


—  — OC? —_— 


—  — 


| 


God be thanked. 

i fend you 

by this meſſenger 
fouregol: de-gulc len 'S, 

by attake ood heede 
that youſpend then not 


onproftablic, 

that ſhould 
becvelldone, 

for have wonne them 
with greatlabour, 


in the wear 

of my bodye, 
Dooal wayes well, 
and be dilizent, 

and a boy enal thing 
take yoſgood hee: le 
of evel!companye. 
Y a havebegon 
reſynnable well. 
but it profiteth not, 


Except that youu perſe- 


No more, 


I commityou to God. 


en 
— 


— 


| 


4 YET, 


Portnouer, 


eſta mwyrcbein, 


gracas a 'Decs. 


Eu mande 

com eſte tortader 
1'14"10 fiorins d eura, 
74s gitarday ves venn 
de 05 ; owaftar 

mnili men, 


porque ſeria 


mal feyt0 
gue # hey ganhads 
(02: grande trabalhs 
e (1107 

de meu corpo, 

Fef ey ſempre beiw, © 

e ſede d diltrente: 

e  bretuds, 

9-4 ir dat s bein 

de mis comanhiad. 
Vorduorsc mecade 
mete bein 
1-44 Nan fareys nada, 
rays, 


TA 7 UT - 


fe Us ao per fey 
\ 20n 14th. 
a D co; vos encomends, 


Epiftola, 


Latin. 
EpiStola, de ad- 


m0niende debi- 
tor ibis P 


David amicenon vuiga- 
ſalvebis (ris, 
plumum, 

obſecro 

te 

vt 

mih1 mittas 

Viginti aureos 

quos mihidebes, 

quibus certE 

nunc maxime 

indizeo, 

vr cuidam ſolvam 

Cui debeo, 

quimihi 

valde moleſtnseſt: 
dieacnoGe; 

1d ni efler, 

expectarem 

diucius, 


Francois. 


| Vnelettre, 
pour eſcrire 2 (es 
debiteurs. 


David mm bon amy, 
appres toutes 
recommand4itons, 

1e vous prie 

ann ablement 

9wil vous plaiſe 
menvoyer maintenant 
(es vingt florins 

que Vous me deuer, 
er cortamement 
Pen ay 

gr .ndement a fire 
pour payer vn homme 
a qui te dey 

cut ne me (aiſſe 

ne paix 

de iourne denuit: 

ſt ceweſtait cela, 
Pattendroy 


bien enceris 


Flames. 


| Eenen brief om 
te ſchriven tot ſij- 


nen ſchuld nartrs, 


David mijn goede vriet, 


; ha alle 


ghebiedeniſſen: 


| ick bidde un 


minnelick, 

dat ubclieve 
mynuteſenden 

de ewintich guldenen 
die gy my ſchvldich zyr, 
want ſekerhick 


1-K heble 


f zrootelick van doene, 
{| oOmeenen mian te hetalen 
| dien ick ſchuldich ben, 


die my niet en laec 
in vrele 


by dagenoch by nachte, 


' ten ware dat, 


rck ſoule 


| #och wel beydea, 


Alleman. 


Ein brieft, zu 


{chreiben , an (ci- 
ne {chuldener. 


D avid mein guter freund, 
ich wunſcheeuch 
vielgu's, 
wvnd bitte euch 
feundlich, daſe thr 
nach euwerer gelegen/ yt 
mir ſchicken Wwollet 
die Twen: 117 gu 'den 
dre thr mir ſchuldig ſeyd, 
dann gewiſt'ich 
ich hab ihr 1etit 
hoe'' von nothen, 
einen man Tuberahle: 
demich ſchuld;qbin, 
welche» mich ſehy 
mol ſt: yt 
tag vnd nacht :; 
wo du nicht were, 
wolteichwol 
l enger Warten, 

Uns £4772, 
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Cl- 


Eſpaigno!. 


Fnacarta ,para 


eſcrivir a ſus 
doudores, 


Bavid mi buen amigo, 
deſpues de todas 
encommiendas, 

yo 0Sruego 
amigablemente, 

que ſeays ſervido 
embiar me agora 


Ttalien. 


Lettera, per 
iſcrivere alli (uo 
debitori. 


Meſſer David amics ca- 
rAc commandant ( riff, 
4 01, 

pregout 

amorevelments 

d; volerm: 

adeſſo mandaro 


aquellos veynte florines | ls vinti florini 


que medeveys;, 
porque C1ertO 

yo lostengo 
mucho meneicer, | 
para pant tn hombre | 
a quieny0o.. tO, 


_ 


que no me «(1&2 

en paz 

de dia nide noche; 
fi eſto no fuera, 

yo eſperaria 

mas tiempo 


| che mideveto, 

per che certamente 
| ne bo 
granbiſogne, 
per pagare un huome 
al quale io debbo, 
il qual non mz laſcia 
ripeſare 
nedinenotte: 
ſecio non faſſe 
porres bene 
appettareun poco, 


| 


Angloi, 
A Letter, to | 
| 


write , to ones 


David my good frind, | 
aitcr all 
recommandations, 

I pray you 

lavinglie, 

that you wil be ſo good 
asto ſend me now 

the twentie guldens 
that you owe mec 

fur ſurelie 

I have 

oreat neede therof, 

tO paye a man 

to whon I owe, 
wioleaverh mee not 
in rea(t 

by day nor by night: 
ifthat were not 

I wolde 

yeat wel tarry 


| 
| 


GO 


Portuguer, 


Huna Carta, 


para eſcrever 2 
ſeus deuedores, 


D avid meu bom ami;e, 
aeſþou de todas 
encomendas, 

eu Vos roro 

4: gave/mente, 

9uC ſerays ſervids 
mandarme logo 

aquelles vinte floy;nt 
que me deveys, 

porque certo 

eu os hey muyto 

miſter, 

para pagar a hum homem 
a"quem 9s deus. 

que naon me deixa 

em pa 

de dza nem de noyte ; 

ſe iſto naon fora, 

eu eſperara 

2445 Femp?, 


ſe. 


” LANE, 


ſed me neceſfitas 

yrget: 

accipies!gitur (nem, 
hanc noſtram excnſatio- 
Velim aliquando venias 
Antwerptam, 
animilaxandi cauſa, 
tum nobis licebit 

per otium colloqut 

de noſttiy negot1s: 
quzſo nos certiores fa- 
cias de tua valetudine, 
Quodad nosarttinet, 
bene valemus, 
Deogratia fit. 

Ororte 

vt 

reſcribas 

per hunctabellarium: 

& ſcito 

5 tibi 

opera noſtra fit opus, 

ne vererais vti 

iN Quacunque Ie 
poſhmus 


— 


rancois. 


mais grande necefiite 
me centrans 2 

pourt ant 

rene{ moy pour excuſe, 
Vene,vne fou 
iuſques a Anvers, 

þ Our vous recreer, 

ft pourrons nous 
parler a loi fir 

de nos afarves. 
Vueillef nous eſcrire 
de voſtre ſante, 
Drant a moy, 

ic Hl C10 bonne 4;ſpoſp tion, 
Dieu « ſoit loue. 

Te vous pricaufit 
que me vaucille? 
eſcrire reſponſe 
par ſe meſſag er: 

& /achef, 

que fi vous 

ave( a faire de moy, 
ne mweſþargnes, pas, 


enniource 


' Que me ſera poſiible 


| 


— 


Flames. 


maer grooten noot 
bedwingt my; 

dacrom 

wilt my excuſeren. 
Coemt cens 

rot Antwerpen 

om u terecreeren, 

ſoo ſullen wy moghen 
met ghemack ſpreken 
van onle ſaken: 

wilt ons doch ſcirmven 
van uwe gheſontheyr. 
Aengaende van my, 

ick ben in goeden doen, 
God xy chelooft. 

Ick bidde u oock 
datghy my wilt 
antwoorde ſchryvyen 

by deſen bode, 

ende weet, 

iſt datghy 

mijns van doene hebr, 
enſpaecrt my niet, 
inallent'ghene 
dat my mogelick ſal zijn 


Allemas. 


aber die hohe mobs 
dring:# mich; 
d::r4mb 
haitet mth entſchuldige. 
Tch welt daſf thr ein yaal 
kemet gehn Antorf, 
euch 2u erluſtiven, 

ſo kendten wir 
mt oemachreden 
von vnſern /achen, 
Ich bit wollet uns ſthreibe 
ven euverer geſundtheyt. 
Soviel mich anlanget, 
bin ich ffi ch und eeſunds 
durch Gottes gnaden, 
Ich bitte euch, 

4aſy thr mir wollet 
wider antwort ſehreibes 
bey dieſem batres © 

vnd wi/Jet, 

ſo thr 

meinbedurfet, 

ſo ſparet wich nit," 
Worinuen 


wir mworlich iff 


Mas 


OO as aw Gat 4a ap ee as AS 


4s 


Ffþ a1gnel. 


gas la grand neceffidad 


mecompele; 

por tanto 

tened me poreſcuſado 
Venid vna vez 

haſta Anveres, 

para recrear 0s, 
entonees podremos 
hablar con eſpacio 
de nueſtrosnegocios. 
Eſcriva nos 

de vueſtra ſanidad. 
Quanto a mi, 

yo eſtoy bueno, 

Dios ſea loado. 
Tambien os ruegs 
que mequareys 
eſcrivirrcſpueſta 

con cite menſazero: 

y ſabed, 

que {1 vos teneys 
necefſidad de my, 

no me ahorreys nada, 
en todoy lo 

gue me [cra poſſible 


Ttalien, 
wa 'lgrans:ſogne 
1: [jorſa 
p.ro 
tenete mi per tſcuſate. 
Venite via volts 
fino in Anver ſa, 
per riff a us, 


c ifs perremo [ herd 


conagio r4,zenare 
| delle noftre facende, 
Scriveto dr gratia 
delPeſſer voſtro., 
TI: quanto 4 ie 
fioſano, 
! is Dis gratie. 
U; preg. anchors, 
di ve er ſeriverm 
toreſpo/fa 
con gueſts corriers: 


| & ſarpiate, 


{ 


che ha vendo |: os 
be/ſogno ati me 

v1 non ſn arniarms 
in tut te auello 


che mi ſara pofwile 


Anglow, 

; but great neceflitie 
| confireineth mec:. 
| ther fore 
| holde mee excuſed. 
| Com once 
| to Antwerp, 

rorecreate yon, 
, fo may wee then 
| ſpeakeatlealure 
of our affayres; 
Long you write V$ 
of yourhealth. 
As touching mee 


|! God bepraylſed, 

| I pray you alſo 

| that you will 
write me aniwere 
| by this meſſenger; 
and Krowe 

thatif you have 
any necde of mee, 
{paremce not, 

| inal that 


which ſhall b# poſſible 


I am in good health, 


| 


Portuguer I 


Was 4 7rande neceſiidae? 
me conſftrango:; 
por Fango 

tendeme por eſcuſade. 

V ind: huna ver 

«te Anvers, 

a recreardes vis, 
entonces podermos 
falar de vagar 

de noſſos ney cafe 
Eſcreuey nos 

de voſ/a ſande, 

LQuante 4 me, 

2w :ſtoubem, 

Devs ſcialowade. 
Tambien vosrece, 

que 76 quertra T 
mandar reſpoſta 

com efte portader, 

e ſabey, 

que ſe vas tendes 
nece{idade de my, 

n40n me poupeys nads, 
enmtido os 

que meſera poſiivel _ 
Q 2 bat 


We xy == 
25 £7 4, + Abt Da 


L atria. 


tibi gratificath 
Vaic. 


Reſponſum. 


Rogere amice non vul- 
accepi garis, 
literas tuas, 

quibus 

pctis, 

vt tibi mittam 
pecuyiam 

quam debeo, 

quod quidem facere 
hoc tempote 

nullo modo polſum; 

ſed miitam 

cum tardiſſime 

intra dies ofto 

fine vilo dubio: 

quidam enim 

qui mihi deber, 
promiſit mihi 

daturum pecuniam, 


quain tabi 


= 


Francois. 


de faire pour vers. 
D jen demenre avec VIts, 


Reſponle. 


Roger mon bon amy, 
Payreces 
voſtrelettre, 

par laquelle 

vous mweſcriver, 
que ie vous enveye 
Parg.at 

gue ie vis dey, 

ce cm wet. 
impoſiible 

de faire maintenant? 
mat 1e ley ens envoyeriy 
tout au plus tard, 


dedans huit 10u's 
ſans aucune faute 
car vn homme 

qui me doit, 

ma promy de me 
bailler de Pargent, 
lequel ie yous 


Flames, 


voorute doen, 
Cod blijve met u, 
1 


Antuvorae. 


Rogier mijn goede viitt, 
ick heb ontfanghen 
uwen brief, 

by de welcke 

ohy my ſchiijft, 

dat ick u ſoude ſcnden 
het ghel: 

dat ick uſchuldich ben, 
dwelck my is 
onmoghelick 

nu te doen: 

maer ick ſalt u ſenden 
tenalderlangſten 
binnen acht daghen, 
ſondereenighe faute: 
want een man 

die my ſchuldich 1s, 
heeft my ghelooft 

ghelt tegheven, 


© m——— 


dwelck zck u 


Alleman, 


be ger ich euch Went, 
Gott bewabre etch, 


Antwort. 


Mein guter feund Rogy, 
ich hab empfargen 
euweren brief, 

in Welchem 

thrbegehret, 
da ſt tch euchſchicke 

das gelt 

daſs ich euch ſchuldig bin, 
welches mir 


| unmuglich if 


auff d: mal xu thun : 
aberich wils euch ſclicken 
({umaller lerg ften, 
innerhalb acht tagen 
ohn einigen mangel: 
dann einer 
ſo mir ſchuldig iFF, 
bat mir{ me fn 
gelt zu geben, 
welchericheuch 

hazer 


, 
fl 


— Mam a. wo ot #wQoſ© A aw a= Io DO mono 


aw vx _@ anmct-uc wit Jn 


gY=, 


in, 


bong 


er 


Eſbaignol, 


hater por Vos. : 
Dios quedo con vos, 


Reſpueſta. 


Rogyel muy bus amigo, 


yo he receb1do 
yueſtra carta, 

por la qual 

me eſcrevis, 

que yo 0s embic 

los ,1neros 

que os deuo, 

lo qual me cs 
impoſlible 

hazer agora: 

mas yo ſe los embiare 
2mastardar, 
dentrode ocho dias 
lin falta ningura, 
porque vn hombre 
que me deue, 

me ha prometido 
de me dardineros 
is quales 0s 


Italics, 
& far per w91, 


Iddrereſit con voi. 


Riſpoſta. 


Rurgieromiobueno amico, 
honiceuuts 

ia voſtra littera, 
perla quale 

7: crivete, 
cl/10 vi mands 
quetdanari 

clyto vi debbo, 

il che mi e 
impoſſible 

di far hora 7 

m4 veli mandar 9 
a! piu taryd, 
Fa otto giorns 
ſen{e a'cun falls: 
perche vn huoms 
che ms deue, 
mha promeſſo 
di dare danans, 

: qualt vi 

—_ 


Angloa, 
to doo for you (for mee, faf er ror vos 


God remaine whit you 


Anſvvere. 


Roger my good frind, 
I have receaved 

your letters, 

by the which 

you wr1 te mee, 

that I ſhould ſend you 
the monye 

that I owe you, 

the which 1s 
vnpoſlſible tor mee 

to doo now: 

but I wil ſend it you 
at the fardeſt, 

within eight dayes 
without faulc: 

fora man 

thatis my debtour, 
hath promiſed mee 

to Teeve mee monys 
the whith I will 


Q_3 


Porruguge. 


Des: quede comvoſes, 


Reſpoſta. 


Roge! m2: bom amige, 
euheyrecebido 

a voſſa carts, 

polla qual 

me eſcreveys 

que vos mande 

# dinheyro 

que vo deno, 

0 que 12 he 
empoſiivel 
fa ( er agora: 

mas euvolomandarey 
A ma, tardir, 
d-ntyode otto dias 
' ſem fa'tanenhuns : 
porque bm homens 
que me dive, 

me ha prometido 

de me dar dinheyro, 

9 qual (105 


— — - —  — —  ——— — ——— 


MiQNtam , 


miftam, 
de quo non frs 
folicirus: 


guamobrem vyelim 
rntiiper 

EXpeces: 

nec 

zgreferas, 

banc noſtram 
moram: 


nam certoid ſcias velim | 


aliter heri 
non poſſe. 
Vale 

& ialve, 


Ratio ſolvendialicu cdebe- 
+m additaexiuſatone, 


Rovyere miamice, 
ſalutem plurimam 
tib1 opto: 

mittoubi 

per hunc tabellatiung 
KAUCD mem, 


| 


Francos. 


enveyeray, 

men adye2_ 

poi'r de doute ? 
pourtant vucileb 

[ longuemens 

4 or P "Pence © 
& nevucillef 
eftre courouce, 

| quer8 vor fay 


fi 'onguement attendre : 
cay ſacher de voy, 
qui! nen peut eftre 
autyremernt. 

Dieuvons doint pas 


| ſans fin, 


Pour payer vnedebte 
Avec excuſation , 


Rogt'r mon bon amy, 
te me recommande 

a voſtre boune grace ; 
Ie 8144 envoys 

par ce meſſager 

9m oft men fore, 


Flons. 


ſendenſal, 
en hebr daer vorca 
gheen ſorghe, 
1Alacrom wilt 
ſoo laaghe 
patientie hebben: 
ende en wilt niet 
2ram zijn, 

at ick u doe 
ſoo langhe beyden: 
want weert VOOrwaes 
dat anders niet 
Lyn en mach, 


God gheveupeys 
ſonder eynde, 


| Om een ſchult te betalen 


wer excuſatis. 


Rogier mijn goede vritts 
ick ghebiede my 

in ugoee gratic; 

ick ſeynde u 


metdeſen boode, 
4i6 myjabiecyctis, 


 fehicken will, 


— 


Allemae. 


darfur habs 
keine (orge: | 
dirumb bitt wid t 
woller (0 lang 
tredult haben: 

vnd wollet nichd 

g97NeN, 

da'f ich euch 

{6 lang auffhalte: 

dann wiſſetwahrlieh, 

das es nnders 

nicht ſeyn kan. 

Gott gb euch ffids 


ohn en1e, 


Wie man ein ſchult be 
zahlen (oll mit eines 
entſchuldigung, 
Mein quter freundt Re 
viel glackundheyl (gia 
wwnſchetch euch : 

ich ſchicke euch 
bey dieſem botten, 


| weicher mein bruder 3#, 


embiae 1 


Fhaienol. Ttalien. 
ambiare, manders 
xorengays d'efſo ne di queſto 
algun cuydado: habbiate cure: 
cortanto quered | Pers vi piacers 


haver 
| rants dr patients: 
& 16n vogliate 
eſley adirato, 
que yo Us N1go | eh v4 faecio 
eſporar tanto: tanto aiþettare ; 
porque ſabed por cierto | perche ſapiate al certo 
que no puede ſer che non vi e 


tantotiempo 
aver paciencia. 
y no QUverays | 
ſer enoiado, 


otrramenre altro remed:o. 
D 10S OS par Diovi dia pace 
fin fin, | ſenſa fine, 


Per pagare vn debits 


Al anera de patar vie 
con i{culatione. 


| 
phy onexcuſation, 
| 
[ 


Rove! m: ; buen amigo 

yo me ercomier do 

en vueſtra buena Sracia | 
Yo oSembio mandout 
con elte menſajero, | 


con que | #o nunt's, 
' ( 
Ate es mihermano, il quale emo fraceilo, 


Ry: ger mo bumno amice, 
mi raccommands 
alla bu-na gratia veſtra: 


AU IO a IO IO or re 


Anglow. 


, fend you, 


have youtherfore 
no care. 


forthat cauſe I prai you | portant quiſera que 


ſolong 

tohave patience, 
and be not 
angrye: 

that I make you 
tarry (0 long? 

for knowe fortueth, 
that it cannot 
bedrher wile. 

God graunt you peace 
without ende. 


To paye a debt with 


excuſarion, 


Roger my good frind, 
I recommended mee 
'0 your good grace: 

I fend You 

by this meſſerger, 


the which is my brother 


Portngue'r, 


| wandavey, 
nam tenhays d:iſſo 
alouns cuydads ; 


| Hturſſeu hum pouce 
de paciencis: 
EN4mmn tos que: 1174s 
[ET 73 
| porgrue vos facs 
efperar tant9? 
porque ſabry de certs, 
que 1naon pole ſer 
d"outra maneyra. 
Deos vos de pa(C 
ſemfim, 


ana 
(1V1 da COm ec! la. 


v1 aneyra4le pagar 


£4; « ew encomends 
Ta boa grace; 
e vos mands 
por efte meſſigeyrs, 
ane he men 41panc, 
' ay decem 


| 
| Rogel meuv9m amigo, 


L at n. 


decem livrasflandricas, 
gas tibidebeo, 
habeoque gratiam 
quoi expetaveris 
ita diu; 
dolet mihi 
non potuiſſe 
me citius mitkere: . 
adhibui ramen 
diligentiam 
_ maximam, 

ed quam 
difficilefir 
comparare pecuniam 
marabile elk, 
Quamobrem 
welim 
id zquo animoferas, 
& remitras 
mihi obligationis 
chirographum 

uol tibidedy; 

alc, 


———. 


——_— 


Francois. 


les drx livres de gros, 


que 1e vous dey, 
VO remereiant 
quilyous aplen 


ft longuement attcnadre ; 


s/ me deplait 
gue 1e ne vows les ay 


ſceu pluſtsi? envoyer * 


Pay tout exfo 

fait grande diligence 
ſelon men pouvoir, 
mai Vargent ett 
maintenant fi 

mal aiſe a recouurey, 
queceſt merueille ; 
Pourtant 

ne wucillet” 

eſtre mal content; 
& me vueilles_ 
renv1yer 

Poblization 


que Vous ave de mp: 


Non plus, 


— - 


Flamen. 


| de thien ponden grooten | 
dic ick u ſchuldich ben, 

u bedanckende 

datubelieft heeft 

ſoo langhe te beyden, 

het is majn leet 

dat ickſe u niet en hebbe 

ecrconnen ſenden, 

ick hebbe nochtans 

groote neerſticheyt ghe- 

na mijn vermogen, (dae 

maer rghelt 

isnu 

ſoo quaet te crijghen, 

datwonderis. 

Dacrom 

wilt niet 

qualick tevreden zyn, 

ende wile my 


—O— 1  —-  — 


dobligatic 
wederſenden 

dieghy van my hebt: 
Ni1ctmcer, 


| die { ehen pfindt greſt,, 


Alleman, 


die :1ch euch ſchuldig bin, 
vnd dacke euch frewndlze'!, 
das thr ſo lang 
cewartet habt : 


ec iſt mir leyd? 


daſzich fie nit hab hont$ 


eler ſenden; 

ich hab gleichwol 

allen flet (2 angewend?} 
nach memen vermozen, 
aber wie (chweres 
ſey refft 

gelt (u bekommen 

iſt (u verwunderen, 
Darumb 

wollet es 

nicht fur vngat halten, 
vnd mir 

wider ſenden 

die verſchreibuwy 
dieich euch gegeben hab, 
Nicks meba auff diff mal. 


las 


ity 


Efpaignsl. 


{as diez libras de grue(- 
ſos que os deuo, 
azradeſciendo os 
queaveys querido 
eſperar tanto; 
peſa me | ; 
que yo no ſe las her odi- 
doemibiar mas preſto 
hetoga via 
hechograndiligencia 
ſegun mi poder, 

mal el dineroes 

agora 

tan mal de cobrar, 

que es matauilla. 

Por tanto 

no querays 

ſer mal conterito, 

y mequerays 

embiar 

la obligation, 
queteneysde mi; 

Ne mas, 


Tralien. 


| lc diece lire dj groſs, 


che vi debbo, 
ringratiar dous 

che vs e piaceiuts 
daſpettar tanto ; 

m1 diſÞiace 

chenon ve libs 
petuto mendar prima 3 
henondimens 

v/ito grandilicentg, 
quaxto ho potute, 
mars danayi ſono 

a deſfo tanto d:fficihda 
ri«cuperare, 

che 101. ſi pu dirfin, 
*Pexcro, 

non Phrbbiate 

per male, 

pracendou 

at rimang arms 

120b {u7 9 

che havete del m;0: 
Non alte, 


CCC RA 


Anglo, 


the ten poundes flemifft, 
that I owe you, 
thanking you, 


| that you have vouch ſa- 


totarryeſolong: (fed 
I am forye 
thatT have not benable 
to ſend it youary ſooner 
I have not withſtanding 
don great diligence 
afte: m.y power, 

but mony 

15 now 

ſo evelltobegotten 
thatit is meuaile, 
Thetrtfore, 

berot 

evell content, 

ard ſend mee 

againe 

the obligation 

that you have of mee: 
Nomerc. 


”  — — — > ————— 


Portuguer. 


as def liuras de grefſes, 
que vos Aecno, 
agradecendo Vs 

que ave ys querido 
eſperar tans; 

peſa me 

gue naen v0 las hey pi die 
«vo mandar m1ys preſtes ? 
heytodavia 

fatto grantedil;gencia 
quan to pude, 

mas 0 aviheyre 

he agord 

taon mae de cobra, 

que he eſpanto, 

Por tanio 

naon tenhays 

a mal, 

e 10g0V07 que queirays 
mandarme 

a ol, r:garacn 

ave fe mis tendes:; 
Nach mai, 


Q $ 


Latin. 
Alia Epiſtola. 


Petre m1amice, 
ſalve 

plurimum, 

{cio me 

tib1 
ſubiraſci,quinolueris 
mihi 

commodare 

librum tuum . 
Equidemneſcio 

Quo men 11 te 
merito 

1d fhat? 

nunc vero cognovi, 
quantum mea cauſa 
tacurusfs, 

cum negaveris mihi 
rem tam ex17uam. 
Verba tua 

& animus 

\ non videntur mihi 
bene confſentire: 

fi ru petitfies 


F rangois. 
Vne autreletrre, 


Therre mon bon amy, 
apres toutes 
'ecommandatinns, 
fachex, que te (us 
fort mal content 
de vous, a cauſe 
que ne maver pas 
voulu preſter 
voſtre livre. 
Te ne puupenſer 
comme te 
Pay deſſeruy 
eENnNVErs vn. 
m 11ntenaut apperc oy-1e 
que vers jerte? (bien 
v1en 4 YOur Moy, 
quand me refule( 
/# pew de choſe. 
Vos parolle 
& penſees 


-— — Dt —— <> on <o_— — 


| 


Flamen. 


Eenen anderen brief. 


Feeter mijn goede vriet, 
naeralle 
ghebiedeniſſen, 

weet datick ben 

ſeer qualick te vieden 
Op 11, om (ic ſake 

dat ghy my niet enhebt 
willen leenen 

uwen boeck, 

Ick en can niet peynſen 


1 . 

' hoeickr 

| Pwagrts 

' yerdient hebbe: 


nu niercke ick wel, 
dat ghy four doen 
feer Intel voor my, 
als ghy my ontſeght 
| loo cleynendinck, 
| V woorden 


| endeghedachten 


ne reſſemblement pas bien | enghelijcken nietwel 


Pune a Lautre : 
fs pos 


d*een den anderen; 
= 
| datghy 


Alleman. 


Ein ander Bricf, 


Aein cuter freund DT eter, 
ich wunſch ench 

alles guts, 

wiſſet das ich 

nit wol fu friden bin 

mit euch, 

das thrabgeſchlagen hat 
mir (u leyben 

euwer buch, 

Furwar ich khan nit Fe- 
wre xch (dencken 
ſlches wmb euch 
verdient hab: 

ter t aber merch ich, 
Was thr vom metnent wege" 
thun werdet, 

dieweil ihr mir yerſact 
{o ein klein di ng. ( hab 
Euver wort 

und gemuht 

b duncken mich nit 
{uſammen ftimmen: 

{0 thr begert hetret 

0174 


tes, 


Pf 4 gel. 
Otracartse. 


Pedro mi buen amigo, 
de{puesde todas 
encommtendas, 
fabed que yo ſoy 
muy mal contento 
de yos. por cauſa 
que No mCavevs 
querido empraſtas 
vueſtialibro. 

Yo ro puccio penſat 
como yo 

'caya merecde 
acerca de vos: 
agora veo bien, 
Que vos hariades 
muy poco poP mi, 
pues me :thuſais 
tan poca Cola. 
Vueſtras palabras 
y penſamientos 
noſe parecer bien 
el'vno alaltre: 

k vos me 


— 


Ttalien 
Altralettera. 


Titty» mi bu#18 amice, 
doppo oem 
raccommundatioens. 
ſapitzate cis ſons 
mo/tomal contents 
de vas , precie che 
nen havete 
velute preflarmy 
il veſtrelibre, 
N en pofſo imaginare 
CeEmMeE ls 
habbi meriteto 
verſedi 081 : 
hora ben waveggs, 
che ves fareſtt 
ben poco per mo, 
gruando vos mnerale 
ff prra coſa. 
Leveſtre parole 
& 3 veſtri penſfiert 
rcn [f confrnno bene 
Þune en Paltye ; 
1» #6 mw haveſtt 


Angles, 
An ether letter. 


Petermy good frind, 
after all 
recommandations, 
Kknowe that I am 
very evellcontent 
wich you. becauſe 
that you woldenor 
lende mee 

your boocke, 

I can notthink 
houw I 
havedeſerved that 
:owardes you: 

now perceanel wel, 
that you will doo 
very lutle for mee, 
when you denye mee 
ſoſmalla matier. 
Your woordes 

and thonghtes 

do notagree well 
onewith another: 


11g on kad 


es a em cat 


PortugueZz. 
Gurra carta. 


Tedro meu bom amigo, 
deipou de todas 
encomenduas, 
ſabereys que eu eften 
muy deſcontente 
deves . por cauſa 
que cena me aveys 
queride empreſtar 
8 voſſo irvro, 
E u naon peſſocuydar 
em que modo 
eu vo!o nie 

erecrdo: 
cgora vero bein 
gue vos fariens : 
muy pouco porme, 
pow me negau 
Faon Pour arou)d, 
Ve ſſas palauras 
8 benſarentos 
nas /e acordas 
hus com 05 out 701; 
le T4 me 

4 wie 


2 me 
res 
maioris 
moment1, 
nihil ego 
tibi negaflem.. 

Verum profes illud 

eſt quod vulgo dic con- 
Probandos eſſe (ſuevit: 
Am1cos, 
attequam 
his fic opus: 
nam in advetſis 
probare, 
ſerum eſt. 

Mih vero 
faris eſt 

animum ſpeRQaſſe tuum. 


Formula paftionk lece, 
#:0nu adium, 
Ego Toannes a Barlai- 


teſtor (mont, 
me colocaſle 
Petro Mare(thalce, 


CO 


Francois 
| wWeuſtief requis 

des cheſes 

debeaucoup plus grande 
importance, 

re ne le vous ouſſe 

point refuſe, 

Il eit bien vray 

ce gquwon dit communemet ; 
On doit touſiours 
eſprouver ſes amu, 
devant qwon enait 

a faire: 

car les eſprouver 

en laneceſſits, 
ce ſeroit trop tard, 
Pourtant, 
ce m'eſt aſſe( de 


vous Avoir eſprouve. 


—_—. 


Yneconventiondeloua- 
gede maiſon, 


Te Tean de Barliimment 


cognoy & conft (ſe 


| avoir lowe 


6 Pierre Mareſchat, 


——o— tee 


A 


Flamen. 


my verſocht haddet 
vandinghen 
van veel meerder 
importancien, 

ick en ſudeſe u niet 
cheweygherthebben. 
Het is wel waer 

datmen gemeynlic ſeyt: 
Men behooitaltoos 

ſijn vriendenrte proeven 
ecrdatmenſe 

behoeft: 

wantdiete proeven 

in den noot, 

dat waer te ſpade: 
Daerom, 

het is my ghenoech 

u beproeftte hebben. 


Een woorWaerde van 
huyſ hueringhe 


Ick Ian van Barlaimont 
kenneende belijde 
verhuertte hebben 
Peeter Marſchalck, 


| 


Alleman., 


| V8" Mir 
fſachen 
daran viel 
mehr gelegen Wer. 
ichwo'ts euch nit 
verſagt haben. 
Aber es 1iF wahr wie 
das gemen ſprichwort iff; 
M an ſoll probieren 
einen freundt, 
ehe man 
ſeinbedarff: 
dann in der noht 
probieren, 
iff 24; ſpat: 
Es iſt mir aber 
gen; aa 


ich Co O viere hab. 


Fin verſchreibung v6 ei 
net hauſz vernuerung. 
Ich Iohan von Barlemont 


bekenne und bezeuge 
daſt ichyermietet hab 


| 


Petern Mareſchall, 
evierd- 


it: 


Efpaignol. 
auicrades requetido 
de coſas 

de muy mayur 
importancia, 

yono os las 

outera rehuſado. 

Es bien verdad loque 
ſediſe communmente: 
Siempre ſe deuen 

ſus amigos, 

antes que los 

ayan meneſter: 
porque prouar los 
enla neceſfſidad, 

ſeria muy tarde. 

Por loqual, 

baſta ma 

wer os provads, 


Contrato 


de aqualerde caſa. 


Yo Tuan de Barlamonte 


conozco y corfiefſo 
aner alquilado 
4 Pedro Matelcalco, 


Ttahen; 
| rtchieffs 
coſe 
di mag gior 
important, 
non ve Vhaures 
ds negate, 
E'ben vero quel che 
fo drce communmente; 
ſempre conviene 
prouar gli amics, 
prima che di 
haverne biſagno: 
| perche provand2!s 
nella neceſvita, 
ſaria tro; po tardi, 
Der onde, 


1 baſta 


d haven provate. 
Contratto 
difitodicala:. 


condoſio EN CON - 


feſſo Ihaver affittato 


a Pietro Mareſcales 


4 


Jo Giovanni de Barlamen. 


Anglo, 
defired mee 
of thinges 
of much greater 
importance, 
I wolde not have 
refuſed ir you. 
Itis moſttrue 
thut men communly ſay; 
One ought al wayes 
to proove his frindes, 
erencr one 
haveneedeof them ; 
for toproovethem 
in theneceflite, 
that weretolate. 
Therfore, 
itis enoug for mee 
to have prooved you. 


A cont ratf 
of hyring 4 houſe, 
I Tohn Barlaimont, 


Portuguez. 


| euverers requerids 
de couſas 
ae muyto mayer 
Importance, 
eu ndon ve las 
ouverarefuſado. 
He bein verdade 0 que * 
ſe dif communmente: 
Sempreſtdeuem 
Prouar 0s amiges, 
infes que 0s 
atau miſter: 
porque provalles 
em 4 neceſr1d: de, 
ſera muy tarde, 
Pelloque me 
bafta auor 
V4 prouado. 


Contrato 
de aluguer de caſa. 


Fu Toaonde Barlamonte, 


toacknowledg and con- 
tohave hyred (fell | 
to Peeter Marſchall, | 


conhecoe e:nfe(ſo 
aver alugado 
a Pedro Mareſchal 


domum 


Latin, 


Jomum 
Anrwerpie 

in foro fitam, _ 
ad infigne Leports, 


ſex annos, 

quorum initium ducernr 
2 natali Chriſti prox1- 
anni (mo, 
ſeptuageſimiquint, 
decemlibris, 

& decem (olidis Braban- 
ticis. in fingulosannos, 
ſcd folvenrur 

ſenis menſibus 
quinquelibrz _ 

& totidem ſolid1, 

idque hac 

conditione, 

vt vterlibert noſtrum 
renuatiet alters con- 
tractumtub hem 


gx6aui iexguty mcnlys, 


Prangois. 


vne maiſon 


fitue a Anvers 


e 


ſar le mwrehe , 
nemmele Lieurs, 
4vec wne court, 
& vn puts, 
le terme 
de ſix ant, 
entranta Noel 


prochain venast, 

en Van 

ſeptante & em, 
pour dix Lroves 

| & dixſolz, 

| de Braban” , par Ws: 
{ 4 payer 

chacun deny an 

crnq lrores 

& ecing ſg 

4 condition 

try diviſee 

que chacun 4c nous dent 
ſera tenarcnoncer 
alafin 


de fox an, 


F/amey . 


een huys 

CAntiwerpen 
ohcleghenop de merckt 
in den Haſe, 

mereen plactſe 

ende eenen borneput, 
den termijn 
vanſesjaren, 
ingaendete Kerſmiſſe 
nac!|t:omende, 

int [acer 

vijf endetſcventich, 

on thien pondt, 

ende thien ſchellinghen 
Brabants Vjaers: 
tebetalen 
allehalvejaien 
vytpont 

eade vijf ſchellinghen, 
by con1itie 

luer inne onderſproken, 
dat elck van os bey.le 
| ſal nocten oucleggnen 
intevnle 

| rYaads lesjares 


— 


Allemay, 


ein haſt 
£4 Antorff 
gelegen auff dens marels 
zum heſen genant, 
mr emem hofe, 
vid einem bruenes, 
eingei 
ven ſechs tahren, 
welche anfangen (oles 
af VV eyhenachten nechf$ 
im iahr ( kommend, 
ſtbentzio wad funff, 
vmb zen punt, 
vid zehen (chilling 
Brahand.ſth, irglichs ig? 
aber 24ubet ahlen 
alle halh thr 
fanff plunder 
vn4 funff ſcnilling, 
vid das 
mit dieſem b:ſcheydt, 
daſs teder von uvnsh ex4en 
dem a"lerenaffſ4az;e 
am end 


Aer feel; tahren, 


Vga 


Eſpaiqnol. +» Italien, 


vna caſa | vna ea (4 

firuada en Anveres fituatain Anverſs 
enla placa ſul mercato, 
Hamada a la Licbre, chiamata (a L apora, 


enun toro, 
eltermino per 11 termine 

des ſeys afios de ſet anni, 
commencando 3 Navil- | cominciande 4 Ngiale 


y mn POTU , 


dad pPrOX1ima, proſrimo, 

deVano | nel Panne 

ſetrante y cinco, | ſettanta cinque , 
pordiezlibras per diece lire 

y diez {ucldos | & diece ſoldi 

de Brabante,al ao: di Brabante, al Vanns: 
a pagar 4 pagare 

caila medioafio per ogne mers anne 
cincolibras crngue lire 

ycinco ſueldos, & cinyu, ſold, 


con conditione 
q! idichiarate. 


col la condicion 
aquideclarada, {(bos } 


' 


que cada vno de entra- | che chraſtunc di nei 
ſera obligado renun- 
ciar ala fin. 

dc los ſeysaiios, 


bi ſogner a rinuntiare 
nella fine 
PAIESYT UK 


_—_ OI A A a EE TAI og A OI Rot 
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Anglny. 
an howſe 
lying in Antwerp 
vpon the marker, 
called the Hare, 
with a yarde, 
and a well. 
for the terme 
of fix yeares, 
entring at Chriltmas 
next comming, 
inthe yeare 
five and ſeventie, 
for ren poundes, 
and renſhillinges, 


Brabands, vp theyeare 


to be payde 

every halfyeare 
fivepoundes 

an'l five ſhillinges, 
on the condition 
heerin deviſe, 


| that each of vs twoon 
ſhal be bound to geeve 

(waruive 
| ofthe 1x yeares 7 


at theend 


Ll: de "B+ 


' 4 pagar 


Portuguer. 


| huna caſa 
| fit adaem Anvye 


1 Praca 

chamaeda a Libre, 
cum hum patee, 

e bum paco, 


þ #1 E' DALB 


de ſeys anos, 
comecando ao Natal, 
que ven 

as anna 


] 
ſctenta eemes, 


por dex, livres 
e de 4 ſo do 
thante, cad ans: 


cada means 

CiINCO ly As 

penny 17 

com 4 Condicaen 
aquuderiirad: 
GUECRIA O17 de ns 
[eras artcade rERUNCIAY 
F Þ Im 


' dos /ey1 ans, 


Eatrs, 


emn frande 
ac dolo cxcluſo. 


Chirographum accepts 
locatronas prety . 
Eco Toannes Magnus 
aznoſco & confiteor, 
me accipule 
a Petro Mareſchalco, 
ſummam 
quinquelibrarum 
& quinque ſolidorum 
Brabanticorum, ratio«+ 
ne locationis zdium 
ſemeſtris temporis, 
cutusſolutio venitde 
natali Chriſti, 
annolxxv. 
quam mihidebuit ratio- | 


H—— 


ne cuiuſdam domus | 


que fita clt Antwerpiz, 
in foro, 

ad inſigne Leporis, 
quasille conduxita me 
de quo quidem lemelti1 


Francois. 


wind demy an devant, 
ſans aucune fr aud. 


Quitance de lonage 
de maiſon. 


Te Teanle Grand, 
comnoy & confeſſe 


avoir reces 

de Prere Mareſchal 
la ſomme 

decing (rwres 

& cing ſol 

> ous as C 
Pourvn deny an 


1 delouage de maiſon, 


eſtheus, 

Noel, 
enPanklxrv. 
qu'il me deyoit 
Pune maiſon 
frtucea cAnvert 
ſur le marche, 
nommee le Lievre, 


/aquelleil tient de my: 


ſuquel demy an 


Flamen, 


een half jaer te voren, 
ſondercenich bedroch, 


Quetancie, 
van huyſhuere. 


Ick Iandegroote, 
kenne ende belijde 
ontfanghen re hebben 
van Peeter Marſchale, 
deſomme 
van vijf pont 
ende vijf ſchellinghen 
Brabants 
van een halfjaer 
huyſhuyr, 
verſchenente 
Kerſmille, 
int jaer lxxv, 
dic hy my (chludich was 
Yan cen huys 
gheleghen rAntwerpen 
oP demerckt, 
oheheeten de Haſe, 
dat hy van my huert ; 
van welck halfjacr 


| 


Alleman. 


ein halb iar zu vorn, 
ohn allen betrug 


Quitantz von haufc 
vermietung. 


Ichloan der Groſſe, 
bekenne undbezeure 
das 1ch empfangen has 
von Petern Mareſthal 
ein ſumma 
von funff pfunde 
wnd funff ſchilling 
Brabandiſch, 
fuer ein halb tahr 
hauſ? xi, 
verfallen auff 
VVethenachten, des 
funf vnd fibentf ig ſte rare, 
die er mir ſchuldig war 
ven emem hauſe 
gele en zu Antorſ, 
Au fem marckt, 
zum Haſen genannt, 
welches er von mir gemic- 
ret; 041 welch# halben 14 

yn medio 


4 » 


an. Aa AmrGcoQCCGswGsty rnY ac, ht, aw ® 


- 


Eſpasguol. 
vn medioafio antes, 
fnalzun engaiio. 


Quitanca de alquiler 
d: caſa, 


Yo Tuan elgrande, 
#onozco y conheſſa 
aver recebido 
de Pedro Mareſchal 
laſimma 
de cinco bras 
y ci1co ſucldos 
de Brabante, 
por vn me lioafo 
dealquiler decala, 
cumplido 
Navidad, 
afio de Ixxv. 
=_ el me devia 

evra caſa, 
Gruada en Anveres, 
enla plaga 
llamada ala Liebre, 
pore miriene; 
elqual metoafis 


Iralien. 


me 20 41n0 Avanti 
ſen{ 4 frode alcuns, 


Chitanza di fatto 
dicaſa. 


Ts Giovann il Grande, 
cono[co & confeſſe 

d hayer ricevuto 

de Pietro Mareſchalcs, 
la ſoma 

de 6:nque lire 

cingue /olds 

«is Brabante, 
perunme(29 a1R8 

di p/g'one di caſa , 
Ravuto 


N ataie 
nell” anno del Signore 
che & mi doveua 

Þuna c:{a 

ſiturda en Anverſa, 
ſul mercats, 

cliamata a la Lepors, 
che trene ds mae: 

fe! qua! me((o are 


( kev. | 


Avglea, 
and halfyeare before, 
without any fraude, 


Quitance 
of hyring a houſe, 
I Tohn the Great, 


acknowleg and confeſſe 


to have receaved 
of Peeter Marſchal, 
the fomme 
of five poundes 
and five ſhillinges 
Brabandis, 
for an half yeares 
houſe hy Ic 
deweat 
Chriſtmas, 
| in the yeare lxxv. 
' thit hee owed mee, 
for an houſe 
' Iying in Antwerp, 
| Vpon the market, 
' Called the Hate, 


that hee holdeth of mee: 


forthe wich half yeare, 
« 


Poruguce, 


hum meyo 411 antes 
ſem algum EN7480, 


Qurtanga lag; Tu 


decaſ: 4. 


Eu 14on » Grande, 
conheco e confe (ſo 
averrecebide 
de Pedro Mareſcal 
4 ſumm. f 
de crmnco iuwas 
e cinco ſoldes 
de Brabante, 
por hum meyo ane 
de aluguer da caſa 
compride a0 
XAatal, 
ana de [xxv. 
gue elle me down 
de /unacaſa, 
ftituads em Anvers, 
nz praca, 
elhamandaa Lebre, 
gue dem: tem: 
40 qual meyo ane 
pIcct's 


PR r —— — —H CC CCC 


Lito. 
»recioteſtor 
mihiſatisfatum 

cfſe 

z Petro 

1: nominato. 

& dealijsſuperioribus 
ſolutionum diebus 

vſque ad hunc diem, 
Quo res teſtatior fit, 
nomen mea manu 
ſuſcripfht,addita nota pe- 


Calendis (culiarz, 
Tanuaris. 
de ſo'utione 


in plures dies cadente. 


FEzo Ioanes a Barlemet, 
nabitans Antwerpiz, 
ceſtor & proftteor 
medebere 

Herculi Marſchalce, 
mercator! 

habirinti Velane 

vel cuicunque chirog ras 
vhum hoc affercat;, 


IE 


Francois. 
ie rwe t1en 
bien paje, 
+ quite 
licdit Pierre 
de ceftuy, 
& de tet autres 
rermes poſſe? 
iuſqu'a maintenant . 
En cogneiſſancedece, 
tayicy de ſſores | 
my mon figne manue', 
le pronier i onr 
de Tanwer, 


Vre obligation par 
Pa yements. 

Te Iran deBarlitmoent, 
demeurant a Anyers, 
cogney & conftſſe 
devory 
a Hercules Mareſchal , 
marchand 
demeuwrant aVelaine, 
Gu a6 portenr 
fe ceſic, 


—_ u_—  —— cz 


m——_—_ 


Ir rn ns en > ne 


——————— — — — 
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Flamen. 


Ick hoade my 

wel betaelt, 

ende {chelde quit 
Jen voorſeyden Peter 
hieraf, 

endevan alle ancere 
voorledentermijnen 
tor nutoe. 

In kenriNe van deſen, 
hebbe ick hier order 
mijn hautteecken ceſet, 
den cerſten dach 
[anuatij. 


E en 0blzgarie by 
payementen, 


Ick Ian van Earlamont 
woonende t'Antwerper, 


kenne ende belijde 
ſchuldich tezyn 
Hercules Marſchalck, 
coopman 

woonendete Velaine, 
oft den brerghes 

van acſen, 


——_—  - 


Allemas. 
ich bekenne 
daſiichbe(ablet 
ſeye 
vn Petern 
ett gemeldet, 
vnd von allen andert 
verfallen terminen 


biſs auff diſen tag. 


Deſ/en (u vrhundt , mit 
muner hand vide ſclre- 
ben, und meinem pitſi hier 
adener len tag (wer ſigelt, 
I anuartt, 


Ein Oblization auff 
etliche termin. 


Ich Toar ven Bar/emont , 
wenbafft (uAnorff, 


| behenne und be( euge 
' dab 1ch [chuld.g 
Hercules M weſchal, 


bs 


einem kauffman 
wobnende (uV elaine, 
oder bringern 

gdeſes, 

yo me 


LP. | 


nm 41 ew i. 5” fmt oc «DP. AT 


«a ww .7j.,. 4 
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EBaignol, 

ye metengo 

por bien pagado, 

y quito, 

al dicho Petro 

Gelte 

y deto1os otros 
terminos paſſados 

haſta agora. (ſto 
Y para noticia de aque- 
he yo aqui le 

baxo pucſts mi firma 

al prime70 (manual, 
dia de Enero 


Vnaoblivation por 
pagamentos, 


Yo Tuan de Barlamonte, 
moradoren Anveres, 
conozco y conhiliTy 
dener: 

a Hercules Mareſcal, 
mercader 

moradoren Velana, 
oalportador _ 

delta, 


Ttalien. 


go metengo , 

ben pagato, 

& ne do quittanzg 
el detto Pietro 

d: eſſos, 

& 4 0g altrs 
termine Aaerre 
fin» hora. 

In fide di cio, 

ho qui ſotto poſtoil 
m19 ſeqno manuals, 
el primo ds 

4: G ennare, 


Vno obligo per 
pagament. 

To Giovanns di Bariamon- 
dimorantein.Anver- (tC 
ſa. conoſts & eonfe ſſo 
d'eſſer debitore 
di Hercole Mare ſcalto, 
mwercante 
dimorante aVelana 5 
6 al latsr & 


queſts, 


Aneloy, 
| Iholde mee 
welpayed, 
and doacquit 
the forefaid Peter, 
oftheſame, 
and ofal other 


termes paſſed 
vntillthis day, 

In Knowtedg of this, 
I have heere vnder 
ſer my figne manuall, 
the firſt daye 

of Ianuarye. 


An obligacton for 
payer: ntes. 


I [Tohn of Barlaimont 
dwelling in Anwerp, 
acknowleg ond confieſſe 
to owe 

to Hercules Marſhall, 
marchant 

dwelling at Velaine, 

or tothe bringer 


of this, 
R 2 


—_ — 
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Poxunzucy.. 


eu mehey 

por beinpageds, 

e quite 

aodito Pedro 
defte, 

e de todos outres 
rermos paſſados 

ate 1074, 

E emvuerdade ifs 
hey aqui a batxs 
aſfinads de minhs 
propria mano, 

ao primeyrode Taneyye, 


Huna obrizac ”n 
por pagamentos, 


E u Ioas de Barlamente, 
moradoy em Anvers, 
eInheco e confej[e 
deuer 

a Hercules M areſcal 
werealor, 

moradoy em V e'ana. 

ou 40 portador 

deſta, 


Hum mam 


DEG a_— —-—<——_ 
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Latin. 


firmmam 
triginta librarum, 
& decem ſolidorum, 
& {ex nummorum, 
monete Flandricz. 
Tdque ratione quinque 
pannorum Anglicorum 
quos emi 
& accediab co: 
qui 
& placent 
mth. 

uamobrem promitto 
me ei ſoliturum 
ſuperiorem ſummam, 
vel cnicunque 
hoc adferentt, 
tribus ſolutionis diebus: 
nempe, 
decem hbras, 
nundinis PEtecoſtalibus 
Antverpianis 
proxims: 
decem item. ibras 
aundinisRemigialibus: 


Francots. 


la ſomme 

ae trente lives 

dix ſolf 

& ſix deniers, 
monnoye de Flantves. 
Et cede cing 
draps Þ Angleterre, 
eueray achete 

& reeeu de luy: 
deſquels draps, 

ie rue tien 

bien content. 
Tourtan! prometT-1c 
de luy payer 

ladite ſomme, 

0% au porteur 

de ceſte, 

en troy payements: 

a ſeavorr, 
dix livyes, 
4 i4 fosre de la Pen- 
fecoſte PAnvers pro- 
chainement venante * 
encore dix [iyres 


4 la foire de ſanlt Bave 


Ms 


— 


Flamen, 


de fomme 

van dertich ponden, 
thien ſchellinghen 

ende ſes penninghen, 
Vlaemſiche munte: 
ende dat van vijf 
Enghelſhe lakeren 

die ick ghecocht hebbe, 
en ontkanghen van hem: 
vanden welcks lakenen 
ick houde my 

wel te vreden. 

Daerom beloove ick 
hem te betalen, 

de voorſeyde ſomme, 
of: den brengher 

van deſen, 
indriepayementen: 

te weten, 

thien ponden, 

in de Sinxen merckt 
van Antwerpen 
naeſtcomende: 
nochthien pont 

te Bamiſ.merckr; 


| 


———_ 


Alleman. 
ein ſumm 

| v1 dreyffig pfund, 
| {eben ſchelling 
vnd ſechs pfenning, 
Flamiſch muntx, : 
Und das fur funff 
Engliſche tueher, 
de ich gekaufft 
vnd empfangen hab von 
mit welchemtuch ( ilm 
ich wol 
{ufieden bin, 
Darumb gelobeich 
thme (u bezablen 
die ebgenante ſumms, 
#der emem ieglichen 
2e9gern dieſes, 
in drey termines: 
nemblich, 
 {ehen pfirndt, 
auff den T fing fimarckt 
(nu Antorff 
nechſhunſſug: 
item tebenpfind?t 


# 6.3673; meſt 
la ſim; 


mm. 5. oY On fo <n DO ww DD &t © Aa, = 


eo A qAhi-Ama Co 


= 2 $f. 


> 


Im 


Efpaignol. 

la ſumma 

detreynta libras 
diex ſucldos 
y ſeys dineros, 
mone{ia de Flandes. 
Y cſto por cinco 
paſiosde Ingalatierra 
que he I 
y recebido a'el: 
de los qualos parios, 
[o me tengo 

en Contento, 
Por loqual prometo 
de pegarle 
la dicha ſumma, 
val portador 
delta, 
en tres pagamientos: 
a ſaber, 
diez libras, 


en la feria de Pentecoke 


de Anveres 
ProX1ma: 
aun dier libras 


en la feria C'S, Bayoen; 


Italicn. 


della ſomme, 

a: trentalie 

diece folds 

& ſci danart, 
mon-ta di Flandris. 
Et queits per cinque 
pannt &Inghilterrs, 
che hg comprato 

& ricevuts da (ut ; 
de quali panns, 

mt rengo 

bien contents, 
Percio prometto 

a; pagarii, 

la detta ſomma, 

0 al portat ore 

di queſta, t 

in tre pagaments; 

cio & 

d. ece lire, 

in fiera  Anver,a 
di Penthec'ſte 
proſiima: | 
6 anchoxy diece altre (ire 


| in fiera ds $. Bavens? 


Angles, 
thoſomme 
of thirtie poundes, 
ten ſlullinges 
and fix pence 
of Flemiſh mony, 
And that for ave 
Ingliſh clothes, 
that I have bought, 
and receaved of him: 
of which clothes 
I holde mee 
well contended, 
Therfore I promiſe 
to paye to him, 
tlie forſaide fomme, 
orthe bringher 
of this, 
at three payementes; 
towir, 
ten poundes, 
an the Sinxen fayre 
of Anwerp, 
next comming: 
then ten poundes 
at che Baumasfayre: 


R 


Portuguez. 


a ſormma 

de trinta lines, 
def ſoldos 

e ſeudinheires, 
mada de Frandres. 


| © 5/to por cinco 
| Pane; de Iriglaterrs, 

| 9ue hey comprate 

e recebido delle: 

los quals panes 

eu me terhbe 
por.cortente, 

Polls qua' promets 

de pagarlhe 

a dita [ommae , 

0u a0 portador 

deſta. 

em tres pagamenitas 
convem 4 ſaver, 

de( litnas, 

na ftira de Penteceits 
' de Amvers 

que 14:7 emhbora: 

e may dex, liures - 
xa fayra ds Saon Bavas: 


3 Ic liquas 


— — dt. 


Latin, 


reliquas 

nundinis hybernis 
Bergenſibus ſequentibus, 
1d quocertinsconſtet, 
{udſcriphi, &c, 


Chyrographum 
Tut ws [nmts, 


Ego Petrus Magnus, 


habitans Antwerpzz, 


profiteor 

me debere 

Toann Blancareo, 

aut hoc adierenti chiro- 
fummam (graphum, 

quadragintarum 

bbrarum Flandrxarum 

cuas 

mihidedit mutuas, 
magnoin meamgoic. 
Quarepromitto 

me cas redditurum, 

7pfi aut hoc adferens, 
em ille voor, 


| 


Frango1s. 
T7 [4 reſte 
a la foire froide 
de Berques enſuivart, 
En certification de verite 
ay-te icy, &c. 


Obligation 
d'argent preſte, 


Te Diere le Grand, 
demeurant a Amvers, 
crgnoy & confe [ſc 
deworr 
s Tean Blancart, 
ew au porteur de ceſbe, 
la ſomme 
de quatre cent 
l;vres de ov0s: 
laquelle ſore 
il ma preſte 
par grande amnite, 
Pomrt ant luy promet(C 
de [a luy rendre, 
ou au porteur de cefte, 
gnand i} luy plarra, 


+4. 
——— 


Flamep, 


endedereſte 

inde coude merckt 

van Bergen navolgende, 
In ſekerheydrt der waer- 
hebbe ic hier, &c. (heyt 


8] bliga tid 
vas ghelcent ghele. 


Ick Peeter de Croote, 
woonende YAntwerpen , 
kenneende belyde 
ſchulaich rezyn 
Tai: Blanckaert, 
oftden brenger van de. 


| 


de ſomme ( len, 
van yierhondert 
ponden __ 
welckeſomme 

hy my ghelcent heeft, 
doorgroote vnientichap 
Dactom beloveick hem 
diewederte gheven, | 
oft dE breneer van deſey 


alſt kem believe al, 


OO — 


Alleman, 


und den reſt 
in dom kalten march? 
2 Bergin nachfolgerds, 
Und {u mehbrer ficherh:i?t 
hab ich. mich vide ſchrie- 
(bew, bc, 
Verſchreibune 
auff gelchnergelt, 


Ich Petey dey Groſſe , 
wornhafſt 2uAnterf, 
bekennevndbef enge, 
daſs ich ſchuldich biy 
Johan Banker, 
6dlcr —— dieſes, 
in einer ſumms 
vier hundert 
pfurde groſf My 
welcheſumme 
er mir geliehen hat, 
auſs gutter freund/chafſt, 
D arumb celobe ich 
dic/e/bige wider Cu geben 
thmeoder bringern dieſes 


' WA er; begehren wird, 


y la 


Efpaignel. 


y 1a teſta 
2 la feria fria 
de Pergasfigniente- 
En certification Ge ver- 
1tyo aqui,&c. 


Obligacion 
ao dint#ro empreſt ad. 


Ho Piedroel Grande, 
moradorde Anveres, 
conozco y conheſſo 
deuer 
2 ſuan Blancardo, 

0 al portadar Veſta, 
la ſumma 

dequatto cientos 
I!brasde grueſſos: 

la qual ſumma 

el me ha'empreſtado 
por Tran amidad, 
Porlo qual yole»ro- 
meto boluer ſe la, 
oal portador deſta, 
qaandolepluguire, 


(dad, 


ltalien, 
& 1i/ 1efts 

in fiera fredda 

d: Berghes ſequente, 
Et in fsdedelwero, 
ho qui,&c, 


Oblizgo di datiar! 
preſtati. 


To Pietroil Grande, 
habitante in. Anverſa, 
fY. 
cognoſco & confe ſſo 


at dovere 


| a Gian Blancardo. 


6 al portatore di queſts, 
la ſomma 

di quatro cente 

lire di groft : 

la qual ſomma 

egli wha preſfta's, 

per gtande amici'ts; 
Pero gl: prometto 

di renderglie [t, 


6 al portador dt queſta . 


9 uandol; pracrera. 


— —  —  —  — 


Anglos. 


+ an Jthereſt 


atthecoldefayre(wing. 
of Berghen next foullo- 
In witnesof the tructh 

I haveheere, &c. 


An obligacion 
for mn) lent. = 


I Peter the Great, 
dwelling in Anwerp, 
acknouwledg ang cori- 
to owe ( feſte 
to Iohn Blancl:ard, 

rto the bringer of thi: 


the ſomme 


of foure hand red 


poundesflemiſh, 


the which ſomme 

hee hath lent mee, 

ont of great frindſhip, 

Thertore T promiſe 

to pay it againe to him, 

or torhe bringer of this. 

when 1t ſhal ptzaſe him. 
R 


Portugaert, 
| foreſts 
| nafeyra fin 
ſequrnte de Berea 
ſeguinte de Berga, 
Emverdadede qual! 


hey ur, 


Ovrigacaon de din 
| heyro empreſtado 


Eu Pedroo Grande, 
moradorem Anvers. 
coxheca econf: ſſ9 
dener 
a Tea: Blancarde 
| 01:20 portador de Fa, 
| a [pmma 
ae quatte Centas 
liutas dc grofe; : 

a 9'1a! [arma 

elle me /:4 empreſtads 

por b94 mm ade. 

Pollo quai et lhe p:om: 

tode liotornat, 

ou as portadordeſta, 
44140 [129 :0uver, 


4 


- 


Ad 


Latin. 


Ad hnius rei confirma- 
tzonum ſubſeriph, &c., 
Chiregraphis mutui {olutt. 
Evo Toannes Blanca- 
Sabirans Brugis, (geus, 
reſtor 
me accepiſſe 
2 Toanne magno, 
habitante Antwerpiz 
fummam 
eecem florenornm 
quorum fingulivalent 
Anferos viginti, 
QUuos £20 £1 
edi mutuos, 
£vins quidem mutu1 
chirographum peididi, 
icriptum 
decimo die 
Aprnlis, anno 
ſeptuageſimo quinto: 
atque hanc ſummam 
& reliqua omni 
evz dcbuit 


Francois. 


En eoonoiſſance de 
caay-reicy Oc. 


Quitance, 


Te Iean Blancary, 
demeurant a Bruces, 
cogney & confeſſe 
aggoir recen 
deleanlegrard, 
demeurant 4 Anvert, 
ls ſomme 
de dix floring, 

a ving? patars 

la piece, 

que ie luy 

avoyr preſte, 

dequoy ay 

perdul 'ob(igatied, 
laquelle eftort 

au dixte(me iowr 
>hAuril, en Van 
ſeptante & emg ? 

de laquzlle ſomme 

& de toute autre debte, 
ewilmaeſt{ redenable 


h——— 


Fl amen. 


Tn kenniffe van deſen 
hebbe ick hier, &c-» 


Quitancie, 

Ick Ian Blanckaert,' 
woonende te -— 
kenne ende belijde 
ontfanghen te hebben 
van Tande Groote, 
woonerde CAntwerpen 
de ſfomme 
van thien guldens, 
van twintich ſtuyvers 
vituck, 
dieick hem 
ghelcent hadde, 

waer af ick hebbe 

die obligatie verlooren, 
die welcke was 

van den thienſten dach 
van April, int Taer 
vijfentſeventich: 
van welcke ſomme 

en vanalle dader ſchult 


| 


Alleman. 


Zu vrkundt deſſen hab i 
mich under ſchrieben, &c, 


QuitantL, 


Ich Toban Blanchard, 
wohnend {u Brugk, 
bekenne vnd be(euge 
daſf 1ch empfargen had 
von Tehan d:m Groſſen 
wonhafſtig {u Aninf, 
ein ſumma 
von 2chen culden, 
deren 1edes ſtuck tha 
2We; twe ſtewber, 


die ich thme 


| gelichen hatre, 


ven welcher ſchulde 

ich die handt[cln3't werl > 
inwelcher ſlunde ( rt hav 
auff den f ehenden tag 
Aprils , im1ahr 

funff vud ſibentzre: 
vonWelcher ſumma vnd 
von aller ander ſchuldt,d:e 


dic hy my (culdich ghe- * er mir ſchuldig geweſen if 
Ex 


,» +» «> > © FH 


-m, 


im SS =-a _ -A a A. tw a Aa, os ww wd =. 


A; 


Y 


Eſpaignol, 


wn noticia d'eſto 
he yo aqui, &c. 


Quit AncAa, 


Yo Tuan Blancardo, 
morador de Brujas, 
ne 1 Og , 
averrecebido 
de Tuan el grande, 
moradorde Anveres, 
'a ſumma 
de diez florines, 
de veynte placas 
la pieca, 
los quales yole 
aviaempreſtado, 
delo qualyohe 


perdido la obligaczon, 


la qualeſtava 

del dezenodia 

de Abril, afio 

de ſetenta y cinco?! 
de laqual frmma 

y detoda otra denda, 
fue cl me ka devide 


Traliens 
in fede di cio 
ho 10 qui, Oe, 


Quirarca, 

To Giowanni Blancayd 
dimoranta m Brug 1a, 
conoſco &f confs('s | 
aver ricevits 
daGiovann il Grande, 
habi:antoin Anver ſa, 
la ſurma 
d1 dievi fiorini, 
dr vintipiacchi 
Dune 
io gli 


bruu preftate, 

del che ho perſo 
Poblige, 

il qua le er4 

fatte alli diece 

HP Aprile, cH Anus 
ſettanta cINgue; 

della qual ſorma 

& Hognialtrt debits, 
clo mi ka deonte 


| 


Anglow. 
In witnes wher of, 
I have heere, &c. 


9] # 
A Quttance, 


T Tohn Elankard, 
dwelling at Bruges, 
acknowleds and cofeſle 
to have 1eceaved 
of Tohnthegreat, 
dwelling in Antwerp, 
the ſomre 
ofthen guldens, 
of twent1e liuvers 
the peece, 
the which [ 
had lend him, 
of the which Thave 
loſt the obligation. 
the which was dated 
the tenth daye 
of April.in theyeare 
five and ſeventiec: 
of which ſomme and 
ofallotherdebr. {mee 
winch hee hath owed 

KR 9 


Portuguer, 


F'm verdade de qual 
hey aqui,&c, 


Quitanca. 

Fu Ioaon Blaincards; 
mmradeor de Brutas, 
cenheco e confeſs 
aver recebido 


deToaon oGrande, 


1 morale: decAnvers, 


a ſoma 

de des fiorms, 

de into pracds 

por flonm 

9: qu As eulne 

avia emvreſtide. 
do qua! cu hey 
perdidea obrioacas, 
a qun! era frata 

aos def dias 

de Abril ane 
ſetenta e ctnco? 

d1 qual ſcomma 

e &: todo outra drvida, 


4-40 ele me ha divide 
ad hunc 


Latin, 


ad huncvſquediem 
accepifſe 

me agnoſco, 

cumq; ab omnib.libero, 
Id quo fit teſtatius, 
ſupraſcripta eſt 
manugmee nota. 


Literarom ſupraſcr- 

prienes. 

Sequentibus ve; bis 

vtcndum eſt, 

in ſuperſcriptionibns 

licterarum: 

ſed . 

vilendum, 

vt tribuarur 

cuique perſonz 

id 

quod 

Gonvenit. 


Prudenti, 
magnzprudentiz Yiro. 
Honorabili, 


Francois. 


| inſqu:? 4 maintenant, 


| 
| 


| 


te merien 

bien recompense, 

& le quitte de tout, 
enconnoiſſmce 
demon figne manuel 
ict deſſus mis, 


Superſcriptions 
ae letters, 


(es mots enſuyvants 
v/eraon 

Pour eſcitre audos 
done lettre miſirve; 


| mas 1 faut 


| Prendte garde, 


; qo attribue 


, achaſcune perſone, 
'trels mt; 


gite luy 


appalriennent, 


Aw ſage , 


treſſage. 
Honozab'e, 


—_ 


amen, 


weeſt heefttot nu toe, * 
ick houde my 

wel verzolden, 

ene ſchelde hem quijte 
In kennifſle (van alle. 
mijns hantteeckens 

hicy ondergheſer, 


Opſchriftenvan Brieven, 


Deſe navolgende woor- 
ſalmen beſizthen (den 
om buyten te ſchryven 
op de (ent- brieven, 
macr men moet 

wel tochien 

datmen een yegelicken 
perſoon toeſchryve 
alſulcke woorden 

als hem 

tocbehoort. 


Den wijſen, 
ſeer wijſen, 
Eerweerdighen, 


Allenan. | 
[ bis auf diſen tag, 
bekenne ich, das ic); 
bezah ' ſey 
vn4 quitiereihn getg (ich, 
Zu mehrer bekrefſtigung 
hab ich mich underſchti- 
ben mit eyenerhand, 


Vherſchriffren 
derbrieffen. 


Dieſe nachfolgende worter 
ſol man gebrauchen 
nvberſchrifften 

eines briefs: 

aber 

man muff wo! zuſehen, 
daſs man (ueygne 

einer ictlichen perſon 
folche wort 

welche thnen 


gebih ren, 


Den weyſen, 
ſehr weyſen. 


| Demebrygrdigen 


haſta 


_— ww . 


—_—— k_ 


” 


er 


Ebasgvol, 


haſta agora, 

yo me rengo 

bien rec ompenſado, 
yle quito detodo. 
Fn conofcimiento 
de mi firma manual 
pueſta aqui de baxo. 


La ſobre.eſcr;tes, 


Fſtaspalabras ſeguietes 
ſe han de vſar 

rara eſctivir ſobralas 
ca! tasmenſageras 

mas aſe 

de mirar, 

que ſe attribuyas 

a cada perſona 

tal tituls 

que le 

conviene., 


Al prucente, 
muy prudente, 
Henrade, 


Italien, 
ſino hors, 
Ml Fengo 


per ſatufatio, 
> ls quatto Melt HITS, 


| Incognitione ael 
10 ſegne manuale 


| 9x6 pefoesj ottc. 
Gli ſopra-fcrittioni. 


I ſequents tittols 
-v/eranno 

nelle [opraſerittion: 
dille lettere: 

ma biſpena 
auveriine, 

di attr1buirs 

a ciaſeuna perſons, 
taletitols 

che [ele 
appartiene. 


| Al ſaggie, 
| molto ſaq £10, 
| Honoranda, 


—_— — Me _—_— —_ ———x———— — —— - J—_ - —_ — 
- O'DE_——— 


HT I—_— 


Anglon, 


| vntill now, 


I holde mee 

well recompenſed , 
andaquithim of it al, 
In witres 

ofmy fi gne mannall 
hee: evnd ce: ſer, 


Supe rſc riprions of letters. 


Theſe woordes follo- 
one ſhall vſe 
for to write withorue 
vpon letters miſſives: 
but one muſt 

looke welto it, 
that hee attribute 

to every perſon, 

ſuch woordes 

as to him 

do belong. 


Tothe wijſe: 
very wiſe, 
Worſhipfull, 


(wing, 


| 


— —_—— > JC OO —_ <> oe en. 


_ I ef 


PortugueT- 


ategora, 

eumetenhs 

par ſatufaito, 

& # quito de indo * 

E mw conhecimento do gqmal 
me afiney aqui a bax® 
de minha mas propria. 


Os ſobreeſcritos. 


Ef. palaures ſeeumntes 


ſe has de v/ar 


nos ſabree (critos das 
cartas mandadeyras 3 
MA heſe 

de advertir, 


| Que ſe attribua 


CCC wet rene 


Uo —— — 


a cada peſjon 
tal tituls, 
que the 
cenvengs 


Ao prodente, 
muy prudente, 
Hentado, 

reverends, 


OT O————_—— 


Latin, 
reverendo, 
Piovido, 
infigni providetia vitro. 
Probo, 
eximiz probitatis viro, 
Singulari, (ti, 
amico maxime fingula. 
Nobili, 
nobiliflimo. 

Potent. 
potentiſſimo» 
Tlluftri claro, 
Illuſtrifimo. 


Hi: vnuſquiſque 
admonenduseſt, 
Anglos, Germanos, 
. Latinos, Gallos, 
Hiſpanos, 

& [Italos, 

alijs vtt 
epitheris; 

eoque 

exempla 
propoſira 


| 


Diſcret, 
treſdiſcret, 
Honeſte, 
treſhoneſte, 
Singulier, 
tresſingulier, 
Noble. 
treſnoble, 
puiſſant, 
treſpu;ſſant. 
A tiluſire, 
atreſi.luſtre, 


Ch tf KN doit 


icy conſfilerer, 
gue les Angiou, 
Allemans, Latins, 


Fr-nc:4 | ſpargnols, 


3 Ita'ie:s, 
v[ert Oautres 


ſuperſcripiions: 
pargqueyne ſors 


les exemples 


ſuſdns 


Francois. 
lreſ honorable, 


—— 


— 


_— 


——— 


Flamen, 


ſcer eenveerdighen,. 
Voorhenizhen, 

ſeer voorſicgighen. 
Eerbaren, 

ſeer cerbaren. 
Byſonderen, 

ſeer byſonderen, 

Edelen 5 

ſceredelen, 
Machtighen, 

{cer machtighen. 

Aen den doorluchtigen. 
dEalder doorluchtichſte 


Een yeghelick moet 
hier aenmercken, 
datde Enghelſchen, 
Duycſchen, Latiniſten, 
Franchoiſen, Spaignaer- 
ende Italianen, (den, 
andereopſichritten 
ohebruycken: 

dacrom en zyn 

deſe voorghenoemde 
exempelen 


— — — — —  — —  —  — — — 


Alleman. 


dem hochwurdigen. 

Dem vorſichtigen, 

dem ſehr vorſichtigen. 
Dem ehrbarn, 

dem ſehr ehrbarn, 
Dembeſondern, 

dem beſonders guten 
Demedein, (freundt, 
dem |.hr edeln. 


Dem mechtigen, 


\ dem ſebr mechtigen. 


An den durchleuchtigen, 

an den aller durchleuch- 
( rig ften, 

Hie ſoll 

ieder merchen. 

das die Erg 1ſche, 

T eut ſche *Latiner, 

Frantzoſen, Spanzer , 

vnd Itiliancr, 

andeievberſchrifften 

brauchen; 

darumb 

ift diſen furgeſchribeves 

exempelenmt 


muy hon- 


*» a Wu wy won == © == 
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dr, 


*, 
ch 


en, 


ep 


von- 


E fbargne), 
wuy henrado, 
Diſcreto 

muy diſcreto, 
Honeſto, 

muy heneſto. 
Eſpecial, 

muy eſpecial, 
Noble, 

muy noble. 
Poderoſo, 
poderoſifiime. 
Al illuſftre, 
alilluſtrifſimo, 


Cada vno deue 

aqui confiderar 

que los Ingleſes, 
Tudeſcos, Latinos, 
Franceſes, Eſpaſioles. 
} Italianos 

vian 

deotros ſobreſcritos: 
por loqual noſe deuen 
los Exewplos 

aqui declarados 


Ttalien. 
| molto honorands, 


Providente. 


molto providente, 


Honzſto, 
moltohoneſte. 
Sang olare, 
mo{ro ſfingolare, 
Al nevile, 
molteneh:l:, 
Potente, 

molto potente. 
AlÞilluftre, 
alÞ illuſtrifime. 


Craſcuno dee 
qui annotare, 
che i Ing eſt, 


Tedeſchi. Latin, 
Franceſi, Sp 'gnuols, 


& Itahan, 


altraſ.praſcritte 


T1 
UB). 


pero non fi debbons 


s [tdetts 
e empi 


' 


| 


Anelos, 
very worſhipful. 
Diſcreat, 
very diſcreat. 
Honeſt, 


; Very honeſt. 


: 
| 


——  -- 


Singular, 
very lingular, 

Noble, 

very noble, 

Mightie, 

very mightie. 

To the excellent, 
tothe moſt excellent. 


Every ore muſt 

heere corfuler, 
thatthe Angliſhren, 
Dutchme, Latinchmen, 
Frenchmen, Spanyers, 
and italians, 

do vic 

other ſuperſcriptions; 
therfore are rot 

theſe forena med 
examples 


PortugRr. 


m'ty henrads. 
Diſcrets, 
muy diſcrets, 
Honeſto, 

muy heneſts, 
Eſpecial, 
muy Eſpecial. 
Nobre, 


| muy nuobre, 


Pogeroſe. 
poderofift ime, 
Ao 1 luftye, 
ao 11 luſt ri (ſims, 


C ada buns dewe 
aqut conſigerer, 
que os Iugreſes, 


Tudeſcos Latimer, 
Fr anc« ſes, Eſparthow, 


eta wes 
v ſaon 


de o':tros ſobreſcrites, 
po'lo queneon je deucw 


lss xen-plos 
4qui deciarades 


Latin. 
non prorſusimitanda, 
fed ſunt (ta, 
ſalum modo interpreta. 
vthelinguz 
convenirent 
Cur 


vernacula Fland rice 


Francois. 


| du tout a enſayvre, 
may ſont 
ſeulement traduits, 
pour 4ccorder 
leſdites langues 
avec la 


T hnoiſe, 


EY —_— 


Flier, 


niet geheel na te volgen: 
maecrzyn 
allcenovergheſct 

om reaccorderen 

de ſelvetalen 

metter 

Vlacmiche ſprake. 


Alleman, 
| game lich mach zwfolgen, 


| {onder fie ſoind 


derhalben verdolmet [chet, 
daft diſe ſpraachen 
accordiren 

met der 


N iderlenliſthen fpraach. 


Incipit 


Prafatio 
ih ſecundum Librum, 


vm 

COgnoveris 
Eſuperiore libre 
formulas 
loquendi 
Flandrice, Anglice, 
Germanice, Latine, 


| au premir Livre, 


_— — —_ 


Icy comece les | Hier begint dat 
Liber ſecunds | deuxieſme Liure. 


Le prologue 
dudexicſmec lure 


Pres 
AVO1Y Vu 


les mayens pour * | 
appren:ire a parley 

Flarw:/n Angleu, 
Alleman, Litin, 


, 


tWeede Boeck, 


Deprologhe 
van den tweeden Boeck. 


\ lat ghy 
zhefiea hebt 
in4ea eerſten boeck, 
de manieren 
omre? lecren ſpreken 
Neerduycſch, Engelſch, 


| 'Joochduyrſch, Lathyn, 


Hie fahet an 
das ander Buch. 


Vorrede 
desanderen Buchs, 


Emnach du nubn 

[4 ſehen hait 
im 'r/tenbuch, 
die art 

ureden 
Niderlandiſch, Engliſch, 
Teutſch, Lateimſch, 
26 de! 


* 75 ©. — A 


(4Þ 


E\þaignel, 
21: del todo imitar, 
pero ſon 
ſolamentetraduzidos, 
para accordar 

las dichas lenguas 

con la 

vernacula Fland rica, 


Ttalien. 


in tuttoimitare, 


1 - 
ma /0on? 


| 


ſelamente tradotts, 
per conc ordare 
le dette tit rue 


| col 


| 


Flammgo , 


Anglow, 


whollie to befollowed, 
but are 


| onlicrranflated, 

| for to make 

| cheſame {peakes agree 
! with the 

| Flemmiſch tounge, 


Portuguet, 


tota.mente ijmilar, 
M45 /aon 
ſimerte traduz;dos, 
| dare acord.tr 
| 4s Al as {11g 246 
| coma 
| Framenes, 
I 


— Cc 


Aqui comtenca 
& libro ſegunae. 


Drefacio. 
enel libro ſequnde, 


Eſpues 

deaver viſto 
en elprimero libro 
las maneras 
deapprendera hablar 
Flamenco, Ingles, 
Alleman, Latwo, 


— 


Qui comincia 
il ſeccondo Libro. 


[1 prologo 
delſecondo Libro, 


H Avena vos 
viſto 

wel primo (libro 

il modo 

d1mparare a ptr lare 

Flamengo, Ingleſe, 

(Alemano, Latino, 


—_—_ — — —— 


the ſecond booke. 


The prologe 
of the ſecond booke, 


Fter that you 
have ſeene 
in the firſt booke, 
} the manrer 
for to learne ſpeake 
Dutch, Englith, 


Higchdwch, Latipiſh, 


| Here beginneth\ Aqui comeca 


o livro {egundo. 


| 

| 

| Prefacio 

| do legundo Livro. 
| E ſpots 
| ds aver viſfs 

| emo primetre Linre 
| 1 neyas 

| de aprender « falas 
| Framengo, Ingres, 
| Tugeſco, Latzne, 


Gallice; 


Latin. 


Gallice, Hiſpanic, 
&-ltalice, 

arque id 

varijs modis, 
velutiquzda exempla: 
audies nunc 

hoc ſecundolibro 
multa 

verba vlicata, 

collocata 

ordine 

alphabetico, (ſunt 
quz tanquam materia 
qua alias locutiuncs 
perte 

cOomponas. 

Vbiigitur voles 
convertere 
orationemaliquam 

ex lingua Flandrica 

in Anglicam, 
Germanicam, Latinam, 
Gallicam, Hiſpgnicann, 
& Itahcam, 


nib] aliud 


| 
| 


| 


| 


Frangois. 
Franco, Eſpaignel, 
& ltabien, 
per piuſieurs 


Com muns propos 


ſervant comme: de patren: 


M aintenan! auref 
en ce ſecond Live, 
pluſreurs 

mots vulzasrer, 
reduits 

par orare 

de PA. B.C.&6 
comme eftoffe, 

pour former 

de vous meſmes 
autres propes. 

P arqu?y , quand vews 
voudre( tranſluter 
quelque proper 

de Flamen 

en Angloi, 
Al'eman, Latin, 
Franceu, Eſpargnol, 
#u Italics, 

BP ave( ure clone 


9 ———— 


_ _ - — 


Flames. 


Pranſoys, Spacnſch, 
ende Italiacns, 

by veel 

ghemeyne redenen 
als patroon: 

ſoo hebdly nu 
indeſen tweeden Boeck 
vecl 

ghemeyne woorden, 
cheſedr 

ma deordonnantie 
van den A, B, C, &c. 
als ſtotfe, 

omander redenen 

te maken 

by uſelven. 

Daerom als ghy 

wilt ſetten 
cenizheredenen 
uytden Duyt{che 

in Enghelſch, 
Hoochduyrſch, Latijn, 
Franſoys, Spacaſch, 
oft Italiaenſch, 


| ſo 6n hebdy auders 


Alleman, 


Prantzofiſth Spaniſch, 
vnd [tabenſch , 

auff 

vilerley weiſT, 
gleichſam formulary wnd 
Wirſiu horen ( exempel; 
sn dieſem andeyen Buck, 
viel 

gemeyne wort ey, 

geſexs 

nach or dnung 

des Alphabets, (tery 
welche eleichſam als mas 


ſ-ynd dxrauſ{t du andere 


| r-den bey dir ſelb/# 


machen kanff, 

Darumb wann du witt 
werſetzen 

er17e eden 

aus Niderlendi ſch 

in Engliſch, 

Teutſch, Lateiniſch, 
Frantzofiſch, Spaniſch, 
eder Italient{ch, 
Aarfftu nicht ande ? 
Frauce' 


aca 


Efpargnel. 
Frances,Eſpaiiol, 

y Italiano, 

por muchos communes 


r4zonamientos, (dos: 


que firven como decha- 
agora terneys 
en eſte ſegundolibro 
muchas 

palabras vulgares, 
pueſtas 

por orden 
dePA,B, C, &c, 
como materia 
para formar 

de vos miſmo 
otras platicas, 
porloqual quando 
quifie1edesboluer 
alzunaspalabias, 
de Flamenco 

en Ingles, 
Alleman,Lartino, 
Frances, Eſpaiiol, 
0 meld. 

*tra cola no teneys 


Ttalien. 


; Franceſe, Sp,gnuols, 
! & Italians; 
| per molte 
{ rigole communt, 
come eſſempi: 
havete hora 
| #n queſto ſtconds libro 
molt: 
verbt 
| pots 
, per ordine 
| Alphabeties, 
| come matrena, 
| peraltr; raggionaments 
| formate 

da per vor, 
* V nd: quanes ves 
vorratetradurre 
| qualche raggionements, 
d: Flomengs 
inIngleſe, 
Alemano, Latine, 
Franceſe, Spagnuo's, 
0 Itals:no, 
4l;r0 nephavete 


en mmm 
—— — 


ee ces, 


Anglow. 
French, Spaniſh, 
and Italian, 
by many 
commun ſpeaches, 
asa patron: 

{o have younow 

in this ſecond booke, 
many 

commun wordes, 

ſet 

afther the order 

ofthe A, B, C, &c. 

as ſtuff, 

for to make 

orher ſayinges 

by your felt. 
Therfore, when as you 
willeranſlate 

any ſentences 

out ofthe durch 

inthe Engliſch, 
Highdutch , Latinifh, 
French, Spanith, 

or Iralian. 

{0 have younothing 


| 


em 


C——_—_— 


Portuguerz. 
Fromees, Eſpanho., 


e Italians, 

e 1//o por mugtas 
WMAneyrds 

que ſerwemde exomplos: 
OUviITeys 
agoranefſteſequnds livre 
muy tas 
P4/atras v/adas, 
poſtas 

por ordem 

do A. B.(C. 

como materia, 

pars formar 

de vos meſmo 

On'ras Praticass 

Por tanto quande 
qui ſerede; tornar 
algunas palaures, 

de Framengo 

en Ingres, 

Alemano. Latin, 
Frances. F/þanhol, 

ou Itiltans, 
entracou/anas tenies 


$ ts 


Latin. 


zzbiſpetandum erit, 
quam aqua litera 
verbam quod 
qu2ris, incipiat, 
quod deinde 

facile inveneris. 
Frtanvenias 

jam diciones 

Ita 

coniures, 

vt ex przcedente libro 
didiciſti. 

Sed ad retam 
ditionum coniunRione 
neceſſariatibifuerit 
ratio mutand1 

verba 

per tempora 

& perſonas diverſas: 
ſcilicet. per 
coniugationes, que 
ad ruum commodum 
brevi ſex linguis 
multo auctiores 
prodibunt, 


—_— 


—— — — 


Franc01s- 


a faire. que confideyry 
par quelle lettre 

le mot commence }. 
que voudrerg frouver, 

Puts apres le cerchey 
de mnt a mort. 

Et quand v0#s Aures 
trouue leſdits mots, 
les pouref contondre, 
& mcttrc par ordre 
comme vous aver veu 
au premier livre. 

M au pour 

les bien contoindyre,, 

ſera neceſſatre 

ſ: avorr la mamiere 
de vaner les verbes 

en p'uſfieurs temps, 

& þ rſont es: 

a ſcavoir pir Conite 
gaiſons , leſquelles 
pour voſtre profit , 
metirons de brief 
beaucoup plus amples 
en lumiere, en ſix langues. 


Flamen, 


| niettedoen, dan te 

| mercken met wat letter 

| dattet woort begint, 

| darghy vinden wilt, 

| endedaerna foecken 

| Woort na Woort, 

| Ende als ghy die woonr- 

| den ghevonden hebt, 

| ſo meuchdyſe 

| al by een voeghen, 

na datghy ghefien hebr 
inden eerſten boeck , 
Maer om die 

welte voeghen, 

ſoo waert van noode dat 
ghy die manieren con- 
ſte. van redenen te ver- 
anderen in veel tijden 
en in diverſche perſon: 
te weten, by Con- 
iugatien, de welcke 

wy totu profijt ' 
cortelinghe groter 

in ſes ſpraken 

ſullen larten uyrt gaen. 


Alleman. 


| mercken , dawn au 
welchem buch ſtaben 

das wort ſd du ſucheft, 
anfange , 

welches dudarnach 
leichrlich finden wirff, 
nd wann du die wor 
terg ſunden haft, 

ſo mag ftu fie alſo 

W /ammen ſetzen, 

Wie 4n 1m vorgehende buch 
geſthen hat. (ſchafſen 
Aber die woyter recht, 
( /ammen zu fugen, 

will dir von nothen ſcyn 
a4 wiſſen diearF 

die worter (wu veranderen 
durch die zeit 

vnd mancherley per ſonen? 
nemblich durch die Con 
tug tones ,welcheTudei. 
nem nut in kurtzer { eyt 


in ſechs ſpraachen 
p/n gemehyes 
I auſcrehen, 


que 


Fjpaignel. 
guchazer, ſalvo 
catarpor queletra C0- 
mienca el vocablo, 
que querays hallar, 

y deſpues buſcar de 
vacablo en vocablo. 


Y auando vuieredes hal- 


ladolasditiones, 
las podreys ayuntar 
y poner por orden 
como aveysviſto 
enel primero bro. 
Mas para 

bien ayuntarlas, 
ſeria meneſter 
ſaberlas mareras 
de variarlos verbos 
por ſas tiempos, 

y perſonas: 


convieneſaberpor lus | 
Coniugationes, laſquiles 
para veuſtzo provecho 


=_ breve 
| 


an de ſaliren luz ana 


4idas en ſeys lenguas 


Italien, 
a fare, ched; confide- 


rare con qual lettera co- 
mincia laparola, 
chevolae trovaye, 

@ poicercarla 
parola per parola. 

Et quaudo dette 
parole haretetrovydte, 
le potrete 

tnſieme collerare 

come haveteviſto 


| wel primo libro. 


Maavo'e quelle 
conyiugnere, 

ſarebbe neceſſario che 
voi ſapeſs: 11 mods 

ai 1 artare tle paro'e 
per pin tersps, 

I indiuverie perſone; 
cio s per 0 antugad- 


. * j > 
1t0nt; lequalino; a4 


' veitl vo'tro 


8#n breve 

; 'o* 1 / 1s” 
mazgiore inſ21 lnguz 
porren:'on luce. 


| 


— —  ———— —— 


—_—_— 


- 


—— - — — 


Anglog. 


els to doo, butto mar- 


ke whit what letter that | 


the woorde beginneth, 


which you will andr, 
anto ſeeke ther fore 
woorde after woorde. 
An when you have 
found tho woordes, 
you maythen 

-— pq together, 
like as you have ſcene 
inthe firſt boooke. 
But for to 

toynethem well, 

it weere needtull that 
you Knewe the ma- 
ner to alter ſentences 
intho many times, 


| 


Portugue 2. 
que fa(er . ſe nas oulhar 
porque letra comecs 
0 vocauuls, 
que quereys achar, 
edeſhou buſcar de 
vocabuln em vorabulo. 
E quand: ouverdes 
aehaido as dico:ns 
as poleveys 4 untar, 


| e poner por order 
come auveys vi/to 
| no primeyrolivee, 


rs ron ee IE eee 


and diverttie of perſons: | 


thacit is to layc, by Con- 
iugagonsthe which mee 


tor your profit, 

wil thoiclie (ec fourth 
more ampel:e 

T G - 371 FO 

1 ix lar guages, 


3 


—— — — 


2 


SM 4s para as bein 
arwitardes. 


#5 = 
ſana neceſſario /3- 


beros mados 
devartir os voryas 


por ſeus tempos 


e peſſdas: 
conuem 4 ſaber, por (44s 
Comugactones , 1s qua's 


para v (ſa Provey:'9 


ena breys 
has de ſayr 1 [u\, 
-m 'F 15 .410048, 


Tn 116: E 


Latin, 


laJuere 
deponere 
reſpondere 
adorare 
auferre 
aecidere 
recipere 
auferre 
abſtinere 
competere 
aggied1 
arare 
advenire : 
deſcendere, peſſumire, 
invocare 
audire 
{aborare 
abſcindere 
detrahere. 
Als 
alicer 
fic 
cam 
cumtu 


Francois. 


Veſtir 
ofter 
reſpondve 


! adorer 


portey pad 
rancher 
Tecevoir 
ofter 
abſtenty 
competey 
en'reprendye 
lahourer la terre 
arriver 
deſcendrs 
invequer 
e/couter 
travailley 
cCOKpey 19445 
Firerius, 
«Autre 
*ktrement 
ang 
quand 
44uang Vous 


Flamen. 
A. 


! 
Aend oen 


TCT—_— QF —__ — _  —_— — —_ 


atdoen 
antwoorden 
aenbidden 
atdraghen 
athouwen 
aenveerden 
afnemen 
abſtineren 
acncleven 
aennemen 
ackeren 
aeenconen 
aigaen 
acnroepen 
aenhooren 
arbeyden 
atſnijden 
aftrecken, 
Ander 
anders 
alſoo 
als 
als zby 


OC AACCIEEC IS > II_—_ ——_—— _  ——— 


— 


Alleman, 


Anthenodeyr kleyder 


Abthun 
antworten 
anbetten 
abtragen 


abhalten, abſchlag en 


annemmen 
abnemmen 
abba/ten 
ank/even 
angehen 
ackeren 
ankhommen 
abſteigen 
an ruff en 
anbren 
arbeyten 
abſchneiden 
abziehen, 
Ein andirer 
anders 
allo 
als 
als jhr 


— 


a . a «as 


Veltic 


Veſtir 
quitar 
reſponder 
adorar 
llevat abaxe 
cortar 
recebir 
quitar 
abſtenir 
competr 
emprerder 
arar 
artibar 
axaber 
invocar 
oyr 
trabajar 
Cortar 
urarabaxo, 
Otro 
otramente 
aſli 
quando 
quande Y69 


Eſpagnol. 


Italien. 


| Veſftire 
mettereabaſſo 
11ſpondere 

adurare 

pertare via 
faghave 

ricevere , accettare 
tog/zave 

abftenere 

foccare 


| intraprendre 


rare 

arrivgre 

ſeendere . ſmontare 
nvocare 

aut e 


| 
| 


travadliare, affaticare 
tag/tar via 


iAlrro 
altrimente 
cos 
quando 
guands voi 


Anglos, 


To pur on 
to pur of 
to anlwere 
| ro worſhip 
to cary downe 
to cut of 
to receave 
totake away 
toabſtaine 
tocleave to 
ro take on 
to tillthe arth 
to arrive 
to go downe 
| rocal vpon 
| to harken to 
to labour 
| tocut of 
| to pluck of 
Other 
other wile 
alſo 
| when 
* when you 


— —— — ue EEE og In Ee rn 


— 


————_— —— 
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—_ 


Portuguet. 


V eftsr 

tirar Ou dep 
reſponder 
4doray 

FHrar fore 

Cort ay 

receber 

qu' tar 

a [ter 

-ompetir 
emprender ou acomete? 
arar 0ulauray 
achegar ou arribavy 
abatxar oudecer 
nuvncar 

0402” 

trabalhar 


cort ar 

tirar fora. 
Outro 

Þoutra man*Jyre 

affs 


| quands 


; Fande Vos 


emni- 


£81. 


@mnipotens 
ſemper 
quovistempore 
hac 

illac 

toto die 

« Pauper 
paupertas 
tenuiter 


habilis. 


Adferre 
adducere 
expecare 
obſidere 
comburere 
latrare 
ligare 
Tigare 
Parare 
emendare 
credere 
animadvertere 
deſerete 
Clare 


Francois. 


| tout puiſſane 
rouſrours 

en tour Bemps 
parcy 

par la 

routela iournee 
povie 

Poorete 
povrement 
habile. 


_— 


Aporter 
amener 
attendre 
aſcreger 
bruſler 
abayer 
lier 
arcuſer 
appar erller 
emender 
accroire 
avi ſer 
abbandenner 
| cacher 


> ———————_—_— 
__— — 


Flames, 


almachtich 
altoos 
altijr 
alhier 
aldaer 

al den dack 
arm 
armoede 
armelick 
abel. 

B. 
Brenghen 
mant == hem brenoE 

eyden 
belegghen 
bernen 
baſſen 
binden 
begicten 
bereyden 
beteren 
uytborghes 
bepeyſen 
begheven 
berghen 


Alleman. 


almechti [4 

all ext 

{naller (ey8 

allhier 

alde 

den gant{ eu tag 

arm 

armut 

{art'sch 

begeglich, bequerslie, 


Bringen 
bringen , oder herleyten 
warten 
belegeren 
brennen 
bellen 
binden 
berieſſen 
bereytten 


| beſſerey 


borgen 
b:denekenw 
verlaſſen 
Verbergen 


cole 


_ aa as _ 


3 > @ 


os 


Efþ a1ght!. 


todo poderolo 


11empre 

en qualquier tiempo 
por aquu 

poralli 

todo el dia 

pobre 

pob TezaA 
probremente 

abil. 


Traer 
tracr 
elperar 
cercar 
quemar 
ladrar 
arar 
regar 
aparejar 
emendar 
far 
aviſar 
deſamparar 
elconder 


Tealien. 
j omnipotente 


| ſempre 

1m ogns temps 
d: qua 

dila 

tutrol ds 
povero 
poverra 
poveramente 
habile, 


— 


Apportere 
addurre 
aſþet tare 
aſſed' are 
bru cire 
latrare 
legare 
IMnAacquare 
apparecchiare 
emendare 
far creden{a , fidare 


AlsVertire 


abindonare 
'celare, naſconde > 


— — —_————— 


| 
| 
| 


—— _ — 


Angler, 


| almightie 


alwayes 

at all times 
heere 
theare 

al the daye 
POOore 
povertie 
poorehe 
nimble. 


To bring 
to bring 01 leade 
torarry 
ro beladge 
ro burne 


| tro barke 


— — —_—— 


ro binde 

to wake wet 
to make redie 
toamend 

to credit 
toberhinck 


' toforſake 


' tohyde 


Portuguez. 
| fodo poderoſo 
it mpre 
em qualquer temps 
por aqus 
po? alls 
todo 0 din 
povre 
pobrets 
pobremento 
a1l, 


Tra : 
levay on tra & 
eſperar 
CErcar 
queimar 
(a1rar 
at ar 
regar 
apa r2lhar 
emmendar 


fiar 


| 
| 
| 
| 
| avi ſar 


CO — —— — 7 


de emparar 
! eſconde? 


S 4 


J wn - RSS Ire pane oa ew - 


La: 3», 


2216ferre 

i iubere 

collocare 
infumare 
infrxnarc equum 
in balneolavan 
frangere 

6equere cerevifiam 
panas dare 
cogere 

aſlervarse 
incipere, auſpicari 
enperc,dehderarc 
«repare 

coqueri 

confiteri peccala 
Concipere 
manere 

decipere 
diſturbare 
ſepelire 
reſtinguere 
ſpeculari 
Incaptare 
wridee 


q 


| 


Franco. 
defÞlaire 
commander 
employer 
enfume? 
brider 
baigney 
10pre 
drajſer 
Compare? 
contraindre 
garder 
commence! 
de firer 
crever 
complaindre 
confeſſer 
concevers 
demourer 
tromper 
deftourhe? 


enierrer 


\ efteindre 


eſþier 


enchantes 


MocTu 44 


@. 


Flans. 


belghen 
bevelen 
beſteden 
beroocken 
breydelen 
baden 
baeken 
brouwen 
becoopen 
bedwinghen 
bewaren 
beginnen 
begheeren' 
berſten 
beclaghey 
biechten 
bevruchten 
blijven 
bedrieghen 
beletten 
begraven 
bluſſchen 
beſpien 
betoveren 


| bþegheckin 


———_—— 


| 


Alleman. 


ſur vbel auffnemmgn 


befehlen 
beſtellen 
berauchern 
ein roſy, { aumen 
ba/len TU 
brechen 
brauwen 
geſtraſft WerdQ» 
beawimgen 
bewahren 
anfangen 
begehren 
{erberften 
beklagen 
beichten 
entpfaber 
bleiben 
betriegep 
verhinaergt 
begraben 
auſf leſcheg 
awſf ſpurs 
bezauberey 
beſpotten 


doſplart? 


Fſpaicnal. 


deſplazer 
mandar 
emplecar 
perfumar 
enfrenar 
banar 
romper 


coLEr cervega 


pavar 


conſtrernir 


yuardcar 
COMmeEncAat 
deflear 
cebentes 
Quexar 
confeſſar 
concebir 
quedar 
enganar 
eltoruer 
enterrar 
apager 
eſpiar 
encanear 
borlai 


Iralicn. 
difpiacere 
commandare 
irpiegare 
perfumare 
frenars 
bagnare , lavare 

rompere 

far la birra 
gaſtigare 
con/'rignere 
ſervare 
INCOMMINCIATY 
deſiderare . de fiare 
crepare, ſcoppie 
lam-ntare,d:lere 
confrſſurs 
concipere 

reflare 

1:9 90141 
impedire 
ſepelire.ſotterrare 


eſtineuere 
| ſptare 
incantare 


i beſſars. 


— 


— — 


———— 


MAngion. 


todiſpleaſe 
to command 
to employe 
to beſmoke 
to brydle 
to bath 
to breake 
to brewe 
to bepunniſhed 
to conſtraine 
to Keepe 
tobeginne 
todefire 
to burſt 
tocomplaine 
ro confelle 
tobewith childe 
to byde 
deceave 
to hinder 
to burye 
to querich 
tOCIpIC 
to bewitch 
to meckt 


Portuguet 
dt pra? 
mandar 
emprega> 
perfumaer 
emfreay 
molhar ou lauar 
romper 
coZer cerveyrd 
pazar 
confiranger 
TH day 
comecar 
defeiar 
rebent ar 
47Tuerxar 
co nj: ſſar 
conceber 
Tuedar 
eng 1 
| eff orvay 
| enzerrar 
| 


aprgar 

eſþ1ar 

*ncAnTt A! 

(ombar 
S .} 


7 *anpen—ay, -- 


= v _ 


florere 
confidere 
defendere 
mo rdere 
monſtrare 
nunciare 
mandare 
precari 
reprehendere 
aſpicere, videre 
pcenitere 
invidere 
ſufflare 
ſanguinem reddere 
ſollicttare inſtare 
terebiare 
tremere 
turbare 
iaQtare ſe. oſtentare 
promittere 
obtinere 
deprimere 
Lztus, a 
Leticia. 


Frang ois- 


fleurir 

er 
defendre 
morare 
monſtrer 
annoncer 
command cy 
prier 


reprendre 


regardre 


| 


f 


repentir 
porror envie 
ſoufler 
ſaigney 
dilzzenter 
percer 
tremb /ey 
troubler 
vanter 
prome'tre 
obtenty 
abaiſſcr 
Toieux 
boye, 


_ 


— 


Flamen, 


bloeyen 
betrouwen 
beſchermen 
bijren 
bewijſen 
bootſchappen 
belaſten 
bidden 
beriſpen 
befien 
berouwen 
benyden 
blaſen 
bloeden 
beneerſtighen 
booren 
beven 
betroeven 
beroemen 
beloven 
wm ogy 
buyghen 
Plijde 
bliſcap. 


| 
| 


Allemans\ 


bluhen 

verrrauwen 

be'thirmen 

beiſſen 

bewerſen 

verkunden 

befelch geben 

bitten 

ftraffen 

beſehen 

gerewen 

h aſſen 

blaſen 

b'uten 

anhalten, anmalmen 

bohren, durchboren 

4itteren 

betruben, trauwen 

ruhmen 

(uſagen 

behalten 

biegen,bewe in 
Frolzg 


foligkeyr, 


Forectr 


Forecer 

far 

defender 
morder 
moſtrar 

tracer nuevas 
mandar. 

r1ogar 
reprehendes 
mar 
arrepentir 
ener embidia 
oplar 

langrar 

rener cuidads 
horadar 
temprar 
turbar 
alabarſe 


prometer 
retener 
abaxar 
Alegre 
alegria» 


| 


Ttalien. 


for fre 
fidare 
difendere 
mordere 
dimoftrare 
4annontiare 
caricare 
pr egare 
riprendere 
vedere 
pentire 


| portare invidia 


fof fiare 


vſcrr ſar que, ſanguinare 

ſollecitare 

forare 

tremare 

turbare 

dar vante 

promet! ere 

riſervare 

abaſſare, inchinare 
Allegro, liets 


| Mlegre{ 28, 


\Avglou, 

i tO bloſſom 
to marrye 

to defend 

to byte 

to ſhewe 
todoa meflage 
to Cha rgec 
'topraye 

to Teproove 
to looke 

ro repent 

to envye 
toblowe 

to blede 

to bediligent 
to perce 
totremble 

to trouble 

to boaſt 

to promiſe 
"to Keep 
to bowe 

Glad 

gladnes. 


- 
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PortugueL. 
| florecer 


mandar 

rogar 

reprehender 

oul ray 

arrepender 

Fer envVerda Ok EnVeia 
a//opray 

ſangray 
ſolltettar ow ter cuydad 
furar 

tremer 

turbar 
louvaxſe 
prometer 
reſervar oureter 
ahai xar 

Alevre 

| a! egrin, 


Emere 


Latin. 


Emere 

veltire 
plorare, vociterari 
vectarc 
coquere 
Caltigare 
clamare 
findere 
ſcabere, (calpere 
conlſentirs 
venire 
aſcendere 
conquer; 
bafiare, ofculari 
garrire 
conſtare 

capere 
acquirere 
pulfare. 

AEgrotus 

2grotatio 
claudus 

vir brev! 
MEIcAacuray 


F FangOIs. 


Acheter 

habiller 
braive 
rouley 
cut ſrner 
chaſtter 
criey 
fendre 
galler 
conſcntir 
wentr 
montrer 
plaingre 
$ai/er 
caquet ey 
couſt ex 


| prendve 
| 
| 


Acquerir 
hurter. 
Fozble 
| foibleſſe 
| boiteux 
bemme court 


\ Marchands it 


Flamen. 


© 

Coopen 
cleeden 
crijten 
cruyen 
coken 
caſtijden 
crijſchen 
clieven 
crauwen 
conlenteeren 
comen 
climmen 
clavhen 
cuſlen 
clappen 
= 1 
crijzghen, ofnemen 
cryzhen 
cloppen. 

Cranck 
cranck heyt 
creupel 
cort man 


ceopmanhappe 


—__ 


| 


Alleman. 


Kauffen 
&/ eyden 
ſchreyen 


auff einen karren fabren 


kochen 
caſteyen 


kreiſchen, ſchreyen 
ſpalten 


kratzen 


bewilligen, vergleichen 


hommen 
ſteigen,auffſteygen, 
klaghn 

kuſſen 

ſchwetzen 
geſtehen, koſten 


nenmen, kriegen 


erlangen, vberkommen 


k/opfFen, 
Kranck 
kr anchhbyt 
kruppell 
kurtzer man 


haufmanſchaſ* 


Comprar 


rar 


Fbaigno!, 


Comprar 
veſtir 
DorLear 
acarrear 
COLET 
caſticar 
gritar 
hend er 
raſgar 
conſentir 
venir 
ſubir 
quexar 
befar 
chalatar 
coltar 
fomar 
adquerir 
20Jpear 

Enfermo 
enfermedad 
COX) 
hombre corto 
mercaderia 


Ttalien. 


Compraye 
veſtire , habig/1are 

| piangere, grida'e 
ftraccinare 
CuUcceere 
ca ftigavre 
gridare 
fendere 
Frattare 
con/entire 
wvenre 
moniare 
lamentaye 
ba care 
cianciare, cicalare 
coftare 
Capire 
acquiſtare 
pichiaro, 

Inferms 
' #1f rmita 

227 po 


piccol huom 


ee eres ER |= _ " OO — 


' mercantia , rebbaderrate 
» 


-— —  ———— - 


—_ TT — — —C 


| 


Anzleyu, 


To buye 

to apparell 

ro weepe 
tocarry on a carne 
to drefſe mea re 
to chaſten 

tO Cruye ont 
tocleave 

to ſcratch 

to conſent 
tocom 
toclimme vp * 
to complaine 
to kiſſe 

to prate 

to coſt 

to take 

to get 
to knocke 

" Sick 
fickres 
cripple 
2a ſhort man 
marchandice 


— 2 - —— 


Portuguer. 


Comprar 
veſts 
bouzeay e ermitar 
arraſtrar 
e622» 
eaſtin ar 
aritar 


% 
ſender 
Fw. w # 


co//ar 
conſentiy 
Vir 
[ubiy 
a4querxiy 
breyiar 
gralhear 
cuftar 
tlomar 
adguirn 
DA'tt., 
Tnfern 7 
imnfirmada te 
C600 
15 peEJuens 


* mercadoria 


C 
ars ie 


L&t6 


ars 
ingenioſus,artificioſus 
vir parvus 

parva mulier 

curvus 

caput 
frigidus 

Rex 

Regina 

Cardinalis 
Canonicus 
Acellanus 

2<1:uus 

coquus ; 
vietor, doliaruwus 
ſartor 

Caligariis 
cubiculum 

ſacellum, edicula 
tintinnabulum 
frumentum 

mercator 

femoralia & tibialia, 


Francois, 


ſerience 

" ngens cx 
petit hone 
petite femme 
[ orfis 
ehapitre 
foid 

Roy 
Royne 
Cardinal 
Chanoine 
chapeiam 
ſecretair® 
cuiſinier 
gonntller 
couſtur ter 
ch:uſſ:tier 
chambre 
chapelle 
cloche 
bled 
marchant 
chauſſes, 


— 


Flamty, 


conſte 
conſilick 
cleyn man 
cleyn wijf 
crom 
capittel 
court 
Coninck 
Coninginne 
Cardinael 
Canonick 
capellacn 
coſter 
cock 
cuyper 
cleermaker 
conſma ker 
camer 
capelle 
clocke 
coorn 
coopman 
coulen. 


Alleman. 


ok wnFt 
kunſtreich, ſinnreic/; 
ein kleiner mann 
ein kleine ff aw 

kr umm 

capittel 

halt 
Konig 

Konig 

Cardinal 

Thumbbherr 

capelian 

cuftor , ſigritF 

koch 

faſt bender, kiefer 

ſehneider 
hoſenmacker 

hammer 

| kappele 

| clacke 

korn 


kaufſmann 
| loſen, 


Fſpaignol. 
{:jentia 
ingenioſo 
hombre chiquito 
pequena muger 
ruerto 

capitulo 

frio 

Rey 

Reyna 
Cardenal 
canonigo 
capellan 
facriſtan 
coLinero 
tonelero 

ſaſtre 

calcetero 
camara 

capilla 

campana 

geo 

mercader 

talgas 


Tra lien. 
arte. ſtienz a 


ſetenzgoſo, ingeeneſo 
homiccivolo 
feminella, femzuecla 
curve 

capirolo 

freddo 

Re 

Regina 

( ardinale 

canonico 

capellano 
facriftang 

cunco 

bottato 

fartare 

calſettiers 

camera 

capelia 

campand 

grane 

mercante, mereantanyo 
calze, 


þ 


| 


Anrlois, 


ſcienceor cunning 
cunning 

a little man 
alictle woman 
crooked 

a chapiter 
colde 

a King 

a Queene 

2 Cardinal 
a cChanon 

a chaplin 

a ſexton 

a Cooke 

a cooper 
atayler 
a hoſyer 

a chamber 
a chappell 
a bell 

corne 

a manchant 
hoſen, 


— 
I —O— 


Portuguer. 
ſerencia 
engenho 0 
homemſinh; 
molherinhd 
forto 
capitolo 
frio 
Rey 
R avnha 
Cardeal 
conego 
capellas 
fas criftas 
congzim heyro 
foneleyis 
alfzyate 
calc eteyro 
camara 
capelia 
fino 
rrigo 
mercadey 
calcas, 


 Facere 
baptizare 
 ſervire 
commoveri miſericordia 
certiorem tacere 
Errare 
demonſtrare 
bibere 
Citare 
litizare 
@perire 
durare 
faltare 
ficcare 
impellere, vrgere 
ratias agere 
omniare 
ftillare, 
minarli 
adveſperaſcere 
eccidere, interiicere 
eremere 
audere 


portare 


Faire 
baptiCer 
ſervir 
avoir pitie 
faire entendre 
#ſguarer 


| faire appar o;y 


bore 
adtourner 
þlaidey 
couurty 
durer 
danſer 
eſſuyer 
eſtraind re 
remercier 
ſonrer 
degouter 
Wenacer 
devenr obſcu 
fuer 
trembler 
ſexy 


Porter 


Francots. 


A 


Flamen, 


D. 
Doen 
doopen 
dienen 
deiren 
doen verſtacu 
dolen 
doen blijcken 
drincken 
daghen 
dinghen 
decken 
dueren' 
danſen 
drooghen 
ouwen 
dancken 
roomen 
druypen 
dreyghen 
doncker werden 
dood cn 
daveren 
derren 
' draghen 


— 


9 


&Alleman- 


Two 

f4nffew 

dienen 

8rbarmen 

w:ſſen laſſen 

irren , fich vergehg? 
ſcheinen laſſen 

tri ncken 

vor recht fordern 
vor gericht ( ancken 
bedecken 

Wehren 

fant( en 

trocknen 


tmucken 


bedancken, danch/agep 
fraumen 

ieffen ,tropFen 
trouwen 

abend werden 

tdren, 26 rod: [e hlacen 
{itteren 

dor ffen 

fragen 


Har 


*Þ 


{ar 


E fpargnel. 


Hazer 
bautizar 
ſervir 
auer miſericordia 
hazer entznder 
deſuiarſe 
hazer pai&cr 
bever 
Ccitar 
pleitear 
cubrir 
durar,turar 
dangar 
ſecar 
apretar 
dar gracias 
ſonar 
deitillar 
AmENATAT 
elcurecer 
matar 
temblar 
olar 
{ral 


Italien, 


Anglon, 


Fare | Todoo 
bite{{are | to baptiſe 
ſerve | to ſerve 
haver pieta ! tO putie 


fare intenders 
errare, travia'e 
far percye | 
bere, bevere | 
ctiare 


litecare, pratire 
coprire 

durnre 

ballare 

| feccare, aſſciugar; 

| prem.re 
ringratiare 
ſognare 

(900161478 
mMinacciare 
ofcurare, imbrunive 
ama( (are .vecidere 


—C—_— — 


= 


rem ITE 


Fa 


ar.ire, 0/are | 
poriare 


roletone vnderſtand 
to go aſtray 
to makeappeare 


| todrinke 


co calin to thelawe 
to pleade 

to couer 

toindure 

ro daunce 

towype or drye 


| topreſle 


tothanke 
to dreame 


' todt OPPe 


to thieaten 

to becom daike 
tokill 

lorremble 

co dare ot le bulile 
:0 LEAIe 


; Elſcwecer 


| tra «ct 


Portuguez a 


Fa(«r 

bautizar 

fſervir 

aver mſcricordia 

fa( er entender 

deſuiarſe 

mo ſtray 

beber 

citay 

andar en demanda ou /;.. 
cubrar ( ragar 
durar, aturar 

doncar, bail. ar 
fecar 

apertar 

AM YAGECE? ,AAT grACAS 
foni:ar 

eftillay 

ameicay 


= ——— 


_— —— ————— 
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— 


nat ar 
Tremer 
01u/ax 


pertorate 


Lain. 


perforare 
dividere 
Cogitatre 
latitare 
puLtare 
tonaic 
vertere 
tornare 
pellere,fugare, agere, 
z2 rabiem azi. 
Mortuus 
tuus, tua, tuum 
mortut1 
in.tibi.te, Sc, 
fudus, (vida 
triitis 
profundus 
profundias 
preciofus, carus 
vir Craflus 
crafſus pannus 
craſla mulicr 
craffitude 
u / 


als 


Frango1s. 


percer 
{ partir 
penſcr 
5 abbaiſſer 
ſembler 
fonner 
foupier 
tour: 
chaſſer 
enrager 
Mort 
fon,ta ton 
les morts 
foy, te 
ſourd. ſowrde 
| trifte 
pre/vnd 
| profondeue 
( preet CUX 
eros homme 
drap eſþes 
fenome groſs 
eſpeſſeur 
is 


' CVawtre 


= OW '——  }77— — 
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Flamen. 


dooriteken. oft booren 


deylen 
dencken 
| dnycken 
| duncken 
| donderen 
dracyen 
| drayen 
| driven 
; dul worden 
Doot 
d11n 
diedooeden 


droeve 
dicp 
diepre 
dierbacr 
dick man 
dick laken 
dick wijt 
dickheyt 
du 
d'ander 


0-/0—_—_ 


— 


— - 


— — 


-  C— 
eto 


Alleman. 


| durchſtechen 


gertheylen 
dencken 


raucken,vndertrucken 


dunchen , meynen 
Aojmren 
vmbleren, drehen 
vmbdyel an 
verireiben 
toll werden, 

T ods 
dein 
die tonten 
du, du,dich 
taub 
betrubt 
ref 
riefſe 
ketlich. thtky 
drcher man 
dick tuch 
dick weib 
dicke, grobhey? 
du 


3nandera 


horadar 


3 


Ffpdignht, 

horadar 
partir 
penſar 
abaxar 
parecer 
tronar 
todar 
tornar 
echar 
rabiar, 

Mucrto 
wyo, tnya, tuye 
los muertos 
tua, a ti, tu 
fordo 
trilte 
hondo 
hon1urs 
preciolo 
hombregrueſſa 
paiio elpetlo 
erueſſa muger 
cſpeſſura 
[ul 
cl otro 


Ttalien. 


p artuftir e 
partie, devidere 
penſare 
abbaſſare 
parere 
Tuonare 
girare 
volgere 
cacciare 
arabbiare, 
Af orto 
fua, 1,146 
s 1301ts 
in.re 
ſords 
triſlo 
profonds 
profondia 
cars. precio 
£70//o haome 
| groſſo panns 
| groſſaconne 


CTET 
| fu 
| {'alirs 


Arxlow, 
to bore orthrult-thowo- 
todivide (re 
tothinke 
to ſtoupe downe 
to ſuppoſer 
tothunder 
to wir deabout 
to ture about 
to duve 
to bemadde, 

Death 
thyne 
the dead 
the 
deaf 
ſad 
diepe 
diepues 
precious 
a thick man 
2 chick cloch 
a thick woman 
thicknes 
thou 


| the othee 
7 


Porttouge, 


fwrar 
partir, divides 
cuy4dar, pen/ar 
4baxar 
perecer 
troar 
virar, 4ndar 4 rods 
£07n4r 
deitar fer 
r4yvar, 
SM orto 

Few, tua, Fes 
| er mortors 
Is,48;, tt 
ſurds 
trifte 
funds 
| fendure 
| precio/d, (4/9 

hem? m g70ſſo 
pane groſſs 
woiher groſſa 
groſſura 
by 


#0wfro 
= 


dics 


Latin. 


dies | 
quotidie, 


Edere 
deterius fier1 
honorare 
hzreditatem Accipere 
zquare 
finire 
Ova-ponere. 

Nobilis 
nobilitas 
iufturandum 
glans 
Ferra 
aliquis, viles 
culus, anus, 1 
ovum 
fraga 
fraxinus 
pica 
anas 
quercus 
afinus 


afina 


Francois. 
10uy 
tournellement, 


Manger 
empirer 
honorer 
hortter 
Unr 
finer 
pondre. 

Noble 

206 leſſe 
[ermend 
eland 
terre 
aucun 
Cu? 

cuff 
freiſce 


# eſne 


pre 
annetes 
cheſne 


aſne 


ſnefſe 


Flamen. 


dach 
daghelicx 
| 
Eten 
ergheren 
ceren 
erven 
effenen 
eynden 
eyeren leggen, 
Edel 
edelheydr 
cedr 
ceckel! 
ceerde 
ceenich 
ccrs 
cy 


- certbefen 


eſlche 
exter 
eyritvoghel 
eycke 

eſel 
cleliane 


— 


Alleman, 


ein rag 
taglich, 


E [ſen 
verergeren 
ehrn, verehbren 
em erbe empfahen 
eleich machen 
enden , em end magbty 
eyer legen. 

E del 
adel 
eydt 
eychel 
erde, 

emer einiger 
hindey.ars 
ern ey 
erdtbeeren 
eſchenbawn 
em at{el 

en antvogel 
ein eychbauan 
eineſell 


6n eſelinne 


di2 


Eſpargnol, 


dia : 
cada dia- 


Comer 
empeorar 
honrar 
heredar 
ioualar 
acaber 
poner huebog, 

N obvle 
noblezx” 
wramento 
bellora 
tierra 
alouno 
culo 
huevo 
madronus 
tremo 
picala 
anade 
roble 
aſno 
borrica 


Italicn, 


gio 110, di 
giornalments. 


M angiare 
peggiorare 
honorare 
heredita:e 
equalare 
fimire 
far Pvous, 

Nobile 
nob:lta 
Juiaraments 
| g/ianga 
| FerT@ 
| alcuno 
| culo 
| VuOudk 
| ſragola 
Oman 
| $45 
| anirra 
quereis 
aſs 
«ſing 


x 


| 


LCC 


Anglow, 
a daye 
daylie. 


To cate 
to war worſſg 
to honour 
to 1therit 
to make ecuen 
to ende 
to laye egges. 
Noble 
noblenes 
an othe 
an oke 
carth 
any 
an arlle 
an egge 
ſtrawbereyes 
an aſh three 
a pye 
a ducke 
anoke 
an aſle 


, a [heals 


— 


— — - 


—  — —__—_— 


Portuguez, 


ara 
cada dia. 


{omer 
empeorar 
honrar 
herdar 
y2ualar 
acabar 
por 0v%s, 

Nobre 
nobread 


14raments 


bellotaoube!leta 


terre 
alyn ou a Tem 
£1 

Us 

madron'e 
freyxo 

pore 

ganſo 

roure ou afinha 
a ſme 

buzr4 

3 


laccia 


Lets, 


Jaccia 
ervilia 
fitula 
eubitus. 


— 


Frigeretert. Conjug. 
zergiverſari 
holoſericum 
pallz 
farcina 
erratum 
forma 
fons 
$ruQus 
Xylinus pannes 


Ire 
daic 
comprehendere 
attingere. tangere 
Accidere, evenuc 
fanare 
cingere 
eredere 


deducare, eleRa;i 


| 


a loſe 
ſeaa 


coudie. 


Frieve 
fatreviller 
velowurs 
faille 
fardeau 
faure 
fac on 
fontaine 
fruit 
fuſteme. 


All: P 
donner 
em'01gne 
toncher 
advinir 

Herr 
ceindre 
creire 
conv oger 


Francols. 


elft 
erweten 
cCEmer 
clleboghe. 
Fruyten 
furſelen 
fluvweel 


falic 
fardecl! 
faute 
f fatſoen 
fonteyn 
fruyt 
tuſteyn, 
Gaen 
gheven 
or3jpen 
ghenaken 
ghebeuren 
gheneſen 
gorden 
ghelooven 
oheleyden 


_— << —  ——— 


Flamg. 


Alleman. 
ein meyfiſch 


erbjen 
ein eymer 
en elnbogen, 


RBacken,brater 
vermentelen 
ſeyden 
ma rrel 
ein kauſſmans pank, 
gebrochen ,mangol, 
model. form 
em brunt 
fruche 
barches, 


Geben 
e-ben B 
begre:fſew 
anrulren 
widerfaren 
heylen, geneſev 
gu7 ren 
Flauben 


gel egtern 


210k 


Efpaignel. 


zloſa 
arueja 
herrada 
codo. 


Freyer 
deſva cy 
terciopelo 
manrnillo 
fardell 
falta 
hechura 
fuente 


Acontecer 
ſanrar 

cenir 

creer 
accompanas 


Ttalien. 


laccia , alo/a 
viſells 

ſerch s 
cubzto, 


Frigere 
volrere 

ve'u 9 

velo, faglia 
faſtell» 

fallo 

fartura 
fontana. fonts 
fatto 


fuſtant. 


Andare 
dare 
prendere 
toccare 
accalere 
Tuarme 
cirgere 
credere 
conducere 


Angles. 
mayfiſh 
peaſon 
a bucker 
anelbowe. 


To frye 
to tufle 
veluer 
a fayle 
a fardell 
a faulr 
2a falhion 
a foantayne 
frew: 
fultain, 


To go 
to greeue 
to g1 ype 
to approch 
tochaunce 
to heale 
to girde 
to b2leene 


to COnuey 


Portuguez. 


alaſa 
eruilha 
cubs 


covads, 


—- 


Freeze 
deſuatiar 
velludo 
wi1rfteo WUES 
carga 
falta 
feitura , fe 40 
foate 
Fuyta 


” Fs 1 —z 
ful 49. 


——— _— — xy I IE or ee OO OI 


Ir , anday 
& ar 
a De; ar 
f 0c ar 
acontecey 
[arar 
CE £7 
creer 
ac ompanhay 

4 


- 


zraſcs 


Latin. 

1 ralci 

ringi 

obſequi 

ſentire 

occurrere 
effundere, infandere 
inhiare. appetere 
permittere, finere 
gratifica ri 
recordati 

1ubere 

agitare 
beneprecari 
{ſalntare. 

Vir borus 
bona mulier 
bonitas 
placidus 
deleaatio, iucundirns 
mcundus 
Auarus, auara 
auaritia 
iratus 
ira,iracundia 


Francois 


eftre couroucs 
| grancer 
complaire 
ſentir 
recontret 
v-1ſer 
beyer 
pe rnettre 
accommodet 
ſounentr 
recommandes 
demener 
benir 
ſaluer, 
Homme de buen 
femmede bien 
bonts 
debonnaire 
pla ifr 
plaiſant 
AUATICIOUAT 
auarice 
coutroucs 
C041 10x 


ſain 


——— 


_—” 


Flamen. 


Fram 'zyn 
grijſen 
ghelieven 
Yzhevoelen 
ghemoecten 
21eten 
pen 
thebinghen 
gherieven 
ohedencken 
ghebieden 
zhebaren _ 
ghebenedijen 
orocten, 

_ Goetman 
coede vrouwe 
goetheyrt 
goedertieren 
gheneuchre 
gheneuchlijc 
ojerich 
viericheyr 
gram 
gramſchap 
gheſont 


! 


1 


, 


Alleman. 


| {ornig /eyn 


greinen 


gehorſam ſeqn 
flblen befinden , 


ent2chen,lauff en 
a"ſceſſen. engiefen 
gaffe. gieven 
(4«l ſſen 
liebko/en 
gedencken 
rebicten, heyſſen - 
gebaren 
gutt wunſchen ,bepedey"d 
griiuſ'en, 
Ein eutter wan 

ein gute fray 
gurrte 

urine 


lufF, freuds 


luſtig, danckhgr 


gert( ig 

reith 

(ornig 

(orn 

geſunds 

ay iguic 


as DK cs 2a A@O qcﬀ©4 _ Mew ac th i %. 


Eſfpaignal. 
ay tarſe 
bramar 
cowplazer 
ſentir 
encontrar 
echar 
boqueat 
permiztir 
acomodar 
acordar 
encommenday 
menear 
benderzir 
ſaludar, 
Hombre de bien 
buena muger 
bondad 
franco 
plazer 
alegramente 
avariento 
Aavaricia 
ayrado 
ira 


goo 


Tralien. 
| adirare 
fremere 
| Prareve 
ſentire 
p'icContrare 
verſave 
hadave 
permettere 
accommoc are 
ricordaro 
raccommodays 
dimenare 
benedie 
falutare. 

Huor oa bens 
denna da bene 
bontd 
beniqno , dibonnarne 
pracere 
ail cgramente 
auaro. auido 
auaritia, audita 
irate 
$74 


in» 


— 


— 


> _— 


Anglog, 
to beangry 
togrimme 
to pleaſe 
tofeele 
ro meete 
to powre 
to gape 
to permit 
to fournith 
to remember 
to command 
to make aſtoore 
to bleſſe 
toſalute, 

A good man 
a good woman 
gaodres 
courteous 
pleaſure 
pleaſanclie 
couetous 
couetcuſres 
angry 
anger or wrath 
wholc or feund 


Portuquer, 
yrarſe 


bramir 
compra Ef 
ſentir 
encontrar 
verrer ou det dy 
boquetar - 
permiter 
acomodar 
acordar 
encomendar 
menear 
bendi{ er 
ſaudar. 
Homemaebein 
boa molber 
bondade 
benzns 
Pra Ter 
alegr:mentd 
Auarente 
auarens 
yrado 


vVEex, 


Latin, 


velox, celer, gnavus 
Vir prucerus 
procera mulier 
COmmuntis 
magnitudo, quantitas 
fimulatio 

conſtans 

conſtantia 

fidel:is 

fadelitas 

felicitas, 


ſuvare 
habere | 
a mplexarl 
feſtinare 
czlare 
ſperare 
iImpedire 
grandinare ; 
accipere hoſpirs 
ducere, nubere 
—— aver ak 
ſuſpendere 
adferre 


| 


Francois, 

viſte 

homme grand 
femme grande 
commu 
grandeur 

ſemb /ant 
conſtart 

conſt ince 
loyal 

loyaute 

heur. 


Ayaer 
aVv'r 
accolley 
haſt er 
celer 
eſperer 
grever 

greſfler 
loger 

wa: ter 
maner 


prndre 
query 


A— 


Flanen. 


vheras 
2root man 
Jroot Wijf 
ghemeyn 
grootheyt 
ghelaer 
g':eſtadich 
oheſtadicheyt 
ghetrouwe 
ghetrouwichey?t 
oheluc K. 
H. 

Helpen 
hebben 
helſen 
haeſten 
helen 
hopen 
hinderen 
haghelen 
herberghen 
houwen 
han4lelen 
hanghen 
haten 


Alleman, 


| behendt, /chnell 
ein langer mann 
einlange fraw 
gemeyn 

grojſe 
gleichſprmickeit 
b eſtendig. 
beſtendigkert 
getrawe 

trawe glaub 
zluck ſelizkett, 


IJ. 

F 2 j I 
hahen 
hel ſin, wmbp faher: 
ey'en 
ve holen,verbergen 

a 
hof, en 
verh'nderen 
hazelen 
beherbergen 
verehbelicl en 
hande 'en 


— —— — 


WS ——— 


hangen henchen 
helen, bringen 


preſto 


_ 
ombrealto 
muger alta 
comun 

gra nieza 
ſemblante 
eonſtante 
conſRtatiicia 
leal 

lea dad 
dicha, 


Ayudat 
aner 
abracar 
appreflurgr 
encubiir 
eſperar 
empedir 
grarngcar 
apoſentaz 
ealar 
manear 

colgar 
Harer 


Fpaignel. 


Ttalien, 
lig gters 
g ande huomo 
gran donng 
c£omun 
grande( 24 
ſemviante 
conſtants 


——— 


conftar(s 

| fde le 

| de ta | 

| venrurd felicita, 


Atutare , gituare 
hare-e 
| abbraceiare 
eftrcttare 


» a” 


l 
| tmhedire 
grandinare 


f 
[ 


j alloggia' e 


| 1arita e. tor moglio 
maneggiare | 

' pendere,impiceae 

| aRporture 


———— RC pn ——_—_—_— 


Anglow. 
quicklie 
agreat man 
agreat Woman 
common 
greatnes 
Counrenance 
conſtant 
conſtantnes 
Faithfull 
faitfalnes 
fortiune- 


Tohealp 
to have 
toimbrace 
to make- haſt 
to keep-cluic 
ro hovye 
tohinder 
to hayle 
tolodge 
to marrye 
C2 handle 
to hang 
bo ferch 


ligeyro 
grande h: mem 
grande mother 
COME 
grande(a 
di f'umu/acas 
| conſfante 
| ernflancis 
| Leal 
| lealdade 
| Gta, venture 
| Aiudas 
| anci 
abracay 
a» e' &yY 
enecbray 
eſperar 
1ped'sy 
cayrpedra 
arouſentar 
caſar 
mManedr 


-_ — 


— => _— — 


Portuguez. 


| enforcar , pendurar 


" 14\ er 


£ 
* 


yekire 


Latitrs. 


veſtredenuo 

denuo facere 

ocifle 

primo diurni mercimo- 
riffire ( nj pretio douari 
audire 

appellare 

concducere, 

Civilis humanus 
civilitas, humanitas 
perquam bunus 
ſuperbus 
ſuperbia 
feſtinus 
altus. alta 
altitulo 
durus panis 
dura caro 
duritia, duritas 
cavus 
quid eſt? 
matiimonium 
hiceſt_ 

_—. 


- ma 


— 


Franco1s. 
reueſt;y 
refaire 
hayr 
1% 0 
tou ſir 
o0uyr 
appeller 
ler. 
Courtoys 
courtoifie 
tresboy 
orgueilieus 
orguer! 
kaftif 
hut 
hauteur 
pain duy 
chair dure 
durete 


crews 
comment e/t. il ? 
maniage 


il ett ic 
elle , 
Sur 


— 


Flamen, 


hercleeden 
herdoen 
haten N 
hanteiften 
hoeſten 
hooren 
heeten 
hueren, 
Heuſch 
heuſheyr 
ſeer goet 
hooveerdich 
hoverdye 
haeſtich 
hooghe 
hoocheyt 
hert broot 
hertvleeſch 
herdicheyt 
hol 
hoe 1ſt? 
houwelizjck 
hy is hier 
haer 
bonglies 


Alleman. 


vmbkleiden 

wider thun 

haſſen 

handtkauff , handtgels 
huſt en 

haven 

heiſſen, nennen 

v 1miethen, 

Hofitch, freundtlich 
hoflichkert , freuydlichkeit 
[ebr gut 
hoſf ertig 
hoffart 
eylendts 
hoch 
habe 
; hartb:of 

h art fieiſe bh 
| barte hart: keys 
\ hol 
was iſts? wie ifouf 
| PLL | 
| eriſt bis 
fr 


' hunger 


©]©]}]})?]S9)9®SY e_—_— CC 


—_— 


veſtiss 


it 


veſtier otra vea 
rehazer 
aborrecer 
eſtrenar 
toſler 
oyr 
llamar 
aquilar. 
Cortes 
cortehhz 
muy bueno 
ſoheruio 
ſoberuia 
apretſurado 
alto 
altura 
pan duro 
carne dura 
dureza 
hucco 
Como es? 
caſamiento 
aqui eſta 
aquella 
hambre 


' Eſpaigns!, 


Tralien, 


riueſtire 
riffare 
odtare 
principtare , day la buona 
fofS.re ( mano 
vaire 
chiamare , nominare 
affit tare. 
Corttſe 
corteſ'a 
mo'tobuone 
ſupes 06,4 tiers 
[aperbia, orgogue 
fettoleſo 
| alto 
| alre{(4 
| pan dur 
dura ear ne 
dure 2. 
| buſo 
| como C 
m1trimenis 
exli equi 
lor, ella 


; fame 


Anglow, 
eo put on other apparel 


to doacaine 
DO 
to hate 


to geeue handfaile 


tocough 
to heare 
to becalled 
to hyte. 
Stil 

{tiles 
Very ood 
prowac 

ryde 
latic 
high 
highnes 
harde bread 
harde fleaſh 
haidnes 
hollowe 
how is it? 
mariage 
he is heere 
her 


hun ger 


Portug1et. 


reueftir 
refa( er 
Eucrecer 
e/frear 
tofity 
ouutr 
chamar , remeay 
a lugar. 
Cordes 
corteſtt 
may hem 
ſoberbo 
ſoperba 
apreſſado 
alto 
alturd 
pag aur 8 
carne dure 
dure('s 
occo 
como he ? 
caſaments 
aqui eſta 
aqueilla 


|] Swe 


illis 


Latin. 


11Þ, illum, &c. 
=dimidium 

illi,illis, &c, 

dimidium 

anus. 

Cenrum 

Dux 

Dux, Domina 

Domnus, Dynaftee 

eollare. 


Venari 
Iocart 
guotanifis 
ego 
invenis 
iuventus 
gnanis 
vanitas 
vana gloria 
in 


Iudzus 
annus 
Venatar 


Anglia 


Francois. 


lay 
demy 
deux 
moytic 
| ſaint, 

C ent 
Duc 
Ducheſſe 
Seignew 
collzer. 


Chaſſer 
raill.r 
far an 
ie 


Flames, 


hem 

half 

henlieden 

helfc 

heylich, 
Honderre 

H ertoghe 

| Hertoginne 

Heere 

hal(doeck. 


TIazhen 
jocken 
jaerlizcx 
ick 
jonck 
| jonckheyt 
ydel 
ydelheyr 
ydelglone 


———— 


Alleraan. 


| thyme, des, den, fe, 


hab 
denen , thnen, &0, 
der halbe theil, die hel: 
beylig, 
Hondert 
Hertzog 
Hertz oginne 
Herr 
halt{ much. 


Tagen 
ſcherrtew, ſchizpffen © 
tahrlich 
ich 
lung 
agent 
eyrrel 
exttelloyt 
eyttele chr 
in 
Iule 


tahr 


14g er 
Engelland 


'T 


medio 
2 aquellos 
meitad 
ſanto. 
Cijento 
Duque 
Duquela 
Sefor 
collar, 


Cacar 
motejar 
cada ano 
yo 
mancebo 
mocedad 
Varno 
Vanidad 


ano 
cacador 
Enplaterra 


Efþ aignol. 
2 el 4 aquel 


Tralien, 

| lus 
me(49 
lore, eglins, queli 
m ta 
ſants. 

Cents 
| Duca 
| D uc he fſa 
| $z7nere 
collare. 


(accrare 
freſc are. ſcher( are 
anualmente 
19 
$10Kane 
| $fovine('24 giovents 
| Vano.uvhe's 
vanita 
Vinay 6114 
| 1n,zel 


| Gindees, hehres 


AUNnga 
Ir #4 tc 14 


— 


Ang' ou, 


kim 
half 


thoſe folcke 


the half 
holye. 


Hordrethe 


a Duke 
a2 Duches 
a Lorde 
a partlet, 


7o kunt 
toieſt 
yearlie 
I 
young 
you” gnes 
vayre 
vanitic 


vayne glorie 


in 
a Iewe 
a yeare 
a hunter 


| Ingland 


Portuguerz. 
a elle, a quelle 
meyo 
4 aquelles 
a metade 
ſanto. 
Cento 

| Duque 
| Dugque(4 

Sengsr 

collay. 


( acar 

! moterar, 2 ombay 
cada ano 

1 ; 
mancebs 
mocidada 

UV 45 
vaydade 
vang'e1s 
em 

Indes 

ans 
cacade 
Ingratterrd 


%% 


Aoglus 


_ — —— 


Latin. 


Anglus 
domina 
ferrum 

lacies 
| teſting 


2 atramentum 


dominus. 


Eligere 
parere 
12 genua procumbere 
nekere 
pectere 
agnoſcere 
ſet C- 
vertere 
manilare 
litigare. 

Mala 
cinnamomunt 
lugulus 
aheaum 
Imperator, Auguſtus 
Auvuſta 


candcla 


| 


Frangois, 


Anglo 
damoiſeile 
fer 

glace 
entrailles 
encre 


ſeigneur 
Choifrr 


enfanter 
agenouller 
| HOWUEer 
| Perzner 
| cozn0iſtre 
| ſcaus r 
| ftourner 
| mM.: [cher 
tan; tr . 
| Jones 
cancelle 
gorge 
chad: ron 
Empereur 


Imperatrice 


L chapde lie 


Flamen, 


Engelſche 


yſer 

TH 
ingchewant 
inckt 


Kieſen 
kinderen 
knielen 
knopen 

| kemmen 
| keanen 
konnen 
keeren 
knawen 
kijven. 
Kakga 
kanecl 
keele 
| ketel 
| Keyſer 


| 
| 


keerſe 


I oncky rou 


Lonckheere. 


| Keyſerinne 


Allem an, 
Engliſcher 


fray, tung raw 


eyſer 
eyſa 


ingew td 
dinten 
herr, wmnckher, 


Ries en, elWehlen 


} mon geberen 


knyen |. auff dro kyry fallen 


kr up}, en 


'kemmen, /itelen 


kennen 


; 
| 


| 


| 


harred, Wi/ſ en 
emblebren 


[ke wen 


(47 ich en, 


Kenn thacken 


| + 1necl, (immer 


| he le 


he7el 


Keyſer 
K-ey/erin 
ec, cqerth, 


Englez 


mu 3, ww «a  ...u] 


Angler 
donzclla 
hierro 
hielo 
earranas 
einta 
ſenor. 


Eſcozer 
parir 
arrodillar 
anudar 
peignar 
conoſcer 
ſaber 
tornar 
maſcar 
tenir. 


Mexillas 


canela 


degolladero 


caldero 


Emperador 
Emperatris 


candela 


Eſpaignel, 


Itahen, 


Ingleſe 
d nf e:l4 
ferrs 
ghiaccto 
anteftent 


$11 chioftrs 


— _— —— 


— — 


gnores 
Eleggere 
partorire 
inginecchiare 
annodare 
pettinare 
cono[cerse 
ſapere 
volgere, tornare 
maſticare 
eontendere, 
Guancie 
conela 
ftre('2s 
caldara 
I mp:ratore 
Impe atrice 


candela 


CCS 


Angloy, 


Inzlith 


a virgin or damfcll 


yron 
1ce 

entrayles 
ynke 

a genteleman, 


To chooſe 


to beare children 


to kneele 
to Knir 
to combe 
to Knowe 
to beable 
to turne 
tO gnNawe 
to thyde. 

To checkes 
finamon 
athrore 
a kittle 
an Emperour 
an Empereile 
candles 


V 


Portugues, * 

; T ngres 
| don{(eils 
ferro 

caramelle 
entr anhas 
rents 
ſenor, 


Eſcalher 

parir 

ageolhay 
ennodar, dar 
pentear 
conhecer 
ſaber 

fernar 

maſt i 7 ar 


| peleyiar. 
| 


Duetxadas 
cang lla 
| ewella 
| zal ieyra 
| E mperadoy { 
E mperatri&_ 
candea 


peQen 


» 


Taprommarie 
talea, c 1c! 
caliX' Sas 
mentum® . 77 
pullus gallingceus 


famnulus. © 


Diſcere 
enrrere 
certiorem facere 
jaceie 
olutivare 
ONCTATE 
accid?re hoſpitio,diver- 
ducere (fari 
mentire 
pari; ferre 
mutnare, commodare 
ridere 
ſonare 
vivere 
auſculrare . 


pezene 
ceriſe. 
egliſe 
celter, caus 
raille 
e4/zce 
menton 
poullet 

4 11CO07F, 


Aptrenare 
counrtr 
fare ſavor 
oeſre 
col{ov 
cHarcar 
loger 
meney 
mentir 
endurer 
preſter 
rire 
ſouner 
Viure 
eſcouter 


Fancois. 


| knape, 


kam 
kerle 
kercke 
kelder 
kert 
kelck 
kinne 
kiecken 
Lo 
Leeren 
loopen 


| laten weten 


| 


| 


lizghen 
[1ymen 
laden 
logeren 
leyden 
licghen 
11den 
leenen 
lachen 
luyden 
leven 
luyſteren 


Flamen. 


Alleman. 


Lam, ftrel 
birſen 

kirche 

keller 

kerb, kerbholtg 
kelch 

kinn, kinnbacke 
tange huner 

em knab, diener. 


- 


—— DC I— cc = 


Lehmen 
lauffen 
wiſſen laſſen 
ligen 
mit leimenbekleben 
beladen 
beherbergen 
leytten, fuhren 
ltegen 
leyden. gedulden 
leyhen 
lachen 
lautten 
leben 
auhoren 


En EE CIT 


CT" 


— —  - 


— 


Pe et —_ 


pein® 


a ww oD.oco-@4a  @4 i<h4 2©4t mw 


_— 


a_ YHLX 2X i ia@ A © A£aS 2 ao aa as % 


peine 
v olefin 
C1CHN 
Iclpenta 
Mia 
ealir 
barba 
pollo 
MaC0- 


Aprender 
eorrer 
tharer ſaber 
yazar 
engrudar 
Cagat 
apoſentar 
guar 
mentir 
cufrir 
emprelſtar 
reir 
ſonar 
biuis 
eſcuchar 


Efpaagnel. 


Italicn, 


| pef/ine 
crreqts 

| «heeſa 
eanring 

ragha 

calice 

mentse 

polls 

| ſeruttore. 


— 


Imparare 

| corrore 

laſciar intendgre 
14cere 
! zwcollare 
caricare 
allogtare 
condurre menare 
| meitiare 
| parire 
| preſiare 

redere 

ſonare 

VIKWErE 

aj coltare 


Angion, 
a combe 
cherryes 
a church 
a ſeller 
a ſtore 
a challice 
= chinne 
chicken 
a boye 


To learnc 
to runne 
ro geue to yaderſtand 
tolye 
ro glue 
to laae 
to lodge 
ro leade 
to he orlay vntruc 
ſuffer 
to lende 


tolangh 
to lounde 
| tolive 

i ts harken 


q 


Portuguerz, 


pontem 
Cereyieyre 
ygreyra 
deſpenſa 
taiha 
call 
bayba 
frangao 


moece, 


Aprender 
correr 


fater ſaber 
eager 
encruday 
CA reg ar 
apouſcntar 
£uar 
ment:r 
ſoffrer 
empreſtar 
rar 

ſoar 

biner 


eſcutar 
= 


tacare 


Latin, 


vwradere 
omirrere 
Fillare 
laudare. 
Levis citus 
hic deformis 
delicatus 
Jauritia 
aſturus, aſtura 
aſtutza 
longus. lorga 
Taruarius 
defiderium 
ſcala 
painus 
rcla 
eochlear 
- aqualis 


 Jefio 


Francois 


liurer 
laiſſer 
degout er 
loger. 
Lezier 

lud 

friand 

Fiandiſe 

N 


f 

fin. ſe 
long 
Tamiter 
de frr 

ef: helle 
drap 
forlle 
eu 'llier 
eſcuire 
{econ 
Gignean, 


Aymer 
faire 
emerinadrir 


amellir 


Flaman. 


' Teveren 


——— 


laten 
leken 
loven. 
Licht 
leelyck 
lecker 
leckerheyt 
lnos 
loofheyr 
lanck 
Lowmacnt 
lift 
leeder 
laken 
11:waet 
lepel 
lavoor 
lcfſe 
lammeken. 


Minnen 
maken 
minderen 
morwen 


M. 


— 


Alleman. 
vberliefern 


laſſ-n 

auſst rerff cn 

loben, 
Leicht 


— ——— 


| liſtigheit 


7 ſe heyd, liftig 


lng 

IT enney 

luft begird 
leytter 

turh 

lenwaht 
leffel 

han dfaſe 
[:r on 
lamblin, lamb. 


IT ieben 
machen 
vermmdey en 


wurb, weych machen 


entregar 


Q HH" D© Q iy Ob ©, 4 kd 6s ms Sw aa ac 


duy=s 


E þþ aignol. 
entregar 
dexar 
gotear 
loar, 

Liziero 
{co 
goloſo 
golofina 
aſtuto 
altucta 
Iuengo 
Enero 
defleo 
eſcalera 
paſo 
tela 
 hcra 
aguamantl 
lecion 
cordero. 


A mar 
hazer 
apacar 


ablandar 


_— 


Italicn. 


conſignare 


laſciare 
ſpaniere, gocciare 
todare. 

Lig giers 
ſudice, brutto 
zoloſs 
£olo 
/orrile 
ſortilleC 2.8 
lone 
Gennare 
pracere 
ſc 1:4 
pon 70 

rela. panns lane 
"NEC hi [r# 

hbaccile 

lertinne 

agnello as nelletto, 


i Amare 
fire 
m!vwuire 
&moliirs 


Anglo, 


todeliver 

to leave 

tolorp out 

to praiſe. 
Light 

vyle 

dehcate 

delicatenes 

ſubtil 

ſubriltic 

long 

Tanuary 

luſt or deftere 

a ladder 

wollen cloth 

lynnen clota 

a ſpoone 

an ewer 

a leflon 

alittle lambe. 


Tolove 
to make 
todim nich 
te make (of. 


V 


Portuguet. 


entregar 
derx ar 
gorear 
lounar. 

Li gee 


gula, gelodice 
atuto 
aitucia 
lan” 
Janeyro 
deſcio 

ſcada 


pone 


pans de linhq outee 
| £9 ,or 

| gurnck 

l1ca9 

corveyre, 


Amar 
fa{er 
1pourar, dimmuir .. 
abr andar 


Z delinquere 


delinquere 

claudicare 

Oportere 

errare 

putare,opinan 

mederi 

metir1 

miſcere 

COommunrare 

poſſe 

conliderare 

molere 

cxmento extruere 

murmurare. 
Amabilis 

amabilitas 

amor 

largus 

largi itas 

mediocre 

mihi 

———=—< meum 


vir elegaos 


mukier clegans, ſcita 


| 


rancols. 


| Wes Ire 


clocher 
fallory 
failky 
cuyde 
medeciner 
melurer 
meſler 
changer 
pouncir 
prend'e garde 
mouadre 
maſ[loner 
WM TOUT C7 » 
cAmiable 

amiablete 
amen 
liberal 
liberalits 
moyen 

moy 

mon, mad, men 
maigre 

zoly homme 

folze ferns 


— <= 


—— 


Flame. 


miſdoen 
manck gaen 
moeten 
miſſen 
meynen 
meeſteren 
meren 
menghen 
manochelen 
moghen 
mercken 
malen 
merſen 
murmureren. 
MinnelijcK 
mindelijckheyt 
manne 
milde 
miltheyt 
middelbacr 
my 
mijn 
magher 
moy man 


moy wigt 


Alltman. 


hincken 
muſſen 
irren. fehlen 
meynen 
heylen 
meſſen 
mt ſchey 
Verwechſ( an 
mogen 
betrachtes, menthen 
malen 
2iſpen 
murmelen. 
Lieblich 
lzeblichkeyl 
liebe 
mildt 
miltichert 


| mittelmeſity 


mir 


_ 
ſchoney mar 


ſchonerfravs 


| miſ{handeln » Miſethun 


C4Jz? 


SR et — I 


«42far 
COXquen r 
COnuenir 


erriar 

penſar 

curar 

medir 

melſclar 

trocar 

poder 

conhidera: 

moler 

edificar 

murmurar, 
Amigabte 

amabiluiad 

amor 

largo, frahco 

larguez 

mediano 

am1 

m1o, mia, mio 


mazro 


Eſpargnal. 


hermoſa hombre 
zermola muger 


Italicn. 


/ Armale 


_— — 


CE OO  — 


(oppicare 

eſſer di b1/ogne 
fallire, exrare 
renſare, imaginare 
medieave 

mt /urare 

me (cr lare 

bara! tare 

potere 
conſiderare, aniioi ave 
mneinare 


tm men meet 


mM0ormerare, 
Amorenuols 

amoreuyolicy Ig 

amore 

liberale 

itheralita 

me( 240 

”- 

m19 

marro 

[egiadro husme 


leg 3447s dc /ina 


Ang loa, 


{ to doo amille 
' to halr 


4 — —— — 


—_ — 


| 


to befaine 

to miſle 

ro meare 

to cure 

to meoſure 

to mingle 

tO exchaunge 

to may 

to conſidere 

re glinde 

to lay brickes 

to muUrmure. 
Louclic 

louzones 

loue 

ltberall 

Itberalitic 

meane 

mee 

m1jne 

leane 

a trim man 


' 4t44m Woman 


_ SM 


Porucuct. 


Janar 

c9x2ar 

conur:r, ſer neceſſuris 

errar 

cuydar, pen/ar 

CNrAP 

m - diy 

r1eft:irar 

Irocar 

poder 

con ſideray 

Morey 

ed firar 

MUrMtty.'y 
Amtzrauel 

amoreuvleza 


$007 
[1beral 
larhexa, ibralidate 
meyas 

a mt 

meu, minha, meu 
P4a7rd 

fermoſo hanmems * 
fe rmoſo mother 


—O— — 


4 moliis 


Latin. 


mollis 
minus, minos 

laſſus 

Jaſſirudo 

Martius 

Lunarisdies, dies Lunz 
cognatio 

fatuus 

Maius. 

Culter 
fabercultarius 
Czmentarius 
monera 
moneta r1us 
proxeneta 
penula, pallium. 


Appropinquare 
uere 
clavofigere 
nominare 
Kernutare 
nebuloſum eſſe azrem 
premere | 


- .- 


1.14 
moindre 
las 
laſſets 
Mars 
lundy 

pa rents 
ſot 

May X 

{ out can 

coutelier 
waſſon 
mennoye 
monnoyenr 
cCourtier 
manteasn. 


Approcher 
| coudre 

clouer 
nommer 
eſternuey 


faire brourlias 


pincer 
Enuttcr 


Francois. 


—_—__—. 


more 
minder 
moede 
moetheyt 
Meerte 
macrdackh 
maecchſcap 
mal 

Mey. 

Mes 
meſmakes 
metſer 
munrte 
munter 
ma kelaer 
mantel, 


N, 
Nakea 
nayen 
naghelen 
noemen 
nieſen 
nevelen 


nypen 
nooden 


Flamen, 


—_— 


Alleman. 


wnrb, lind. werth 
weniger, mindey 
mude 

mudigkeyt 

IM erts_ 

montayg 


maeſchaſſ veryand[cheft 


narriſch, nary 
Atey, 

Meſſev 
weſſer ſchnaght 
fteinmett 
muntt, 
munt( er 
vnderhandler 
mantel, 


Her(unabey 
nahen, neygen 
nagelen 
nennen 
weſen 
nebelen 
neypen 


au gaſt laden 


mutt 


- 


= +- > — _ >  -w 


oft 


ue 


Efpaignol, 


muelle 
menor 
eanſado 
conſancio 
Marco 
Lunes 
arenteſco 
_ 
Mayo- 
Cuchillo 
euchillere 
cantero 
moneda 
monedero 
coorredor 
maAnreo. 


Acercey 
coſer | 
clauar 
rombrar 
eſternudar 
hazer niebla 
pecilgar 
combidar 


Ttalien, 
wollo 
mnere 
ftraeco, lanes 


ftracchef{ 4 
AM arzo 


Luneds 
parentads 


| mnatrro paſts 


Maggio 

Colrells 
colt ellzers 
mr nt ore 
monete 
monetarie 
Corratierne , fenſale 
maniells, 


Auriuare 
euccire 
inchiodare 
nomnare 
ſtarnutare 
nebbia 


Pif xicare 


S7TTSTT 


—— I ——— 


——_——__ 


ar—— 


—_— 


Anglew, 


ſoft 
leffer 


weerye 
weeryngs 


March 
mondaye 


kindres 
foriſh 


Mave. 
A kinſe 
a cuuiler 


a bricklayer 


manye 
a quoyner 
a broker 
a clocke. 


To approch 
to ſowe 
tonaile 
toname 
to neele 
to miſt 
topinch 


to bid to a feat 


Portugner. 


wolle 
ener 


conſads 


canſacie 
Marco 
ſeqw da feyye 
p<renceſco 
dout1te 
oM ay0. 
Face 
cotilleyrs 
aluane 
mada 
madeyvo 
correfor 
manteo , ferragou's. 


(Achegarſe 
coſcy 
encr audy 
nomear 
eſfternadar 


fa{ ernenutea 


Latin, 


Capere —_ 

merendam capere 

inclinare, propendere 

madefacere _ 

liculis conitringere. 
Invidus 

invidia 

novus 

aliquid novi nuncij 

diligens, ſedulus 

dilizentia 

humilis 

non 

nihil 

nudus 

nemo 

nomen 

philomela 

vmbilicus 

clavus 

vnguis 

nOXx 

ligulz 

Acus. 


Franco1s. 


| prendre 


—— — 


CC AAA — Ir 


reciner 
encliner 
mouilley 
altachey. 
Enuweux 
ene 
nouuean 
nouuelles 
diligent 
diligence 
bas 
nenny. non 


point, riens 


nud 

nulluy 
nom 
rorfi:enol 
nombyil 
clou 

enrle 
nuif 
e(xruilletts 


| eſrwhe. 


Flamev. 


nemen 
na noen cten 
nizghen 
nat maken 
neſtelen. 
nije, nijdicheyr 
nieu 
nienmaren 
neerſtich 
neerſticheyt 
neder 
neent 
niet 
naeckt 
niemanc 
naem 
nachregael 
na vel 
naghel 
naghel des handts 
nacht 
neſtelinck 
naclde, 


Alleman. 


nermmen 


2% abent eſſen 
neyzen 5 
naſy machen 
neſtelen. 

N eadig 
neid 
ew 
newe 2eitung 


flesſtg .emfthaff tip 
TIC 


S222 


nedertrecitig 
nem 

nichts 
nacket 
ntemandr 

ein nam 

nach t:7al 


nabel 
| 


' arel 
nagel a1 der hbankt 


— 


| nacht 


neftel 
| nadel, 


Ffpaignsl. 


tomar 
merendar 
inclinar 
mojar 
atacar. 
Embidiofe 
embidia 
nueuo 
nueuas 
diligents 
diligencia 
baxo 
no 
nada 
deſhudes 
ningune 
nombre 
nnſefior 
omblige 
claug 
via 
noche 
aguiera 
AZKA, 


roo —_———  — — —————c > — OD 


Ttalien. 
pigltare, prende?e 
mer endare 
mchinaze 
bagrare 
ataceeare. 

Inuidieſe 
m1 die 
muunue 
mona. ausſe 
dil:gente 
FUICLIC 
baſſo F 
70 
niente, rule 
nudo. 1gnuds 
iſſuno 
nome 
loffienuelo. filomana 
embilt ſes 
chiods 
enghia 
noer's 
ſtringa 
490. 


Anrglon. 
totake 


| to cate after noone 


NI Ie — 


P—_ 


to make conrtefie 

to make weth 

totye ones pointes, 
Enutons 

hate 

new 

new tijd1nges 

diligent 

diligentnes 

beneth, or lowe 

no 

not 

naked 

noman 

2 name 

a nichtingale 

a nauell 

a nayle 

a nayle of the hand 

2 night 

pointes 

a acedle, 


———— 
<—_ ——— — 


Portugutz, 
fomnady 
merenddr . 
inclimar 
molh as 
aperar. 

E nueiofs 
enera 
n010 
N As 
d:ligente 
Ailigencia 
baxe 
149 
nads 
1s 
nenhumw , nin;uews 
nome ; 
royſens! 
embiyo 
cr4u0 , Prefs 
UNN4 
nowe 
atacs 
aguihas 


Tncendere 


Latin, 
Incendere 
ientare 
vereri 
ſolvcre 
exuere 


clavoſixum ſolvere 
ſolvere 

detinere 
diſcingere 
exhzredare (caput | 
precidere vel decuere 
recuſare, renucre 
1nqui:ere 

ancidere, precerpere 
ſumere mutuum 
effugere 

enert. retinereſermone 
inſtituere, erudue 
ſurgere 

attollere, levare 
aperire, detegere 
alcendeic 


iubere (audientem 


morigerum elle, dito 


Francois. 


Allumer 
deinner 
cramare 
deffaire 
d-ſueſtiy 
deſclou:y 
de/tacher 
retenty 
decein1re 
deſheritey 
decolley 
refoſer 
engquerir 
enramey 
empruarer 
eſ: happer 
entretenr 
enſeigner 
leuer 
lener haut 
mantf-ſter 
monter 
mander 


efire ebes ſans 


y_ 


| —_—— 


Flamen, 


O, 

Ontſteken 
ontbijten 
ontſten 
ontdoen 
onecleeden 
o' tnaghelen 
o0:.thuinden 
onthouden 
ontgorden 
onterven 
ovthalen 
ontleyzhen 
ondetioecken 
oniginnen 
ontleenen 
ontvhen 
onilerhouden 
vo derwijſcn 
opitaen 
opheften 
openbaren 
opzacn 
ja. =" 


onderdanich zijn 


By —_— 


Alleman, 


Angunden 
(u morgen eſſen 
forchten 
end:ihun 
auſi(ichen , enth/eydey 
fer 1 ge auſs(rehen 
enth:nden 
enihalten_abhalten 
entourten 
enterben 
enthaupten 
veiſagen . abſag en 
erfor { hen 
auſiſchneiden abſchnetden 
entlehnen 
ent fielhen 
beſ. hi men underhaltes 
vnderweiſen 
auff teh en 
auſſheben 
offenbaren, entdecken 
auffſte yg n 
entbi den 
vn4e1 than ſeyn 

Encender 


Saaoawyw yoga gle. ca.ca 9H oe 


len 


der 


Encender 
almorzar 
temer 
des haſer 
deſrndar 
deſclauar 
deſatar 
TEtrnNer 
deſcenir 
des heredar 
degollar 
rehuſar 
peſquiſar 
entccar 
empreſtar 
eicapar 
ennerener 
enſtnar 
lenantar 
alca1 
manifeſtar 
ſubir 

mandar 
ſer obediente 


Ffpaignol. 


_ 


Ttalien, 


iAccendere 

far co!l.rions 
1emere 

diff are 
ſport are 
diſcrrodare 
ſcisrhere 

FEI eVerE 
diſcingere 

d: ſh:yedave 
ta. liar latefta 
dmegae 

ricerc re 
inarhure 
impreſtars 
ſcappare 

rr arrevtre 
anſeena's 
I-uar (4 

a ( are 

publ: cave , paleſare 
monrare , aſcendere 


Ci'ArE 
| ogeerro 


— -—— 


Angles. 


To kindli 


to breake ones faſt 
to ſtand in awe 


to vndoo 
to vnraye 
to vnnavle 
to vr binde 


to with holde 


to vngirde 
ro dethe1it 
to behaed 
ro denye 

' ©01Nquire 
{0} CUT VP 
0 VOrrTUuwe 
coeſcape ; 
0 Mainreiine 
ro i{tru& 
oryſevp 
..lifrvp 

o ma: if 


0 gOVp 


vo ſend woorde 


ro obedient 


Portuguert. 


Acrnder 
almorcar 
femey 
desfaf er 
deſpir mz 
delencranar 
deſatar 
rerer 

t-ſcengir 
{oſhergar 
degotar 
gar reſu fer 
n qutrer 
entalhar 
empre ſtay 
eſcapar 
gnrvirer 
enmay 

[ -uantar 

tc ar 

nw feftar 

4 D'r 

manday 

fer obedzente 


aperire 


A457, 


aperire 

gocipere 
ſuſtinere, fulcire 

Vemere 

reddere 

ſolvere 

cffugere 

circumire 

cranfiic, preterire 

vti 

wdicare 

circundare, cingete 
reſtare, ſuperefle 
reputare, COgitare 
reſolvere diſſolvere 
retegere, detezere 
exoneratre 
bellum gerere 
a imiſcere ſc, interponc- 
ſubmggere 
oCCUrrere, 


Placare 
colligere, carpere 
cozitare, cxiltinare 


| 


| 


| 4eſcolu tr 


deſea woer 


Francois. 


Onuricy 
receuorr 
ſoumettre 
vomiy 
rendre 
deſlier 
enſuyr 
aller auteur 
paſſer wtre 
vſer 
E497 27 
endoronner 
refter 
penſer 
d *(t2cher 


guerra ier 


. entremettre 


(re humiler 


rYEncentrer. 


Appa ſer 
eucilliy 


penſer 


Flaves. 


| opendoen 

oncfanghen 

onderltellen _ 

overgevea oft {pouwen 

overgheven 

| 0nthinden 

ontloopen 

ontgacn 

overgacn 

orboren 

oordeclen 

omringhen 

| overblijven 
overdencken 
ontdecken 
ontneſtzlen 
ontlaiten 

| oorlozhen 

| onderwinden 

| 00:moe:li2hen 

| 0tmoeten. 

| p 

| 


Pacyen 
plucken 
| peynlicn 


| 


Alleman, 

offnen, effanbaren = 

emnfahen Fr 
vnderſftut gen Y 
fech brechen, gutzen uo h 
wider zeben web d 
entbinden ,4ufloſon h 
entrinnen, entlauffen 2! 
um"gehen p; 
4urchgehen, furgehen vi 
gebrauchen AM 
vrtheylen ro 
vmbgeven, gurten au 
vberbletben : 4 
bedenchen, vber ſchlag en de: 
4% Flecken entdecken Ae: 
auflo/en de 
entledizen ay 
eriezen, hrieg ahres -* 
einmerngn , Carawilchehn hy 


Ae nu'tigen 


(legets Þ an 


be *gnen,entzegentlauffen , 


Requttigen, (u friden 
ſam!cn . þ flacken ( tellen _ 


gedenchen 


abi: 


T417 
"Fc I 


Fen , 


lew 
eller 


abit 


abrir 

recebir 
ſomerer 
vomnar 
boluer 
deſliar, odeſatar 
hur 

2ndaral deredor 
paſſar allende 
viar 

wzgar 
rodear 
quedar 
coniderar 
defaracar 
deſcubrir 
deſcargar 
everrear 
entremeter 
humillar 
encontrar. 


Apaziguar 
cog er 
penſar 


Efþ aignol. 


—— 


— 


Italien. 


aprime 

riceuere 
ſottomettere, ſotto porto 
vomitare 
reſignare, renders 
ſer ory 
ſuegtire ſcappare 
arndare attorng 
paſſar oltre 
vſare 

giudicarye 
circondere 
aUangare 
meditare 
diſlacctar 
ſeoprire 
diſcaricare 

far guerrd 
grtyametteye 
humiliane 
ſcentrare. 


{ ententare, lacdre 
cogliere 
penſare 


Angler. 
to open 

ro receaue 

to ſet vnder 
to vomit, or ſpewe 
to deliner ouer 
to vnbinde 

to runne a way 

to go about 

tog0 ouer 

tO OCcupie 
toiugd 

to incompaſſe 

to remaine over 
to ponde1 

to vntruſſe 

to vncouer 

to diſcharge 

to make warre 
*toentrepriſe 

to humble 
tomete withone, 


To content 
to plucke 
to thincke 


—— 


m— — — — - ————————c 


abriy 

* receber 
ſoramet er 
arreuwecar 
£87 147 
deſatar 

gir 

and ay ao derred iy 
Þ aſſay adiante 
v/ar 
14 £ar 
rodeay 
queday 
confideray 
de(atar 
deſtuby ir 
deſcarrevar 
CuUerrear 
efnrremetar 
hum'lhar 
ecenntrar, 


ApaChruay 


colher 


| 


| pen/ar 


Portugrez. 


collizere 


Latin. 


oolligere in faſcem 

concionari 

laudare 

imprimere 

me1icre 

facere periculfi experiti 

pronunciare 

plantare 

conſueſcere 

punire 

torquere 

offerre, fiſtere 

perſeverare; 

pauſare | fferre 

ſponſz ofterationem re- 

arcam lapide quadrato 

EXtrucre 

ſecunda fortuna vti. 
Diſcus 

purus 

ſummus Pontifex 

Paſcha 


par 


©quus 
cCharta, papyrus 


Francois. 


emballer 
pre (cher 
priſer 
imprimer 


'8 (ſer 


[ſayer. eſprouner 


| »ronuncer 


planter 
accou/tumer 
punir 
gehener 
preſenter 
p-rſeuerer 
pauſer 
renin gr 0826 
7 >k « 
uer 
proſperer. 
Plat 
pur 
Pape 
Taſques 
pair 
cheual 


paper 


_—— 


Flamen. 


packen 
preken 
prijſen 
printen 
piſſen 
proeven 


pronuncieren 


planten 
pleghen 
plaghen 
pynighen 
preſenteren 


perſeuereren 
| pauleren 


proncken 
pla- 
veyen 


pro'pereren, 


Plattcel 
puer 
Paus 
Pacſſchen 
pacr 
peert 
pamper 


— —  ——_— 


Alleman, 
einpacken 
predigen 
prey ſen. loben 
frucken 
ſeichen ,bruntzew 
proffen werſuchen 
auſf ſprechen, uſer edev 
pflantagn 
pflegen, cewehn 
pegen, ſtraffen 
peantgen 
antraren, anbicten 
verharren 
pauſtteren 

fich ſchamen 
Z - 
ſetzen 
geluckselig ſern, 
Schuſſel 
ſauber 
der PabfF 
O ren 
£47 ar 
ein p/erdt, en rſe 
pape ls 
, enfardelar 


" _ "Oy ——_— M_—_ 4 cu A_a 


an 


leſar 


cafardelar 
predicar 
reciar 
1mprimir 
mear 
prouer 
pronunciat 
plantar 
accoſtumbar 
caſtigar 
atormentar 
preſentar 
perſeuerar 
pauſar 
auergoncarſe 
ladri- 
Jar 
proſperar. 
_ Plato 
pure 
Papa 
Paſcua 


par 
cauallo 


papel 


Eſpaignel, 


Italien, 


$Sþaccare 
impredicare 
pregiare, lodare 
ftampare 
piſciare, orinare 
prouare , aſſag 71472 
eſpremere 
prantare 
acco/tumare 
affiigere 
dar tormento 
pre ſentare 
per ſeucrare 
p auſare ; 
tener grants 
matt o- 
nare 
þ roſperare. 
Schodste 
purs 
Daps 
Paſqut 
un pare 
cauallo 
| carts, fozizo 


On —_ 


Anglon, 


to packe 

to preach 

to prayſe 

to print 

to pille 

to proove 

to pronounce 

to plant 

to accultom 

to plage 

eo racKe OTtormence 

to preſent 

to preſcuer 

co reſt 

to be demure 

to pa- 

ue 

to proſper. 
Platters 

purc or cleaue 

che Pope 

Eaſter 

to paire 

a horie 

paper 


by 


Portuguert. 

enfardelar, entroux ar 

preg 

precar 

$mpremir 

my ar 

proud , go/tay 

pronunc iar 

plantar 

acoſtumar 

caſtizar 

atorment at 

preſentar 

per ſeuerar 

P [ar 

auergon/arſe 

[1d11- 

har 

proſperar. 
Pratd 

purs 

'Paps 

Paſcea 

par 

cauallo 


paper 


membta- 


Cs t——_—_—_— i 


Latin. 


membrana 
AartoOcrea. 
taicis. 


A-ceptum ferre 
vexare, moleſtus eſſe: 
lzdere, vulnerare.. 

Pravus, malus 
p!avitas, malitia - 
male, pave 
quadrans, quiiarta pars 
COru nix 
later. pliathus: 
laduschartarum 
apocha 
argentam Vivum. 


Equitare 
confilum dare- 
dirigere 
purgatre 
iter facere 
remigare 
coliizere, legere: 
plucr6 


—— 


Francois 


| perchemys 
| pa ts 
| fardeau, 


| Quitey 

[ fac her 

| bleſſer 

| SIA auuai 
malice 

' mauuaitſtmens 
quarnr 

calle 

Car reads 

teu de cartes 

quitance 
vif argent, 


Cheuacher . 
conſeiller 
dreſſer 
nettoyer 
voyager 
ramer 
cuerlliy 
Pauneir 


Flamen. 


parckement 
paſteye 
pack. 


Qny:ten 
quellen 
quetſen. 

Quaet 
quaethe yt 
quilizck 
qu2rtier 
quackel 
quartel 
kaertſpel 
quitancie 
quickfilver. 


Rizden 
raden 
rechten 
reynighen 
reyſen 
roeyen 
rapen 
reghenen 


Alleman. 


/ —_— 
ein packet, buſchlin, 


DOnet tten 


bemuhen 

verletzenverwunden, 
Boſ( , ag 

boſhyt,ergliſiigheyt 

boſzlich, ſchandtlich 

vierdte thesl, quartier 

wachtel 

| 2tegelſtesn 

| kartenſþiel 

| quitant? 

guecksilbers 


(| 


Reitten 
rhaten 
rachten, richtig machen 
reynigen 
reyſen 
ruderen 
ww /ammen raffen 
I regnen 


paſt et (bundtl;n, 


perzamitto 


it lin, 


110 


Fſþaignel. 


pergamino 
paſtel 
tardel. 


Dar por libro 
fatigar 
[lagar. 

Malo 
maldad 
malamente 
quarto _ 
cordornis 
ladnllo 
tuegode naipes 
quitanga 
ALOgUC» 


Caualgar 
aconſcjar 
alcar 
limpiar 
caminar 
remar 


corer 
OS 
llouer 


| 


Italien. 


CArFa pecora 


paſticcio 
fardello, 


ultare 

moleſtare 
ferrie. 

Malo 
malicia 
malamea! s 
quarts 
quaglia 
matrone 
Loco di carts 
chitanga 
argeniovit. 


Caualcare 
con fs, 'g tare 
dirif are 
nettare 


andar 4 caminse 


vogare 
raccogliere 
Proucee 


Angles, 
parchiment 
a paſt ye 
a packe. 


To acquit 
tover 


to hurt, or wound. 


Euell 
euelles 
euellic 
a quartar 
a quaile 
a quarell of ſtone 
playing cardes 
a quittance 
quickſilver, 


To ryde 
to counfell 
to makeright 
to make cleane 
to 10urDye 
to rowe 
togather 


| to rayne 


Portmguez. 


perraminhe 
paftel 
frouxa 


chagar, ferir. 
AA a0 

maldade 

' mamente 

{ quarts 

codern 

i ladrilho 

Yoge de cartas 

| quitanca 


| 4LON7HE, 


A— 
—_— 


( 4ual;ar 
4conſelhar 
| alc ar 
7 alimpary 
cammar 
remar 
colher 
| chouer 


: 


Quitar dar por lruare 
moleſtar, fadig ay 


computare, 


Latin, 


eemputare, ratione ſub- 
{ ducere 


odorare 
putreſcere 
regnare 
regzere 
queſcere 
rubeſcere 
movere 
rapere 
Vocare 
{trepere. 
Mundus.nitidus 
munditia. nitor 
nitide, munditer 
dives 
divitix 
opulenter 
vclo:ner, 


Dormire 
ſedere 
furari 
tundere, propellere 
ver berare, pulfare 
punure 


4 


Francois 


| compter 
ſentir 
pourry 
regner 
gouner ne7 
repoſer 
rougtr 
remuecr 


appeller 
fartre bruit. 
N et 

nctiete 

nettcment 
riche 

. ZE 
richeſle 
richement 
rade, vites 


Dormir 
ſeorr 
(:; rober 


rouſſer 


batre 


Carr iger 


rapiner , piler 


| 


— —— - 


Flamen, 


rekenen 
riecken 
rotten 
regneren 
regeren 
ruſten 

root worden 
roeren 
rLOOVeEN 

T0 epec n 


| rammelen, 


Reyn 
reynichey! 
reynelijck 
ryck 
rijckdom 
ryckelijck 
raſch, 

c 


Slapen 
fitten 
ſelen 
ſtooren 
{mijten 
ſtratien 


— —— _ 


Alleman. 


rechnen 
riechen 
verfaulen 

he rr/chen 
regieren 

run 

roht werden 

bew egen, ruhre:; 
raub 271 

rufſen 


getummel mache;: 


R in 
reinigheyt 
remnlich 
reich 
reichthumb 
rerchlich 


behend. 


Schlafſe: 
fitc en 
ftelen 
ftrſen 
ſch/azen 


flrafen 


Contar 


dh 


BGca©s ooo oc _— ads tus ado. —_ 


Efpaignol, 


Contar 

oler 

podrirſe 

reynar 

gouernar 

repoſar 

bararſe berm&e0o 

mouer 

robar 

llamar 

hazer rdo, 
Limp19 

limpicla 

Iimpiamentc 

r11 (a 

ricamevte 

117Cr9. 


Dormir 
aſſentar 
robar 
EMPUXAT 
ACOEFA1 
8$24% 


Italien. 


farcontt,cantare 
odorare 

maAcire 

reconare 
gouernare, reggore 
ripoſare 


_ 
Arr o15:re 


—— = —— —_—— 


ra P 174 


chiamanre 
far ſtrepite, 
Pulito 
pulite( 46 
pulitament® 


YICCO 


DCC _— 


VIC) *( 46 
ricamen'o 
| d:{tro. 


| Dormire 
| [edere 
rubare 
ſþimgero 
batter® 


CES RE 


COrrectert 
= 


depre are, rob6bare 


Anglow. 

torecken 

toſmell 

to rot 

tO raigne 

to rule 

to reſt 

tobered 

ro [tirre 

toroueor robbe 

tocall 

toromble. 
Cleane 

cleanlynes 

cleanlie 

riche 

1iches 

richhe 

haſtelic. 


-” - <*— 


— PSI: CCC ns 


— 


To fleape 
*0 f3t 
to {teale 
to thinkt 
ro {mire 


. . m fy 
i To C OLIC ww 


— = ODS — ———_———_ ww — _ 


contar 


chetrar 
ap1drecar 
reynar 
gouernar 
repou/ar 
enuermelhgces 
mouer 

roubar 


| chamay 
| fa7er traquinads . 
F 1- = 
Limpo 
y + > 
| 2} Et: 4 
li mpa ment a 
rico 


ACCUEIAY 


pF 
! 06 AMY 
| £3 PUXAT 
\ emmendat 


tondere, radere 

ſpuere 

veltigare, inquirere 
prandere 

cenare 

ſcribere 

effundere 

obturare, ſtipare 
ſpumare 

parcere 

debere 

Iucere 
mucere 

dicere 
coagmentareſyllabas. 
bulltre, ferverc 
Cantare 

blandiri 

curare, curam alicui im- 
mungere (pendere 
turgere,tumere 
capere, vitare 

COgere, COMPLuNcre 
murere 
VRgers 


raire 
erachey 
cercher 
diſner 
ſouper 
eſerrre 
reſpandre 
eſt uppey 
eſcumer 
eſpargner 
debuvir 
layre 
moyſir 
dire 
eſpeller 
bouillir 
chanter 


flater 


auoir ſorn. 


moucher 
efler 
euiter 
piler 
enuoyer 
#andr 0 


Francois. 


eee ee, 
—— 


Flamen. 


ſcheren 
ſpouwen 
ſoecken 
ſnoens eten 
ſavontseren 
(chrijven 
ſtorten 
ſtoppen 
ſchuymen 
ſparen 
ſchuldich zijn 
ſchrijven 
ſchimmelen 
ſegghen 
he en 
1eden 
ſinghen 
ſmeecken 
ſorghe hebhen 
ſnuyren 
ſwellen 
ſchouwen 
ſtampen 
ſeynden 


Glven 


Alleman, 

fſcheren 

ſpewen 
| ſachen, nachfor ſehen 
zuimbiſf eſſen 
2wnachs eſſen 
ſehreiben 

auſt gieſſen 
verſtopſen 
ſchewnen 
verſchonen, ſpare? 
| ſchuldig ſeqn 
ſtheinen 
ſchimmelen 

ſagen 

ſlebieren 

fieden . 

ngen 

Aoeen blen 
ſorgen, ſorg tragen 
ſehneutzen,abbrecht1 
geſwellen 
ſchewen, vermeyde! 
ftempfen 
ſenden 


falben, 
cRer 


cect 


raer 
eſcupir 
buſcar 
comer 
cmar 
eſcriuir 
derramar 
atapar 
eſpormar 
ahorrar 
deuer 

luzir 
enmohecer 
dezir 
juntarfila bas 
heuer 
cantar 
liſonzear 
tener cuidado 
deſpauillar 
hinebar 
cuitar 
wajar 
tembiar 
Viitar 


Efpaignel. 


— 


ee 


radere 
ſputtare 
cercare 
-deſinare 
cenare 
ſertuere 
ſpandere 
furare 
ſchiumare 
11/parmatie 
deuene 
nluceve 
muſſare 
dire 
compicare 
bollre 
cantare 
adulare 
hauer cura 
morcaye 
infiaye 
ſchinare 


| peitare 


mandare 


Vigere 
"S 


Ttalien. 


[rof ewe 
to lecke 
to dyne 

to ſup 

to write 
to ſhead 
ro ſtop 

to kym 
to ſpare 
to owe 

ro ſhyne 
to VEnEeEWec 
toſaye 
to ſpell 

to ſeerh 
roſing 

to flatter 
to havecare 


toiſhwell 
toanoyde 
| to tam 
| to fend 
" To ſalue 


Argos. 
to ſheareor ſhave 


to ſmufte a caudle 


| rapar 


cu[pir 
buſcar 
corger 
crear 
eſcreuer 
derramer 
fapar 
eſcumar 
forray 
deuer 
luzir 
embolorece? 
dizer 
ſolletreer 
feruer 
contra” 
liſoniear 
fer euyd ids 
e| pi! tar 
h:nehar 


malhay , prſar 
mandar 


* Portugnet- 


euitar ,e/quimar 


inſtruere 


L atin, 


in{truere 
cudere, fabricare 
percutere,czdere 
liquefacere 
nere 
ouſtare 
gemere 
ſorbere 
verecundari, pudere 
ludere 
n1urare : 
decurrere 1 hoploma- 
mori (chia 
rimasfacere 
intueriſe in ſpeculo 
natare, nate 
componere, diſponere 
purgare 
decorticare 
pingere 
foetcre 
haurire 
ſallere 
falire 
E&rers 


Francois. 
| þ arer 
| forger 
| fxpper 
| fondre 
fer 
| [auour ey 
gemar . 
humey 
| honti 
touer 
TIurer 
iouſtey 
| mourir 
fendre 
| marey 
| nager 
mettre en 01g 
purger 
oe 
peindre 
putr 
| puiſer 
| /aller 
ſanlter 
| /emer 


————————_—. 


Flamen, 
ſtofferen 


ſmeden 
flaen 

{melren 
ſpinnen 
ſmaken 


' ſuchten 


ſuypen 
ſchamen 
ſpelen 
{weeren 
ſeken, oft tournoyen 
ſerven 
{plijten 
ſpieghelen 
ſwemmen 
ſchicken 
ſuyveren 
ſchellen 
ſchilderen 
ſtincken 
ſcheppen 
fouten 
ſpringhes 
{aycn 


Alleman, 


{urichten 
ſchmiden 

ſehlagen 
ſchmelt{en 

ſpinnen 

ſchmeckes 

[eufft zen 

ſupfſen 

| ſchemen , ſchanros ſeyn 

ſpielen ; 
ſc lhweren 

rurmeren 

ſterben 

( erſpa'ten 

fich ſpieglep 
[chwimmen 

in ordnung ſchicken 

ſeuberen 

(chelen 

mahley 

ſtinchkes 

ſchepffen 

ſaltCen 

ſpringen 


ſeen 
acercoas 


Eſpasensl, 
aderecar 
forjar 

herir 
derretir 

hilar ' 
ſaber el manzja: 
oemir 

ſorber* 
vergoncaile 
Jugar 

jurar 

juſtar 

morir 
hender 
marar 

nadar 
ordenat 
purgar 

pelar 

pantear 

heder 

facar agua 
falar 

faltar 


ſembrar 


IS IO ES An 


VI EEEnmuioomg— ——_ > > R ————— 


Traliehs 


acconciare 
fabricare 
bat Icyre 


fondere, liquefare 


flare 
guſftare 
ſoſpirare 
ſorbirs 
Vergognare 
L1uor are 
Liurare 
gioſtrare 
mMorire 
jendore 
#117416 
yuotare 
01Ginare 


| purgare 
| pelare 


depingere 
putire 
ECAUNTE 

11 ſa lare 
ſu [tare 


Semmare 


Anglox, 


to Nuffe, or garniſh 
to ſo1ge as ſmithes doo 


tolinyte 
to mealc 
to ſain 
to taſt 
tofigh 
to ſuyp 
toſhame 
to playe 
to {weare 
to 1ſt 
todye 
to cleeueorchinke 
toloke ina glaile 
ro \wimme 
to ſet in order 
topurce 
to pcele 
to paint 
roſtinke 
to ſcowpte VP 
ro falt 


| to leape 
tw lowg corre 


| 


lconcertar 


forir 
derrevter 
fiar 
oft ay 
gamer 
ſoruer 


m7ar 
turar 
iuftay- 
mIrrer 
#nder 
oulhar 
nadar 
2 danar 
Purgar 
velar 
pant ar 
fe der 
tirar "Hd 
/alzar 


[1/tay 
/emiar 
T 
- 


p OrtUgneTt, 


fortar fabrica» 


verconhar/e 


-hlerg 


Later. Franco1s. Flawen, Alleman- 
ſubldere enfondrey fincken | fencken, nidey ſincken h 
claudere | fermer flayren ſchlieſſen C 
zncidere ſerra,ſerrare | fier ſaghen | ſegen * 
ignare —_ ſezhelen fgelen ſe 
ſcindere, ſecare railler ſmyden ſehneiden, 2:1 ſchnetden © 
loqui parler fpreken | ſrechen, reden h 
relo petere, iaculari tirer {chieten ſcheiſſen ti 
offenlare trebucher { ſtruyckelen felveren, verletyen tr 
Tacere faire ſw113 2hen ſch 'W ergen C: 
intendere tendye | ſpannen ſpamnen re 
maculare X tacher, ſouiller 'f mieten ſchmit? en o 
traherc amiculum tratner | | ley pen ſehleppen, ſ hleifſen a 
infundere verſer ſchencken einſchencken e 
videre ver ſten ſehen v 
lugere fuer | ſuyghen ſanren 2 
PECCcare pecher ſon: ighen ſurdigen p 
vagere vince ſmeeren, ſmonten ſchmier en ſalben y 
Jacerare, ſcindere de chirey | ſcheuren | zerre'ſſn , ger ſchneiden d 
polire. Cv1s$ torclier ne'toyer | (chneren, | | ſch, 4121. f 
Dulcis, benignus, ſua- Dowr Foet Sul . wuttieg 

ſuavitas, benignitas | douceur ſoertheyrt ſuſcigkert euttiqhe't 0 
ſuaviter, clementer | Avucement | ſoerelizck | [4 figlich barmbert{iglirh F 
gravis, diſficilis | peſent {waer Us, hwer | 
arena ſablon fant ſandt : 
gravitas | peſanteur ſwacrheyt ſchwere 


hundir ? 


hundir 
cerras 
aferter 
ſellar 
cortar 
hablaz 
tirar 
tropecar 
callar 
render 
manchar 
arraſtrar 
echar 
Ver 
atetar 
pecar 
yntar 
deſpedagar 


fregar, alimplaſs 


Dulce 
dulzura 
dulcementC 
peſado 
arrena 
peladumbre 


Efpaiguel, 


ſeqgare 


weelare 
$a; liare 
parlare 
Irare 
fraboceare 
facere 
diſtendere 
imbrattar e 
ſtraceinare 
veſrare 
vedere 
ſucchiare 
peccare 

0 ng ere 

dil acerare 


Dolce 
dolce? 24 
dolcementic 
£7 ae 


arena 
granef ('4 


Ttalie 


andare a fende 
chiudare,conelude!e 


ſtraccrare, neti#70, 


Anglein. 


to hinke 

to ſhut 

to ſawe 

to ſeale 

to cut 

ro ſpeake 

to ſhoote 

to ſtagger 

to keepe filence 
co retch- out 
todefle 
torrame after 
rofill 

toſce 


to ſuck 


to finne 

to annoyne 

toreare 

to ſcowre; 
Sweet 

ſrycernes 

{weerlic 

heaup 

ſande 

ReAtuncs 


! fundir 


| 


=O! its f 


cerray 
ſerrax 
ſellar 
cortar 
lar 
tirar 
ambicay 


callay 


| oft endey 
ſniar 
arraſtr ar 
| deytar 
veer 
| chupas , awunat 
| pecar 
| Vnrar 
| defþedacay 


| e:ff egar, al; Mpars 


Doce 
| docurs 
docemento 
pe ſado 
ared 


! peſadurme 


#rauter 


Latin. 


Lraviter 
tormoſus 
pulchritudo, forma 
prichie 

#grotus 
zgrotatio 

ſca bioſus 
mucoſus 

mutus 

fatuns, ftultus 
fatuitas 

inepte, ſtolide, ſtulte 
audax 

audacia 
audacer, tdenter 
riltis 

animo triſti 
gracilis, avgiſtus 
anguſte, arac 
1pte 
quidam 
aliquands 

acutus 

latum, limus 
rigide 


— 


peſamment 
beau 
beaute 
gentement 
malade 
mAaladie 
gall ux 
moruenws 
mier 


fol. ſor 


follie, ſottiſe 


follen;ent 
hard; 
hardi:ſſe 
har.\tment 
enſjte 

t 1ſt « ment 
eftroit 

eſt roitement 
meſme 
AUCUNS 
aucuue fois 
aigu 


fange 


r.4,ement 


Francois. 


Flamen. 


ſwaerlijck 

{choon 

ichoonheyt 

ichoonlijck 

heck 

fieckte 

{chorft 

{nottich 

itom 

{ot 

{orternye 

{ottelizcK 

ſtour 

| ſtoutheyt 

| Noureliz<K 

| {\waermoedich 

| ſwaerlijck 

' tmal, 

' {mallijck 
lelve 

| fonmmizhe 

| ſomrtijts 

' (cherp 

| flijck 

| ſtijflijck 


CE ee 


- 


Alleman, 


fſehwerlich 

ſchon 

ſchon heyt , wol;eftalte 
ſchon, hupſch 
kranck 

kranckheyt 
grindig 

rot(ig 

ſtumm 

narriſcher , nar? 
thorheyt 

thoricht, unwei ſz 
dapffer 

kunheyt , dapfferkeyt 
freu-ntlich. kuniich 
Tranrmg 
ſclwermutiglich 
aunn. {chmal 

eng. ſchmal , gedrungen 
er ſelbst 

et'1che 

biſt weilen 


ſcharpff 


lett, leymen 
hertiglsg 


peſades 


* 


F ſpaignel. 


neſademente 
hermoſo 
hermoſura 
hermoſamente 
enfermo 
znfermedai 
armoſo 
mocoſo 
mudo 

{0C0 

locura 
locamentec 
atreurdo 
atreuimicrito 
oſadamento 
triſte 
21ſtemcent 
eſtrecho 
eltrechamente 
meſmo 
algunos 
alouna vez 
agudo 

Indo 
7c21amente 


_ 


Italicn. 


grauem:nte 
bello 

belta. belle a 
bellamente 
ammalato 
ma'attia 
ſcabioſo, 1ognofo 
moccoſo 

mut 9 

matto 

pat 214 

=. 
ardito.audace 
ardire 
arditamente 
delcnto 

[4 auemente 
ifretro 
ftrettamente 


| medeſimo 
! alcu's 


alcunavyo!lti 


[| 
| accuto 


| fa nga 


guramento 


Anglowu, 


heauelie 
faire 
fairnes 
fairlic 

fick 

hhcknes 
ſcabbed 
ſuyneled 
dombe 
foole 
fooliſhnes 
foliſhlic 
ſtout 

| ſtoutnes 

| ſtoutlie 

| ſad orheauic 
heavelhe 
| narrowe 
| narrowlc 
| ſelf 

| ſom 

| ſfomtimes 
| {harpe 


im Y cr 


ſtiflie 


| 


| 
| 


Poruguet., 
peſadame ute 


frmeſo 
fe moſura 
f-rmoſamente 
enferms 
enfermidads 
ſaruoſo 
ranhoſs 
mudo 
doudo 
doudice 
doudameric 
atreu:do 
atreutments 
on/adamente 
ftriſte 
triſtemente 
eſtreyto 
eftrey tamento 
meſms 
al runs 
aloungs VERGS 
gueds 
lama 
duraments 


Let, 
abſquete 
exdic heſterno 
elegans, purus 
reſpice huc 
Iillic aſpice 
ſabbathum 
aſtutus 
infirmus, debilis 
dominicus dies 
cura 
folicitus 
Februarius 
raro 
pulvis 
fortis 
fortitudo 
niger 
acidus 
ſous, ſia, ſuun 
ila ,illz 
cantor 
prztor, prefeaus 
ſenator 

ſcriniarius 


faber (lauſtrarins 


Franco, 

ſans vous 

depuy ner 

ner 

voy-cy 

vey.la 

ſamedy 

ſu#bril 

foible 


dimanche 


ſer , aigere 
fon, ſu, fen 
sf, elles 
chantre 
eſcoutet 
eſchews 
eſcrinier 


ſerruner 


Fl amen. 
| fonder u 


ſine giſter 
ſuyver 
fiethier 
fierdacr 
Saterdack 
ſchalck 
flap 
Sondach 
ſorghe 
ſorchvnldich 
Sprockelle 
ſelden 
ſtof 
ſerck 
ſterckheyt 
ſwart 
ſier 
fijn 
ZzY 
ſangher 
ſchourer 


ſchepen 
ſchriyjnwercker 
Aootmaker 


Alleman. 


| obn euch 

| ſeyd geſtern 
ſanber, ſchon 

ſehet hieher 

ſeher dort hin 

ſambſt ag 

| geſcheid 

ſchwach , kr anckh, 

Sontag 


ſorg 
ſore feltig 
hornung 
ſelten 
ſtaub 
| ftarck 
ſtercke 
ſchwarts, 
[ur 
ſein 
Pg 
ſengev 
[chaltheiſy 
ſcheffen, rahtihery 
ſchreiner 
[ehlofer 


favor 


my, 4, 4 Hy ee of 2 A © 


A a ws «« £7 34 


d 7, 


Eſþasgnel . 


fin voz 
deſdeayer 
lIimpio 
mira aca 
mira aculla 
Sabado 
foril 

flaco 
Domingo 
cnydado 
cuydadoſo 
hebrero 
pocas Vetes 


ſuyo, ſiya, ſuyo 
2quellos, aquellas 
cantor 

alguazil 

ſenador 

capitero de Arcas 
CC: 1ajgro- 


—— 


Italien. 
ſen(avot 
ſino hiers 
puro 
eceogin 
vedi la 
Sabbatto 
fiarbo 
molls 
Domenics 
exra ,ſollecitudine 
folleczts 
febraro 
rare volto 


elle.les 


| agre 
| fas, ſua, fu 
| 


cant ore mY 


| bargelio 
| ſenatore 


| to ams® : 
| falig 
C//3AWATI 


Anglons 

withour you 
fince yeſterday 

cleane 

looke heete 

looke there 

laterday 

craftle 

faint 


ſonday 


| care 


carefull 
februarie 


| a baylic 

| a {crife 

| aioyner 
alockves 


Portuguers 


fem was 
derd'ontem 
limpo 

(4s 4 qus 
eu'a 

: Sabado 

| faril 

| fraco 

; Dommgo 

{ cnydado 
cuydadoſy 
feuereyro 
pauces ve(es 


aguelles , aquelia 
canter 

alcayde 

vreador , ſenadey 
caxeyro 

cerral 1eyr9 


GS — 


faber 


Y em I Eu OI EES =; — 


_— 


_ 


MAE —— - 


Latin, 


Faber ferrarius 
librarius, notarius 
naura 

ſedes 

aula 

ftabulum 

veru 

ligo, batillus 
colus 

fuſus 

platea, vicus, Via 
theca pennaria 
oxalis, vulgo acetoſa 
ſtramen 

cibus 

armus 

petal(o 

fruſtum 


ovis 

fimia, vel ſimius 

anguis, coluber 

Iimax 

acipenſer, yugo ſtutio 
Imo 

Jucius 


{ mareſchal 
eſcruain 
bateli ef 
ſrege 

ſale 
eſtable 
brothe 
Aarre 
quenoutli: 

frſeau 

rue 

eſcritory 
oſeille 

eſt rain 
viande 


.| eſpau'e 


14mbo is 
prece 
brebes 
ſrnge 


couleuure 


lima Ton 
eftourgeos 
ſaunmn 
broches 


Francois. 


————————.oum_—_—____ 


Flame. 


mic 
{chrijver 
(chipper 


| ſpenne , oft banck 


(ale 

ſtal 

ſpit 

{chuppe 

ſpinrok 
ille 

| 

(chriftoris 

faly 

ſtroo 

(pyſe 

ſchouwen 

(chenckel 

ſtuck 

ſchaep 


falm 
ſnoeck 


Alleman, 


ſchmide 

[rr 'r 
chi _, ſchiffer 
ſite ſu 

Hoof 

fall 

ſhiſe, 

ſchupe 

ſpinrock 

ſpmdel 

gaſt ftraſe 

ſehreib ſtubs 

ſalbey 

ſtroo 

ſpriſe 

ſchultey 

ſchenke! 

fuck, 


ſehlange 
fſebnecke 


| for 


| ſalmen 
| becht 


kerrets 


SS & 5 >. @©a tt 


me id 


Q 


£1 


7Ters 


E Pagne!, 
herrero 


eſcriuano 
ma rincro 
klla 
fala 
eftablo 
aſſa1o 
acadon 
rueca 
huſo 
cate 
eſcriuanm 
romaſa 
pala 
vianda 
eſpalda 
rorreyne 
pedago 
ouecja 
moua 
culebra 
caracol 
eſturion 
ſalmon 
bruchere 


—— 


— 


- 


Italien, 


mare ſchalce 
ſchrittore 
marinaro 
bancs. panca 
caminata palere 
ffalla 
ſehiedone 
marra 
connocchia 
fuſo 

ftrada 
ca/amare 
accloſa 
paglia 
viuanda,cibs 
/palla 
perſciutts 
peCzo. PaC48 
pecopa 

{ma 

viper. ſerpents 
lum acd 
fterrone 
[almane 


lnzas 


Angles, 
4 ſmith 

2 writer 

a fhipper 
a beanch 

2 hall 

a table 

2 ſpit,or brock 
A fhovell 

a diſtaffe 

a ſpindle 

a ſtreate 

a ftandiſh 
ſorell 
ſrawe 
meate 

a ſhoulder 
2 gammon 
a peece 

a ſheepe 
an ape 

an adier 

a ſnayle 

a {tourzeon 
a ſalmon 


? a poke 


| 


| 


Portuguez; 
ferreyro 
eſcrinas 
marinheyre 
cadeyre 
fa'a 
eftrebarts 
4/]ado 
enxada 
rock 
ful 
ra 
#ſcreuaninhs 
azeda 
þ ala 
comida,viands, 
eſþados 
preſun.o 
pedace 
cue ha 
bugio 
cobra 
caracol 
ſolhs 
fſalmns 
cumbe 


r 


ACCipLte: 


- an A—_s 


Latin, 


accipiter 
Cygnus 
hirurdo 
vagina 
navis 
{al 


crocum, velcrocus 


ſorbitio 
ſaccarum 


—— CDC ———— 


Cc gne 

a ondelle 
241 ne 
nautre 
ſel 
ſaffran 
chaudeay 
ſnore 


finfus rammi,five pali- | groſeles 


NIX 


fol 


calceilanei, vel line 


lintea lecti 
catinus 
ſal:'num 
mantile 
lapis 

fella 
ſpeculum 
calceus 


fibula 


emunacorium 


ſemen 
Caccus 


(ur1 | zeige 
+ (olerl 


| chauſſons 
| linceulx 
| eſcurlle 

| ſalliere 

| ſemtette 
' þa*.re 

i ſelle 
11011 
ſoulter 
agrape 


ſemence 


ſas 


Frargots, 
'; eſpreuier 


— 


CU 


mouchette 


ſperwer 
{wacn 
ſwaluwe 
{chee 
{chip 
ſout 


" ſofferaen 


ſuypen 
ſuycker 
ſckelbefien 
ſneeu 

ſonne 
ſocken 
ſlapelaken 
ſchotel 
ſourtvar 
ſervette 
ſteen 

ſtoel 
ſpieghel 
ſchoen 
ſchorſhaeck 
ſnunter 

ſact 


lack 


Flames. 


Alleman. 


ſperwer 
ſchwan 
ſehwalbg 
ſcheide 
ſchiff 
ſalt? 
ſaffran 
ſuppe 

| auckey 
ſtichbeey 
ſchnee 


| ſonne 
ſocken 
leinlachen 
ſchuſſel 
falrtfſt 
ſernetlin 
ſtein 
ſeſſel. ſtul 
zegel 
chuch 
bafſten 


ſamen 


fack, 


lLechtbutz,, abbrech 


F/þ4ignol. 


ciſne : 
golondrina 
vaina 


agucer 
yna eſpinz 
nieue | 
ſol 
calcones 
ſauanas 
eſcudilla 
falero 
ſeruiletta 
piedra 
filla 
eſpeio 

apato 

euilleta ; 
tijerraspara deſpanullar 
fimiente 


gauilan | 


lacs 


q 


Italien. 
ſparu:ers 

cigno 

arundine 
guaina, fedre 


procaerte 
gHccArE 

vna ſþind 
news 

ſole 

pedals 
lenzuols 
piato, ſclells 
ſalters 
touaglnavis 
pietra 

ſedo 

ſpecchio 
ſcarpa 

fibbia 
mocatorye 
ſeme, ſementa 
ſacco 


EC 


—_—. 


Anglew. 


| 2 = rowe hake 


a \wanne 

2a ſwallowe 

a ſheath 

a ſhip 

fait 

ſaffron 

a candell 

ſuger 

ooole bereyes 
rowe 

theſunne 


a falcſellar 
a tablenapkin 
a ſtone 


atach hooke 
a ſnuffer 
ſeede 

a ſacke 


Portuguer. 
4u140 
| = ſne 
endormha 
baynhs 


40 

| It al 
acafras 

calde 

4Cucar 

eſhinhs 

neue 

ſol 

calcorns 

lencoys 

eſcudells 

ſaleyro 

$14rdanaps 

pedra 

cadeyra 

eſpelhs 

c-pats 

fruella 

Hiſorr as de eſpinitas 

| " emente 


y ſe ace 


cremiium 


Laits. 


eretarium 
horreurw 
fulcrum menſarium 
ſchola 
ſpuma 
nauta 
ſutor, calciarius 
peccatum 
ludus, luſus 
luſor 
VOX 
civitas, vibs, oppidum 
locus 
fetor 
radus 
fuſtis, baculum 
yrallz,amm 
cauda 
obturamentum, ſtup1, 


Trahere 
auUMeCerare, COMPUrare 
xd ifcare 
diffundere in vaſa 
K2nare 


| 


falade 
grange 


Francois. 


treſteauy 


eſcole 
eſcume 


03/7 1N1e9 
cordawanies 


peche 
eu 
weneſt; 
vOrx 
cite 
place 


Js 


pnantifſe 


derre 
baft on 
e/chaſſe 


Ju ue 


eft wppoiy, 


Trrer 
comprer 


edifi or 


entenney 


fgner 


| 


Flames, 
| falaet 


ſchuere 
ſchraghe 
ſchole 
ſchuym 
ſchipman 


ſchoenmaker 


ſonde 


ſpel 
Gechnan 


{temme 
fadt 
ede 
ſtanck 
ſteegher 
ſtoc 
ſelre 
ſteert 
ſoplel. 


Trecken 
tellen 
timmercn 
tonnen 
reeckenen 


Alleman, 


j falat 


| 


ſchew ey 
ſchrage 
ſchuls 
ſchaum 
ſchifſman 
ſchuſtey. ſchumache» 
ſunde 

ſpiel 
ſhielman 
ftimme 

ftatt 

orf 

flank 
ftaſfel, fteires 
flock,. tab 
fleltzg 
ſehwant? 

vV2r flopfung. 


Zichen 
zeblen,rechnen 
Wmmeren, aufſb ayen 
n:unnen, faſſen 


geichnen 
enſalade 


Ffpaignel. 
wialado 
ran 
anco de la meſa 
elcuela 
eſpuma 
m211:1eto 
capatero 
pecado 
juego 
tanelor 
bot 
ciudad 
luzar 
hedor 
grads 
baſton 
Cancos 
cola 


atapador, 


Tirar 
contar 
edifica r 
embagar 

I 


j 
— 


Itaken. 
inſ/alate 
oranare 

fangs 

ſcuola 

[chiuma 
marinarse 
ca'zolare 
pcccate 

roce 

ſonatere 

Voce 

terra, citta, 
lnoco 

fettore, pu( tore 
grao1iſcals 
baſtene 

{ anche 

co14a 

[xr one. 


Tirare 
entare . numerard 
fabricare 
imbottare 
ſegnare, mereare 


| 


— —— 


a aller 

a barne 

a treftle 

a ſchoole 
(kume 

a ſhipman 
a ſhomaker 
finne 

a playe 

a player 

a VOYCE 7g 
2 Cit1C, Or tOryne 
a place 

a ſtinke 
aſtayer 

A ſt,fe 

a {tilt 

a tayle 

a ſtopple. 


To pull 
to tell 
to buyld 
ro bo::ne beare 
te maike 


Angles, 


[ ſalads 


3 


celley: , 


banco de meſs 


eſcola 
eſþuma 
mar :nheyre 
capateyre 


pec ado 


Tirar 
cont a? 
ed: ficar 
embaciy 
f1 mar 


Portugy d. 


contiacare 


' FFT 


ContraRQare 

deſpondere, vxorem du- 
jolari cere, nubere 
alea ludere 

expeRare, morari 
faciendum eſſe 

domare "* 

volui, delabi © 

rentare 

Knire 

reſtari 

adnihilum redigere, 
pertinere (abolere 
monſtrare, oſtendere 
demulcere, blandiri. 
 Segnis, ignavins 
1onavia 

minus 

plus 

marturius 

ſerius 

iratus 

veſpert 

notu 

mane 


rangols. 
tafter 


fiancer 
conforter 
10ucr aux def 
attendre 

a faire 
appriuoiſer 
rouler 
tenter 
termins? 
teſmoigner 
aneant ir 
apparteniy 
menſtrer 
careſſer, 

Dareſſere 

pareſſe 

rrep peu 
frop 

trop tempre 
trop tard 
courrouce 
Ju veſp "ce 
de nu 

du ratin 


wag __ 


Flamn, 


taſten 
trouwen 
troolten 
tuyſſchen 
toeven 
te doen 
rtemmen 
tuymelen 
temteren 
termineren 
ruyghen 
te niet doen 
toe- behooren 
tooghen 
troctelen, 
Tracch 
traecheyt 
telutrel 
re veel 
re vroeck 
te ſpade 
toornich, 
tſavonts 
tſnachts 
tſmorghens 


þ 


, 


| 


Alleman. 
greiffen 
verebeliches 
troſten 
mit wsrfſelen ſpielep 
warten , ver(ichen 
('% thun ſoyn 
zehmen, {uchrigen 
tummelen 
verſuchen 
endon 
(engen 
&u nichten mache 
zwurehoren 


eygen 
Loder bien, liebkoſen, 
Trach. faul 
faulheit , tragheyt 
weniger, mnde? 
wy n 
« fruhe 
Ts ſpas 


| zornig 


des abends 
des nachts 
des morgens 


eocar 


* a.S9 -o wn © 


_ 2 ov 


we 4 we £5 
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ocar 


rocar 


Pſp aignel. 


deſpoſar 


confortar 


tugarcondados 


eſperar 
;- hazer 
omar 
todar 
tentar 
acabar 
teſtiouar 
aniquila? 


preteneccr 


moſtrar 
halagar, 


Perezoſi 0 


pereza 


demafiado poco 


mas 


muy temprano 
muy tarde 
ayrado 

a la tarde 
denoche 
de maiiana 


Italien. 
foceare 
ſpoſare, maritare 
confortaxye 
Ciuocare cendats 
aſpettare 
a fare 


d:mare 


dar di tome 
tent are 
determgnare 
teſtificare , far fede 
annullare 
appartenere 
moſtrare 
care ares 

Piero 
prgritta 
Froppe pace 
Troppo 
Troppo per tempo 
troppo tards 
irato. currucciats 
la ſera 
dinotre 
da matting 


OO O—— 


— — 
| — 


cw... A ——_— 


Anglou, 
to feele 
to marry 
toconfort 
to playat dice 
to tarrye 
to doo 
to tame 
to tumble 
to tempt 
todetermine, or end 
to witnes 
to bring to nothing 
ro appertaine 
to ſhewe 
tomakemuch of. 
Sluggiſh 

flugyiſhnes 
to little 
to much 
to earhie 
to lare 

angrye 


| inthe evening 


by night 


{3n hy morning 


——_— 


Porrtizuer., 


rocey 


efþoſar 
confortar 
14747 a dads: 
eſperar 
que fazey 
domar 
ftombar 
rentay 
acthar 
teſtemunhay 
4'11quilar 
per! encery 
moſtrar 
aſag i, 

Tr "14! 'coſs 
priquica 


dema fi ads poucs 


mat 

muy ſe 'o 

muy tar lo 
yredo 

a tarde 

de neyte 

polz maniand 


me: idic 


kaeridie 

mox, ſtars 

vna, famul 

guamobrem 

yſque ad 

Ad niefſet _ 

£0825 verſts 
eta hora? 

,empus 

fimul 

Contra 

jra eſt profeRe 

Non &lt 

edere 

fuo 

decem 

duodecin 

viounti 

v&oginta 

dentes 


digiti —_ 
faber 19nar1us 
culcitra 


menſa 
Quadra, 01bi 


Francois. 

a midy 
S#ncontinent 
en[emble 

pour quelle cauſe 
tſques 
weſteitcels 

a Bruges 

a quelle bhenre ? 
temps 

enſemble 

contre 

5 efF 

x efF 

4 manger 

deux 

drix 

douſe 

vinge 

offante 

denis 

ort aux des piety 
charpeniur 
cou'sl 

table 

trenchoir 


Flames. 


tſnoens 
terſtont 
regader 

ter wat ſake 
ror 

ten waer 

re Brugghe 
rewature 
tijt 

teſamen 
teghen ,» 
tis ymmer3 
ten 18 

teten 

twee 
thiene 
twaelve 
twintich 
tachtentick 
tanden 
teenen 
timmerman 
tyke 

tafel 
ectlegrs 


Alleman, 


des mitt ags 
eylends, bald, l1ghs 
amptlich 


wes halben, auf v4 vt 
{6 


Wo hut nit vere 

( Bragk * 

(# was find 

{et 

(uſammep 

wider 

e: iff warlich alſs 

e: if} nicht alſo 

eſſen 

{ weep 

(chew 

(welffe 

({wentzig 

acht(iyg 

{anew 

(chen 

(immer Wd 

reppich 

raffes 

«rhe» 
& metue 


A et fo tows ud ac 


i 4. g—_Y a bd i a6 « 


th 


his 


2 mediodna 

liego 
juntamente 

porgue cauſa 
alta 

k eſſo no fuera 
a Brujas 

a que hora 
tiempo 
juntamente 
conmra 
aſſes 

no es 

de come 
dics 

dos 

doze 

veinte 
ochenta 
dientes 
dedos de los pies 
carpenters 
colcedar 
meſa 


calle 


E[eignel, 


Traliem. 
4 hora & d:ſinars 


4 queithore 
snfieme 


on) qual cagione 


Ret ne foe 
4 Bruz $ie 
a che heya 


damangiar e 
due 
dicee 
dodics 
vints 
offranid 
donts 
4iza de biedd 
faligr ams 
colt res 
tanols 


rs 


—_—————— 


Anglow. 

Ak? 10One 
by and by 
to gether 

for what cauſe 
at 

if that were not 
at Bruges 

at watacloek 
erme 

to oether 
againſt 

it is ſurely 

It15 not 

to cate 

woo 

ten 

twelve 
wentie 
eightie 

teeth 

fo ors 

a Carpenter 
atyke of bed 
a table 
atrencher 


| 


Pormguerz, 
69 Mmeyo dia 


leg 7 

4 SR 
P*r que can 
are 

ſe iſſe nas fra 
a Bruias 

a que hoya 
Fempbe 
Iuntamente 
contra 

«ff: he 

nas he 

de comer 
def 


| dAous 


dee 

V31itO 

ovtentd 
dentes 

dedvs dos peer 
car pinteyra 
eolena 


: ies 


prato pequens 
3 


{calze, 


L #tin. 


'fcalz, aſcenſus, gradus 


eurris 

forceps, py ragra 
"*eriticum 

ceſpites, paluſtres 
toga 

lingua 

Cor 

teculz 

'Ninnum 

ramus 

{criblita, libum 
dies ſolutionis 
familiare 
ſtanneum poculum 
Corpus 

caput 

crines 

cupa 

funale 
infundibulum 


pellis 
12nlsSs 


Scire,cognoſcere 


Frangois. 
montee 
four 
tenaille 
froument 
rourbes 
robbe 
langue 

le ca ur 
tucles 
eftain 
branche 
fart re 
terme 

a pprivor ſe 
pot d'eftan 
le corps 

la teſte 

les cheuetx 
cuue 
forche 
entennorr 
la pear 


le fen, 


Seances! 


Flames. 


trappe 
coren 
eanghe 
terwe 
torven 
tabbaert 
ronghe 
therte 
tichelen 
tin 

tack 
taerte 
termijm 
tam 
tenne pot 
elif 
thoofr 
thayr 
tobbe 
tortſe 
trechter 
tvel 
tvyer. 


Weten 


Alleman, 
"= trappe, ſtegen 


thurn 
28nge 
weire en 
forffen 

ein rock 
xwng 
hertz” 
Wegelen 

(/ mn 

{wes 

Lots freablin 
termsin 

{am 
{innen becker 
letb 

haupt 

haar 

uber, butts 

Echet 
trechter 
haut 


fewr. 


| 
VF ifſen , ver ſtehen 
" "eſrallera 


<&————— 


— — 


— — 
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Eſp a gnal. 
eſcallera 
eorre 
eenata 
erigo 

turuas 

ropa 
Tlengua 

el coragon 
rejas 

eſtaſio 
ramo 

rorta 
rermino 
Comelſtico 
potede eſtafis 
elcuerpo 

la cabega 
los cabellos 
cuba 
hacha 
embudo 

la pelleja 

el tuego. 


Saber 


tenaglie 
forments 
torba 

veſte 

lingua 

$1 cu0re 
regole 
ftagns 

rams, braned 
tortd 
$ermine 
domeſtics 
vaſe diftagus 
s/ corpe 
lateſia 

il pelo 

cubs 

forchis 

lors 


| la pelle 


| il funcs, 
Saperi 


a ſteyer 

a towre 
tonges 
wheat 
rurfkes 

a gowne 
atounghe 
the heart 
tyles 
tynne 

a braunch 
a tart 

a rerme 
tame 

a tynne pot 
wy bodye 
thehead 
the heare 
a tubbe 

a torch 
atunnell 
theſkinne 
thefyre 


} Teoknowe 


—_— 


Angieh, 


——— 
— —_— 


#ſcada 
rerre 
tenat 
frige 
7148 
r0upes 
lingo 5 
0 coracas 
telhas 
eftanho 
ram 

bolo 
rerme 
domeſtico, decaſa 
vaſe de eftanhe 
6 cor p0 

« 7 ece 
0s cabells; 
cuba 
tochs 
embute 
pelle 

6 fogo, 


Saber 


Portoguez. 


vec 


F 5 n, 


velle 

expcaAare 

atmare 

falari 

lactare 

abdetre, celare 

mitigare ( gregare 
Congertre, cogere, Con- 
proficere, progred1 
ſecurum redderie 
iungere 

rexere 

expendere 

comminiſci 
execrarialiquem,impre- 
capere, prz-( carialica; 
hendere, condemnare 
commurare 
acuere 
candefacere 

movvere 

motare cunas 
paſcere 
conſecrare 


ekendcrc 


r ANCO!S. 
veuloir 
attenire 
armer 
-reconforrey 
allaiter 
7214 {/er 
adouritr 
aſſembley 
auancer 
Aafſeurer 
zotndre 
r7 ſtr e 
deſpendre 
feindre 
maudtre 
prendre 
177 
cha nger 
eſqutſer 
blanchir 
Temucy 
bercer 
paiſtre 
beniy 
emenfirer 


willen 
verbeyden 
wapenen 
vertroolſten 
vocſteren 
verberghen 
verſocten 
vergaderen 
voorderen 
verſckeren 
voeghen 
weven 
wigheven 
verficren 
vloecken 
vanghen 
verwijten 
wifſſclen 
wetrten 
witten 

V Errroeren 
wieghen 
weydcn 
wijen 


xeitoghen 


Flamen, 


'Alleman. 


wollen 

warten 

waffenen 

troſien 

ſaugen 
verbergen 
beguti7en 

ver [amelen 
befurderen 
ver/icheren 
fugen 

Webcn 

auſreben 
erdichten erdencken 
fluchen, ſchweren 
fangen. greiffen 
veryrtheilen 
verwechſe en 


| ſchleifen. ſch rpſengyer(on 


weiſ( machen 
bewegen, vmbruhren 
Weegen 

Wey den 

werhen heyligen 
weiſen,{ exgen 
querer 


Ffpaignel. 


guerer 
eſperat 
armar 
conſolar 
mamar 
eſconder 
amanſar 
ayuntar 
adolantar 
aſſegurar 
ayugrar 
texer 
guſtar 
fingir 
maldezir 
render 
juzgar 
cambiar 
aguzar 
tec 
mouer 
miecer lacuna 
Apacentar 
confagrar 
demoſtrar 


Italics, 


volere 
aſpetrart 
a1mare 
confortare 
nudriv s 
naſcondere 
addoleire 
congregare 
promomuere 
aſrteurare 
Uu7nere 
reſſere 
dar fuera 
fingere 
biaft emare 
prendre, preguons 
condennge 
cambiare 
aguf zave 
imbianchi e 
rimmowere 
CUWNAre, cullare 
paſcere 
conſacrare 
remeoſtrare 


Anglon, 
to will 
to waite for one 
toarme 
to comfort 
tO NOUrce. 
to hide 
to make ſweet 
to gather to gether 
to aduance, or turther 
to aſſure 
totoyne 
to weave 
togeeve out or beſtowe 
tO zmagen 
to curtte 
totake, or catch 
to condemne 
to chaunge 
ro whet 
towhyten 
tO remoYe 
torock a cradle 
to paſter 
ro halowe 
0 ſhewe 


— — 


| 


Porfuguet. 


querer 
eſperar 
armay 
conſolar 
mAmdy 
eſcondny 
amanſar 
atuntar 
attant Ay 
ſſequrar 
41witar 
veſſer , 
Loſtar 
fanger 
mal dize? 
prender 
Ig ar 
camb iar 
a4fucar 
embianguerey 
mouer 
bercay 
apacentar 
conſagrar 
amoſtr ay 


calctacex 


Latin. 

calefacere 
pugnare 
conſequi 
iciunare 
conorquere 
cadere 
habitare 

uzrere 
dere 
deſtruere 
ſubmovere 
eri, evenire 
inaurare 
rem abſumere 
Excitare 
deſerere, derelinquere 
coſitemnere, Vituperare 
admonere 
condemnare,damnare 
intelligere 
1ztitia afficere, deleQare 
retrere 
vim adferre 

explicare,cxplanare 
ſequi 


Francois. 


| chauffer 
combatre 
| Congquerir 
Teu/ner 
tordre 
cheouwr 
demourer 
demandey 
defendre 
deſtruire 
debeuter 


dewenity 


dorer 


p ſpondr 


deſuulley 
delaiſſer 
deſpriſer 
rament euoty 
condemner 
entendre 
re froutr 
eſpouent er 
cer 


declarey 
| ſyjure 


_—_— 


Flamen, 


wairmen 
vechten 
vercrijg 
vaſten 
wringhen 
vallen 
woonen 
vraghen 
Weeren 
verderven 
verſteken 
worden 
vergulden 
verteeren 
wecken 
verlaten 
verſmaden 
vermanen 
verdoemen 
verſtaen 
verblijden 
vervaren 
vercrachten 
verclaren 


volghen 


O— 
— 


Alleman-. 
women 
j- &ri Vheus 
a en, krierew, 
fiften * © © (hommen 


dringen, nottzren 
files © 


Wo/nen 
Fagen 
®. 
verderben 
Verſtecken 
werden 
vergeu/den 
ved 
auffwecken 
verlaſſen 
verachten,verſchmehen 
vermahnen 
verdammen 
verſtehen 
erf7 cuwen 
erſchrechel 
vberweltigen 
erkleren, auſy legen 
folgen 
calentar 
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FT 


calentar 
pelear 
conquiſtar 
ayunart 
torcer 
Cacr 
morar 
reountar 
der 
deſtruir 
arredar 
venir aſer 
dorar 
aſter 
eſpartar 
deſemparar 
menoſpreciar 
amoneſtar 
condenar 
entender 
alegrar 
eſpantar 
forcar 
declarar 
ſeguir 


Eſpaignel, 


| 


Italien, 


rs[caldare 
combattere 
acquiſtare, conquiftare 
digtunare - 
forcere 

cadere 

habitare, diyorare 
demandare 
diffendere 
guaſtare,diſtruggere 
ributtare 

dinenire, drent & 6 
dorare 

[pendere 

de ſtare, ſneglare 
abandonare 
deſpregiare 
ammonire 

dannare 

intendere 
rallegrare 
ſpauentare 
ſferzare 
dichariare 


| 


ſequire 


Anglop. 
to warme 

to fight 

to obtaire 

to faſt 

to wring 

to fall 

todyell 

to demand 
todefend 
todeſtroy 

to putaſide 

to be 

ro e1lt 

to diſpend 

to waken 

to forſake 

to diſpiſe 
loexhort 

to condemno 
to vnderſtand 
to re1oyce 

to wake a fraide 
to force ordeſlowes 
to declare 

| to followe 


— 


Portuguerz, 
49uentay 
peleyiay 
conquiſtay 
ie1uA4r 
forcer 
cayr 
07 ar 
preguntar 
defender 
deftruyr 
arredar 
vir 4 ſar 
dowrar 
g4ſtar 
deſpertay 
deſemparar- 
deſprexar 
amoeeſty 
condenar # 
entendey 
al eq ray 
eſpar tar 


forcar 


declarar 


ſequir 


implere 


Latin. 


zmplere 

inſtirucre, docete 
abalienare 

perturbare animum ali. 


ſtrangulare (cuius 
eſſe 

admirari 

fricare 

pellibus duplicare veſtes 
pena teneri , penam 
ambulare ( meteri 
corrumpere 

alere, nutrire, educare 
cettarepignore, ſponſio- 
Juorari (nemfacere 
gelate,congelare 

JAccete 

exite, egredt 

lavare 

ſubmergi 

operart 

offendere 

tollere, auferre 

flete, plorare 
publicare, divulgare 


| 


f 


1 


Frangois. 
empliy 
enſeiqney 
eſtranger 
re/uer 
eftrangley 
eſtre 
eſmerueilley 
frotter 
fowrer 
forfaire 
pourmener 
gaſter 
noure 
gager 
g4:gner 
geler 
rett er 
ſortir 
lauer 
noyer 
ouvrer 
offencer 
oer 
plewer 


Publscy 


* 


vullen 
wilen 


vervreemden 


verſuffen 


VEerwo rohen 


welſen 


veriwonderca 


wryven 
vocderen 
verbeuren 
wandelen 
verderven 
voeden 
wedden 
winnen 
vrieſen 
worpen 
wegaen 
waſlchen 


verdrinckem 


wercken 


vertoornen 
wech doen 
| weenen 

vercendighen 


Alleman, 
| erfollen 
viderwe;ſen, lehveps 
entfrembden 
| behummeren 
erwurgen 

ſeen 
| verwunderes 
retben,hratzen 
| AS 

in ftreff falles 
ſpatrueren 

verderben 

ernchren, aufer(tehep 
Wetren 


| gewimnen 


gefrieren 
werffen 

auſ\y gehen 
waſchen 
ertrincken 
arbeiten 

gorny macheyn 
hmwes thun 
weynen 


verks ndigen 
henchir 


a<« a 2 R S«& 
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Eſpaignol, 


henchir 
enſenar 
eſtranar 
deſuariar 
ahogar 
fer 
maraullar 
fregar 
afforar 
caer en la pena 
paſſear 
deſtrutr 
criar 
apoſtar 
ganar 
Elar 
aroiar 
ſalir 
lauar 
anecar 
obrar 
ofender 
quitar 
l!orar 


publicar 


| 
| 


Iralien, 
empire 
#nſegnare 
alienare 
ſognare 
ſtrargelare 
eſſere 
marautglare 
fFegare 
foderare 
cadere in pena 
Paſſegg:are 
diſtruggere 
n4drire 
far ſcommeſſe 
gxnadaznare vincere 
«ag rhiacciare 
$7 frare 
an4ar faord 


lauare 


ann"g irc, ſommergere 
lerare ,trauagltare 


A. tr are 
le:44r wia 
plangere, logrimare 
þ%4:tcare 


W— — -- 


_ 


Anglew. 
to full 
coinſru& 
to be eſttaunged 
to dote 
to ſtrangle 
to be 
to wonder 
to rub 
to lyjue a garment 
to torfaite 
to walke 
todeſtroy 
tocherrith 
to wage 
to winne 
to vreyle 
to calt 
togo Our 
to waſh 
todrowne 
toworke 
to makeangry 
:0 put a way 
to weepe 
to publiſh 


Portuguez, 


encher 
enſinar 
eſt ranhey 
de (uariar 


afogar 
fr 


m4rautlhay 
es fregar 

IT Ar 
cayr nd pena 
paſſear 
de frumr 
criar 
apoſtar 
ganh ar 


I encaramelluy 
| deytar 


ſayr 
lauar 
aſogar 
0b rar 
offender 
Iirar 
chorar 


pubricar 
L 


% 


P:icati 


piſcart 

abtre 

12nofcere 

perficere 

plicare 

previdere 

perdere 

peiilere, ponderare 
extraherc 

reddere 


firmare, munire ,alligare 


exprobare 
rehſtere 

negare 

Calpir are 
domnniturire 
inventre 

fallere 

fatigare 

: ere, im buere 
txdio, moleltia affici 
terere 

expavere 

viſcre 


! peſcher 

| Pen alley 

| pardonner 

| acheuer 

| ployer 

| preueomn 

| perdre 
peſer 
firer hors 

| rendre 

fortifi cy 
« reproche; 
| reifter 


rewſcr 


| {ouſpirer 


| 
| 
| 
| 


[ 
| 
| 
[ 


auor forms! 


router 


| £10mpe; 


Laſſer 


| terndre 


| 
| 
| 


ennuyer 
v/er 

| £jpouurnt er 
| viſiter 


ventilare, ventum facere | venter 


Franc01s. 


CH ———_—_ — 


viſſchen 
wech gaen 
vergheven 
voldoen 
Vouwen 
voorfen 
verlieſen 
yeghen 
wrttrecket 


| weder 7 ohev e: 


-— — 


_— 
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, veiten 
| Verwijten 


wedeiſtacn 
weygheren 
veiſuchten 
vaeck hebbeu 
vinden 
verſchalcken 
vermocden 
verwen 
verdrijten 
verſlijten 
veiſchricken 
viſiteren 
Waceyen 


Flames, 


Alleman, 
| fſehen 


| hinweg gehen 

' ver( then, vergeben 
| vollenden 

| falten 

| firrſehen 

| Verizeren 

| Wagen 


| auſzihen 


ee ee 
—— —_— 


— — 


—_— ———__—— 4 


' widerreben 

0 fe ftrgen,beſchirmen 
{thelten 
widerſteher 
Wetlrercn 
erſeufſt( en 
ſchlaffer: '7 ſeyw 

fin: Fn 

betriegen 

mud machen 
eintunehen . ferbe:: 
verdrieſſen 

verſchleiſſen 

erſchrec ke " 
beſnchen 


R& 24147) 


peſcati 


hay wy 


an 4 a avs A £& &@A ww 


pelcar 

irle 
perdonnar 
acabar 
plegar 
vVeranres 
perder 
peſar 

facar fuera 
boluer 
fortalecer 
caherir 
reſiſtir 
rehular 
ſofpirar 
tener ſucno 
hallar 
enganar 
canſar 
tenir 
pelay 

viar 
eſpantat 
viſitar 


AMCNTAT 


F/þ aignol. 


Tralien. 
peſcare 


an4ar via, partire 
perdenare 
adempire 

pregare 

ant tuedeze 
perdere 

peſare 

eſtrarre 

rendere 

muraye fortificare 
rinfacetare 

| reſiſtere 


ric: [are 


"ſoſpe "a1 E 
| ſonnarchiay, 
Froure 
ing art” are 
|- | nc are 
Oe 
[ rincye/ CES 
x; 
| 


Logorare . L 4 44/7 s Ye, 


#þ: ent are 
| viſitare 
ſpirare,ventare 


_— T_T — 


—— — - —_ 


_ 


A — 


ng on, 

to fiſh 
ro 20 away 
ro forgine 
to accompliſh 

ro folde 

toforeſce 

tolerze 

to wepe 

to pullout 

tO Zeene againe 
ro fortifie 

to caſt in onestecth 
torefiſt 

tO denye 
to figh 

tO be fieapic 
rofinde 

tO leceavec 

Owar vweerie 

tO dye colours 


ft) yea rke. O1 grecue 


"0 wea rc out 
!'Obe ateard 
tO viſet 

:9 blowec 


Z 


©» 


peſcar 
zr/e 
perdeay 
Acabar 
pregar 
verantes 
perd:y 
peſar 
Tirdy fore 
Fornar 
fortalecer 


r-/ifttr 
refo/ay 
ſofpirar 
fer ſons 
achar 
£7 4nay 
canſar 
Fengar 

| peſar 

| v/ary 
eſpantar 
| viſitayr 
at may 


———_——— EE 


deytar em yoſire 


rangols- 


viciſca | Vengey 
viveilare | vealler 
Volare voley 
vincere Vainere 
PUrgAre, verrere | ner oyey 
frigore. conſtring! engeller 
obliviſci oublier 
tmere. craindre. 
Corollarium,amplius | <Aduantage 
amichs am 
amice amiablements 
fortis vaillant 
fortitudo vaillant'(e 
fortiter vailamment 
ſapiens fag: 
fapientia ſageſſe 
prudenter ſagement 
Guaruor guarre 
quadtarus,quadriguius | guarre 
quinque ing 
quirdecim quin( 
quinqua zinta | crnquante 
faericalum feneil 
imputitas, turpitudo | vilewes 
ac au 


— 


————_—_— 
— 


wreken 
waken 
vlieghen 
verwinnen 
vaghen 
verviieſen 
veroheten 
vreeſen, 
Voordeel 
vrient 
vriendelijck 
VIOOM 
vrioomheyt 
vromelijck 
WHS 
wylheyt 
wijflijck 
vicre 
viercant 
vive 
vijfthien 
vijftich 
venckel 
vileynſchap 


vanden 


Fl amen. 


| 


Alleman, 


| vergelten 
wachen 
fliegen 
vherwindey 
fegen, 4eren,repnigen 
erfrieren 
vergeſſen 
forchten. 
Ein wvortheil 
frandt 
| Feundtlich 
| manlich flarck 
| manheyt, dapfferkeyd 


mannlich 


wel 
wer/ſheyt 
weiſTlich 


vier 
j vierecket , gevierd# 


funſf 


ſchande 
von 


Efpaignel. 
vengar 
velar 
bolar 
vencer 
limpiar 
elarſe 
oluidar 
temer. 

Ventaja 
amigo 
amigablemente 
valiente 
valentia 

vValientemente 
Fal bio 
ſabiduria 
{4114mentre 
quairo 
quadrado 
C1NCO 
quinxze 
CINcue nta 
hinojo 
vella quatia 
d6 


_——— — — 


Italien. 


vendicare 
veggiare 
v9 lare 
vincere 
purgare 
gelare 
obli are. dimenticare 
rtemere 

V antarzto 
amico 
amicablemente 
valente dabene 
valore probita 
valentemente 
ſavio 
faeg: 0 
ſaue? 74 
Qu, ittio 
quaarate 
cinque 
quindiet 
c1Nquanta 
ſrnnocchis 
vilena fu rfantes 
del, dal 


Anglow, 

to revenge 
[to wake 
to flije 
to vanquiſh 
to [weepe 
to befroſen 
co for "ET 
to feare 

A. Vantage 
a frinde 
findlic 
valiant 
valiai tnes 
val:anthe 
wyle 
wiſdom 
wyſelye 
fFoure 
foureſquar ( 
Fyue 
ftifreene 
hftie 
fenucll 
villanre 


of that 


Portugucz. 
vingar 
Vigtar 
auoar 
vencer 
a'mpar 
gea-/e 
eſquecer 
temer, 

Ventagem 
FLOTE 
amizauelmente 
valente 
valentia 
val-ntemente 
fahio 
ſabid-y1a 
ſabraments 
J44tre 
gutdrage 
Cinc9 
guinye 
cinronntd 
fe iche 


velhacarid 


*% 
— 


Latin, 
guid 
cuins eft? 
quid rei? 
multum 
plenum 
plene, pertes 
Quis 
"Cuias? 
cur 
quorinm 
quod 
quo 
mirus, mirabilis 
mire, mirabiliter 
inconſtans, mobillis 
tenaXx,avidus parcus 
mirum 
tenas1tas 
bene 
bene mane 
ante oculos tuos 
EX 
quo abis? 
continuo 
langinquam 


_—_— 


[ 


mm, 


a 
— — 


Francois. 


K8 
a qui eFF cela? 
quelle choſe? 
beaucoyy 
p lin 
plernewent 
gut 
d'or eſtes yous? 
a quoy ? 
pourguoy 
l guck 
a rout quy 
MmErUEelUUX 
m-rueileuſement 
variable 
chtche 
merveile 
cluichete 
bien 
bien tempre , matin 
devint vous 
dehors 
ci alle vous? 
incontinent 


loing 


Flamen. 


wat 

wiens is dat? 
wat dinck? 
veel 

vol 
volcomelijck 
wie 

van waerzijdy? 
waertoe? 
wacromme 
welck 

waer mede 
wor:derlijck 
wonderlycken 
wanckelbacr 
Vroer 
wonder 
vroetheyt 
wel 

wel vroech 
voor u 

wrt 

waer gaedy?- 
vius 

VELrS 


Alleman. 


3 45 

wes if das? 
was fur ein ding / 
viel 

vol 

vollk anmlich 
Wer 

woherſeydt tbe? 
wargzu ? 

war um 
welches: 
W4rm:s 
wunder 
wwnderbarlach 
wanckelmutig 
bunds7, kary 
wurnder 


gierigkeyt, karghop 
» wol 


ſebr fuhe 

wor ench 

auſe, 

Ww»2 gebet thr hin 2. 
al: bald 

wet , ferrn, 


A Oo wn uu Ht Ge OG aA af SO 64 m=a.,ns 6A .AS 


> 


Efpaiznel. 
gue 
cuye es eſto? 
que coſa? 
mucho 
lle no 
complidamente 
quien 
de d'onde fois? 
a que? 
porg'ic 
elqual 
con que 
maravilloſe 
maravilloſamente 
mudable 
eſcaſo 
maravillz 
elcaſſeza 
bien 
temgpgrane, de manane 
lelante VOL 
tera 
adon de 152 
luego 
lexos 


Italien, 


| che 

dich e queſts? 

che coſa? 

ms{to,a (ſai 

pre'o 

Prexnaments 

cht 

due freto? 

a che per che? 

porche 

quale 

non 

may au'e l:ofo 

maru1g! eſamers! £ 
incon[tante 

an p 100 

m wrautg la 

auauria 

ben: e 

ben per tem} '2 

per 03 inane F4 at Ci 

| fore 
det andate? 
4 Þrefo 


1 leniano 0, longi 


—_— > oooo_— 


Angles, 
what 
whoſe js that? 
whatthing? 
much 
full 
perteAlie 
who 
from whence Le vou? 
wherto? 
wherforc 
W.11ch 
wher wh ith 
mM.a14eiious 
marveiloufie 
chaun geule 


- 
. 


ſparing. or nigard1it 
a WORGET 
nizgardiſhip 

v<ll 
>ccnry i ongh 
before you 
ont 
whe;e go you? 
mn: onen 4, 
$41:C 


Z 


v 


Portuguet. 


"7 

by quem he ite. 
que couſa? 
muyto 

cheo 
conpridaments 
11277 


4 


OO ——— >  ——— —— x Eon renee Em 


4: donde ſoy: © 
a que £ 
prrque 
0 qua! 
com que 
m1aratui b 20 (; 
mar au hoſamcnts 
rutaue 
eſc.-(ſ 
marauilha 
fie Tit (4 
| bern 
| {edo. de ma mha10 
: dane v05 
[ forg 
adonae yaes 


——— 


logs 


| 1.nge 


18 


Latin, 

vbi 

de quo 

nam 

quant:? 
hyems 

hilaris 
mercurialisdies 
Tunjus 
albus.candidus 
ſylueſtris 

nos 

veſter 

immundus 
immunde. 

Mahler 

frons 

dGigitus 

vVerus 
pes 

vidua 

auriga 

faber plauſtrarius 
conflator armorum 
textor 
pinguianus 


Francois 


*n 
} de quoy 
car 

pour combien? 

hyver 

HOY eur 
mercreds 
Tuing 
blanc 
ſauuags 
7104s 
voſtre 

ord 
ordement. 

Femme 

Font 
dorgs 
vray 
pred 
vefue 
charticy 
charlier 
armuricy 


——— — 


tiſſerand 
gra ſf:er 


— 


—— 


waer 

wacraf 

want 

voor hoe veel? 

winter 

vrolijck 

woonſdach 

Wedemaent 

wit 

wilde 

wy 

uwe 

vuyl 

vuylijck, 
Wijf 

voorhooft 

vingher 

Waer 

voct 

weduwe 

waghenaer 

wagenmaker 

wapenmaker 

wever 

vetewarie? 


Alleman, 


wo 
Warveon 
dann 

wie thenr} 
winter 
foli 

mt = 


vnſauber 
wnſeuberlich, 
VVeib 
ftirn 
finger 
wahr 


GE” 
witw #, witf aw 


fubrman,wagene9 


wagenmacher 
waffermacher 
webey 

kerts enmacher 


hn Fay, 4A wo ta ws toad © os Hoi A. a oc 


— oa is aA £a OA 2a om ©. 


adonde 
de que 


r quanta? 
1nuierno 
alegre 
miercoles 
Tunio 
blanco 
ſaluage 
nos otros 
vueltro 
fuzio 
ſuziamente, 

M uger 
frente 
debo 
verdadero 

ie 

iuda 


carretero 
Carpintere 
armer6 
texedor 
candelers 


E [haignol, 


Italien, 


done 

di che, dache 

perioche 

perquants? 

inuerns 
allegramente 

mercoleds, 
Gruguo 

bianco,btance 

ſa /uatieo 

not 

voſtre. Vo ſtra 
ſporco,bartto 

ſporcamente, 

AMogle, donna 

fronte 

aito 

Vero 

prede 

vedud 
careitiero 
caarettiers 
4&1 maruols 
tefittore 


hreccone, candela: e 


—_— 


for how much? 
the winter 
inerrye 
wenſdaye 
Tune 
white 
wilde 
wee 
your 
foule 
lquilie, 

A woman 
a forchead 
a finger 
true 
a foote 
a Widowe 
a wagonman 
a wazonmaker 
a wepenmaker 
a wever 
a chaundier 


Portuguez, 


| adonde 


de que 
ca 
por quante ? 
Iuverno 
alerre 
quarta feyra 
Iunho 
brance 
ſaluagem 
nos tutrros 
vaſſo 
ſato 
ſuiamente. 
A olwer 
tefta 
dedo 
verdadeyro 
pe 
VIMUIG 
cCarrereyro 
carpinteyrs 
armeyo 
teſſelas 
candieyro 


5 


inkadr 


__— — - 


flabellum 
piſtrinum aquarium 
piſtrinum ventilatum 
ſcabellum 

thorax 

DutriX 

dolium 

ventus 

aqua 

Caro 

Jupus 

vermis 

rana 

pulex 

farcimen, lucanice 
olus 

placenta 

vinum 

cera 

nuber 
purgatorlusignis 
12015 

vines 


Gjix 


teinturier 
euentorr 
molin a eaue 
molina vent 
marchepied 

pourporns 

nourrice 

ftonneau 

vent 

eau 

chair 

loup 

ver 

grenoutl, 

puce 

ſauciſſe; 

poree 

flans 

VN 

c:re 

nuze; 

purratorre 
eu 

vVigene 


fx 


Francois. 


—_—_——p_—__ 
— 


Cu mnt —— en ene In en IE A —— ——  — 


| 


Flamen, 


Vervwer 
wayer 
watermeulen 
wintmeulen 
voetbanck 
wambeys 
voelter 
vat 

wint 
water 
vleeſch 
wolt 
worm 
vorſch 
vioo 
worſten 
WArmoecs 
vladen 
wijn 

was 
wolcken 
vagevyer 
vyer 
wijngacre 
wilghe 


——————— 


Alleman, 


ferber 


mucken wede! 
waſſermule 
windtmule 
ſchemel, faſ{banck, 
wamme ft 

amme, hehamme 


ens kraut 

fladen 

Wern 

wachs 

Wolrken 

fer fewvy 

fewwer 

Werngarten 

wed ' 
fexrorere 


 barondl, 


tntorero 
aventadero 
molino de agua 


molino de viente 


banco de pies 
1don 

ama 

bari!, rone 
vViento 

agua 

carne 

lobo 
guſano 

rana 


ulga 
fonganigas 
berca 


tortas 
vine 


cera 

nube 
purgatorie 
fuego 

viſia 


faulzc 


Italict, 


| tntore 


ventols 
moline dVarqua 
molino 4 vento 
ſcanno 
giupprone 
ablia, manmad 
vaſe 
Vornre 
acqua 
rarne 
lups 
Verme 
rana. raocchi? 
publice 
ſalfſeets 
bartagt 
torteletie 
ving 
cera 
wuuole 
pwgator'e. 
| Bice 


vite 


| ſalics 


| 


Anglow. 


adyer 

a wayer 

a watermyl] 
a windmyll 
e fovte ſtogls 
2a dublert 

a nourſle 

a bate 
winde 

water 

flcaſh 

a wolfe 

a wWoOrme 

a frog 

a flee 
pounddinges 
pottage 

a flawne 
wyne 

wax 

cleudes 
purgatonie 
a hire 

a vineyard 


a wilhye 


Portuguez, 
| tintoreyre 
Auanador. aun 
moynhede agua 
moyn'/'0 Ae vents 


g:bas 
ama 
barril, tonel 
vents 
agua 
Carne 
lobo 
vicho 

| 1414 
pulza 
longayca 


111078 

| purgatori 

SHE 
fogo 

| vinha 

| ſargueyrs 


bance de per,eſcabelie 


Latin. 


arer 
eneſtra 
aqualis,gutturnium 
avis 
piſcis 
carnatium, Ianiarium 
carcer 
orcus 
ebdomas 
lana 
caupo 
hec caupona 
radix 
taberna, officina 
ſemita 
pabulum 
forma 
veneris dies 
hora 


pax 
pabulum, paſtio, 


Francois. 
pere 
fene/tre 
eſeutere 
oyſcau 
Poiſſon 
boucherte 
priſon 
porceau 
ſemai ne 
laine 
hoſte 
hoſteſſe 
yacme 
bout19que 
pred. ſente 
fourrage 


forme 


vendredy 
heure 
paix 


| paſture, 


— 


_= —— — —_—_— 


Flames, 


vader 
venſter 
waterpot 
vochel 
viſc 


vleeſch-huys 


vanghenifle 
vercken 
weke 
wolle 
weert 
weerdinne 
wortele 
winckel 
voetweck 
voeyer 
Vorme 
vrydach 
ure 

vrede 
weyde, 


"Pp 


Alleman, 


vatter 
fenſfter 
waſſerhafen 


vogel 


| fſcb | 
flerſchhauſe , met(ig 
gefenchmuſf 
ſehwein 
woche 
woke 
wirt 
Wirtm 
wurtzel 
| krom, laden 
ve 
1 


Eſpaignel. 
padre 


ventana 
pichel 
aue 
peſcado 
CAarniceria 
carcel 
puerco 
ſemana 
lana 
hueſped 
hucfheda 
fair 
tienda 
ſenda 
afto 
orma 
viernes 
hora 


pas 
vaſto. 


Itaken, 

| padre 

feneſtra 

vertind 

vecelio, angels 
peſce 

marcells, beccaria 
pregone 

porco 

ſertimana 

lane 

hoſte 

hofteſſa 

radice 

bot teg 4 
ſentire 


paſtura 


forma 
venerdi 
hora 
pace 


paſcolg, 


| a 


Aneglow, 


a father 

a wijndowe 

a waterpot 

a birde 

a fiſh 

a fleaſh houſe 

a _ 
ogge 

weeke 

woll 

an hoſt 

an hoſtcſle 

2 roote 

a ſhop 

a foote-path 


foder for beaſtes. 


a forme 
fryday 
anhowre 
peace 
paſture. 


Portuguet. 


ay 
BI 
pichel 
aue 
peſcade 
carnicard 
radea 
Pporce 
| ſemans 
[4na 
hoſpede 


| hoſþeda 
rank, 

tends 
vereda, ſenda 
paſta 

forma 

ſefta fiyra 


| hora 


"IR 


Sequuntisr 


Latin, 
& equuntur 


© Coninzationes, 
is X 
Coyiugatio 
VE101 Habeo. 
Tndicativus modus, 
Haveo 
haves 
haber. 
Habemus 
habetis 
habenrt. 
Habebam 
habebas 
habebar, 
Habebamus 
habebatis 
habebanr. 
Habui 
habuiſti 
habuis. 
Habuimus 
habuiſtis 


habuerunt, vel habuere. 


les Coniugations. 


La Contugaiſon du 


mes 


Flames. 


Hier na volghes 
de Conmgatien, 


De Coniugatie vane 
woort, te Hebben 


Indicati vis modus . 
Ick hebbe 
guy hebr 
y heeft. 
Wy hebben 
ohy lieden hebt 
ſy hebben. 
Ick hadde 
ghy hadt 
hy hadde. 
Wy hadden 
Frome hadr 
hadden, 
Ick hebbe ehehadt 


| phy hebt ghehadt 


y heefr ghehadr. 


Wy hebben ghehadt 
& q (nan hebr ghchadt 
Y 


ebben ehghac , 


C'S] 


Alleman. 


Hier nach folgen 
dic Coniugationes. 


Contug tion deg 


' worts, Haben, 


Indicativusmodts. 
Ich hab 
au h 1b 5Þ 
der hat, 
VVir haben 
thr habt 
fre baben, 
Ich hatte 
du hattefF 
der hatte. 
VVir hatten 
thy battet 
fe hatten. 
Ich hab gehabt 
auh 15f gehabt 
der hat gehabr, 
VV ir haben gehabt 
thy baht g rehabt 
'T haben gehabt. 
Aque 


B/ſþ aignel. 
Agus figuen 
las Contugaciones, 


Coniugaciong'el 
verbo,. Auc?, 


Fnla manera de moſtrar, 


Yo he 
tu has 
aquet ha. 

N os otros hauemos 
VoSaueys 
aquellos han. 

Yohaua 
tu ama 

aquel auia. 

N os otr0s auiamos 
vosotros auiades 
aquellesauan. 

Yovue 
tu vuiſtes 
aquel yuo. 

Nos otros Vuimos 
vos otros Vuiltes 
aquellos yuicron, 


| 


Ttalien. 


Quiſeguitano 
la Coniugationi. 


Tonmugatione del 
verbs, Havere, 


Indicativo moe. 
To ho 
tu has 
e el ha. 
N 01 habbjamo 
Vv0t hauete 
ealino hauns, 
To hauweus, 19 hautua 
tu hawent 
eli lauena, 
Not haueuamo 
vos haueuato 
eqlino haueuanso. 
lo hebbi 
ts haueftt 


eclthebbe, 
N 6: hauemm3 
vos haueſts 


eg't hebberg, 


_—O— « 


 <W—— 


Ang low, 
Heere after follovve 


the C oniugations, 


The Contagation of 
this verbe, to Have. 


Indicative made. 
T have 
thou haſt 
| hee hath, 
| Wee have 
| yee have 
they have. 
a had 
| thou haddelſt 
| hee had. 
| Wee had 
yee had 
| they had. 
Be have had 
| thouhaſt had 
' heehath had- 
' Wecehavehad 
yec have had 
they have had, 


| 


| 


i 


| 


| V0! outteſtes 
| aquelles ouuerao. 


Portuguez. 


Aquiſeguem 
as Coniugacoens, 


Con uzacas de 
veryo Aw Is 


En la manerade moltras. 


Eu hey 


tts 146 
anuelle has 


N 05 4uemos 


V95 aueys 
aquelles has, 


Eu auia 


! £14 At4I 45 
a4 quelle aut, 


Nos awianss 


UV0s alitens 
aquelics M119. 


En 01994 


tu ouneſte 
aquelle ouue. 


N 05 outtemos 


Habebo: 


Lats. 
Habebo 

habebis 

habebir. 
Habebimus 

Fabebiris 

k abebunt. 


Imperativus 
modus, 
Habe 
# abeart. 
| Habeamus 
f abere 
Y abeant. 


Optativus 
moans, 
Vtinam haberem 
haberes 
haberet. 
Haberemus 
haberetis 
haberent. 
Habuiſſem 
habuiſſes 


Francois. 
| Þ auray 
tu auras 
1 aura 
N ous aurons 
vous auyer 
i1 acront 


Le maniere 
de commander 
A ye 
qwil ayt. 
LAyons 
aye( 
qwilsa yent. 


La manierg 
de deſirer, 
O i” euſſe 
0 [5 tu euſſes 
en! eu, 
O ſinous euſſions 
8 fi 04s enfieC 


ovriIle euſent, 


| Pauroye 
fu aurei 


Flamn, 


Ick ſal hebben 
ohy ſult hebben 
iy ſal hebben. 
Wy ſullen hebben 
hy lieden ſult hebben 
; ſullen hebben, 


De maniere 
vanghebieden. 
Hebr 
laet hem hebben, 
Laet ons hebben 
hebt ghylieden 
lact hem hebben. 


De maniere 
van begheren. 

Och oftick hadde 
ochoft zhy haddet 
och ofthy hadde. 

Och oft wy hadden 
och oft ghy lieden had: 
och of (ylieden hadden 

Ick {oude hebben 
ohy ſoudrt bebben 


Allteman. 


Ichwerd: haber: 
duwirt hwben 
er Wird?e haben. 
VViy werden haben 
thr werdet haben 
| ſie werden haben, 


Die maniere o1e art 
2 ceberen, 
Hab du 
habe der 
Laſfet ms hahen 
habt thr 
laſat ſie haben. 


Die maniere oder art 
wwunſchen, 
Och das tch hette 
das du hetteit 


das derhette, 

O das winhetten 
o das thr hettet 
0 das fie her ten, 


Ich welte ich hette ge- 
du hetteit gehabt 


(hab? 


Yoau:c 


flauras 


aquel aura. 

Nosotros aueremos 
VOSOLToSAUreys 
aquellos auran, 


Enla manera 
demandar, 


Auec 
ayaV.M. 
Ayamos 


ayed © ayays 
ayan aquellos. 


En la manera 
de deſſear, 

Si yoouiclle 
{i tu oweſſe 
h elouieſle. 

$1nos ouieſſemos 
fi vos otros ouieſſedes 
fi aquellosoweſſen, 

Yoauria 


1 Aurias 


Eſpaignol, 
Yo aure 


Italien, 


| To haurs 
tu haurat 
egli haura, 

N ot hauremso 
vothaurcte 
ezlino hauranns, 


Imperativo 
modo. 
Habb: 
cheeg(t habbt. 
Habbramo 
hahbbiate 
che eglino habbins. 


—  —  — — —— — 


Oprativo 
modo, 
| $*;o haueſs; 
| {e tu haueſſe 
| Pegli haueſſe. 
Se nos haueſiimo 
ſe voi haueſts 
[e eglina haneſiims. 
Io haxre: 


ts hamrefls 


_— 


- . — 


Anglois. 


I thall have 
thou ſhalthave 
hee ſhallhave. 

Wee ſhall have 
yee ſhall have 
they ſhall have. 


TheImperatrye 
moode. 
Havethou 
let him have 
Let vs have 
have yee 
let hem have. 


Optative 
moode. 
Oh that I had 
oh thatthouhaddeſt 


; ohthathee hM. 


Oh that wee had 
oh that yeechad 
oh that they had. 

I ſhould have 


' thou ſhouldeſt have 


— 


—_— —— 


Portuguerz., 
Eu aucrey 


I's 4ueras 

aquelle auera, 
Notaueremos 

V9s Outro auereys 

aquelli aureas, 


No modo 
de mandate 
Ha tu 
ata aquelle 
A yamos 1108 
auey vos 
41a aquelles. 


Na manevrs 
de dehar. 
Se e4murſſe 
tu ouncſſes 
aguelle cuueſſe. 

' Nos oune//:mos; 
Vos ouueſſens 
aquelles outeſ]. 8, 

Eu aueria 


fs 4uer ;46 
A 4 


habuwſiet 


Latin, 
habuiſſer, 
Habuiſſemus: 
habuiſſetis- 
habuiſſent. 
Conjunttivus modus, 
Cum habeam 
habeas 
habeat 
Habzamus. 
habeatis 
P_ q 
noalinabeam 
habe; 
habeat., 
Habeamus 
habeatis 
habeafir. 
Habuerirma 
habueram 
habvero 
habuiſſem, 
Infinitivus modus, 
Ad habendum 
habere 
kabendo, 


Francois. 
xl auroir. 
N ous aurions 
voids aurief 
3s auroyents 


Que aye 
que tu ayes 
qu'il ayt« 
Que 848 4y015 
= que v0 aye( 
| gwils ayent, 
Encas que aye 
en cas que Iu ayes. 
en cas guil ayt, 
Encas que nous ayens 
en cal que vous ayel 
en cas quilts gyent. 
| Payeu 
PP anoye on 
auray eu 
| Peuſſe cu 


© 
= 
Loy 
© 
XY 
2 
\ 


T our 4601? 
4" awoir 


ayant, 


Flamen, 


hy ſoude hebben. 
| Wy ſouden hebben 
ohy liedenſout hebben 
ſy lieden ſpuden hebbe. 


, Das ich mach hebben 
> dz ghy meucht hebheE 
£ dat hy mach hebben. 
-— Datwy mage hebbe 
Z dat ghy meucht hebbE 
dat ſy mogen hebben. 
Indien dat ick hebbe 
indien dat ghy hebt 
indien dathy heefr, 
Indiendat wy hebben 
| indiE dat Fi liedE hebt 


| indiEdat ſy iedE hebbe. 
Ick hebbeghehadt 

ick hadde ghehadr 

ick alchehadt hebben 

ick ſoude gehadt hebbe, 


Om tchebben 
te hebben 
alhebbende. 


| 


Alleman, 


das der hette gebabt. 

VVolte Gott wir hettew 
ihr hettet gehabt (gehais 
fie hetten gehabt, 


Da ich moge habtn 
das dumogeſt haben 
das or mechte haben. 

D as Wir mogen haben 

2 das thy moget | rn 
todas fie megenhaben, 
Das uch habe 
© das du habeft 
aas er habe, 

Das wir haben 
Aa thr habt 
das ſie haben. 

Da ich hatte gehab3 
ich hatte ochabt 
ich ſoll gehabt habew 
Tch hatte gehabt, 


off 


Zu haben 
danch x4 haben 


| habende. 


& 49252 


ettew 
ehadt 


1Y252 


Eſpaignol, 


gl auria, 

Nos otros auriamos 
vos otrosauriades 
aquellos aurian. 

Coninnit,vus modus. 

Como yo 4ya 
comotu ayas 
como eclaya. mos 

Como nosotrosaya- 
como Vos otros ayays 
como aquellosayan, 

© ue YOayo 
* —_ yas 
A que aquelaya. (mos 

Que nos otros aya- 
ouC VOS-OtIOSAYays 
queaquellosayaa. 

Yohe auido. 
yoauia auido 
yo aure auido 
yo onieſſe auido. 

Infinitivus 11044 , 
| For auct 
ae auer 


wicndo, 


TItalien, 


exli hawrebbe. 

k Nothauremy 0 
0thaweſtt 
exlino harebbons, 


Wi habbs 
2 che tu habbs 
$%*h"e9(t habbia. 

Che noi habbiams 
che vor habbiate 
cleglinohabbins. 
C «fs ch\to habbs 
caſo che tx habbi 
caſo chehabbis. 

Caſo che net hibbitamo 
caſo che v31habbiats 
caſa che habbins, 

To ho hauwuts 
10 haurerhauuts 
to hauro hauuts 
10 hawesh its. 


Diowv 


Por hauere 
dihauere 


bhauends. 


E 


Avglow, 

he ſhould have. 
Wee ſhould have 

yee ſhould have 

they ſhould have, 
ConuntFivns modus, 

., ThatThave 

= that thou haſt 

* that hee hath. 

32 That weehave 

Sthatyec have 

— thatthey have, 

2 Thave 

© thou haſt 

+ hee hath. 
Wee have 

yee have 

they have, 

I have had 

I had had 

I thall have had 

I ſhonld have had. 

Infinitivus mods. 

For to havs 

to have 

an having. 


Aa 32 


Portuguer. 


494uelle aueria, 
Nor autriam?s 
V0s #4t703 Aueriens 
aquelas anerias. 
| O Conuunciuos 
| C 079 en 444 
| I 41a 
| 


49's "Ye 4i4, 

N 95 9utros ayames 
V0s MAYS 
Equeiles aiad. 


Que eu 414 


2 

Fo Nos atames 
v01 4iays 
aquelies a14s, 
Eu hey 4ut do 

ou 44:14 duide 

| CH Atereyanide 

| euouueſſe auido, 


| Inknitiuo, 


P our auer 
de aver 
anernda, 


Conts- 


Latin, 


Ceniugatioverbs 
WL 


erat. 
Framus 
eratis 
erant. 
Fueram 
fueras 
.. \fucrat- 
Fueramus 
fucratis 
fucrant, 
; Ero 
:* 1eris 
>, Frrir. ' 
» Erimus 
eritis 


wr 
} 


———_ 


Frangois 


La Coniugaiſon 
du verbe cſtre. 
Te ſur 
tues 
il e#F, 
N 998 ſommes 
voi eftes 
1s ſont. 
Peſtoye 
tu eſto 
il eſtort. 
N ous effions 
vous eftief 
i eftojent. 
Pay efte 
!uaseſts 
aeſte. 
N onus auons efts 
vous auef efte 
ils ont eſte, 
Te ſeray 
fu ſeras 
tl ſera. 
N 6us ſere( 
vous ſerey 


| 


Flamen. 


De coniugatiovan dat 
woort, Zy ns 
Ick ben 
ohy zy* 
hyis. _ 
Wy zyn _ 
ohylieden zijt 
y lieden 21jn, 
Ick was * 
ohy waert 
hy was. 
Wy waren 
ohylieden waert 
{y lieden waren. 


Ickhebbe gheweeſt | 


ply hebt gheweeſt 
y heeft gheweeſt, 
Wy hebben gheweeſt | 
gy lieden hebtgeweelt ., 
ylieden hebbe geweeſt, 
Ickfal zijn 
phy (ulezizn 
y fal zijn. 


Alleman. 


ich Bin, 
Ich bin 
au bi/t 
er i5F, 
VVsr ſeyn 
thr ſe 312 
die ſeyn. 
Ich ware 
au warest 
des ware. 
V Vir Waren 
| shrwaret 
| fie waren, 
Ich war geweſen 
du wareſt geweſen 


_ — 


| erwar geweſen, 


VVir waren geweſen 
thy waret geWeſen. 
fie warengeweſen. 

Ich werd ſen 
duwirſt ſen 
der wird ſeyn, 

VVir werden ſeyn 


Wy ſullen zijr 
ghy liedenſult zjjn, 


ihr werdet ſeyn 
La 


| Coniugation des worts 


& 


Cot 


'orts 


DON» 


Eſpaignol. 


La ( oniugation 
deSer. 

Yo foy 
tu eres 
aquel CS, 

Nos-otros ſomos 
vos otros ſoys 
eguellos ſon. 

Yoera 
wW eras 
4Juel era, 

N ©$-0:105 ErTAMmOos 
* otroserades 
aquellos eran, 

Yo he 140, 
nas hlo 
aquel a f1410. 

Avemos to 
VI;aVeys fide 


Yo ſere 
tw ſeras 
aquel ſera. 


kY han do. 


Yos-Otros (greys 


Nog-otros ſeremos 


/ 


—  - = 


_- = 


— 


— 


UOPE—O o—_—_—— Oc eer_——o—w_——_—_—— - -— 


Iralien. 


Coninzatione 
del verbo, Eſflere, 
To ſono 
fuſer 
eolt e, 
N oi frame 
V0: fre Fe 
egling ſono. 
Toero, Io era 
tu er 
eq tera; 
N ot exauame 
v0! erauate 
e711 8140s 
Senoſcato 
tu /er [tato 
e271 Cſtato 
Not fiame tats 
Ly ;: fre teſtats 
[c 19 att 
[ s ſire 
tr ſaras 
e217 ſara. 
N os ſarenie 
vor ſarete 


# 


A— 


—  — 


Angloy, 
The Coniugation 
thuweoide,toBe. 

I am 
thou art 
hee is. 

Wee be 
yeebe 
they be. 

I was 
thon waſt 
hee was. 

Wee were 
yee were 
they were, 

I have ben 
thou haſt ben 
hee hath ben. 

Wee have ben 
yee have ben 
they have ben, 

I ſhall be 


; tu ſhal he 


| hee ſhall be, 


Wee ſhalbe 


| yea ſhalbe 


| vos outros ſereys 
Aa 5 


P OrmuUguers 


A Contugacacn 
deSe-. 

Eu ſou 
Its Es 
&juelle he. 

N os ſome; 
V03 ſoys 
aquellos ſac. 

En era 
{14 £7.45 


ſ 
l, . 
| at Je era 


MN os eramo-; 
V0; arenas 
; 6:6 elles eras. 
Eu hey fide 
*u has (ids 
| aquzlle ha ſido, 


A / Mn > 
{iy 0» KEN # j-&G® 


' @juello; has ſide. 
Eu ſere) 
tus ſerds 
4 7uelie ſera, 
N os outros ſeremos 


Eruine: 


Latin 
orunt, 


Sis 
fit. 
Simns 
tis 
nt. 
Optatinus modes, 
Vtinam cfſem 
efſes 
eſſlet. 
Fiſemus 
efletis 
ellent. 


Fuiſſera 
fiifſes 
fuiſſer. 
Fuiſſemus 
fuiſſetis 
fuiſent, 
{ oniuntTriuue modes, 
Cum ſim 


$ 
fit, 


Francois. 
#/s ſerene. 
Imperativus modus. 
Sous 


9 wil ſoit, 


Quete ſoye 
gue tu {0% 
gwil ſort. 

Que nous ſoyons 
gue vows ſcyet 
gwils ſoyeut, 


St ie fuſſe 
$1044 from 
Re. 


Veu queieſug 
gue tuſoy 


| qu'il ſort, 


| 


— OR 


Flamen. 
ſy ſullen zijn. : 


Weeſt ghy 
laet hem z1yn., 

Laet ons zijn 
weeſt ghylic en 


*lact henlieden zijn, 


Dat ick ſy, 
dat ghy zijt; 
dat b LY, 
Dat wy zijn 
dat ghylieden zjjt 
dat ſylieden zijn, 


Waerick 
waert ghy 
waer hy. 
Waren wy 
waer:ghylieden 
waren ſylieden, 
( oxtunbtiuns modus. 
Aengeſien dat ick ben 
dat ghy zijt 
dat by iy, 


Alleman. 
fewerden ſen, 


Se 
laſxz thn ſeyn, 
Laſes wns ſeyn 
ſeyde thr 
laſs fie ſez. 


Daiichwers 
das dn weyeſt 
das er Were. 
| Darwirweres 
das thr weres 
das feweren, 


Da ich geweſenwern 
das dugeweſenyereht 
das ergeweſenwere. 

Das wir geweſen Werep 
das ihr gheweſenwere 
das fie ceweſen weren. 


Da ich ſey 


das au ſeye#F 
P 4 erſeze. 


aquelle 


'O 


Y 


Eſpaignol, 
2quellos ſeran. 
{mperatinus modus, 
Setu 
ſea a quel. 
Seamos 
ſed vos otros 
ſean aquellos. 
Optativus mudns . 
Que yo lea 
que tu ſeas 
queaquel ſeq. 
Que nos-otros ſeamos 
que vos-otros ſeays 
que aquellos ſean. 


$i yo fucſſe 

fi tu fueſſee 

{i a quel fueſſe, 
Sinosotros fueſſemos 

fi vos fueſſedes 

k aguellos fueſſen. 
Coniunftiuus modus, 
Como yo fue 

como tu fueres 

come cl fuere. 


Itatien. 
| farants, 


Sy 
leg leſia, 

Stamo 
ſtate 
ſrtans, 


Chio ſia 


che tw / 
che eglt (ia. 


(henoi fiant® 


che vot ſiare 
che fiano, 


$*;s fois 
ſe tufoſit. 
/e egl foſſe.. 
Se not foſims 
ſe voiſuſsi 
ſe foiſſere: 


Gia ch'1is ſono 


21a che !uſes 


gia clyegls e. 


Anglow, 
| they ſhall be. 
Imperatiuts modus, 
| Bethou 
| lethim be. 


| be yee 
| lerthembe., 
| Optatiuus modus, 
God graunt I be 
; thou be 
| hee be. 
| Weebe 
{ yee be 
! they be. 


1 
| 
| Wold God TI were 
| thouwereſt 
hee were. 
| Wee were 
| yeewere 
| they were. 
| Coniunitiuns modus, 
Secingh that I am 
thou art 


hee is. 


Aa 


Portupnet 


aquelle; ſeras, 


Se tu 
ſeta aquelle, 
Seramos nds 
| ſede vos 
| ſeias aquelles, 
| Optativo. 
| Queen ſera 
iu ſeias 
aquclle ſtia, 
N 0: {21ame; 
; vos ſerays 


| aquelles ſcias. 


Fe eu foſſe 
tu foſſes 
aquelle foſſe. 
Se nos out 08 /o[[emoes 
vor foſſens 
aquelles foſſem. 
ConjunRiyo, 
Como eu for 


eu fores 


geoneliefer, 


S$imus 


Latin. 


Sims 
fitis 
fant, 


Fuerim 
fueris 
fuerit. 


Fuerimus 
fueritis 
fuerint. 
Infin;tiv4s modus, 
Eſſe 
Anſſe. 


| 


Francois. 
Que nous ſozens 


que vous ſoyer_ 
qwils ſoyent. 


Combien que ie ſoye 
que tu ſoys 
qwil ſort. 


Que nous ſoyons | 


que vous ſoyer_ 
quilsſoyent, 


Eſtre 
avoir efts 
eftans, 


Fi1N1s. 


Flamen, 


Datwielieden zijn 
dat ghy lieden zijt 
datſy lieden zyn. 


Al benick 
al zijt ghy 
alishy. 


Alzijnwy 
alzijt ghy lieden 
al zijn ſy lieden. 


Tezyn 
cheweeſt hadde 
1;nde, welendes 


| 


Alleman, 
Das wirſzyen 

das ihr ſeyet 

das fie ſeyen, 


Da ichgeweſen /ey 
das du gewe/en ſeyeſt, 
das er geweſen ſey, 


Da wir geweſtnſeyen 
das thr geweſen ſeyet 
das fie geweſen ſeyen, 
Ceyn 


Leweſen ſeyn 
weſende, 


Latin. Francois, Fl amen. Alleman, 


Comonos otros fuere. Gra che noi firms Wee be . Nos outros formes 
gomovos freredes (mos, | chevos fete yee be vos out ros fardes jo 
como aquellos fueren. gia che ſons, they be. aquellos for eno, »\ 
Aunqueyo ſea Benche ie ſia AltonghT be Aynda qui eu [eia 
tu ſeas dhe tuſy thou be fie ſeras } 
aquel ſea. che egli fa, hee be, | aquelleſeia, ft 
Aung; nos-otros ſea- Gia che nos frams Weebe N os ſeiamos 
vosſeays (mos | giachevoi fiete yee be v9s ſeiays 
aquellosſean, | gia cheſono, they be. | | aquellos ſerans, 
Infinit rows mods, Infinitiuus modus. Infingtivo, h 
Ser Ffſere To be Ser j 
vuiera tdo eſſer ſtats | to have beg | auer ſide if 
hendo, | eſſendo. being, ſends. 
a 
F1N1s, 


Senſuit 


Senluit yn.petit traite moutpropre , & treſneceſſaire 


pour ceuxqui deſirent bien {cauoir entendre, & parler 
Frangois , Italien.Eſpaignol, & Flamen, 


'DE LA PRONONCI ATION 
Frangoiſe. 


ay ou al AY ou ai diphtongue,thriphthongue ſe prononce comme x, Exemple. 
pour 2. Raiſon, en toute ſaiſon fir maiſon, 
Oy ou of Oy ou oidiphtongue fait &. Exemple. 
Bk Go Poiſſon fait Poiſon. 
iphton Eo, Ea, EL, Cu, x, OCi, Eau, 0U, eu, yeu, Ea, euy , ſeprononcent Tegerement & ſans poſe, 
& Triphton -mme: ſeor, veoir, George, beau, veau,dea, veille, ſeille, vieilleſſe, ſeigneur ceindre, 
veu, beu,cceur, ſeur, cul, coudre, ceuf, bauf, cieux , vieux, mangeailles, dueil, fueil: 


fouiller ,touiller , grenouille. Le oy prononcerez, quaſi comme , ſoir, veoir, Iorge, 
au, bau,vau,&c. 


De: Lettres eAlphabetiques ,& dela diverſite 
ae leurs ſons, 


B final eſt mute, comme cromb, plomb, leſquels morz, & (cmblables prononcerex com- 
mecron, & plon, | 


Ca 


Ca divers ſons ,comme cy defſousappert; 
Prononciations equipolentes , & equiualentes, 


C ha XA ſcia ſha chardonniez 
che xe ſce ſhe cheualier 

+» chi Xi ſci ſhy Exemplet ciche 
cho X0 iſcio ſho chomeur 
chu X11 ſein ſhu chucas. 


Franc, Eſpa. Trtal. Angl. 


Conuient en ſon, & prononciation auec le Latin, Tralien,Fſpaignol, Alleman, Flamen, & 


Ca,co,cu. | 
Anglois . comme emonſtrece mor Cacocubiraire. 
Ca, £0. Ca,co,conuent ſeulement auec PEſpaignol ou Notiſque, comme diſons: venez ca, Fran- 
cois, macon payez voltrerencon, : 
i; Ce, ci, Ce ci, ſe prononcent quaſi comme, ſe , fi Lat, Fxemple . Certain, citoyen ,certus, 


Civis. 
Sca,ſco, ſeu, Sca, ſeo, ſen, connient 2 Ja prononciacion Latine,Italienne , Eſpaignole , & Flamengue, 
comme : Scabelle. ſcorpion, ſcurrillite, &c, 
Sca,ſce,ſei, S$ca.ſce,ſci.commeſla, le,fſi. Exemple: ſauant, ſeeptre,ſcience, 
D D finaltant es polyſyllabes que monoſyllabes. eſt fouvent mute, comme Normand ,nud 
nid, Er fiapres Jadite lettre d, enſuyt vne voyelle . vovsla prer oncerez comme &t 
Exemple: Quand Hercules Allemand arrina, iltrouua legrand Edouard armes 
ad Notez quead , au commencement , d'vne dition & precedente vne conſanne, ne ſe pro- 
noncele plus ſouvent que pour a, comme: Admiral.aduocat,aduenir: dont pourtelle ſu- 
perguite; ſcemble, a pluſicurs que deuroit ſuffix efſcrireamiral, auscat, auetur, avint,&c. 
E Bb 


w__— — 


fenctrequaſi #, 


EB E, adiuers ſons, comme ſuyuamment appert J £27 feminin. 
porte, maſculin, 
| portee, creee. 

F, F, eſt a la ſos ({pecialement es monoſyllabes } ſemimute, ou mnte, comme eeuf, clef, &c, 
Ga,go, G. ſuivant 4,0. ou, u,conuient enpronunciation auecle Latin, Italien, Eſpaigngl, Alleman, 
ou, Flamen, Anglois,.comme Gargantua, Go, lias, Guſman, 

Ge. Lt. Ledit g,accompagne dyne e, ou, i, fonne comme ie, iy, Exemp. Gemeat,,giron, Gillis. giſant, 
Gna, G, ſuyvantua, ue, & ui, ſe prononcele plus fouuent comme gage,oi, exceptez en ces,dictions 
gne, gni. eninyuantes : aguater, Sue, guy, Guiſe pout cite 

Gna, Gna,gne, gn1, gno, imite a la foisprononciation Ttalienne, comme poignart , trogne, com- 
Knee, paznie, roguon, &c. Maisa cauſeqwil delire en aucunesdi&ions, comme en digne, cigne ſigne, 
en, & aucunes autres, plufieurs autheurs modernes nePecriuentil welt prononce, ainsfculement 
gu0o, pourdigne. dine, cigne, cine, & pour figne, fine. 
H, H, aſpiration ſe doit prononcer en Francois , hache reuerberant le ſon , car quile youdroit 


appeller hau, (more Garmanico) ſeroit digne d'cltre appelle mitre Vale rien, & cotromperoit 
auec la lertre, {yllabes. motz, & ditions, 

Notez quela {uſfdice leure H, renerbere la voyelle enftyvante, ſeule ment 6s noms propres, & 
ditions non ayantes ſourcedu Latin, comme, Herman, Heraand, Hetcules, Henry ,hucqueton. 
kour , hourder, haillons, &c, 


'£ 1, Latin 


c 1 I, diuers ſons , aſganoir y y Grec,jlong 

jet y e ij double contones 
oy Exemple. 
1 


: 
uily a jatouzeans, que Irus ſt ns argens, 


45 —Y C% 


L. L. double entre j, &c, conforme en ſon, l1a:lte, {li, Ho, !lu, Eſpaig. ce queſt affez ma- 
aille,,cille, laiſe aux Allemans , & Anglois a prononcer pour telle graſſeur. Verbigratiam : baille, 
ille, onille. caille, paille, aille,corbeille. ſeille, fille , coquille, &c, Excep. Ville, village, mille, &c. 

M. M, ayantee precedente & conjointeen vne fillabe , ſe prononce comme am. Exemple: 

pour Emprunter, embeu , & icelle em finale , on precedente b, ou p, ſe prononce comme n, 
comme : enbauſmer, emborgner, nom, renora, ſurnom, 

N, N, apres.eou conjointeauec icelle e, ſe prononce comme an, Exem:ple , emendement, 


pour an. ententmement, certainement, 
P. P. eſt mute, eftante finale,comne, loup, champ, &c. 
S. S.X,Z, finales,ont vn meſme ſon: comme , moys, ioyeux, frez. 


aſe, eſe, iſe, $ entre deux voyclles fe prononce comme =, aſe, cle,1fc, _ E xemple : Vaſe, dio. 
ole, vie, ccſe. miſe. choſe, eſcluſe. 
aſle,elle, $ . double differegrandementen ſon a la ſimple : comme auſh fonttoutes autres fimples 
ie, ofe, entredes doubles, & iacoit que plufieurs mal ſtilezwen facent grande difference , & eſt 
ceque ren f{uiurons leur idiotiſe, ains exhorterons la icunefſe deprendre von egarda 
Þorthographie & vraye prononciation ,fe donnant garde dQ@@ozgher ne margariſer les 
mots, comme gros pourgroſles, foibles pour foibleſſes, gras pour Mes, fines pour fine(> 
ſes, ſages pour lageſſes , bel pour belle, quel pour quelle , nul pour nulle , fot pour ſotte, 
nec vice verſa, 
T. T finales diQions poly ſyllabeseſt mute, comme vertueuſement, vigoreuſement, ſoigneu. 
ſement, hardiment, in monoſyllabis non : commenert , pert, fait guer,&c. 
Notez que t precedant ton, ſe prononcecomme {ion ou cion, exemple : imagination, 
declaration,&c, reſerue Es mots ayants, {, auant t comme, baſtion & mwiltion, &c. 
wa, ue, n1,u0,V fimple adeux diuers ſons :car quand il eſt voyelle ,il ſedoit marquer comme voyerz u, 
vocal. va,ye, a celle fin dauoir meilleure intelligence de pluſfteurs vocables equinoques & auties, 
V1, VO, dont a raiſon ſe dout ainſi marquet vu, pour donner ayde a la icuncfic {ouvenr errante 
enſcm- 


vu, coſonant. en ſemblables: comme ſoilillon , grenouille , ſouille, broililler , & in #quiuocis, 


licure lieure 
tenue tenue 

Voyelles\ oe beue Y Conſonantes 
cue cue 


vel ,vue, LeFrancois wvſe guerededoublev, wit ences vocablesenſuiuants: comme, vuider, v:- 
Vu, Vuo» hot, vulgaire ,vucil, & compolitis. 


Brieneinſtruftion pour ſcanoir lire le Frangors, 


$i voulez ſrauoir bien lire le Francois, ayer eſgard a la derniere lettre dechacune Ct. 

Qion, & a la premiere de la dition immediatement ſuyuante: car <i elles ſont differen. 

tes, a ſcguoir Pvne voyelle & Pautrecenſono : vous prononcerer la finale & Paute en- 

ig autrement non: Exempligtatia, allonsauant, auez vous fait voz negoces? 
Ayez Tuertanceque 1,m, n, r, liquides,ne ſont compriſes, en ceſte regle ; & trouneauſh 

les ditions retminees'en c, en z.,en{;, cum hac contonRione anec 1nobedientes; cat 

nous diſons auec puiſſance 8& auec orand nombre, Item ilz ont , :ilz eftoicurt , ou ils 

auront, ilz entendenteſquelz, ils , ne ſe prononce que pour il. 

Des lettres receuantes apoſtrophe. 
C&,4, db, 2,1 ,Þ, w,nw,r,0,0, qu?, regoiuent apoſtrophe. 

Vousprononcerez doacſemblables motz ſans poſe, & a vn trait: comme c'eſt, & non ce 
eſt, d'amy, & nonde amy, H'cau & nondecau, Phomme,& non de homme, quil,8& non 
qucil,Por,%& non le or,Pargent,& non le argent. &c. par la regle comme deſſas m—__ 

Cc 


Rexgula patis 
tur EXCept. 


ws A fas dS- 4s . A Aa _ 


9 © «a A 


wo 


CY —- - LAS 


maſculin Frango1s. 
Terminatio. Fxemples. Exception. | 
Le b plom 1 
lequel c arc. Except, lembic. | 
du 4 | Pied , nued, nid, 
duquel & patticip.change excepr. ite ; comme charite, | _—_ 
__ f chef. excepr. nef. ſoif, clef, lembic, | 
auquel 4 bourg, coing, towg ,foing. 4 
il j5 eſtomach, 
luy i cri. except. ſoury, formj, merci. 
celuy y Fay. except. may, paroy, fy. 
iceluy | mal,cal. 
ce m ' nom. except. faim. * 
ceſt n an, en,in, vn, van, vin. &c. main, fta, parfin, putain, uonain & tion verbale. 
ceſtuy p loup , champ, banap. 
mon q ; coq, : 1 
'on 7. ar, er, er, ir, or, ur, papier. except. mer,culier, cour, tourproturri, 
fon i dos. except. brebts, vis, perdris, marits, chauue-fouris, 
aucun c combat, except. mott, hart, deat, court, nuit, part. 


Tene warrefteray icj 4 faire mention dela mutation , &changement des lertres en. 
autres , 4 cauſe qu'on en peut trouuer intelligence ſuſiGnre en pluſicurs Grammaires 
Francoiſcs, 


T erminaiſons , Pronoms & Articles dy genre 


chacun 


—_— te 


mn. my 


es Bren rn rr nee toe 


— ——_— —— 
: 


-chacun wv trou,feu. except. vertu, eau. peau. ' 
nul X Ccourroux, faix. except. toux, Chaux, Voix, noix,poix 


quiconque Z NEXT, EXCEPT, IEtZ. # 
La maniere de former du maſculin adieflif,, ſon feminin. 


AdieQif maſculin fait ſon feminin e : commecromb,crombe. 
fait che & que: comme blanc. Grec: blanche, Gzecque. 
faite: comme laid,ord,truand:laide,orde,truande. 
participe fait ee: comme courouce, couroucee, Cree,crece. 
fait we; comme oiſif , oifine, tardif, tardine. 
fa. ue,ne: comme long, longue,malin,maligne, 
fa,ie:comme ennemy,enſeuely: ennemte,caſcuche, 
fa. le: comme mol, fol: molle,folle. 
fa. e: comme vain,vaine. bon, bonne,vn,vne., 
fa, e: comme drapier, drapicre. menager,menagere . 
comme as,es,0s : {a,ſe, comme gras,graſle. gros,grolle. ep es,epelle. 
wis fa.e;comme Francois, Francoiſe, Anglois. Angloiſe: 
fa. e: commefairt etroit,contraint,faite,etroite,contrainte. 
v fa. e: comme rompu.pelu,venu, rompue, pelue, venue. 
x faſe:ccomme vertueux, vicieux,vertueuſe, vicieuſes 
faux,doux fontfance, douce. Et roux facit rouſle. 
L 2p 


PMA 2, -tQ -Q.2- 0 & 


T ermimai- 


a <&a4 As SS aa _ 


Feminin. Exemple. Exception . 

La ba robbe, except. limbe, 

la-quelle ce ſapience,grace, excep. pouce calice. 

dela de rde,excep.monde, coude. 

dela quellece Cr —_—_ caducee. 

A effe greffe, coife. : 

alaquelle ge Cage, excep. ge, cum neutrisa Latino ortis. 

elle ye vie, excep. ſaye,foye,yuroye. 

celle le, le falle, perle, excep. poelle, moule,ſtile,merle, hale. 

y-celle me plume,excep.abime, pſeaume,heaume, terme, quareme, 
trenche-plume. ; 

ceſte ine, gne, ne. medecine, rogne , Carer, excep. aumone, domaine, 
Origine, trone. 

ceſltecy pe COuPCe, EXCep. Crepe, cum neutris Lat. 

ma gue Ffabrique. excep, muique,trafique, cum neutris Lat. 

ta rre terre,excep.charatere,cum ncutris. 

ſa ale,efe, raſe, excep.marcile. 

chacune ſe promeſle, proueſle. 

nullete pourete,excep. reſte geſte.comre,giſte,Ere,contra@,magiſtrat,8&c. 

quiconque Uuene,rue,caue,ecxcep.sglaine & orta a neutris Lat, 

vne che houche,except. dimenche, auſtruche, porche, 


T erminaiſons, Articles, & pronoms du genre feminin, 


Nos comuns, Ocuure, affaire,cuangile,nauire,duche,comte, gens, val, aide, graut, amoii, 


& teſte, ſunt ſubRantifscommuns, 


Bb 


. 


comme 


T erminaifon dts Adieftifs communs, & fervans tant 
a homme, comme 4 la femme, 


Be, ce, de, ge,che, ile,aire, me, ne, eſſe, te, ble, bre, cre , dre, fre,pre. pre, tre, vre ſbnt 
communs:carnousdiſonsindifferemmenta homme courbe,comme 21a femme propi« 
ce, rude, ſauuage. riche, agile, contraire,vitime, amene, honneſte , honorable, libre, 
mediacre, tendre, rffre,allaigre..aſpre, oppiniaſtre, & yure, &c, 

Noftre & voltre fingulicrs font communs. 


notre pare 

mere 

 frere 

| ſour 
vorre compaignon. 


Et noz. voz, les,des, aus, ces, mes, tes, ſes, plariers ſont auffi communs, 
Iedy ſeruantstantau maſculinque aufeminan, 

Comme Noz bons amys: Voz boanes amyes- 

Les prochains voiſtns. Des prochaines voifines. 

Aux heaux enfangonnets: Ces belles filettes. 

Mes bons valets; Tes bonnes chambrieres. 


BE LA PRONONCIATION ITALIENNE- 


PoOurbien lire & prononcer Pſtalien nous tiendrons1la regle us alleguez en deiiement 
prononceantles lertres alphabetiques & (peciallement A. b,c,1,q.v, 2. 
La lertre C 1ralienne fe doitprooncer comme Eſpaignol ou P Anglois prononce che, 
& cxcomme chi. exemp» Ceca ,cera, ciflo. &cs 
Ca 


FA 


ne 


1- 


Benv 
Cene 
Clent 
Chi, che 
Deng 
Neng 
Ing 
Lent 
Ocnyv 


Sciazſce, (ci 


ſo , ſciu, 


Ca, co, cu, Ca, co , cu ſe prononcecommele Latin , Frangois , Eſpaignol, Alleman, Flamen & At. 


Che, chi, 


glois. Exemple :Cacocuoco, 
Che, chiſon necomme ke, ki Flamen , Alleman ou Anglois. exemple: che ;chicdete, 
chieto, chiamate. 


DE LA TRANSMVTATION DES LETTRES ITALIENS. 
Advertiſement au Lefeus, 
JAcoit ue 'Italien ait ſon origine du Latin, fi eſt=ce toutefois quil Veſlorgne journelle.. 
ment le plus qwil peut, fot par reiecion delettres ou addition.1untermixtion, mutation 
ou abbreuiation , comme cideſſous voyez es ditions enſujuantes: Foglio , defolium? 
figho, de filus: voglio, de voloz mogle, de mulier : finochio, cordoglio, fuoco,ſogno, 
acqua, bei, figatet, 10,&c. . 
B, ſechange fouuent en v: comme hauere, de habere. 
Comme fatto,dotto, atto,lattuga,de fatum, dotum,atum, latuca, 
Commechiaro,occhio, chiaue : de clarus, oculus,clauis. 
Pourquis, que ,quid ou quod. 
Comme veggo, ou veggio, de video. 
Comme vengo, tengo : de vento, teneo, 
Comme giouane, Giouanni : de iuuenis, Toannes. 
Comme hore, fiume, pieno : deflos, flumen, plenus, 
Comme vbedire, vfficio, vguale, vouo. de obedire, officio .&c, 


Scia ) cha XA 

ſce che xCe ſhe 

{ci del conforme a chi X1 {hi 

{io cho x0 ſho 

feiu J cha xu ſha 
Ital. Franc, Eipaig. Anglols, 


Bb #e SC; 


Exemple : Sciagurato, ſcelerato, ſioccio,ſciolts, ſire. 
$caz ſco,fcu. $,accompagneede ea,oude cu.,eſt conformeau Latin, Frangois, Alleman, & Anglois, com« 
me ſcannar, ſcordar, ſcuſa,&c, 
3che , {chi. a ſqui ,Prangois. Exemp. Scherno, ſchernire , ſchiera, ſciara, ſchiffare, 
ſchiaffo. 
#hi; ghe. Ghi, ghe,commegi,ge: Alleman, Flamen,on Anglois,gui,gue, Francois. Exemp. Borghi, 
luoghi.longhe,verghe. 


& +4 WH 


G1; ge Gi,ge,comme iy,ie Frangois. Exemp. girare,giorno. genero, generolo, 
Gnaz gnez Gna,gne,gni, gno, difficileprononciation aux Allemans & Anglois. Exemp. Montagna, 
hs $10. montagne, compagna.compagne. DD | F 

L, gle. Gli, glie, difficile guibas ſupra: Fxemp. Figlt; cauagli; moglie; touazie- Tione verballe 


comme , PAlleman. Fxemp. generatione,diſcretione. 
Ce,ayantcerecercilleainſi g, denote la diQion etre etrange, a ſcanoir Moriſque,A rabique, 
ou Indaique. 
D D finalcomointeauec vne voyclle, fe prononce 2 double & eſpeſle languezplus approchane 
24,ed, id. AlaprononciationAngloiſe, que nulle aucre: comme Hermanidad Ciadad ,ſed,merced, 
venid, virtud:qua fi conformant4 adh,edh,idh,udh Anglois. 


ſ —_ Moriſque 


Le G aduers ſons: comme< 4 xv Franc, 
ra 
ardar "m3 


 Fn0. Seprononce comme guena & © Francois. 
_ LIeH > umenrin pile cn Gn, comme > ſemblables vocables, humane , heneke. 


Led 


Ledit h ſera la fois ſeulemenrpourdenoter la lettre veſtre voyelle : comme Hneno, ho- 
ſped, hueſlo. 


_ h Irem ledit h reuerbere aucunefois: comme hambre. haſta, hombre,hijo. & 4 

| I en ro Comme tornayo,granayo, a1mayo': de fornario, granatio & armatrio, 

& X- cu is X ens: comme maſſimo , proſſimo: de maximo & proximo. 

Afinquela icuneſle ne ſuiue & ne ſence Ia barbarie , ella prendra en bon vſage de detic- 

ty ment prononcer Allazelle;ello;ella;elli: quellozquelli:quella;quelle: bello; belli; bcilaz 
belle: fallozfalli:abbazebbe baſla;zbaſſo;baſſi;baſſe: lafla;laſle: maſſa;maſſe:terca;terre: 

. AnnozannmizannazannezaziazerzezezzizizzO;AZAa;eLe;izZe;02c;z432e6;21;z0, 

>. 

le DE. LA PRONCIATION 

CG, Eſþaignole, 

ry L conuient premicrement, commedefſus eſt ſouuent recorde & mentione , deiiement & 

4, natuement prononcer les lettres alphabetiques: car ſans doute icelles letties pronon- 


cees 3la naine guiſe C altillanne,different zrandemeten pronanciation AUX autres,come 
me la clere preuuc en tend patent telmoignage, 


kg cara 
P Le C aFiuctsfons:commey gamor 
hk chapiron, 
Y ira, iqnalar, Latin 
- - ble:onfo 
: jamas jarro, doubleconſo. 
aja,rajas Sonlon 


Bb 3 


calar callar 

lana Ilana 
L La diuers ſons, ME Hena 

laue Laue 

pena peſia 
N N a deux ſons, comme 

rana raſia 

quatro quarto 
Q Qa double n,commed 

querer Quexar- 


X Ceſte lettre eſt diteduvulgaireEſpaignolequis, laquellede a naturea tellepropriete ea 
Eſpaigne, que ſeulement ny aioignant yn ofait arreſter & demeurerles aſnes, Et 6n CC 
pays comme aulli en France faitenuoler les paullees , coqgs & chappons, 


ſ 2 ſ<ba, che, chi,cho,chu. Fran. 
EC 
Eſpaig. X < i fonne commeg{ ſha, ſhe, ſhi, ſho, ſu. Ang]. 
0 
u ſia, (ce, ſci. ſcio, ſciu. Ital; 
| Exemp. X ab onero, coxear. x menes. coxo, quexolo, 
Z Lalettre Z, eſt aſſez difficile a prononcer & plus a exprimer par la plumes:commeagrax, 


axedrerz, nariz, diex, dozc, raiz, boz, albornorx, luz. 


Et pours reſeruerons quelque choſe pour Vexercice & verbaledeclataiſon du mailtre. my 


5. 


C eng &c, 
& en x. 
Clenll, 
D en1, 


k en i. 
F en h, 


Gneni, 
IT en e. 
L en1. 
Oenyv, 
PP en b. 


De [inuerfion des lettres Eſpaignoles, 


Confi-lere que 1a mutation & changement drtertrres. des vnes- es autres , eſtrange & 
ebſcurcith grandement les diionsdu naturel. Pay cerche & laborieuſement rrouue les 
regles enſiuuantes, leſquelles 4 mon aduis porteront grand auantage,auan-cement & aitle 
a noſtre ienneſſe. Prennerement. 

B Latin eſt'change & ſomient corrumpn en v. & 4a Ia fois en p Eſpaignol. Exemp. 
Varnauas bibio comp fabio: pour dire Barnabas viuiocomo ſauio fhue Barnabas v ixit 
vt ſapiens, | | ; 

C Latineſt changeen g &ala fnisen z Eſpaignol: comme d120,ciego,vazio,bozear, 
reziente : dedico. cxchls .vacuus' vociferart , recens. 

Comme llamar. llaue: declamo, clauis. 

D en | &t: come olor , cola . amado. dado ;leido. Pedro , ciudad ,deoder, cauda, 
amatum, datum, le&um., Petrus. cturas. 

E eny & ye; comme Fido , vicnto, miedo,ciento : de peto , ventus, centum , me- 
rus, &c. þ 

F en h &en 11: comme huyr, hijo hambre. her, hago ;llamido : films , fames , fex » 
facio, lamma. 

CG en fi: comme leiio : de lignum & fiznum. 

I en e: comme beuo. & in r: commeviejo : de vetus: lengua delingua. 

L en i: conmo ajodeallium : bijo de filius. 

O en v & ue: commelugar, puerta, nueuo. puerco : de locus, porta nouns, porcus. 

P enh:&alafoisenv, & enl double:commecabra , lubo, ſauor,ſauio, llaga, lleno: 
decapra,lupus,ſapor,ſapiens,plaga,plenus, 


Bb 4 Qenx 


Kay Ho 


Acperao 


Feperye 


Fyperai 
Je per 1 


J grece 
wn MAcyperay 
& 7". 


aA 


"r5;.. R 
by "as 


Q_en x, & 4 lafoigen g: comme Lazo, cuezo, agoila, agua: de laqueus,coque,aquila & 


aqua. 

$ Tz & 4lafoisen z: comme eums, vabon:de ſuccus. &c. 

T en d: comme lodo;zmudo;vendidozpreſtado;vidaz verdad. &c. delurum, mutus, yen 
dirum.& tum ſupinum in cho : vt hecho, dicho: de atum & dictum, 

V en o:commo logrode lucrum. 

X en z; comme luz, iuez,hez,nuez,paz: de lux, iudex,nux-pax. 


DELLA PRONCI A- 
tione T edeſca. 


fi prononcia il pi ſpeſlo tn Brabante,como ao. Toſtano; Verbi gratia? Baes,claes, 
. maes,daer, macr .pacr.waer, laet,ichaer, ſchacl, maet ; correſpondendo & appro. 
miſſando 4 baos, claos, maos, daos. &c. 
A, tienne alle vole il medefimo ſuono , cioc dalla gente ptebea , o dalvoleare, comme 
Gabriel. pater, frater, Dauid: ſonando quaſi Gaobriel, paoter, fraoter 8& Daouid. 
E doppio retiene la proronciatione di ye: comme meer,cer,heer,ſeer,lecren, quaſi mycr, 
yer, hier fier,lieren.&c. 
Ey quaſi conforme aai Italiano: come, maickeyt, wizſheyt, png &c. 
Ie aipthorgo ſi prononcia 2 guiſa de iſolo : come vier,tier, hier, fiele, nier,liere,criccke, 
dries. yrieſen: quaſi chidiceſſe vir,file, vir, lire, cire,dris, &c, | 
Y greco fi gen per ei, verbi gratia: by, my, ſy, tijt, mijn, fijn , wy , wijn , quaſi cla 
icefſe ſenza poſa & ad vn trato: he. mey,tcit, mein. &c. 
AEy dipthongo fi prononcia como ai. Exempli gratia; Gaeyt, waept, macyt, nacyt, yo 
t qua 


: quaſi formndo gayt, wayt. mayr. &c, 

Oopera® Oo doppio per e,ouero vetoſco - come, broot ,noot, doot,loot, beon,loos ? quaſi nee, 
doet, loet, boen, loes., &c., 

Oeperou Oe fi prononcia a guila di ou, ©, u, toſco?: come boer , roeren, moeten, roepen, 

ouero © toſco croes. &c. 

Ouperau Ouvaſſimiglia in ſnonoau : come cont. gone, ſinout, ſout, vrouwe, mour. bout. &c. 

Ge,fgiper Gn, giſtprononciano comeghe , ghy Ital. come appare in queſtediQionz1boghe , hoo- 

_ ht. ghe, ooghe. &c, 

-per has H, & detta hao, laqrale elettera affai viata nell1 vocaboli Thedeſchi, & ef vuol eſſer ſe. 

rita col ſpirito acl prononciar 1enerberando forte la litera ſequente 2 come dicendo, 
haeſtelijck, hacſe, huys. haer , hoer, hoeck, haeck. &c. 

H final. Molto voca boli Tedeſchi finoſconoper h : come vleeſch, viſch, berch . conſtich, mach- 
eich,mach wigh.quali fi prononciano a la Fitentina,ci & vn poco dilagola. 

K pro ca0 La littera K < (pefſe fiate viata & da Brabantiniprononciata: come cao ou con. 


V pereu, La littera v, ſendo vocala fi prononcia come eu, comeht dircbbe buyt, cruyt, huyt, wuyt. 
cuyl. muyl. 

ye PCr Ol, V  ſendola u vocale fiſnole prononciarea guiſa di eu, commevreucht, deucht.verheuche. 

Wa, we. MoltiItaliani indurano fatica a prononciare fimili vocabolicio : waer , wanneer, wel, 


wat, warmoes, wech, wit, wol, waſſchen: peroprononciandoli adagio: come wanneer, 
quaſi ua neer: waer come uaer: welcome uel, &c. cok ritroueranodetta prononciatio. 
; _—_ ne aſſai pruageuole, 
uwentripl- 71 Flamenco © Thedeſco ritrouafi hanerein molto vocabolitre vocali conſecuenti , come 
civol, in queſti & fimili: Cauwen, vrouwe, clauwen, crauwen , wynbrouwe , uwe, bouwen, 
ader.eder quaſicbi voleſſc Toſcanamente & adagio prononciare ca oen, viao en &c, 
| - Le ditioni in ader, eder, a&der {i prononciano anco dal volgare ſpcſſo: comme aer, £1; out 


eder, per, ; = 
avrz ere, ure, Exempli gratia; Vader, nader, neder, leder, mocder, -—_% RA 


* A cio on abufi dellipronomi nelleconiugation yia poſti : avtertiſce che : ick.ghy,hy, ſy, 
- wy, ghylicden.{ylieden, ſonoretti& my,v, hem .hacr;ons, v licden,henlieden obligai, 


| my me 
'1v re 
hem lui 
' Come voor _ Volendodire perg a 
| vlieden vol alteri 
4 henlieden toro 
| Lhaerlieden, { loro. 


T erminaiſons , & Articles des diftions Italiennes, 


© maſcul, Les diRions Traliennes terminees en o ( reſerue mano) ſont maſculines , formantes 
leurs pluriersen i ( gomme vn cauallo bianco , duo cauallibiancht; vh libro nuouo, 
duolbrf nuout. 

Imaſcul. LesdiRtions rerminees en i: comme difaſti, per lunedi,&c. font maſcul retenantes aufſi 
t en leurspluriers. 

A.,emaſcul. A & c finales ſont a 11 fois maſcnl. comme il poeta nobile , il duca excellente. Plura, 
Ii Poetinobili. li duciexcellenti. 

1&1 0D0M 16 ditions commencantes par conſonante : comme il caſtello , il baſtione, 
il rewplo. 

=>" | Lo notetle lesditionscommengantes par voyelle, ou parſp: comme Phomo , Varimo, 
lo fpirito , lo ſpranato. 

I & gliplural. 


I & gli. EZ precede vneconſonnc : comme i pourrt harete ſemper veſco. buoni, f debbopo hono- 
@, : rare, 


Gl 


4 


rare ,& i ſelerati &rei fugire & ſcjuare. 

Glidoitpreceder vne voyelle cu 1a lettre fi comme: Gh huomini, gli amici,gli ſciaucurari 
& oli ſtormeny. 

Ayez aduertance que 1 nedoit iamais ſujuir ces quatre particules , de, a, ne ,co: 4 cauſe 
que le Tuſcam ne dit pas. 4 i miei frategli. ne 1 miei Ligai, com 1 mic1 proflimi: ne 
moins de 1 miei figliolint: mais mici frategli , mici bifogni, voſtri proffimi & di 
noſtri amici. 

Quello, queſto,ellÞ,iſſo,coteſto, medomo, mio, tuo. ſino, noſtro, voſtro ſont maſ. & lingul, 
& quell:,queſti,elli,efB,coceſti, miei, toi,ſuoi,noſtri, voltri, plurali, 


Des T erminaiſons, Articles, & Pronoms Italien, Femin, 


A, e,uſont femin. comme pierra, ſede. virtu. _ 
A, fingul. fait ſon plutzeren e: comme vna donna. dnedonne, 

Ta. fait comme humanitade, dignitade: de humanirta & dignita. 

E fingul. fait ſon plurier en i: comme vna canzone , due canzone : lajuriſditione, leju- 
riſqitiont1. 

V retient v, ou e, eo for platicr: commela virtu, le virtu: ole virtude. 

La eſt Þarticle ſeruant & precedant- rouſfiours les ditions femin- & lang. &le precede 
icelles meſmes plurieres, Comme: 


Caſe forte caſe _ 
coſa bella cole belle 
penna bianca Plural. i= bianche 


pecora tola pecoretole. 
Le, precedeauſli a lafais les diionsneutres, comme le membra ou lemembre : le ſaſſa 
ou le ſaſle. 


Singul; la 


Singil, 


” ww” " 
Conn , 


Flur. 


C 


Al,el.1l, oL 
N Maſcul. 


KA maſcul. 
X Maſcul. 


Pronoms, 


DES PRONOMS. 


Quilts, queſta, alla, iſa,coteſta, medema, mia, tua, ſoa , noſtra, veſtra foritfeminins & 

inguliers, | 

Quelle, queſte, elle, iſle,coteſte, medeme, mie, tue , ſoc, noſtre ſont pluriers & pareille- 
ment teminans. 


T erminaiſons, & Articles maſculins acs 
dittions Eſpaignoles. 


O & e ſont les deux plus communes terminaiſons du maſe, comme vn mancebo diligente, 
vn mogo valieute Plural. dos mancebos diligentes. dos mogos valientes , ie netrouuc 
que naxo exceptetouchant a la lettre O, quanta lalettreE ſangre, puente aueys ham 
bre, Nphilere, muerte & parte & aucunsautres ſont exceptez. 

E {t maſculin: comme albahac. 

Comme-audal, papel, perexil, caracol: excepter carcel, hiel, miel. 

Comme Pan, haragan, aſflau. Excep. Orden , farten & verbalia in cion. 

Comme alabar, ſauor, Excep. mat. 

Comme relox. cxcepte box, 


Pronoms maſcul, ſinoul. Eſpagndl. 


El; aqueel,cfte; efſoz mioztuyo; miſmoz ſuyo; nueſtroz vueſtro ſont maſenln, 
Eitosz aquellos; eſtos; eſſos; mios; ruyos; luy 05; nueſtros vugttros, 


Mi;tusfn 


$O0MMUns. 


Afﬀemi. 
Ad, ed, ud 
femin. 

Z femin. 


, £21  pboca 
m1 T fefor m1 1 ſcnora 
ecommeFdZ tu £ amo x ama 


ſu Yhermano ſa } hermana 
hijo. hija. 
ſefores | ehoras 
mas } 0jos mis | entraſias 
thu. amos &&/ tusC amas 
(us |] hermanes ſus } hermanas 


hies hijjas, 


T erminaiſons, & Articles feminins deb 
diftions Eſpanoles. 


Come la Calabaga frita,Plur, tas Calabagas fritas. Ia coſa limpia. Plur. las coſas limpies;' 
Dia eſt maſcul. car nous diſons: el4ia es venido. 

Comme humanidad; hermanidad; merced, ſed; ſalud; virtud. Except. laud. 

Comme paz; hez; taiz. Excep, arcabuz;zalvornaz; arrozs 


Pronoms femin, Eſþaignols. 


Blla; aquellazeſta; effa; miaz tuya; ſuya; miſmaz nueſtra; vueſtra ſont femin, & Gnguli p 
Ellas, aquellas, eſtas, mias, tuyas,ſuyas, miſmas,nucſtras,:'vucſtras ſom plary wk Ko 
a 2" 

a 


4 - > 


: 


a 
Fd 


Elfemin. FEI articleeft femin. quand il precede yne diction femin, encommenceante parvneyoyel. 
- le; comme el agua ,clama. &c. 


Des diminutifs Frangots. 


Eau & or, con, in, font maſcul. & in e, etre,otre, elle femin. ſontterminaiſons des di. 
minutifs Franc. commelatroneau, forneau, hommelet,cheualet, clercon, gallantin, muſ- 
quin, vinor, chenot, gallantne, femmelette, &c. 


Diminnutifs [taliens. 


Ino , etto , ello maſ. & ina ,atta ,ella femin. ſontlesterminaiſons des diminutifs Ttal, 
comme Pouerino, purino, fanciullino,poueretto,homeletto,meſchinells,triftarello, C10te 
tarello  fuiſancella, ſcarſella. 


Diminutifs Eſþaignols, 


Ico. illo , uello maſc. vt Ica,illa,ita. uela fem. ſont les terminaiſons desdimin, Eſp, 
; comme Tuanico, Iopezico, botrico, perillo, marauillo, chiquito, bonito,vella, quito, pos 
quito, borrachuelo, pavizuelo. | 


Diminutin della lingua Flamin. 
K en ſt,terminaiſon du diminytif Flamen ; comme manneken, vrouken , knechtken, 
meyſ ken, de man, vrouwe, knecht, meyſſen.. 
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Lugduni Batavorum., 
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